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O VISITĂ 


LA CÂTE-VA MĂNĂSTIRI ȘI BISERICI ANTICE 


DIN BUCOVINA. 


În anul acesta, la 21 August, Sâmbătă, am plecat din Roman, însoţit de di- 
rectorul Episcopiei d. У. Mandinescu, si de profesorul din Bucuresci d. Gri- 
gorie Cretul, spre a face o visită în interesul archeologiel nóstre pe la câte-va 
mănăstiri și biserici antice din Bucovina. 

Dintr'ântâiă ne am dus la Cernăuţi spre а ne lua bine-cuvéntarea de la 
Înalt pré sfintitul Mitropolit al Bucovinei D. Silvestru Morariu. Ajungând la 
reşedinţa Мигорој и, după o călătorie de 6 бге cu drumul de fer, am fost 
primiţi de prea distinsul Archipăstoriă cu tótá obicinuita lui dragoste si bu- 
nătate. Acest Arehipüstoriü, prin erudiţia, înţelepciunea, bunătatea inimei, 
simplicitatea vietel, modestia si afabilitatea conduitei sale cátrá toţi, este pri- 
mul intre toți Archipăstorii români, câţi am cunoscut ей în viața mea. De 
aceea el si este iubit și stimat de toţi. Deaseminea si tot personalul, ce îl 
încunyiură, clerici şi laici, sint persóne vrednice де tótá recomandalja, prin 
sciința si moralitatea lor. Consistoriul, cu carele el administrézá eparchia, 
este un adevérat тіпіѕіегій, si compus din bărbaţi eminenti, fárá avisul cá- 
гога Mitropolitul nu iea nici o hotárire, atât in privinţa administrărei materi- 
ale, cât si a celei disciplinare a bisericelor si a clerului. 

Reşedinţa Mitropolitană se compune din trei palaturi márete, unul spre 
nord, cel mai mare, destinat Miiropoliei, altul spre răsărit, numit «presbi- 
teriă», deslinat pentru locuinţa si găsduirea preoților, acum ocupat proviso- 
гій de facullalea de sciintf, până la isprăvirea noului palat universitariă, 
carele se construesce acum. Al treilea palat, despre apus, este seminariul cu 
facultaiea de theologie, aşa că Mitropolia Bucovinei este un adevărat centru 
де sciintá si învățătură. În Mitropolie sînt două biserici forte frumóse, o ca- 
pelá іп palatul milropolitan, si o biserică în palatul seminarial, Юге de gust 
în tóte privirile, si pe din afară si ре din láuntru. Palaturile aceste ай un as- 
ресі fârte grandios, represintă un stil mauresc copiat depre un castel din 
Spania. Tóte aceste palaturi sint cu dóué elagiuri. Cel mitropolitan se dis- 
tinge prin măreţia şi spațiositalea salónelor şi а coridórelor sale. Salonul, de- 
slinat congresului bisericesc, este o capo-d'operá de ама, si са architecturá si 
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ca pictură, şi ca mărime; se distinge si prin frumósele sale colóne де mar- 
mură, produsă de munții Bucovinei. Aceste edificiuri monumentale fac onóre 
bisericei Bucovinei, şi împăratului actual Frant Josit, sub a căruia domnie 
s'aü făcut aceste si alte îmbunătățiri în Biserica Orthodoxă română a Buco- 
vinei. Nu mai puţină laudă merită împăratul pentru reglementarea cea іпе- 
léptá întrodusă în administrația bisericéscá a Bucovinei, érá та! mult de cât 
tote, cá a pus în fruntea еї un Archipástoriü atât de meritor, ca actualul Mi- 
tropolit al Bucovinei, carele face onóre natiunel si bisericei orthodoxe române 
în genere. Sá dăm aici câte-va notițe despre activitatea şi serviciele aduse de 
el naţiunii române si pástoritilor 861, 

Doctorul Samuil Andreevici Morariă, asa se numia Mitropolitul Silvestru 
înainte de călugărie, s'a născut în comuna Mitocul-Dragomirnei în Bucovina, 
aprópe de басбуа, іп anul 1818. Tatăl sëü a fost paroch. După ce а sevér- 
sit liceul si cursul filosofic in Cernăuţi, a urmat in anit 1840 — 1843 cursul 
sciinţelor theologice în institutul theologic tot de acolo. În anul 1848 după 
isprăvirea studiilor theologice, cásélorindu-se, fu chirotonit si orénduit mai 
àntéiü ca administrator, si apoi са paroch, in comuna Ceahor lângă Cer- 
náulf, unde in curgere de 20 de ant a desvoltat o mare activitate păstorală. 
Norocita lui viaţă conjugalá n'a durat mult; soția sa a murit, si el a rémas 
văduv ; însă a căutat si a aflat mângăere în activitatea păstorală si іп ocu- 
patiunile literarie. În апй din urmă ai activităţii luf parochiale a fost numit 
protopop al ocolului Cernăuţilor, post, pe carele l'a ocupat cu mult devota- 
ment pentru biserică și şc6lă. În anul 1862 el fu numit referent-adiunt al 
Consistoriului, fiind tot-o-dată însărcinat și cu postul de profesor de cântări 
бі de tipic іп seminariü si în seóla de cântări. În anul 1866, când s'a făcut 
reforma Consistoriului, doctorul Andreevici Morariul fu decretat de impéra- 
tul membru actual al Consistoriului. În anul 1874 Samuil Andreevică a intrat 
în tagma monachicescă, primi numele de Silvestru, si apoi rangul de Archi- 
mandrit titular al bisericef cathedrale. După 3 ani, in 1877, fu numit Ar- 
chimandrit consistorial şi general Уісагій. Apoi în anul 1879, murind Mitro- 
politul Blajevict, Silvestru Могагій fu numit administrator provisoriü al Archi- 
diecesei Bucovinei. După acesta nu târdiii іп anul 1880, а urmat alegerea si 
numirea Кі definitivă la Archiepiscopia si Mitropolia Bucovinei, unde emi- 
nentele lui calități si neobosita activitate ай ajuns deplina lor desvoltare. 

Doctorul Andreevici Morariă, în sfera literaturei didactice si bisericesci а 
desvoltat o activitate forte produelivă, prin саге el șa asigurat recunoscinta 
şi multumirea contimporanilor si a posterităţii. În sfera didacticel, încă pe 
când era paroch la Ceahor, a compus 16 manuale de învățământ religios 
pentru scólele primare şi secundare, care s'aü tipărit de depositul imperial 
al cărților didactice la Viena, si care cea mai mare parte s'aü edat de dóué si 
de trei ori, si care şi aslăqi sint în întrebuințare. Înşirăm аісї pe cele се le a- 
yem în mânile nóstre : 
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1. Liturgica séü tàleuirea rânduelelor Liturgiei. 89 mic. 113 pag. 1860, 
Cernăuţi. 

2. Învățătura orihodoxá pentru clasele superióre ale gimnaziului. Partea I-a. 
80 mic. 159 pag. Viena, 1862. — Partea 11-а, 175 pag. Viena, 1862. — Par- 
tea Ш-а, 203 pag. 1862. Viena. 

Partea I-a tratézá despre învăţătura dogmatică generală; partea Il-a des- 
pre învăţătura dogmatică specialá.— Partea III-a despre morala chrestiná. 

3. Micul catichis.—pentru clasa Ш-а а scólelor poporane. 89 mic. 76 pag. 
Viena 1879. 

4. Epistolele și Evangeliele la tote duminecele şi sărbătorile anuale, cu de- 
duceri si aplicări la маја practică : — pentru clasa III-a а sceólelor popo- 
rane. 1865, Viena. 89 mic. 166 pag. 

5. Prescurtare din istoria sfântă a Vechiului si Noului Testament; — pen- 
tru a П-а clasă а seólelor ророгапе. 8° mic. 97 pag. Viena. 

6. Istoria sfântă а Testamentuluf vechiă și пой; — pentru а IV clasă a scó- 
lelor poporane. 1865, Viena. 281 pag. 

Mitropolitul Bucovinei este şi un bun predicator. Ca dovadă a activităţii 
lui în ramul acesta este cartea lui întitulată : «Cuvântări bisericesci la tóte 
duminecile şi sărbătorile anuale», rostite de el, ca paroch la Ceahor, și tipá- 
rite la Cernăuți în anul 1860. Cartea are formatul 4’ ў 320 de pag. Aceste 
cuvinte ale parochului de la Ceahor arată ре omul adînc cunoscător al vietet 
morale si materiale a poporului român. El scie a” vorbi în limba si în inima 
lui, conform cu trebuintele luf sociale si religióse. Nu'i vorbesce mult, dar bine, 
pe înțeles și pălrunqător. 

Ca profesor de cântările bisericesci, și ca bun cântăreț bisericesc si mu- 
sicant, el a iradus pe note lineare o bună parte din cântările nóstre biseri- 
cesci, cum se cântă ele în Bucovina, şi le-a tipărit în anul 1879 in Viena, 
într'o carte numită : «psaltikie bisericéscá». Cartea are formatul 4? mare, 
cu 97 pag. Ea este precesá de o scurtă metodă а valorei notelor lineare si a- 
plicarea lor la cântul nostru bisericesc. 

Jurnalul «Neue illustrirte Zeitung» din Viena, 1880. No. 29, pag. 458, de 
unde împrumutăm cea mai mare parte din aceste noţiuni biografice ale Mi- 
tropolitului Bucovinei, inchee articolul séü cu aceste aprecieri ale subiectului 
săi : «Могами Andreevici un timp indelüngat a fost deputat în dieta Buco- 
vinei și іп senatul imperial, si în acéstá calitate а desvoltat о vide activitate. 
El ca orator se bucură de un eminent renume, si când vorbesce fie іп anvon, 
fie în sala şedinţelor, scie tot-dé-una а captiva auditoriul sëü prin ţinuta si 
priu forma discursurilor sale. Însă si са от el se bucură de cea mal de- 
plină simpatie а tuturor celor ce sint in contact cu dânsul. Conduita lui ami- 
cală si atingátóre, si omenosia lui cătră fie-carele, sînt dovedi de bunătatea 
іпіте lui.» 

Am dis mai sus, că unul din palatele reședinței Mitropolitane este ocupat 
de semiuariü, cu facultatea theologică. Seminariul acesta în partea din dos 
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are o grădină spaliósá, incongiuratá cu zidiri, unde studenții, vara, își medi- 
tézá studiele lor si se recrează, Seminariul are un internat, unde se cresc şi 
se instruesc 40 de studenţi, asa dicénd sub ochii bunului Archipăstor. Toţi 
acesti studenți sint destinaţi a deveni вегуйогі ai bisericei, adică ai religiunei 
şi moralei poporului orthodox al Bucovinei. Spre a putea intra în seminar, 
ei trebue să fi absolvit mal ântâiă cursul liceal. Studenţii se intretin în semi- 
nar cu tóte cele necesarie : îmbrăcăminte, hrană, etc. Îngrijirea de ei este 
așa de mare si párintéscá, că chiar în timpul vacanței, analogia întreținerii 
lor li se dă în bant, ca subvenție pentru inlesnirea lor. După terminarea cur- 
sului, еї de asemenea primesc subvenţiune, până ce ocupă vre-un post pu- 
blic — bisericesc зай civil. Preoţi зе fac numai dintre tinerii сам ай ab- 
solvit cursurile facultăţii theologice, care durézá 4 anf, si numai atunci, când 
se declară după lege vre-o parochie vacantă, Facultatea theologicá аге 7 pro- 
fesori ordinari şi un docent, Pentru administrarea seminariului este un perso- 
nal deosebit, compus din 14 pers6ne, începând de la rector până la servitor. 

Bucovina, са о populatiune orthodoxá de 413,575 suflete, este împărțită 
în 12 protopopiate. În fie-care protopopiat, în termin de mijloc se socóte са 
la 25 de рагосћи, cu bisericele lor parochiale si filiale. Numărul Bisericelor 
parochiale si filiale in tótá Bucovina orthodoxá este de 284. La aceste bise- 
гісі functionézá 286 de preoți, unii ca parochi, alţii ca coadiutor, Numărul 
sufletelor la o parochie variază dupre localităţi, de la 600 pînă 8000 si mai 
sus. Unde numărul este mai mare de cât ar putea îngriji un preot, i se dá un 
coadiutor (ajutoriii). Cu postul acesta încep cariera lor preoții cei tineri. Pa- 
rochii ай de la comună, вай de la stat, casă de locuit, făcută anume pentru 
acestă destinaţie, cu grădină si cu livadă ; ай 24 fălci de pământ de lucru, 
precum si salariul de 1000 богіпї pe an. Preoţii coadiutor? primese numai 
salariii de 500 fiorini, şi veniturile particulare de la parochieni. În schimbul 
acestor beneficii, preoţii sunt datori a face serviciele bisericesci si acele reli- 
gi6se pe la casele locuitorilor, a preda religiunea si morala în scóla comu- 
nală si a predica în tóte sărbătorile. Predica se cere cu mare strictetá, Preoţii 
sînt datori a trimite la consistoriii tóte predicele anuale ; acolo ele se citesc, 
se califică, se notifică intr'o condică, si de la zelul predicătoral si де la cali- 
tatea predicelor depinde viitorul preotului. Afară de acâsta preolul mai are si 
alte însărcinări, precum : participarea in consiliele comunale, in consliele sco- 
lare, administrarea. bisericei etc. La buna întreținere а bisericelor participă cu 
o parte din cheltuele proprietarul moșiei, carele de drept pór!á titlu de patron, 
зай cum s'ar dice la noi Epitrop, şi cu altă parte comuna. În comunele, care 
sînt pe mosiele fondului religios, се se adminis!rézá de siat, Ши de patron 
al bisericelor il pórtá Împăratul. Preoţii bătrâni зай першіпсіоҙі, retrăgându-se 
din funcţie, primesc pensie ; deasemenea si sotiele lor văduve primesc sub- 
venţiuni pentru întreținerea lor si a orfanilor. 

Pentru formarea cântăreților trebuitori pe la biserici este în Mitropolie o 
gcólá deosebită pentru învățarea cântului bisericesc, Acolo învață 50 de e- 
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levi, veniţi de pe la comune, atât de la сеје române, cât si de la cele rutene. 
EX învaţă limbile respeciive, română şi rutenă, caligrafia, tipicul si cântarea 
bisericescă după melodia română si ruténá ; si primesc subvenție din fondul 
bisericesc pentru întreţinerea lor. Seóla are un director, un catichet si 5 în- 
văţători. Cursul este de 4 ani. 

Scopul acestei călătorii în Bucovina era visita câtor-va biserici бі Mănă- 
stiri vechi, din acea parte de loc, spre a putea culege la fata locului 6re-cari 
noțiuni istorice si archeologice, ce se mai pástrézá la ele, ca suvenir din tim- 
purile antice ale {ёгеї nósire, 

Locurile alese pentru acésta erau Mánástirile: Putna, Sucevita, Dragomirna, 
şi orașele : Rádáutil şi Sucéva. 

După ce am petrecut Dumineca în Mitropolia de Cernăuţi, a doua qi, Luni, 
însoţiţi de d. pictor Bucevski, carele a avut plăcerea а пе intovürági si că- 
lăudi in escursiunea nóstrá, luându-ne bine-cuvéntarea Înalt-prea-sfinţitului 
Mitropolit, am plecat spre mănăstirea Putna. 

Trebue să adaog, că părintele Mitropolitul, cunoscând scopul escursiunei 
nóstre, a îngrijit, fără а ne spune, са in 1616 locurile să fim primiţi şi trataţi 
frülesce : ceea-ce așa s'a și urmat. Pretutindinea am fost primiţi și trataţi, 
chiar pompos. 

În calea spre Рипа ne-am oprit in Iârguşorul Storojineţ , proprietatea 
d-lui Cavaler Georg. Flondor, unul din puţinii boeri români, ce ай mai rë- 
mas în Bucovina, din vechile familii boeresci ale Moldovei. D. Flondor este un 
bărbat plăcut, afabil, ne a primit şi tratat cu multă dragoste. În curgere de 
două оге, cât ne-am bucurat de ospitalitatea d-sale, ne-a desfătat cu mai 
multe anecdote hazlii despre r&posatul Episcop al Bucovinei Eugenie Hac- 
man. De la Storojineţ plecând, am ajuns séra la Crasna, proprietatea d-lui 
Baron Manolaki Stîrcea. Timpul а fost Юме frumos în tótá escursiunea 
nóstrá prin Bucovina. Drumul de la Cernăuţi la Crasna este forte plăcut, prin 
variaţia terenului : deluri, văi, păduri frumóse si bine păstrate, sate mari cu 
case bune, cu lived de pomi si cu grădini; locuitorii parte sunt Români, parte 
Ruteni. Românii îşi pástrézá intact vechiul costum moldovenesc. Femeele se 
îmbracă cu materii fabricate de dénsele din cânepă si lână ; variate cămăși 
cu altite si catrinte; tar bărbaţii cu cămăși largi, încinși cu brâne orf curele 
late cu nasturi, cu bondite cusute cu flori, cu sucmane si cu ifar de lână; 
încălțămintele sunt, cibótele si opincele, iar în cap pălării cu bordurile late, 
prin care ef tot-d'auna se deosibesc de Ruteni, ale cărora pălării! ай bordu- 
rile înguste 31 capușonul mai înalt. 

În satul Crasna ne a întâmpinat preotul comunei, părintele Exarchü S. 
Petrovski, carele ne a poftit să visităm biserica, ceea-ce am și făcut, fiind-cá 
ea era chiar lângă drum. Bisericuța este frumugicá si curăţică, bine intreti- 
пи de proprietarii. La biserică era si un numër de săteni, cu carii am con- 
versat cât-va, şi apoi ne-am dus la casa d-lui Baron Stircea, carele ne aștepta. 
Bătrânul octogenar, Baronul Stircea ne а primit în curtea sa boeréscá cu 
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tótá buna-vointa si dragostea frátéscá, mal ales că aveam cunoscinta dom: 
niei sale тај dinainte; 

Din întâmplare tot acolo a găsduit în acea seră și d. Baron Nicu Hurmu- 
zaki, fratele nemuritorului Eudoxiü Hurmuzaki, împreună cu doi copil at săi, 
şi care de la moşia за mergea la Cernăuli, Petrecerea la Crasna a fost ò a- 
devărată. sórbátóre, şi pentru noi şi pentru gazdă. Bătrânul baron ЗИгсеа, 
stréin de estravagantele civilisatief moderne, unesce în persóna sa,'pe lângă 
calităţile cele bune ale vechiului boer moldovenesc, рој еја si cultura omului 
modern. 

A doua di, în eălătoria la Putna, amândoi Baronii : Stircea si Hurmuzaki cu 
fii! săi, ne ай petrecut pînă la Vicovu de sus, cale са o oră de la Crasna. În 
Vicov ne am oprit la casa parochului Dimitrie Onciul, carele este tot-o-dată 
ві protopop. Aici despărţindu- пе de bunii şi iubiții nostri petrecători, am 
luat drumul la mănăstirea Putna, carea era departe de aici са Ја 1'', oră. 

Atât Crasna cât şi Vicovul sunt la pólele Carpatilor. 

Numele de Vicov portă două sate mari şi frumóse; Vicovul de sus, unde 
пої ne-am oprit, si Vicovul de jos. Ele sunt despărțite prin ара Раша, carea 
curge diu munţi. Amândouă satele ай о popülatiune peste 7,000 de suflete, 
toți Români. Trecând apa Putna, am trecut pe lângă o văcărie a statului, 
unde se intre(in cele maï bune vile spre а se prăsi şi răspândi in térá, am 
mers spre mănăstire printre munți, pe lângă o comună nemtéscá, numită 
Kaiserberg, piná ce am întrat în satul Putna, care se întinde pînă Ja mă- 
năstire, cu о populatiune română de 1033 suflete. Mănăstirea fiind situată 
între munți pe valea cea întortochiată a Putnei, nu se vede pînă се nu te a- 
ргорїї de dânsa. În satul Putna este o mică bisericuţă de lemn, despre carea 
tradiţiunea spune, că ar fi fost durată de Dragoş-Vodă la Satul Olovët (astăqi: 
Volovét), apoi strămutată la Putna de marele Stefan, carele a zidit la Olovét 
o biserică de pélră. Despre acéstá traditione mentionézš si chronicariul Ni- 
colaiii Costin (Letop. t. L. p. 99, în notițe). Bisericuța acésta însă а fost pre- 
făcută, în cât astădi, după spusa parochului, numa! la partea altarului are 
lemn de stejar de acel vechiii. ce se dice că ar proveni de la Dragoş. 


MĂNĂSTIREA PUTNA 


Acâstă mănăstire ўа luat numele de la torentul Putna pe valea căreia este- 
situată acâstă mănăstire, între munți. 

Dicerea «Putna» este un adiectiv slavon, derivat de la substantivul «put» 
cale, drum. El ne dă a înţelege, că pe valea зай pîrâul Putnei a fost o cale 
de comunicatiune cu localităţile de la munte, de la care cale pirâul cu valea 
sa, a luat numele de Putna, ceea-ce va să (ісі pe románesce : pirâul кай 
valea căii, a drumului, зай pirâul cu calea, cu drumul (slavonesce : putna a 
riecika, dolina). 

Mănăstirea acésta, du&ü cum ne spune Letopiseţul, s'a fundat de marele 
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Stefan іп anul 1466 (6974) Iulie 10, spre а mulțumi lui Dumnedeü pentru 
victoria ce а purtat asupra păgânilor la cetățile Kilia я Cetatea-Albă, pe care 
ïarăşï le a redat Moldovei, şi a pus în ele părcălabi români: pe Isaia şi pe 
Buehtea (Letop. t. L p 119). Zidirea mănăstirei sa urmat în curgere de 
4 ani, pînă în апи) 1470 (6978) Septembre'8, când Stefan Vodă, după o 
victorie purtată asupra Tătarilor, aprópe де Nistru, la dumbrava Lipinţi, сати 
incurseserá în térá spre а prăda, a sfințit mănăstirea, și spre multumirea sfin- 
tei Fecióre, căreia Stefan atribuia victoria sa, a dedicat'o adormirei ei, carea 
se serbésá la 15 August. Sfinţirea s'a făcut cu mare pompă, in presenta Ma- 
relui Stefan si á tuturor boerilor, a o mulţime de călugări și popor, de câtre 
Mitropolitul téref Theoclisi, împreună cu Episcopul de Roman: Tarasie, cu E- 
gumenul mănăstirei Archimandritul Iosif, si cu alt personal bisericesc : ar- 
chierei, preoți, diaconi, în număr de 64 persóne, carii toti ай liturgisit (Le- 
top. ibid. р. 128). Marele Stefan a dotat acâstă mănăstire cu averi însem- 
nate și cu odóre pretióse, din саге multe se păstreză pînă astădi. Mănăstirea 
acésta ега locul cel mai iubit al Marelui Stefan, unde el 131 făcea devotiunile 
sale si îşi recrea spiritul. Ea fu destinată de dânsul şi ca loc de înmormântare 
pentru sine si pentru familia sa. 

Însă în starea еї actuală acéstá mănăstire, în zidirile еї nu ne-a păstrat ni- 
mica din timpul Marelui Stefan. Biserica, chiliele, zidul încungiurătoriii, tur- 
nuri—totul este de o construcţie posteriórá, зай chiar modernă. 

Mănăstirea Marelui Stefan де la Putna а fost dărâmată pe la jumătatea 
seculului al 17-lea de Vasile Vodă. Étă ce ne spune chronicarul Joan Niculcea 
despre acéstá dărâmare : « Vasile Vodă, aprópe de mazilie, ай greșit lui Dum- 
nedeii, că i s'a întunecat mintea spre lăcomie, de ай stricat mănăstirea 
Putna, gândind cá va găsi bani, si п”ай găsit. бі s'a apucat să o facă din пой 
iarăşi precum ай fost, Я nu -aŭ ajutat Dumnedeü să o facă, că ай zidit'o nu- 
mai din temelie din pământ, ріпа Та ferestri, si 1-а luat Dumnedeü domnia. 
Că вай sculat Georgie Stefan Logofătul cu óste asupra lui, si Гай scos din 
domnie. Eră plumbul, cu carele ай fost acoperită mănăstirea Putna, Рай luat 
Căzacii lui Timuș, a ginerelui lui Vasilie Vodă, де Гай dus la cetate la Su- 
ceva, de ай făcut glonturí de puşcă, să apere cetatea Sucevei despre Georgie 
Stefan. Ce sciă, că ай apérat'o hine, că s'aü osândit și Timuș, pentru prada 
și jacurile ce ай făcut pe la sfintele mănăstiri, şi зай pus și el capul de 
glonţ, precum scrie Letopiseţul. Și pe urmă aă gătit mănăstirea Putna Georgie 
Stefan, după ce ай luat domnia, 46 este zidită precum se vede acum.» (Le- 
top. t. П. 205). Biserica acesta de a doua s'a sfințit în anul 1662, în anul 
ântâii al domniei lui Eusiratie Dabija, precum arată о mică inscriptiune sla- 
vonă, ce este d'asupra ей, la intrarea din pridvor în biserică(1) : Gia црковь 
понови lw l'ewpriu Стефан боєвод ї сокрашит ва дни Iw Істратін Дати 
BWA ват /®бо ~ acâslă biserică a innoil'o Ioan Georgie Stefan Voevoda, si 
ға săvârşit in dilele lui Istratie Dabija Voevoda, în anul 7170 (1662).» 


(1) Хей tab. 11 Nr. 1. 
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Un alt ctitor mare al monastirei Putna, а fost pe la jumătatea vécn- 
lut 18-le Mitropolitul Iacov Puin6nul. El fiind călugărit în Mănăstirea Putna, 
tot acolo ға retras, dnpă се a dimisionat din trépta de Mitropolit, silit fiind 
la retragere de intrigile boerilor fanarioți, la a cărora lăcomie se opunea a- 
cest Mitropolit, sub Vodă Ioan Calimach. Ce a făcut el pentru mănăstirea 
Putna se va vedea în urmă când vom vorbi despre sinodicul saii pomelnicul 
acestei mănăstiri. 

Biserica actuală а mănăslirei nu infátogazá nimica interesant şi artistic, 
nici în construcţia sa, nici in forma ва, nici în pictură, fiind nezugrăvită. Кісі 
forma за esleriórá nu are nimica din gustul, măreţia, şi soliditatea, cu care 
se distinge architectura bisericilor domnesci din Moldova din vécurile 15-lea, 
16-lea, şi parte din 17-lea. 

Cu tóte aceste ea are o atracție mare pentru inima románéscá ; căci cu- 
prinde în sine mormântul celui mai mare genii al Moldovei, dacă nu al Ro- 
mâniei întregi. Apropierea de mormântul lut itf umple sufletul de nisce miş- 
cari lăuntrice, care te transportă în trecutul cel glorios al {ёгеї, condusă de 
acest estraordinar bărbat, mare eroii si mare politic. Mişcarea sufletéscá te 
infiorézá, te umple de lacrimi, si te sgudue în 1014 esistenta fisicá si spirituală. 
Ce va fi fost el în viaţa lui, dacă numai umbra luf are a'âta putere morală! 

Veneraţia posterităţii către memoria Marelui Domn s'a răspândit şi către 
mănăstirea Putna, unde se află mormântul luf. Căci acéstë mănăstire tot- 
d'auna s'a socotit ca cea Anlàiü, şi a avut prerogativele еї de precădere şi di- 
stinctiune între tóte mănăstirile ţării. 

În М. Putna se pástrézá un singiliă de la Mitropolitul Iacov din anul 1765, 
prin earele se constată prerogativele tradiţionale ale acestei mănăstiri. Ей 
cuprinderea lui : 

«Тасоу eu mila lui Dumnedeii Archiepiscop si Mitropolit Moldaviei. 

În sciință să fie tuturor cui se cade а әсі. De vreme се sfânta si marea 
mănăstire Putna, zidirea răposatului întru fericire Doma Stefan V. V. cel bun 
dinceput s'aü cinstit а se numi cea mai ântâiă, cap tuturor mănăstirilor pă- 
mântului Moldovei, singură de sine stăpâniidre, шейгеа supusă, dintru înce- 
putul еї ай fost şi este Archimandrie, având igumenii еї lol-d'auna cu pro- 
timisire a fi in&ltatt la stepena Archieriei la sfintele Episcopii a aceslif patrii, 
cum 8'ай urmat si pînă la smerenia позна, si lângă alte miluiri зай dat еї 
protia, ca igumeni să slujascá cu nebedernitá, cu cruce de pept şi cu cârja 
archimandrâscă, care еї, spre a lor vecinica pomenire, le-ai ofierosit acestei 
sfinte mănăstiri. гері acésta si smerenia nóstrá aflăm cu cale a întări acest 
clitoresc aşedământ, si blagoslovim pe prea cuviosul Archimandrit Kir УагПо- 
lomeiii Mazerénul, cum si pe cuviosul igumen Kir Calistrat. ca la Dumne- 
deescile slujbe să slujască cu pomenitele mal sus podóbe. Și încă euviosul 
Archimandrit să aibă voie a sluji şi cu archimandrâsca milră, ce se află la 
numita mănăstire. Si poftim si pe alţi următori scaunului nostru preosfințiţi 
Arhierei, ca acest ctitoresc asedámént să-l păzâscă spre slava lui Dum- 
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педей, pentru cinstea acestei mănăstiri, si a lor vecinică pomenire, Amin. 
Vleto 7265. Mart. 20». 

Subseris : Iacov Mitropolitul Moldovei. Aláturám aici în facsimile propria 
iscălitură a Mitropolitului Iacov Putnénul (1). 

Acest ѕіпрйій s'a confirmat şi de Episcopul де Rădăuţi Dosotheiü Cherescul 
în anul 1786, după ce Bucovina a trecut sub stăpânirea Austriei, şi s'a re- 
cunoscut că prerogativele ctitoresci ale mănăstirei Putna nu sunt contrarie 
noului regulament bisericesc promulgat de guvernul austriac în Bucovina. 

În mănăstirea Putna ғай păstrat multe lucruri istorice si archeologice, 
precum : inscriptiuni morméntale și morminte а diferite persone insemnate in 
istoria {ёгії, cusături pretióse si alte odóre, care pe lângă importanţa isto- 
гісі, represintá si arta contimporaná originei lor; de asemenea cărţi vechi 
manuscrise şi tipărite, icóne vechi, etc. 

Să încep mal апіёій cu inscriptiunile morméntale. 

I. Când intrăm in pridvorul bisericel, îndată, la partea drépiá, lângă pă- 
rete, găsim mormentul Mitropolitului Iacov Putnénul; érá lângă dânsul, mor- 
тӛпіш părinților lui. Amândouă aceste morminte ай d'asupra lor petre cu 
inscriptiunf române. Pe mormântul Mitropolitului este scris (2): 


«Ячесгь гровник ACTE аль премсфинцитвлви Митрополит дл Молдовти 
ши Днонторюл ачешти сфинте манастири Кур ЕИк\вь. каре са8 м8тат K3- 
тра в'ЕЧНИЧИЛЕ ААКАШВрн. ла әнін #3008. ASNA ман Ei.» (7286). 

Pe marginea pietrei, dinainte, sunt scrise cuvintele : €«KApEAE дин СИМА CAS 
намит Geonmin. Yon.» (1778). 

Il. Érá ре mormântul părinţilor lui se serie (8) : 


«GENT ачаста Патра ZAK WACEAE ровилор ABU Д8мнЕу%8 Бур fluapian 
Јеросуимонах ши Мара монаута ASNA тр8пь ПАринци а пре усфинцитвави 
Митрополит Молдовін Бүр ЈИкув дл KApopa WACEAE cag apse anwb. Ал 
АНТИ 739. ГЕН, К. Таң, 

Ш. În partea stângă a pridvorului este mormântul Mitropolitului Theoctist, 
pe carele însuși Marele Stefan a pus urmălorul epitaf (4) : 


«Благочестивьи господаря ZEMAH молдавскон lw Стефан коєвода. нь 
Богдана вовкоды. оүкраси гровь сан мтц8 нашем8 Митрополитоу сбчавскомоу. 
прењс(ва)уеномоү Кур Ө'емктист8 иже прЕставесе в kr zeus. no. ri > 
«Evseviosul Domnitor al ţării Moldovei Ioan Stefan Voevoda, fiul luf Bogdan 
Voevoda, а infrumsetat acest mormânt părintelui nostru Milropolitului Su- 
cével, prea sânțilului Domn Theoctist, carele s'a mutat în anul 6986 No- 
embrie 18.: (1477). Data morţii Milropolitului este pusă in Lelopiset (om. I. 


(1) Vedt tab. 11 nr. 2. 
(2) Vedi tab. 11 nr. 3. 
(3) Vedi tab. 11 nr. 4. 
(4) Veqt tab. 11 nr. 5. 
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р. 132) cu un an mal înainte (6985. Noemb. 8) (1). Acesta este Milropolitul 
Theoctist 1-1й. Numele acestui Mitropolit se găsesce în documentele nóstre 
istorice de pe la anul 1454. 

Din pridvor вай portic întrând în àntéia despărţire a bisericei, care în lim- 
bagiul mănăstiresc se numesce «polunognic,» pentru că acolo se citesce ru- 
găciunea de теи! nopții, care slavonesce se chiamă «polunosnita» (mequ- 
noptica), ér& în limba technică se numesce «Narthicá,» sunt urmátórele mor- 
minte cu inscrip(iunt. În partea dréptá : 

IV. Morinântul luf Bogdan Vodă, fiul lui Stefan cel Mare, r&posat іп 1517. 
Pe pétra morméntalá se се!езсе (2) : 


«сан гровњ Есть БААГОЧЕСТИВАГО господина Богдана воєвод господар ZEMAU 
молдавском CHA Стефана ВОЕВОДА ктитора свати WEHT'EAH сен иже np'kera- 
BECA KZ ВЕЧНЫМ МЕНТЕЛЕМ, E ARTO /2КЕ МЕЦА АПРНАА K ВХ ПО: НОЦ.» «Acest 
mormént este al euseviosului Domn Bogdan Voevoda Domnitoriul térei Mol- 
dovel, fiul luf Stefan Voevoda ctitorul acestui sânt locas. Carele s'a mulat 
la vâcinicele locașuri іп anul 7025, Aprilie 20, la medul nopţii». (1517). 

V. Mormântul Knéjnei Mariei, fata Marelui Stefan, reposată în anul 1518. 
Epitaful (3) : 


«свн ест грок Марти рекомтА КНАЖНА дуер Стефана воєвод ғосподарв 
земли Молдавскон. ктитора CEAT' RH. WEHT'EAH сен. и она ПрЕставис KZ BRS- 
нимь WEHT'EAEM. в ATO /8K$ МЕЦА MAp Ui.» «Acesta este morméntul Mariei 
ce se dice Knéina (4), fiica lui Stefan Voevoda Domnitorul térif Moldovei, cti- 
torul acestui sânt locas, carea sa mulat la vâcinicele locașuri in an. 7026, 
luna Martie 18.» (1518). : 

În partea stingă sint mormintele : 
VI. Al ап!ёїеї Dómne а lui Petru Rareș, réposalá în anul 1529. Epilaful (5): 


«Благочестивћи H Хрістолювивьи [wana Петра ВОЕВОДА господарь zeman 
молдавском, Зкраси грм сьи господжи cBoen Марти иже и ПрЕстависА KZ 
вЕчньм мЕнтЕлем B'Eunaa EH NAMAT R ABT /2A3 MCU Ї8нїа KH ДНҺ.» «Evse- 
viosul şi iubitorul де Chrisios Ioan Petru Voevoda, Domnitorul ţării Moldo- 


(1) Inscriptiile de la mănăstirea Putna ғай copiat şi tradus Апіёіа dată în anul 1843, 
de ieromonachu! Зеу. Georgiescu, Eclesiarchul mănăstirey, si “ай publicat de d. М. Co- 
gălnicenu în tomul Пе al <Archivel románescl» publicată în Iași, în anul 1845. Însă 
transcripţia $1 traducerea Părintelui Georgiescu аге multe ртезећ si neesactități, d. es. 
data morţii Mitrop. Theoctist o pune : «6958. 20 Ianuarie.» De aceea пої ne vom sili а 
corege greșelile părintelui Georgiescu din inscriptiunile ce le-am găsit şi urmărit la 
Putna. 

(2) Мед! tab. 12 nr. 1. 

(8) Хед! tab. 12 nr. 2, 

(4) Párintele Georgiescu a сені si tradus réü câte-va pasage din acest epitaf: nu- 
mele Кпејпеї îl schimbă în : «Mari$ Recomia piincesă.» — Luna Marte o sch'nibá în 

Maiü». 
(5) Хед! tab. 12 nr. 8. 
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vei, а înfrumseţat mormântul acesta Dâmnei sale Mariei, carea s'a mutat la 
vécinicele locașuri. Vâcinica еї pomenire. În anul 7037, luna Iunie 28». 

Acesta este ântâia soţie а luf Petru Rareș. А doua a fost Elena, carea este 
înmormântată împreună cu dânsul in mănăstirea Probota din Moldova. A- 
césta a doua soţie, în epitaf se numesce : «Ари AECNOTABA царЕ» : «fata 
țarului Despot.» 

УП. Al nepotului luf Petru Raresü, Stefan-Vodă cel tânăr, reposat in a- 
nul 1527. Epitaful (1) : Благочестивьи и үристолювивьи Iw Петра воєвода roc- 
подарь ZEMAM молдавскои SKpACH грмЕ сан вн8к8 своем8 Стефана воєвод'Е 
иже и прЕставнс ка вЕчним WBH'T'EAEM B АВТО /3AE Mea... (2). «Evseviosul 
şi ïubitoriul de Christos Ioan Petru-Voevoda, Domnitorul țării Moldovei, а în- 
frumsețat mormântul acesta nepotului séü Stefan Voevod, carele sa mutat 
la vâcinicele locaşuri în anul 7035, luna (дарге Letopise( : Ianuarie 14)». 

Acest Stefan Voevod este predecesorul luf Petru Rareș, Stefan cel tê- 
nér, fiiul lui Bogdan şi nepot al Marelui-Stefan. Letopiseţul ne spune despre 
dânsul, că a murit în cetatea Hotinului, şi a fost inmerméntat «cu cinste în 
mănăstirea Putna». (Letop. t. I, р. 156). 

ҮШ. Din despărțirea numită «Nartica» séü «Polunognicü», întrând іп 
despărțirea propriii numită «templu» вай «a témplei», in partea din urmă 
găsim locul așa numit «al ctitorilor». Aici se înfățișeză ргіуігеї un baldohin 
măreț, cu раге де sreclă şi ornat cu cusătură strălucitore de aur. О pu- 
tere tainică te face să îngenunchi înaintea umbrei marelui bărbat, întru carele 
ай fost intrupate bărbăţia, spiritul si geniul, bărbatul carele а fost fala natiu- 
пе! române, si onórea întregei chrestinátá(i. Este mormântul marelui noslru 
eroii, Stefan cel Mare, asedat іп laturea dréptá. Mormântul =й este ridicat 
dela pământ şi acoperii cu o lespede frumósá de marmură, Юге bine con- 
servatá са cum ar А n6uă, si acoperită cu o stofă frumos cusulă, făcută si 
chărăzită de pietatea cătră memoria lui, în timpurile din urmă. Pe marmură 
sînt forte frumos sculptate urmátórele cuvinte (3): 

«Благочестивми господина 1№ Стефан воевода БОЖТЕО Ммиләстію rocno- 
дарь ZEMAM MOAAABCKOH. снь Богдана воєвод ктитор И CAZAATEA CEAT'kH 
WEHT'EAH CEH. ИЖЕ 2ДЕЛИЖНТ». Apoi inscripţia continuă pe marginea din'a- 
inte а marmorei : «прЕставис ка вБчным WRHT'EAEM E NETTO 75.. МСЦА ..... H 
господствова AbT... «Evseviosul Domn Ioan Stefan Voevoda, cu mila lut 
Dumnedeü Domn al térit Moldovei, fiiul luf Bogdan Voevoda, ciitorul si zidi- 
torul acestui sânt locas, carele aici zace, gi s'a mutat la vécinicele locasuri 
іп ап. 7...... luna....... şi а domnit апі....» 


(1) Ved tab. 12 nr. 4. 
(2) Data lunel—nelegibilá. Părintele Georgiescu а cetij : «ГЕНАЈЈЕ 12:. Letopise- 


(ul o pune la «Genarie 14». Părintele Georgiescu, dicerea slavonă din epitaf: «ЕНБЕ» 
(nepot! o traduce prin «ипКїа$й», carea numal nepot nu insémní. 
(8) Мед tab. 12 nr. 5. 
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Marmura si cu inscripţia de pe ea este pregătită, precum se vede. de în- 
suși marele Stefan, fiind încă în viață. De aceea data morţii, anume : апи, 
luna morţii, precum si ап! câţi a domnit, nu s'aü pus la facerea inscripțiunii, 
ci ғай lăsat a se pune după mórtea lui, de cătră urmașii săi; însă acesta nu 
ға făcut de nime. 

Din inscripția de pe acopereméntul pus de Bogdan pe mormântul tatălui 
săi, Marelui Stefan, se scie, că el а murit în anul 1504 (7012), Iulie 2. Și a 
domnit 47 de ani şi 3 luni(1). 

lângă mormântul Marelui Stefan sint câte-va urne de steclă, acoperite cu 
capace tot. de steclă, şi cu inscripţiuni ре еһӛгіші puse d'asupra. În ele se 
pástrézü resturile găsite în mormintele de la Рипа, cu ocasiunea desgropării 
lor, бі a solemnitátif nationale dela 15 August, anul 1871. 

Din acestea vom aminti : 1) o maramă — brobódá а unei Dómne. Ea este 
lungă şi îngustă ; pe laturi brodată cu sîrmă de aur, în lăţime ca de 4 degete, 
şi la mijloc — țesătură de mătasă Юге fină. Din resturile rămase, un pictor 
bun o рые restabili in întregimea ei. 2) O păreche de cercei de aur, lucraţi in 
ajur, de formă lungárétá, ca de 3 degete, sint Юге fin lucraţi, si bine conser- 
уа. După frumsetea lor ar sta bine cu еї si aslădi ori cărei regine, 3) Câte- 
va inele de aur. Unul din ele, de care cei sciulori spun că este din mormântul 
lui Bogdan-Vodá, ре pétrá are chipul unui taur strechiind. Chipul acestui 
taur, intipárit pe cérá roșie, se aláturézá гісі. 4) Sint întruo urnă 
resturi din o chlamidá domnéscá. 

IX. Aláturea, ceva maijos, есе XN mormântul ultimei Dómne а M. 
Stef n, Maria, fata lui Radu-Vodá, carea a réposa! іп anul 1511. Lespedea 
este tot de marmură, fórle bine conservată si frumos sculptată, de acelaş 
meșter, ca şi a Marelui Stefan. Epitaful constă din aceste cuvinte (2): 


«Сан rpwe ест Маји гәсподжи. даши Радзла воєвод господжи Стефана 
ковводы господар zeman МОЛДАВСКОЙ ИЖЕ H прбставис КА В®ЧНИМ weuTh- 
ЛЕМ В NETO /z... МСЦӘ...», adică: 

«Acest mormânt este al Mariei Ротпеї, fata lui Radu-Vodá, Dómna Dom- 
nului Stefan-Voevod, Domnitoriul tëre? Moldovei. Curea sa mutat. la vécini- 
cele lăcașuri în anul 7... luna .. .» (3). Бі aici lipsesce data, fiind lăsat 
numai locul desert. Causa este са si la inscripţia де mai sus de pe pétra mor- 
mântală a Marelui Stefan. Aceste petre se vede, că aii fost făcute o dată, din 
ordinul Marela' Stefan, fiind el încă în viață, precum si Dómna lui. Și după 
mórtea lor nu вай pus datele. Acestă lacună însă și aică о îndeplinesce Leto- 
pisetul, carele ne spune, cá Dómna Maria а murit în anul 7019 (1511), Fe- 


(1) Data de 7012, carea зе găsesce la Рат. Georgiescu, negreşit este împrumutată din le- 
topiseţ, 51 adaosă de dânsul. 

(2) Хед! tab. 13 nr. 1. 

(8) Părintele Georgiescu şi aic! pune data, însă nu aceea din letopiseţ, са mal sus, сі 
alta : 7017 (1509), nu ѕсій de unde luată, dacă nu va В o greşală de tipar care а schim- 
hat pe 9 în 7. 
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bruariü. Mercuri în săptămâna albă, si că a fost înmormântată în mănăstirea 
Putnei (Letop. |. 1, p. 151). 

În partea stângă sînt mormintele : 

X. Al Dómnei Maria de la Mangop, soția 3-a а Marelui Sfefan, reposală 
іп anul 1476, са epitaful urmátor (1) : 


«B МЕТ /зЦНЕ meya ДЕК oT прбставнса БЛАГОЧЕСТИВАА рака Bonia Mapia 
rocnomaa ЕААГОЧЕСТИВАГО [wanna Стефана воеводы господар Е ZEMAN AQAAAE: 
скон. сынь Богдана воғводы» : «În anul 6985, luna Decemb. 19, răposat'a ev- 
seviósa róba luf Dumnedeü Maria, Dómna Evseviosului Ioan Stefan Voevod, 
Domnitoriul ţărei Moldovei, fiul lui Bogdan Voevoda». Data acésta a reposărei 
acestei Dómne corespunde în totul eu acea din Letopiseţul Vornicului Urechie 
(Letop. t. I, р. 182). 

XI. Mormântul а doi fii ai M. Stefan : — Bogdan si Petru, герозай în a- 
nul 1479. Epitaful spune : (2) 

«Giu гровы с&тһ pag Bowing Богдана и Петра сыны Ко Стефана goe- 
воды господар >ғман молдавскои Wise npkeraguuiecA Богдань В АТО (sung 
meya Isaia ks Петра в мЕто #зцпи Но, Кл.» : «Aceste morminte sint ale robi- 
lor luf Dumnedeü Bogdan și Petru, fii aï lui Ioan Stefan Voevoda, Domnitorul 
țării Moldovei, carii ай réposat : Bogdan іп anul 6987. luna Iulie 26, Petru 
în anul 7988, Noembr. 21.» Anul este după numărarea nóstrš де astădi ace- 
las 1479. Dar în vechime anul пой era la 1 Septemb. De aceea mórtea lui 
Petru, intémplatá in luna Noembre se pune са cum ar fi fost în anul următor. 
Despre mâriea aceslor fii ai Marelui Stefan pomenesce şi chronicarul Urechie, 
dar diferă puţin în datele qilelor lunare ale morţii lor «17 Iulie» şi «15 Noem- 
bre.» (Letop. t. I. p. 122). (8) 

ХИ. Afară de biserici, în partea despre médá-nópte, lângă allar, se gá- 
sesce о pétrá morméntalá, carea arată mormântul lui Theofan Episcopul Ră- 
дао ог, réposat în anul 1670 (4) : 

«сан ЕСГ НАДГРОБНОЕ КАМЕН CA'TBOpH EMS СЕБЕ "Феофань кык ЕПИСКОПА 
Радовск! пронскодна wr ПӘтнал иже прёставие в ато /ярон.» (5): «Acestă 
pétrá epitafică a fácut'o sie Theofan fost Episcop de Rădăuţi, originariă dela 
Putna. Carele a réposat іп anul 7178. 

Pe lângă aceslea am mai găsit si alte inscripținni sculptate in pétrá. in 
deosebitele locuri din cuprinsul mănăslirei. Aşa sint : 

XIII. La intrarea де din afară, d'asupra porţii mănăstirei, se află săpată în 
pétrá marca |ӛгеі, şi impregiur inscripția (6): 


(1) Vedi tab. 13 nr. 2. 
(2) УеШ t b. 13 nr. 3. 
(8) Părintele Georgiescu pune, în loc de Noembre : «Octombre 1.» 


(á) Хед! tab. 13 nr 4. 
(5 ) Construcţia frazei. de tot potcită, a acestui epitaf, arată în autoriul еї deplina 


necunoscin(Á a limbet, în сате afecta a scrie. 
(6) Vedi tab. 13 nr, 5. 
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«Бмагочестивын господарь ВАСЕН ZEMAM молдавскон великїи 1% Стефан 
ВОЕВОД СНА ВЕЛИКАГО Богдана ВОЕВОДЫ CAZAA И САТВОрИ МОНАСТИрҺ САН BA 
нм свАт'Ен Богородици, при ПруимандритЕ wach. в лЕто ¿günə : «Еу- 
seviosul Domnitoriü а tótá {ёга Moldovei, Marele Ioan Stefan Voevoda, fiul 
Marelui Bogdan Voevoda, a zidit şi а făcut mănăstirea întru numele Sântei 
Náscátóre de Dumnedei, sub Archimandritul Joasaf. în anul 6989.» (1481). . 

Epitetele де Mare (велики), date în acéstá inscriptiune atât lui Stefan, 
cât şi tatá-luI séü Bogdan, epitele, саге nu se găsesc nici în unul din docu- 
mentele dela Marele Stefan, nici in cele urmátóre până pe la finele vécu- 
luf al 16-lea, când a început а se da lui Stefan epitetul де «Mare» (1), arată cá 
acâstă inscripțiune si cu marca еї este de о dată cu mult posteriórá. Chiar 
data zidiref mánástireI, pe carea letopise(ul o pune între anii 6974 (1466) si 
6978 (1470), în inscripţie este 6989. Încă şi numele celui àntéiü egumen, ca- 
rele după letopiset a fost Archimandritul Iosif, în acestă inscripţie se nu- 
mesce «[oasaf» (2). Noi credem, că acestă marcă cu inscripţia ei datézá dela 
jumătatea vâcului al 18-lea, când Mitropolitul Jacov a reparat mănăstirea, si 
între altele, precum se arată în Sinodicul Mănăstirei, «zidiiul mănăstirei, ca- 
rele ега de tot răsărit si párásit, tot din temelie Гай făcut.» 

XIV. D'asupra porții, din partea din lăuntrul mănăstirei, este iarăși marca 
térif sculptată în pâtră, cu o inscripție împregiur în limba română, care arată 
data, când zidiul monastirei s'a reînoit de Mitropolitul Iacov, anume sub Пот- 
nia Іш Constantin Racoviţă. Inscripţia este acesta (3) : «H8 мила л8и Д8м- 
НЕЂЕВ [wan Константин Раковица воєвод Домн цара Молдовін.» Marca are 
d'asupra coróna între buzdugan şi sabie, la mijloc pe un scut — bourul cu 
sórele, luna şi o stea, şi vulturul cu crucea; căci acest Domn a domni! peste 
amândouă ţările române; de desuptul scutului — data : 3 СВЕ (7265), adică 
an. 1757. 

XV. D'asupra user paraclisului din chiliele stáretesci încă este o marcă a té- 
гії, forte usală. În ea se disling încă : la mijloc bourul cu stéua între córne, 
din drépta sórele, din stânga un leii cu códa intórsá d'asupra, şi impregiur о 
inscriptiune slavonă, din care numai o parte din cuvinte se póte citi, si data 
care se rapórtá la anul 1559, care coincide cu ântâia Domnie a lui Alexandru 
Lăpușnânul. Eiă cuvintele legibile din acea inseriptiune (4) : «ЕЛАГОЧЕСТИВЫН 
господарь.... lw ЯлЕЗАНАрХ ВОЕВОД господарь земли молдавскон.... ]w Sae- 
Зандра воевод Ch Богдана воєвод и вн8к ДоЕраго Стефана воєвод... в АКТ 
#333.» (7067). 


(1) Vedl inscripţia grecéscá de pe un mormânt din biserica Sf. Nicolay din Sucéva. 

(2 Părintele Georgiescu schimbă atât numele Archimandritului în «Ioanikie», cât si 
data în «6988», adăugând de la sine luna: «МКсаце І8ніл», ceea се în original 
nu se află. 

(8) Vedi tab. 13 nr. 6. 

(4) Vedi tab. 13 nr. 7. 
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Пе aici urmézá, cá marca acâsta cu inscriptiunea el datézá, precum am dis, 
dela Alexandru Lápusnénu. Deasemenea se vede din ea, cá Alexandru Lá- 
pusnénu avea pretentiunea de a fi fecior al luf Bogdan Vodá. fiul Marelut 
Stefan, si de aici — nepot al Marelui eroi Stefan (1). 

XVI. În pirgul Mănăstirei Putna se gásesce o pétrà isolatá cu o inseriptiune 
română, carea arată data fundărei sichastriei Putnei, іп anul 1758. Іпвегір- 
țiunea spune (2): 


«Сфита Giyaerpig петнї AHNYENST ести фьк8т ди лемнь де име Ranta- 
KSS&N ши сав днонт факанде ДЕ Пілтра Дн Зилеле Марии сал Конста- 
тин Ваковиц ROEBOAh KS мила м8лтор крештин. прин силинца старецалаћ 
Сими ши cas сфинцьт де Күр Досовен Впископ Papasu. Ahr. #3656. пис. 
мар.» (8). 

Acéstá sichastrie era o filială a Putnei, departe dela mănăstire, în munţi, 
cale de о órá, destinată pentru sichastri зай pusinici. Ea aslădi nu mai esistá, 
ci numai ruinele şi pietrele mormântale arată locul еї. Piétra acesta cu in- 
scripțiunea s'a adus în mănăstire, spre a se páslra ca о suvenire a fóstel si- 
hastrii. 

Dintre ornamentele bisericesci antice, păstrate în mănăstirea Putna, vom 
însemna pre acele ce ғай părut maï remarcabile pentru artă şi datele isto- 
rice, ce represinlă. 

1. Un acoperemént pentru mormântul Пбтпе! Maria dela Magop. El este 
cusut cu fir de zur şi represintă portretul acestei Dómne, culcatá, în positiune 
de mârtă, cu ochii închiși, cu braţele pe пері, îmbrăcată în costumul еї de 
Dómná, cu eoróna bizantină în cap. Dela coróná atârnă până din jos de u- 
mere nisce decoruri de metal în formă de şuviţe inlántuite. La două colţuri are 
pajura bizantină, cu 4616 capete, şi la alte două colţuri — două monograme 
greceşci — ca simbole ale originei sale din o familie a împăraților bizantini. 
D-lü Bucevski a decopiat tac-simile atât de pe pajura imperială, cât si de pe 
monograme, care se alălurâză la acéstá relatiune. Үеф tab. 14. Pe marginea 
acoperemântului este cusulă inscriptiunea urmátóre : 


(1) Părintele Georgiescu spune, că cu 40 ай în urmă, când a copiat el inscriptiu- 
nile dela Putna, acéstá marcă era d'asupra иѕеї cuhnef. Se vede că cu prefacerea ur- 
mată la înnoirea încăperilor mănăstirei, uncle din iuscripțiele vechi ғай strămutat, 
altele nici se mal găsesc, 

Părintele Georgiescu, transcriin | şi traducénd acâstă usatá inscripţiune, 151 permite 
о licenţă, carea întrece pe tóte cele amintite până aici, El credénd cá are aface cu 
Marele Stefan, ctitorul mánástireI, îl face а se numi «nepot al luf Alexandru Voevod, 
si fiù al luf Bogdan dupre sfintita curână а luf Dragoş Voevod,» Мат credea că cuhnea, 
pe care era marca cu inscripţia, ar fi fost locuinţa luJ Stefan Vodă. Născocesce şi data 
de 6981, cu luna Maiü. 

(2) Vedi tab. 13 nr. 8. 

3) Мопоргата sculptorului : «Марин» ori Мартин, 368 alt nume ce s'ar începe 


cu silaba * Мар. 
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«сан ЕСГЬ Покровь Грова равы БОЖТА клагочестивон H Христолиовикои гос- 
noman [№ Стефана воеводы господара земли Молдавскән Mapin. иже npk- 
сгависа KZ ВЕЧНЫМ мвитЕлЕм, E КЕТ /ӨЦПЕ МЕЦА ДЕКЕВРТЕ 21. ВА ПАТ. МАС 
Е ДНЕ.» adică: 

< Acesta este acopereméntul mormântului r6bei luf Dumnedeii Evseviósel si 
iubitóref de Christos Dómnel Іші Ioan Stefan Voevoda, Domnitorul ţării Mol- 
dovel, Mariei, carea s'a mutat la vécfnicele 1оса$игї în anul 6985 (1476), Vi- 
пегі, în césul al 5-lea din di». 

2. О dverá, вай perdea dela uşile împărătesci, chărăzită de Marele Stefan, 
Ea esie lungă de 186 centim.. si lată de 1 metru, 8. centm., cusută cu sîrmă 
де argint de diferite culori. Represintă icóna Binevestirei. La mijloc—8Sf. Fe- 
сібга si Archangelul Gavriil. Mai sus, la spatele Archangelului — Prorocul 
David; la spatele Еесїбгеї — prorocul Solomon. În partea де desupt pe mar- 
gine—inscripţia : «СТА ABepa сатвори w С’гефан воєвода сна Богдана BoE- 
води 8 монастир мт Пётнон. юн гі.» «Acéstà dveră a făcut-o Ion Stefan 
Voevoda fiul luf Bogdan Voevoda la mănăstirea din Рива, Iunie 18». 

3. O altă dveră, maï mare de cât cea anteriórá. Pe ea se represinlă reslig- 
nirea Domnului, Este cusutá cu sirmá de argint, pe pânză de mătasă roșie, 
Din drépta сгасе! este Maica-l)omnului însoțită de sântele Mironosite, şi d'a- 
supra еї cusute cuvintele Domnului : Е 0 се сия вот: (femee! iată fiul 
1ёй).» Din stînga — Ioan Theologul si Longin Sutașul. În partea de jos а 
grupei Mironosilelor, din drâpia este portretul Marelui Stefan îmbrăcat în 
costum regal, cu согбпа și cu chlamida. Пеја согбой atârnă pe spate și u- 
mere nisce lántujele de aur. Stefan este fără barbă, numai cu mustete. Din 
stânga, în linie cu Stefan, este Dómna, deasemenea în costum regal. Асеѕіе 
dâu figuri domnesci(1) le-a comunicat Academiei d-lü Bucevski în anul trecut, 
când se trata cestiunea despre barba lui Stefan-cel-Mare. Ele nu sint pe un 
epitaf, dupe cum din greșală se фсеа atunci, ci pe acestă dveră clitoréscá. 
Pe de laturile dverei. d'asupra Domnului si a Потпеї, sînt cusuţi în linie ver- 
iicală câte 4 serafimi. D'asupra сгисеї, tocma sus sint cu-u(f Archangeli : 
Місһай d'a drépta, şi Gavriil d'a stinga. La capătul drept al crucii este scris : 
«Цар», la cel stâng : «славы» (impéraiul Slave) (2). La stinga crucei, jos, 
ай in розе de rugăciune : Iosif şi Nicodim. De desuptul iconei, acéstá in- 
scripţie : «lwn Стефан вуевод. chs Богдана BWEBOA. H rocnomaa его Ma- 
pia дер PAA8 вмевод. C4TBOpu сіз ABEPA. Моластирю свовМ8 nSTENCKOM. 
ЕМЕТЬ rocnoABA. его М. Пол. Е АКТ /3H.— «Ioan Stefan Voevoda, fiul luf 
Bogdan Voevoda, și Dómna lui Maria, fiica lui Radul Voevoda, a făcut acâstă 


(1) Хеди tab. 16. 

(2) Aceste cuvinte ne aduc aminte о mare dispută lipovenâscă ain vécul al 17-lea. Li- 
poveni! prelíndeaü, ре baza documentelor antice, a nu se scrie pe cruce cuvintele : 
«ls. Nazarinénul, împăratul jidovilor», cuvinte batjocoritóre inventate de jidovi ; ci nu- 
mal cuvintele : «царь Славы» — împăratul Slaver, 
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dveră mănăstirei sale Putna, іп anul domniei lui al 40-le si jumătale. Anul 
7008 (1500).» 


{ А СПР 


} ЖК» ТІ КЕНИ КЕ 
ШТА ЙЕ е Ше 


4. Altă dverá séñ perdea de ușă. Acésta гергеѕіпій o mare icóná а hra- 
mului mănăstirei — Adormirea Maicei Domnului. Lungimea ei е де 2 met. 
33 centm., lățimea de 1 met., 78 centm. Ісбпа este mărâţă si cu multă artă 
lucrată, cusută cu sîrmă de fir. La mijloc se represintă corpul Sântei Fecióre, 
culcat pe năsălie; de desupt — ângerul cu sabia, și jidovul Athonie cu mâ- 
nile tăiate, pentru că voise a resturna năsălia. Corpul Maicei Domnului este 
încungiurat de Apostoli; d'asupra lor Domnul Christos ducând sufletul Maicet 
sale la сегій, încungiurat de ângeri, apoi mai sus — Serafimii. La marginea 
de jos a acestui tabloii, la o parte, este portretul lui Bogdan-Vodă. El se ге- 
presintă îmbrăcat în marele costum regal bizantin, ca si tatăl séü pe dvera 
anteriórá, cu coróná si cu chlamidă. Ре de laturile tabloului celui mare sint 
alte tablouri mai mică, în număr де 12, саге represintă cetăţile si popórele 
pe unde se айай Sânţii Apostoli predicând, сапа a adormit Maica Domnului, 
și de unde ângerii, dupre legenda bisericéscá, pe nori ай adus pe Apostoli la 
Ierusalim, la înmormântarea Maicei Domnului. Numele acelor cetăţi sînt serise 
cu literile iniţiale, d'asupra fie-cărei cetăți, precum și un ânger ducând ре câte 
un apostol pe nori. Tabloul de desupt are acéstá inscriptiune : «Благочес- 
'PHEBIH и христолювивыи lwan Богдан ВОЕВОД BOMIEIO милостію господарь 
BEMAN молдавскон Ch Стефана воевод вичк PAASAA ВОЕВОД сатвори ABEP 
CIA EZ Цркви CAZAAWEM WT НЕГОВА poAHTEAR ВА ПЕТЕНСКОМ MOHACTHDH ИДЕЖЕ 
ест ХРАМ ЕСПЕНТЕ пречистен вогородици, в МЕТ /3Hi. А господства СВОЕГО "ЕТО 
8 И СЕДМО ТЕКАШЛЕ. Меца авг, Ei.» : Evseviosul și iubitoriul de Christos Ioan 
Bogdan Voevod, cu mila lui Dumnedeü Domnitorin] ţării Moldovei, fiul luf 
Stefan Voevod, nepotul lui Radu-Voevod, a făcut acéstá dveră în biserica zi- 
dită de al Jul părinte în mănăstirea Putna.'unde este hramul : Adormirea pré 
curatei Născăiorei de Dumnedeü. În anul 7018 (1510); 6ră al Domniel sale 
6 ani și al séptelea curgător, luna August 15.» 

5. O zavesă : tot dverá séŭ perdea de uşă, numită cu altă numire slavonă. 
Acésta їагӣѕї represintă 1ебпа Adormirei Maicei Domnului; e cusută cu fir gi 
sirmă Tabloul are mai pu(ine icóne decât cea anteriórá, anume : trupul 
Maicei Domnului încongiurat de Apostol. cari о prochodesc. Sub corpul Maï- 
cei-Domnului — legenda са ângerul, care taie mânele jidovului Athonie. D'a- 
supra — Domnul Christos, ducend sufletul еї la cer, încungiurat de ângeri. 
Пе desupt are acâstă inscripţie, din саге se vede, că ea datézá dela Marele 


Rev. p. Ist Arch, gi FiL, f. П. 2 
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Stefan din anul 1485 ; «Gia завеса сатвори Iw Стефан воєвода gomiew mH- 
AOCTIIO господарь ЗЕМЛИ молдавскон сна Богдана воєводи 8 монастир WT 
пвтнон в abro sagar mai E.» (6993—1485). 

6. Altă zavesă, tot dela Marele Stefan, din anul 1484, de asemenea cusută. 
Ea represintá icóna înălțării Domnului Christos : domnul râdicat de ângeri la 
cer. Pe de laturi — sórele şi luna; de desupt — Archangelii Michail și Ga- 
уг vorbind cu Apostolii, şi ar&tându-le cerul, unde se înalță Christos. Apo- 
stolif grupaţi lângă Maica-Domnului. De desupt inscripția urmátóre : «Iw Gire- 
фан воєвода господарь ZEMAN МОЛДАВСКОЙ сатвори сіл ZAB'ECA монастирю WT 
n8THA E Ато „вцчв» (6992-- 1484). 

7. Aer séü Epitaf dela Marele Stefan, din anul 1480, Pe el ве represintă 
tabloul punerei Domnului în mormânt. La cap este Maica Domnului si cu 
sf. Maria Magdalina; la рісібге — 1958 si Nicodim si cu 4006 sânte muieri 
mironosite. Dintr'o parte Evangelistul Ioan tine pe D-l Christos de mână; 
împregiur sînt ӛпрегі carii cântă înmormântarea, Snpra-scrierea în limba 
grécă : o вутафу асроќ (cântarea de înmormântare), În colţuri — simbolurile 
biblice ale Evangelistilor, si la ће care simbol — scrise cuvintele grecesc li- 
turgice, cu Шеге kirilice : <AAON'TA. BOWHTĂ. кекрагота, ке легонта,» De de- 
supt acestă inscripţie : «HzBoneniem wrya и сх посиБШЕНТЕМ СНА H САВрх- 
ШЕНТЕМ сватаго ASya һун Стефан воєвода вожїєю милостїю господарь ZEMAN 
момдавскон снь Богдана воєводи и СА влагочестивою господжи его Мари и 
ca ВАХАЮЕАЕНИМИ ДЕТИ. Лледандра и Богдана Влада сатвориша сан дерь BZ 
монастири мг пётнои ИДЕЖЕ Е Храм ЗспайеЕ Np'ECBATIA Богородици и прис- 
нод’Бви Mapia, в Атуу sgwn» : — «Cu voința Tatălui si eu conlucrarea 
Fiului şi cu săvârșirea sântului Duh, loan Stefan Voevoda, са mila lui 
Dumnedeü Domnitoriü {ёгеї Moldovei, fiul lui Bogdan Voevoda, si cu evsevi- 
6sa Dómna luf Maria si cu iubitif copii Alexandru si Bogdan-Vlad, fácutaü 
acest aer în mănăstirea aela Putna, unde este hramul adormirei pré sântei 
Născătorei de Dumnedeü si pururea-fecióref Maria, în anul 6998 (1490).» 

Mărimea aerului este : în lungime — 2,42 metri, în lăţime — 1,48 metru, 
El este reinoit. Anume : pânza де mătasă cea vechie rumpându-se, s'a înlo- 
cuit cu alta nóuá de mătasă albastră, si tote cusuturile de pe cea vechie, si 
literile, s'aü cusut pe acésta nóu&, în aceeași positiune. 

8. Alt aer din anul 1516. Сизи cu fir pe o stofă de imátasá de colóre ce- 
nușie cu flori. Partea cusută are o lungime де 1.80 met.; lățimea de — 
1.20 met. Împregiur are acâstă inscripție slavonă : «Hz&oaeniews WTUA H CZ 
посПЕШЕНЇЕМЬ СЫНА H САВРАШЕНЈЕМ CEATATO ASYA, HEEOAM DAR Божји ПАНА, 
Гаврила вист'Ерникь тотрешШань. ЕЖЕ WHh ЖЕЛАНТЕМ ВАЖДЕЛЕВШЕ ЛЮЕВЕ Хріс- 
voER страсти РАЧИТЕЛЬ ПОТАШАТЕЛЬНО CATEODH CEH AEph, И ДАДЕ ЕГО EO MOA- 
КЖ СЕБЕ. И CHOEH САФИТЕАНИЦИ, и ЧАД ЕГО. ВА монастирћ WT БООНЕЦЬ 
ИДЕЖЕ ЕСТ Храм CEATATO славнаго BEAHKOMSYENHKA и ПовЕдоносца l'ewpria, 
E лЕто /3KA МЕЦ авг. КЕ: — «Си voința Tatălui şi cu conlucrarea Fiului și cu 
săvârșirea sânlului Duh, voit-a robul luf Dumnedeii panul Gavril Vistérnicul 
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Totruşanu, carele aprins de dorul dragostei luf Christos (si) iubitor de patimele 
(lui), făcu acest aer și Га dat spre rugă sie şi сопуіеішібгей sale si fiilor săi, 
în mănăstirea dela Voroneţ, unde este hramul, sântului slăvitului Marelui 
Martir Georgie, în anul 7094, luna August 25.» (1516), 

9. Un acoperemânt de tetrapod, făcut de Dómna Maria, ultima soţie а 
Marelui Stefan, din anul 1503. El constă din o stofă verde, cu catefea roșie, 
lung de 1,70 met., lat de 75 centm. Împregiur este brodat cu fir gi cu inscrip- 
fiunea : «Т сан покровь над тетраподом слтвори рава вожја Mapia roc- 
поджа [wanna Стефана воеводы даши Радяла EOEEOANI EZ ЕЖЕ WT HHXh CAZH- 
данћи ЦЕРКВИ EZ ПВтЕНСКОМҺ монастыри EZ МЕТУ #367 ACHA HoEEpiA ABA- 
ДЕСАТЬ.» : — «Acest acoperemént pe tetrapod făcutul-a róba lui Dumnedeü 
María, Dómna lui loan Stefan Voevoda, fata Radului Vodă, în Biserica cea 
zidită de dânşii în mănăstirea Putnet. În anul 7012, luna Noembre 20. (1503).» 

10, Un acoperemént pe mormântul Dómnet Mariei, pus de fiul ei Bogdan, 
în anul 1513. Е este din o stofă cu câmpul roşu, lungă de 1.70 met., lată de 
1 metru, impregiur brodatá de o inscripţie cu litere mari, înalte de 10 centim., 
бі constă din aceste cuvinte : «САИ ПокровЕЦА SKpACH ћу Богдана воєвода RO- 
Wikio милостію господарь 3EMAH молдавскон Chh Стефана воеводы внёк Pa- 
АВЛА ВОЕВОДЫ. И ПОЛОЖИ ЕГО HA rpog'& свАтопочившеи матери Ero Mapin roc- 
поджи G гефана воєводы в Ато #3КА. ген. Á : «Acest acoperemëntel Va în- 
frumsetat loan Bogdan Voevoda. cu mila lui Dumnedeü Domnitor {ёгеї 
Moldovei, fiul lui Stefan Voevoda, nepotul Іші Radu-Voevoda, si Га pus ре 
mormântul r&posatei întru santitate Marcer sale Mariei, Dómnel lui Stefan- 
Voevoda, în anul 7021, Таппаге 80.» (1513). 

11. Acoperemânt pe mormântul Marelui Stefan, pus de fiul sëü Bogdan, 
după mórtea tatălui 568. Constă din o stofă grea de catifea cu бг de aur, 
lungă де 1.64 met., lată de 1.22 metr. O parte stă pe mormânt, alta atârnă 
in partea din'ainte. Pe partea се stă pe mormânt are acâstă inscripție sla- 
уоп : Ју Boraauz воєвода. Божїєю миләстію господарь ZEMAM MOAAAECKOH 8- 
краси и покры покровом сим гров w'ruA своего Лон Стефана воеводњ господ- 
CTEOBARIUATO BZ МОЛДАВСКОЙ ХЕМАИ M3 МЕТ H три меци и иже Dp'ECTABHCA KZ 
ЕЕчнЕн МЕНТЕАН B kW #361 ACHA TSA. R ДНЬ. ВА ДЕНЬ BTOPIIHKA RZ чїтврд- 
тын ЧАС ДМЕ. : — «Toan Bogdan Voevoda, cu mila lui Dumnedeii Domnitoriü 
{ётеї Moldovei, а înfrumseţat $1 acoperit cu acest acoperământ mormântul 
tatălui săi [oan Stefan Voevoda, carele a domnit їп {бга Moldovei 47 ап! si 
trei luni, şi carele s'a mutat la locaşul cel vâcinic іп anul 7012, luna Iulie, 
diua a doua, Marti, in césul 4-lea din di.» 

Combinând data morţii lui Stefan si anii Domniei lui in Moldova, venim la 
resultalul, că el s'a suit pe tronul (еге! іп anul dela Christos 1457, la înce- 
putul lunei lui Aprilie, вай 6.65, data dela Adam, carea se însemnă și in 
Letopiseţul lui Urekie, 

Atară de aceste ornamente frumóse, care sint o dovadă vie despre îngri- 
jirea се se punea în vécul 16-le, epoca gloriei nóstre nationale, în cultivarea 
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artei cusátoriel şi a picturef bisericeşci, maï sînt апей multe altele, făcute si 

date mănăstirei de Domnil si boerii antici, si pe care timpul nu mi-a permis 

a le inspecta şi пята în memoriul тей, lăsându-le pentru altă ocasiune. 
Trecem acum la Evangelii si icóne : 


1. Evangelia slavon& comendatá de Marele Stefan a se serie; dar intém- 
plându-i-se mórtea, о a săvârşit şi legat ої sëñ Bogdan. Ea este scrisă pe per- 
gamin, fórte frumos, cu chipurile Evangelistilor, са decoruri şi initiale ele- 
gante, in aur. Zacélele sincopele) si tipicele deaseminea sint serise cu aur. 
Cartea este mare, voluminósá şi grea. Este îmbrăcată cu argint masiv poleit 
cu aur. Pe laturea d'asupra are în relief icóna învierei Domnulut cu legenda 
scótere sufletelor din iad, si cu сеї patru evangelişti ре la colțuri. Pe partea 
de desupt зе represintă tot in relief ісбпа Adormiret Maicei Domnului. Ta- 
piele la rădăcina cărții sint împreunate cu о mrejá de argint. Pe partea де 
desupt, sub ісбпа hramului, se citegce acestă inscripţie : 


«lw Богадана ВОЕВОДА BOMIEIO милостію господарь ZEMAH молдакскон W- 
КОВА CBH 'ГЕТрОЕВАНГЕЛЬ монастирю NBTENCKOMB ИДЕЖЕ ЕСТЬ Храм ÑCHEHIE RO- 
городици BZ ЗАДЕШИЕ сва ГВПОЧИЕШАГО родиТЕ\'Е СВОЕГО С'гефана воєводы и 
БА СВОЕ ХАРАВТЕ И СПАСЕНЇЕ B кЕто ВИ Mau Е : — «Ioan Bogdan Voevoda cu 
mila lui Dumnedeii Domnitoriü {ёгеї Moldovei а ferecat acest Tetraevangel 
mănăstirei Putnei, unde este hramul Adormirea Náscátórei de Dumnedeü, 
spre desufletia r&posatului întru sântitate piirintelui séü Stefan Voevoda, si 
pentru sănătatea și mântuirea sa, in anul 7015, Maiü 5. (1507). 

La finele Evangeliei dela Ioan se găseşce acâstă însemnare despre originea 
acestei Evangeli : 


«Благонхволенівм WTUA H ПОСПБШЕЊЕМ CHA H CZB, АШЕНИЕМА CBATATO АЗУА 
влагочестивын H үрістолювивын господинь ws Стефан Воевода. sonic mn- 
лостїю господарь XEMAH MWAAABCKON, ЕЖЕ WH БОЖЕСТВЕНЫМ ЖЕЛАНТЕМ рАЖЕДСА. 
и Христовых CAWBEC рачителниХ СЫН, ПОТАШУТЕЛ ПОНАЧА СЫН ТЕТрОЕВАНГЕАХ. 
монастирю CEOEMB ПоүтенскомВ. HAERE ECT (рам оүспеміє Пр Есват Ен когоро- 
дици, и оү том WEf'k'rE ЕГО CAMpTA И НЕПОСТИЖЕ САВрАШИТИ, A СЫН ОҮБО ЕГО 
Богдан Боғвмда, БОЖТЕЮ мидостію господарь ХЕМАН MOAAAECKOH \УКОВА ЕГО H 
САВрАШИ ВА ХААШИА СВАТОПОЧЕВШАГО | WAHTENE cROETO, Стефана воғводы. и 
ZA СВОЕ ЗАРАВИЕ И СПАСЕШЕ, э 


«Cu bună voința Tatălui, şi conlucrarea Fiului, şi cu săvârşirea Sântului 
Duh. Evseviosul şi iubitorul de Christos Domn Ioan Stefan Voevoda, cu 
mila Іші Dumnedeă Domnitoriă (ёгеї Moldovei, carele aprins fiind de dorul 
Dumnedeesc. si fiind Yubitor de cuvintele laï Christos, a început acest Te- 
troevangel mănăstirei sale Putnei, unde este hramul Adormirea prea sfintei 
Născătorei de Dumnedeii. бі între acestea Га găsit mórtea si n'a ajuns sá'l 
săvârşescă. Deci dară fiul său Bodgan Voevoda. cu mila lui Dumnedeii Dom- 
nitoriü {ёгеї Moldovei, Га ferecat şi săvârșit, spre desufletia răposatului întru 
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santitate părintelui sëü Stefan Voevoda, si întru sánétatea si mântuirea sa.» 
Facsimile de pe pagina cu acestă inscripţiune, decopiată de D-l Bucevscki, 
se alătură aici, Vedi tab. 15. 

2. Evangelie dela Marele Stefan, din anul 1488. Ea este frumos scrisă pe 
pergamin. N'are chipurile Evangeliştilor, ci numai locuri lăsate pentru dân- 
sele, de unde se vede, cá ele trebuiaü а se face de un pictor, dar nu вай 
realisat. Ea a fost ferecată cu argint de Marele Stefan. Dar în urmă stri- 
cându-se legătura primitivă, Evangelia a fost din пой legată de Roxanda 
Dómna lui Lápusnénu Vodă, cu argintul primei legături, precum arată in- 
scriptia de pe dânsa. Pe partea de d'asupra este în relief icóna învierei cu 
legenda scâterei din iad a sufletelor drepţilor din legea vechie, cu Adam şi 
Eva în fruntea lor. Pe partea, de desupt — ісбпа Adormirei Maicei Domnului 
Inscripţia glăsuesce : 


«САН ТЕТрОЕБАНГЕЛЬ ОБНОВИ H WKOEA господжа РоЗанда мт ЕЕт)ов cpEEpo 
WT стараго Стефана ВОЕВОДА и ДАДЕ ЕГО ВА П8ТНОЕ MOHACTHDA ИДЕЖЕ ЕСТ 
Храмь 8СПЕН(Е ПрЕЧИСТЫА ЕЛАДЫЧИЦЫ нашіл когородицж В ЛЕТО 4305 CENT КА: — 
< Acest Tetroevangel îl înnoi si Гегесі Dómna Roxanda din argintul cel vechiü 
dela bătrânul Stefan Voevoda, și Га dat în mănăstirea, Putna, unde este hra- 
mul Adormirea prea curatei Stăpânei nóstre Născătorei de Dumnedeü, іп a- 
nul 7078, Septemb. 21 > (1569). 

La finele Evangeliei dela Ioan este o însemnare, despre originea еї primi- 
tivă de la Marele Stefan, unde se spune : 


«вмагочестикін господинь lwn Стефан ВОЕВОДА ГОСПОДАРЮ БАСЕН ZEMAH 
MOAAABCKOH. CATEODH H ИСПИСА H САКОВА. СЫН ТЕТРОЕВАНГЕЛ МОНАСТИрю CEOEMB 
wm п8тной БА À TOE H Ë АВТО господства ЕГО. и при архимандрит Е naucia 
низскаго раком многогрЕшнаго тау монах Паладја вх МЕТ увцчз. Н НАЧАС 


МЕЦА cen F H саврашне мр кг: — «Evseviosul Domn Ioan Stefan Voevoda 
Domnitoriul а tótá (éra Moldovei, făcu și scrise și ferecà acest Tetroevangel 


Mănăstirei sale dela Putna, în anul al 32-lea aP Domnie sale, si fiind Archi- 
mandrit Paisie Scurtul, prin mâna mult-păcătosului tachigraf Monachul Pa- 
ladie, în anul 6997. бі s'a început în luna Sept. 3, si s'a săvârşit la Mart. 23.» 
Adică Tachigraful a scris асбѕій voluminósá carte în curgere de 7 luni. Un 
fac-simile de pe acestă notitá, se aláturézá aici. Vedi tab. 16. 

3. Evangelia, tot slavoná, scrisá pe chártie, format mare, ferecatá cu ar- 
gint si poleită. Pe legătură are aceleași icóne, ca și cele anterióre. Pe laturea 
d'asupra are o inscriptiune, din сагеа se vede, cá ea este fácutá de Georgie 
Părcălabul de Hotin, împreună cu sotia sa Knéghina Christina, in anul 1598. 
Étá inscripţia : 


« СТЕ ЕВАНГЕМЕ CATEOpH H WKOEA рАБХ Божи ПАНЬ Гемрге ПрАКАЛАЕА yo- 
тинскін ЕКЯПЕ cx кыгин господства EMB MAHM'E крастина EX дни БААГО- 
честиваго господинь Теремї Могила ВОЕВОД кожію милостію господарь ЗЕМЛИ 


www.dacoromanica.ro 


266 EPISCOPUL MELCB1SEDEC, 


MONAARCKOH в АКТ\ 73ре март 2 — «Acâstă Evangelie a fücut'o si а fere- 
саРо robul luf Dumnedeü, panal George Părcălabul de Hotin, împreună si cu 
Knéghina (princesa) Domnie! Іші anume Christina, în dilele evseviosulut Domn 
Ieremia Moghilă Voevod, cu mila lui Dumnedeü Domnitoriii {ёгеї Moldaviei, 
în anul 7106, Mart.» (1598). 

La finele Evangelief este o însemnare lungă scrisă în anul următor după 
isprăvirea Evangelie! (1599); іп ea se arată scriitorul Evangeliei, și meste- 
rul carele o а ferecat în téră іп Sucéva. Tot din ea se vede, că acéstá Evan- 
gelie din inceput a fost dată de făcăloriul el bisericei Adormirei din Ho- 
tin. Nok o reproducem aici in original si traducere, mai ales ca, caracteristică 
pentru pietatea acelui timp : 

«BA дни EAATOMECTHEATO H XpHCTOAIOEHEATO господина НАШЕГО милостиваго 
№ Spemia Могнлж ВОЕВОДА кожію милостію господара ХЕМАН MOAAABCKOIL. 
Повемћнтем [АЕ Eominy nana l'ewprie И>ло>Ен пракалав үотинскін ваквпћ 
H са кибгин ГОСПОДСТВАЕМВ на Hawk: КРЕСТИНА НАПИСАС СТЕ СВАТОЕ ТАТрАЕВАН- 
ГЕМЕ И АОТОГЖДЕ H WKOEAIUE А СА ПОМОЦИА BOMIEA Н СА БАСАМ SCEPAIEM ИХ 
и ДАДОШЛ А ВА Церков BZ град (отинскін HAER ECT (рам оүспенїє Пр'ЕСВАТИЕ 
RAAABIMHU2 НАША БОГОЛОДІЦ Ж BZ MOAEZ H ВХ ПАМЕТ ИМ И ТАКО ДА ESAET ИМ И 
чадом HX H DOAHTEAEM HYZ H ВАСЕМ8 DWAS HX EAHZHEMB H ДАЛНЕМВ H W'TAAAOUIA 
И подожиша А СА БЛАГОСАОВЕНЕМ ВОЖТИМ И ПЕКОША TAKO ПОКЛАДАЮЧИ CIE СВАТОЕ 
ЕВАНГЕМЕ НА ПРЕСТОЛА ЕОЖЇН H рЕКОША WEOE WT NHY БАДАЦИ BA ЕДИНА МЫСА 
Е%2ДЖҮН8ЕШІ WT ГААКИНИ СЕРДЦА HX приклонше глави H кол'®н® свои на np'EA 
ПРЕСТ8 БОЖТА ГДЕ А ПОЛОЖИШЕ рекоша Прими WT НАС WE. НЕВИДИМЇН МТУЕ 
H СЫНЕ И ДШЕ СВАТТИ EAUHOCAUIEH EHBUITH ВА Троици славимін прим ТЕ WT 
нас H МАТИ Божја ЕАЖЕ ЕСГ ХРАМ СЕ НАШЕ МАЛОЕ ПРИНОШЕНТЕ Дар EZ MOABA 
WT HAC НЕДО-ТОННИХ ИНОЖЕ WTUH СЕЛТІН Vb TH'PE H ZA HAC гр бшних БОГА mo- 
АНТЕ МИЋЕ WTUH СВАТТИ ЕПИСКОПИ И EJIE ИНИЦИ свати EH HCDOE'RASEM H СА 
EAATOCAOBEHIEM WT ПОМОШИ БОЖТА ПОКЛАДАЕМ 3AE ВА СВАГЕМ ХРАМЕ више 
WnHCAHHOM ОУСПЕНТЕ пречистїє владычица Богородица и приснодкви Марта a 
KTO ви HMBA МТДАЛИТИ H ВХ УЖ ТИ Сі НАШЕ НАДАНТЕ WT СТА СВАТТА ЦЕРКВИ или 
ZAKMAA положити и ИМВА EH А порвшити WT cer сватаго мЕста WT град WT 
Хотин идеже ЕСТ ХРАМ оүспеніє "пречис'Те ЕЛАДЫЧИЦИ НАШЕА Богородици AKO ДА 
ЕДЕТ проклЕт и трикхЕт WT СВАТИХ М'ТЕЦА ТИІ H WT БІ АПОСТОЛА H ИМЕНЕМ 
БОЖЈЕМ андовма H AZ Гемргік пракалав вх кап H са кнфгинА мод H МН 
ХО ЕМ CZ таковим MENOBEKWM КТО EH BACyoT'EA EZX'ETH cia CEATAA КНИГА H 
мтдалити wr тог свбтаго мЕста ГДЕ AAA0X9W ми ХОШЕМ сови питати CZ 
таковим MEAOE'EEWAM НА СГрашном CRAE НДЕЖЕ НЕСТ лицем'Ерід H исписас cie 
CHATOE ЕВАНГЕМЕ ржком Оүнылаг H НЕГрЕБНАГ H многогрЕшнаг рака кожіл 
Мартин васевич WT рахотин WT XEMAH AAAÍAMCKA и WKOBAC DAKOA ЕрЕНәА 
рав Божїн Шким Златар WT с8чав E АКто /3p3 рок МЕЦА март KE.« — «Їп 
dilele evseviosului si de Christos iubitoriului Domnului nostru milostivului 
Ioan Ieremia Moghilă Voevoda, cu mila lui Dumnedeü Domnitori {ёгеї Mol- 
dovei. Din porunca robilor lui Dumnedeü Panul Georgie Izlozénu Párcálabul 


www.dacoromanica.ro 


О VISITĂ ҺА САТЕ-УА MĂNĂSTIRI ȘI BISERICI DIN BUCOVINA, 267 


Hotinului împreună si cu Knéghinea Domniei luf anume Christina, scrisus'a 
acestă sântă Tetroevangelie, şi tot atunci s'a si ferecat cu ajutorul luf Dum- 
педей şi cu tótá osârdia lor şi ай dat-o în biserica din cetatea Hotinului, 
unde este hramul Adormirea prea sântei stăpânei nóstre Náscátórei de Dum- 
педей, întru rugă şi pomenirea lor, și ca să fie lor şi fiilor lor, şi părinţilor 
lor şi tot némulut lor apropiat și depărtat. бі o ай dat și pus cu bine-cuvén- 
tarea lui Dumnedeü. Si ай dis aga, puind acéstá sântă Evangelie pe presio- 
lul (tronul) lui Dumnedeü, şi ай dis fie-carele din еї, fiind întru o cugetare, 
suspinând din adâncul inimei lor, plecând capetele si genunchele sale ina- 
intea prestolului lui Dumnedeü, unde ай puso ай dis : priimesce dela пої, 
părinte nevădutule, Părinte, si Fiiule, şi Duhule sânte, cel де o ființă, carele 
ești slăvit în Treime ; priimitf de la noi si tu Maică а lui Dumnedeü, al căreia 
este hramul, acéstá mică ofertă а nóstrá, dar întru rugăciune де la пої ne- 
уегашей, De asemenea : părinți sánti! сен, si pentru noi păcătoşii rugaţi 
ре Dumnedeü, Eră пої, sántf părinţi Episcopi, și încă si убиё sânţilor călu- 
gări, vë mărturisim și cu bine-cuvântare de ajutoriü Dumnedeesc o punem 
aici in sântul templu mai sus scris—Adormirea prea curatei stăpânei nóstre 
Născătorei de Dumnedeü și pururea fecióref Mariei, Eră cine ar depărta si 
luă acâstă chărăzire а nóstrá dela acestă sântă biserică, вай ar рипе-о ama- 
net si ar instrüina-o dela acest sânt loc din cetatea dela Chotin, unde este 
hramul Adormirea prea curatei stăpânei nóstre Născătârei de Dumnedeü, să 
fie blestemat si de trei oră blestemat de сеї 318 зап! părinţi si de сеї 12 A- 
postolf, şi în numele luf Dumnedeü —anathema. бі ей Georgie Părcălabul, îm- 
preună și cu Knéghinea mea, voim, cu un ast-fel de om, carele ar vrea să 
ïea acéstá sântă carte şi să o depărteze dela acest sânt loc, unde пої am dat-o, 
voim а ne întreba cu ast-fel de om Ја înfricoșatul judeţ, unde nu este fátárie. 
бі s'a scris acâstă sântă Evangelie са mâna trândavului şi netrebnicului şi 
mult păcătosului robului lui Dumnedeü Martin Vasevici dela Rochatin din 
téra Ladiam (Lodomeria 2). Și s'a ferecat cu mâna de {6гёой a robului lui 
Dumnedeü Iakim argintarul din Sucéva în anul 7107 (1599), luna Mart 22.» 

Observăm, că lucrul argintăriei la acéstá Evangelie este inferior Evange- 
lielor anterióre, amintite mai sus. 

4 Evangelie slavonă, scrisă pe pergamin, cu icónele Evangeliştilor, fere- 
cată cu argint, poleită cu aur, cu aceleaşi ісбпе ре ferecatură : Învierea lui 
Christos şi Adormirea Маїсеї Domnului. Din inscriptiunile aflátóre atât in 
lăuntrul еї (una înainte de Evangelia luf Lucd, alta la finele Evangeliei lui 
Ioan), cât si pe ferecătură, se vede, că acâstă Evangelie a fost făcută de 
«Рап Petru Albota» starostele de Cernăuţi, şi dată spre pomenire mănă- 
stirei Putna. S'a scris în anul 7077 (1569) si s'a ferecat în anul 7079, adică 
cu doi алі mai în urmă. 

Din biblioteca mănăstirei Putna se vede, că Marele Stefan, nu numai си E- 
vangelii, ci şi cu tóte cele-l'alte cărţi bisericesci, trebuitóre la serviciul divin 
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anual, a înzestrat mănăstirea sa, tóte în limba slavonă, scrise pe pergamin. 
Dar puţine din ele ай mai rămas. 


(СОМЕ VECHI. 


1, Dóue ripide de argint poleite cu aur ; ele sint în formă de Serafimi, fru- 
mos lucrate. Fie-care din ele are inscripția urmátóre, în carea se spune, că 
sint date mănăstirei de Marele Stefan, în anul 1497 : «lwn Стефан воєвод 
кожіғю милостію господарь >ғмАн молдавскон. сына Богдана воєвмды CZT- 
кори сїй pENIAA ВА монастири WT NBTHOH ИДЕЖЕ ЕСТ Храм. Bciie'iie npk- 
свати когородици в NETW /ЗЕ, ГЕН, Ді.» 

2. Icóna Мазсеге! Domnului Isus Christos. Mărginile еї sînt îmbrăcate cu 
plăcă de argint cu flori în relief. Sub rama de sus, pe o placă de argint sînt 
scrise aceste cuvinte : «рождиство господа нашего i8. ХА» « Nascerea Dom- 
nului nostru Isus Christos.» Pe altă placă de argint de pe rama de jos se ci- 
tesc aceste cuvinte : «сїд икон® сатвори и WKOEA ENHCKONA Йнастасів po- 
манскы H ДАДЕ А MOHACTHDS WT DETHOH. ИДЕЖЕ ECT Храм 8:ПЕНТЕ пресват%и 
когородици в лЕто /300 меца ФЕВ. йі.» «Acestă icână о făcu si fereca E- 
piscopul Anastasie al Romanului. $i a dat-o mănăstirei де la Putna, unde 
este hramul Adormirea prea sâniei Născătorei de Dumnedeü. În anul 7078 
(1570), luna Febr. 18.» 

3. O altă iconă de aceași formă si mărime, са si cea anteriórá, dăruită de 
același Episcop, cu doi ani mai înainte. Ea ве înlitul6ză : «BAZNECENIE ГОСПОДА 
нашего Ic ҳа : Înălţarea Domnului nosiru Isus Christos.» Inscripţia de desupt 
dice ; спа икона окова бинскопһ #нас'гасїЕ романскы. R АТА #308 МЦА ГЕН. 4. 


Acéslá icóná ай ferecat-o Episcopul Anastasie al Romanului, іп anul 7076 
(1568), luna Januar 1.» 


4. Icóna Botezului Domnului ornată cu plăci de argint poleile, ca si cele 
menţionate mai sus. Pe parlea de sus se insémná numele ѕёгрӣібгеї ce re- 
presintá : «БОГОМВЛЕШЕ Господа БОГА. » «Dumncdqeésea arétare a Domnului Dum- 
nedeü.» De desupt inscripţia : «cia икона саткори и WKOBA Ярхимандрит 
Досољен WT патна H ca 8чеником своим Еродїдкин fluacig. в akro zur 
меца авг.»  Ac6stă icón& a făcut-o si ferecat-o Archimandritul Dosothei dela 
Putna si cu ucenicul sëü Jerodiaconul Anasie, іп anul 7093 (1585), luna 
August. 

5. Maica Domnului, cu réstignirea înaintea sa; tótá îmbrăcată cu argint, 
în mărime de 31 cm. lungime, si 27 ст. lățime. Dateză dela Mitropolitul 
Iacov Puinénul, din anul 7276 1768), când acest Mitropolit era retras din 
scaun $i petrecea. la Рипа. 

Acésta se vede din inscripția Ic6nei : Яковь проннь митрополить Мол- 
давнен. МЕТ #3008.» (7276). 

6. Icóna Învierei Domnului, pe margine cu plăci de argint poleite, іп mă- 
rime—50 cm. lungime si 43 cm. Ја(іше. Désupra este întitulată ; «&ACKpECEHTE 
invierea.» De desupt pórtă inscripția : «cia икона WKWEA Лрхимандрит Gnn- 
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PHAWN WT ISTHA B ART /304.» «Acestă icóná о а ferecat Archimandritul Spi- 
ridon de la Putna, în anul 7074 (1566).» 


Pe acestă icóná se represintă D-l Christos scoțând din iad pe Adam şi 
Eva. La partea din stânga se represintă patriarchii din vechiul Testament; 
érá în partea dréptá, sântul Ioan Botezătorul si ргогосй, între arii Solomon, 
{па în mâini o chărtie, în care sint scrise românesce câte-va cuvinte din 
pildele sale : *\НЦЕЛЕПЧЮН АЯ 3HAHT ШТЕ КАСА.» Aceste puține cuvinte romà- 
nesci пе dă a înțelege, că pe la anul 1566 se дез!ергазе între Котапї dorul 
si gustul de a avea carte şi scriere románéscá. Tóte aceste icóne sint mică, 


destinate pentru proschinitariă. Acum ele se păstreză în casele egumenesci. 
Tot acolo se mai pástrézá si dóue sculpturi antice : 


7. О iconiţă sculptată în os de fildeș, în lungime de 10 cm. şi lată de 
7 ст. Sculpturile ei fine represintă : Învierea; Tăerea capului S.-tului Ioan 
Botezătoriul; restignirea Domnului; Christos cu Samarinéna la putü; Soborul 
Archangelului Michail. Este ferecată cu privazuri de argint lucrată în ajur. 
Ре dos este căptușită cu o placă de argint, — cu icóna restignirei şi cu in- 
scriptia : Gia икона wkoga Зиископа Мнастаста романскаго в мЕто /35% Меца 
ЮҢЇА Bi : — «Acéstá icónă a ferecat-o Episcopul Anastasie al Romanului, în 
anul 7066 (1558), luna Iulie 12.» 

8. O cruce de lemn, în 8 cornuri, legală cu argint, având jos și un mâner 
de ţinut. Mărimea ei este : 34 cm. lungime și 22 cm. lăţime. Pe laturile a- 
cestei cruci se сеіеѕсе inscripția : Gin креста WKOBA пан [wans Банскым npz- 
калакь WpYEnckin H жвпаница Ero Mapia MAAAE A ВА монастири WT ПЕТНА 
НДЕЖЕ Е Храмь 8спенік npacria ЕЦЕ И приодёЕ марне. в wk'ro 7304 Йвгвст К: 
«Acestă cruce a terecat-o Pan loan Banski Părcălabul de Orcheiii si jupánita 
Іші Maria, şi а dat'o in mănăstirea dela Putna, unde este hramul Adormirea 
Pr6-curatei Náscátóref de Dumnedeü și pururea-feciórel Mariei. În апа! 7074 
(1566) August 20.» — Ре асёѕій cruce sint sculptate 32 de iconite, între 
care : Sfinţi, patimele Domnului gi alte fapte evangelice. 

În Biblioteca mănăstire sînt dóue dulapuri pline eu cărți parte manuscrise, 
parte tipărite, în limbele slavonă și română. Timpul nu m'a iertat să le revi- 
Zuese pe tote, ci numai vre-o câte-va, care sint : 

1. О pravilă mare slavonă, scrisă pe pergamin. Aprópe de finele cărţii este 
о însemnare, din carea se vede, că acâstă pravilă a fost destinată şi dată mai 
àntéiü bisericei Episcopiei de Roman, în anul 7087 (1578) Octombre 16, de 
Eustraiie Episcopul Romanului. Pe urmă Episcopul. resgândindu-se, o a dă- 
ruit mănăstirei Рипа, dând în locul ei Episcopiei altă pravilă. 

2. Pomelnicul mănăstirei Putna, făcut de Mitropolitul Iacov la anul 1756, 
dupe altele mai vechi. 

La început are urmátórea poesie religiósá : 


Oinul în lume náscénd, Тој degürtáciuni poftesce. 
Se nasce gol si plângând. În cinste, în slavă, in bogàtie. 
бі câţi ani vietuesce, Pururea dorind sá fie, 
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Care sint amágitóre, 
Schimbate nestátátóre, 
Si sint tóte trecátóre, 
Ca o érbá ca o flóre. 
бі са о umbrá ce tréce, 
Si nu o ma зен ce se féce. 
Tóte desertáciunt sint, 
Cate se věd pre pământ. 
Că cinstea, slava, bogăţia, 
Némul mare și boeria, 
Cu sine să le ducă nu pete, 
Ci rămân în lume tóte. 
бі ce folos de acéstea iaste, 
Viind mórtea fără veste; 
Că bogăţia în ceas de томе, 
Să foloséscá nu рые. 
Nice cinstea cea luméscá, 
Din morte să-l izbávéscá. 
Ce precum gol si plângână, 
S'aii născut om pre pământ, 
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Numai acela îi fericit, 
Carele s'aii învrednicit, 
De ай făcut vr'un bine în lume, 
Si i ай scris vecinic nume. 
S'ai ferit de r&utăţi, 
De lăcomii și nedreptăţi. 
бі după cât ай putut, 
Si bunátátf ай făcut, 
Mănăstiri sfinte inoind, 
Mosi! şi milostenii dând. 
La carele își lasă in lume, 
Scris al séü fericit nume. 
Spre vâcinica fericire, 
Si în veci are pomenire. 
бі cel ce acâstea le face, 
Lui Dumnedeü forte îi place 
Si W va da lui ca să fie, 
Raiul şi сету] moşie, 
Întru nespusa dulcét&, 
Si întru үбсіпіса viaţă. 


Aşa gol си јаје plàngénd, Amin. 
Va fi din lume esind. 


Apoi urmézá o precuvântare a Mitropolitului despre datoria mánástirei de 
a pomeni pe ctitori şi bine-făcători. Se pune бі pre sine între ctitorii mănăsti- 
rei Putnei, dicénd : «am înnoit acele surpate si răsipite părți a zidirei stân- 
tului și dumnedeescului locas a sfintei mănăstiri a Ришй. Nu din veniturile si 
agonisélele sfintei Mitropolii : ce dintru acélea, саге din copilárésca поз!та 
vrâstă şi până astădi, prin multe ostenéle şi sudorile nóstre am câștigat şi cu 
acest desevirsit scopos, ca şi de acum înainte, cât vom putea, să infrumsetám 
şi să înnoim acestă sfântă mănăstire, până la răsuflarea nóstrá cea de pe urmă, 
Ёга după mutarea nóstrá cea cătră Domnul : lăsăm la acestă numită Dom- 
néscá mănăstire a Putnei tóte ale nóstre. câte din darul Archieriei, si din 
dreptele nóstre agonisiri vom câştiga.» etc. Acestă prefață este са un testa- 
ment al Mitrop. Тасоу. Ea este adresată părinților din mănăstirea Putna, şi 
subscrisă cu mâna Mitropolitului : Iacov Mitropolit Moldovei. 

Reproducem din pomelnicul acesia бге cari noţiuni istorice, privitóre la 
familiele dáruitorilor mănăstirei : 


La pag. 39: 


< Antonie Mitropolitul. Acesta s'a preslăvit în téra Moscului, la Bélograd, 
în anul 1748.» 
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«Sava Mitropolit. Acesta a călugărit pe Episcopul Calistru, érá Calistru pe 
Antonie Mitropolit, érá Antonie pre Iacov Mitropolit. 
Calistru Episcop. Atanasie Episcop.» 


pag. 75 : 
«Io Vasilie Voevod, са Dómna Teodosia $i са due fete : Alexandra, Maria.» 


pag. 76 : 

Iacov Archiepiscop. Alăturea cu acest nume se dice : «Înoitoriul acestei 
sfinte mănăstiri, şi părinţii luf: Adrian leromonach, Mariana monachia. A- 
cesta (Mitropolitul) de bună voie lăsând seaunul Mitropoliei, ай venit si s'aü 
aședat aicea întru acéstá mănăstire aga, si ай trăit aicea ап! 18 și trei luni 
i pol (gi jumétate). 

«Si apropiindu-se sfirşitul gi esirea sa dintru acéstá lume, a priimit sfânta 
şi marea schimá. Dintru carea s'a numit Evihimie. Și după luarea веһїте a 
mal trăit 5 dile : și ай r&posat în Domnul în шегсигеа otdaniei pașcilor, cu 
Christos Voseres. у léto 1778, Мала 16.» 

« Episcop. Dositei. Părinţii luf : Monach Efrem, Monachia Elena. Fraţii lul : 
Ше, Theodor. Sora lui : Elena.» 

Pe fila urmátóre Vartholomeü egumenul, în anul 1759, face istoricul cti- 
toriei lui Iacov la Putna, dicând aşa : 

«Deci ві acum în dilele nóstre preosfintitul Părintele nostru Kyr Iacov Mi- 
tropolitul Moldovei, védénd acâstă sfântă mănăstire, de tot fiind învechită și 
tóte zidirile din prejurul el răsipite gi de tot părăsite. бі fiind preosfintia за 
па închinat acestei sfinte mănăstiri, umilindu-se s'a umplut de râvnă şi do- 
rintá suflel6scă. Si "ай apucat cu tótá osârdia şi silinta sa de inoirea acestei 
«finte si dumnedeesci mănăstiri. Mai àntéiü de tóte ай scos sfânta si făcătâ- 
rea de minuni icâna pré sfintei Născătârei de Dumnedei din sf. altar, si o ай 
ferecat preste tot eu argint. gi făcându-i scaun frumos o ай азеда! їп mijlocul 
sf. Biserică. Si 1 ай făcut candele frumóse de argint. La care sf. icóná îndată 
ай început a face minuni si tămădniri de bóle si de duhuri necurate. După a- 
ceea cu ajutoriul acei présfinte Maice "ай apucat de zidiul ográqif cel din- 
pregiurul mănăstirei, сате zidiü era de tot răsărit si părăsit, şi tot din temelie 
пой Гай făcut, şi sávérgindn-] Гай sindilit si Гай tânkuit si Гай váruit fru- 
mos. Eră clopotnița fiind crăpală şi plecată forte şi întrun mare primejdie de 
cădere, ай săpat gr6pă mare până în temelie. întru carea puind mulţime de 
pétrá, X-a zidit picior Юге tapán, si o ай indreplat, Aşijderea trăpăzarea şi 
eu pivnițele fiind de tot r&«ipite si de tot părăsite de mulli ani, зай apucat de 
dénsele si ай curátit pivnilele si le-aü făcut tóte de iznov nouă. Biserica cea 
de sus, hramul sfinţilor Apostoli Petru si Pavel, împreună cu chiliele şi cu 
cerdacul el. Si trepăzarea cu tóte vasele ce sint intr'énsa de aramă si de cu- 
sitoriü. Si pităria şi cuhnea si beciurile. Acestea tote preosfintia sa din temelie 
de iznov пой le-ai prefăcut, fără de alte moşii si үй și odórá се ай dat preo- 
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sfintia sa acestif sfinte mănăstiri. Si nice la unul dintre aceste lucruri bune, 
се ай făcut preosfintia sa întru acéstá sf. mănăstire, pentru smerenia sa, пай 
priimit să i se scrie numele s&ii, ca să se scie după vremi, de cine sint inoite 
şi făcute.» 


fila 53: 


< Monach Pachomie. Acesta ай lost Alexandru Voevod (Lăpuşnenul), și lăsând 
Domnia s'aii călugărit.» 


fila 106: 
«Familia Domnilor- Racoviţă. 
Michail Voevod Constantin Voevod 

Ana Dómna Joan Beizadea 
Sultana Dómna Stefan Belzadea 
Sultana Domnița Michail Beizadea 
Dimitrie Beizadea Roxanda Domnița 
Anastasia Domnița Caterina Domnița.» 

fila 126: 


«Io Stefan Voevod. Dómna lui Maria. Acesta а fost dintâi întemeitor şi zidi- 
tor acestei sfinte mănăstiri. Acestuia îi dice Stefan Vodă cel bun şi vestit.» 
fila 135 : 


«.Eremie Voevod. Епзаћа Dómna lui. 
Stefan Voevod. Axanina Dómna Іші.» 


fila 157 : 
«Theodosie Archiepiscop Barnovski, Georgie Archiepiscop Moghilá. Theofan 


Episcop Radovski.» 


Ша 160 : 


«Anastasie Episcop.» 


fila 161: 


«Anastasie Archiepiscop. 

Іоапікіе Episcop Romanului. Асезја a dat ajutor 500 lei la prefacerea 
trepăzărilor acestei sfinle mănăstiri în anul 7266 (1758). Nicolai ieromonach 
fratele acestui Episcop. Joana muma acestui Episcop. Safta — sora aceslui 
Episcop.» 

fila 103: 


«Georgie Episcop Romanski, ot Moldoviţa.» 
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fla 165: 
«Bogdan Voevod — cu doi feciori ai săi : Stefan Voevod, Petru Voevod.» 


fila 166: 
«David Archiepiscop.» 


Ма 807: 

« Archierei — schimonach Mina. Acesta ай fost Mihail Episcop la Rădăuţi.» 

3. Liturgie a sfântului Ioan Zlatoust. «Cu mila luf Патпедей acum àntéiü 
tipărită în tipografia sfintei Episcopii Rădăuțului. În dilele pré luminatului 
Domn loan Nicolae Voevod. Cu blagoslovenia prsfințitului Kir Nekifor Mi- 
tropolitul а tâtă Moldova. Cu ostenéla si tótá cheltuéla a iubitorului de Dum- 
педей Кут Iacov Episcopul Rádáutulut. Fiind cursul anilor dela zidirea lamei 
7954: érá dela întruparea lui Chs. 1745. бі s'au tipărit de Sandul sin Irimii 
tipogratului.» 

Acéstá carle este o liturgie destinată pentru serviciul archieresc. De aceea 
ea cuprinde numai rugăciunile, pre care le citesce Archiereul liturgisitor. Ru- 
găciunile sînt tóte slavoneşce. Numai tipicul este românesc. Cartea constă 
numai din 37 pagine, format mare. Cuprinde liturgia sântului Chrisostom, 
ránduéla chirotonielor : a preotului, diaconului, ipodiaconului şi sántirea an- 
timinselor. În frontespiciii are биё icóne : una a sântului Nicolai, cu patru 
stichuri la adresa Domnului Ioan Mavrocordat. Alta — a Mântuitorului, cu o 
mică rugăciune adresată lui. 

4. Evchologion. «Adică Molitvenic. Acum intr'acestasí chip tipărit, în dilele 
pré luminatului si înălțatului Domnului nostru loan Matei Ghica Voevod. Cu 
blagoslovenia si cu t6tă chieltuéla prâsfinţitului Mitropolit al Moldovei Куг 
Iacov. În sfânta Mitropolie în Јах, la арії dela Chs. 1754. De cucernicul între 
diaconi loan Simionoviciă tipograful ardelén.» — Pe pagina 2-a а frontespi- 
ciului este marca Domnéscá, carea întrunesce mărcile amănduror ţărilor ro- 
mâne, si sub marcă aceste stichuri : 


Dóué închipuiri, се în pecete вай însemnat 
Cu aceste amândouă stenie ѕ’ай încoronat. 
Măria sa Ghica cel de bună viţă, 
Păzascăl Domnul cu multă biruintá : 
Tara bine în pace să о domnéscá 
бі pe vrăjmașii săi pururea să-i biruéscá. 


Molitvenicul acesta este dăruit mănăstirei de Episcopul de Rădăuţi Doso- 
teiă Cherescul, precum este însemnat de dânsul cu mâna lui, în anul 1757, 
şi dice că Га cumpărat dela sf. Mitropolie. 

5. «Canonul a celui dintru sfinţi părintelui nostru Spiridon Episcopul Tri- 
mithundiei făcătorul de minuni. Acum d'întâiă tălmăcit si tipărit, în dilele preu 
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luminatului Domnului nostru şi oblăduitorului a tótef țării Moldovif I. K. M. 
а. V.V. Mitropolit fiind Куг Nikifor peloponisianul. Cu cheltusla a prea cin- 
slitulu şi de bun ném Dumisale Constantin Вали vel vornic. De Duca Soti- 
riovici tipograful dela Thasos, întru a căruia tipografia. іп laşi, v lét 7258.» 
(1750). — Acéstá carte este о filadă de format mare. Cuprinde slujba sân- 
tului Spiridon. La urmă are biografia lui; dar — numai o pagină; restul 
lipsesce. 


6. «Піримінле престе ана 'TH0ZDHTE к8 порвнка mzpinii сале пр'ЕЛВМИНА- 
"АВИ Aures T€ Хе lwan ASKA воевода КВ мила АВИ Дә 48 Домнь цржй 
Молдәовін ши ъкраннеп, KB nocAguIAMIA CAEpIITBABH Досой митрополитва, 
АН типарница HZpAH че NES дарбиг паринтеле ностр8 феричитвл Таким 
ПатрїАрү8^ ДЕ CAZEHTA патраруа À Mocksisă милостиввл ДЕА CZA 
клагословаска RZ МЕТ Уафча мЕсц мк 3 дни» (7191—1682). 


Pe a doua pagină а frontespiciului este desemnat «ryEpESA цхржй» si sti- 
churi asupra lui, făcute de Dosotheiii, apoi urmézš cunoscuta chronologie а 


Domnilor Moldovei, versificată de Dosotheiü. În esemplarul acesta lipsesce о 
parte din ea, anume : partea d'inaintea Domniei luf Gheorghiţă Stefan. După 
ea se începe profitologiul — Car:e cunoscută а Miiropolitului Dosotheiü. Pro- 
filologiul este împărţit în dóué părţi : 1-a cuprinde paremiile şi unele ca- 
nóne lriodice, Deasemenea paremiile si slujbele sărbătorilor penticostariale, 
traduse de Dosotheiü în românesce. Partea acesta cuprinde 139 file.— Partea 
2-a cuprinde paremiile sérbátorilor mineale, sí un canon al sfintei Еесібге, 
pentru diua de 30 Noembrie, de carele dice Dosotheiü, că Ра vădut «wan пр 
фрвмос ДЕ pBra ui Smunenie ши ИСПОБЕДАНіЕ.» Apoi la urmă : КАНОНБА MEA 
маре фачера свн'РВАВИ Яндрен AE крить.> 

La finele canonului acestuia, cu carele se sfârgesce şi cartea paremiilor, 
se адаоре : «млр гарје КА НЗ ACTE оприт A CA КЖНТА MITBpriE рВМАНАЦЕ, > 
Mărturia se aduce în limba grécá, scrisă cu cirilică, din autori егесі. Anume: 
întrebarea adresată de i!arcu patriarchul Alexandriei lui Theodor Balsamon 
Patriarchul Antiochiei : Cuvinese бге, ca preoții orthodoxi din Siria, din Ar- 
menia. şi din alte țări orthodoxe, să ierurgiséscá în limbele lor proprii? Bal- 
samon răspunde afirmativ, amintind cuvintele Apostolului Pavel către Еуге!, 
unde dice, că Dumnedeă nu este numai al Iudeilor, ci şi al tuturor națiunilor. 

Se vede dintru acesta, că în Moldova, pe timpul luf Dosotheiü, eraü încă 
mulţi conservatori neraţionabili, carii se opuneaü la romáànisarea bisericei, 
din felurite motive, voind са să conserve măcar liturgia slavonă, cu carea se 
deprinsese, şi pe carea acum o alunga Dosotheiü cu românâsca lui, 

Cu acéstá carte este legată o alta tot a lui Dosotheiü : 


7. Молитвеник AENUAAEC. Якм8 типарит Дера БААГОСЛОВИТЕ ЗЖЛЕЛЕ 
мАріий сале прЕлвминат8лвй Лнтр8 [C-Xc. Iwan ДУКА Воєвода КВ мила ЛЕЙ 
AS 28 Домнь царай МОЛДОНЕЙ K8 КЕЛТВТАЛА МАРШ САЛЕ ШИ КВ ПосА8ША- 
wia смереніни нодстре Досоовй Митрополитва бочавін JN ТИПАРНИЦА cCHTEH 
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Митропоми AN Ілш. в МЕТ WT сах. Мира zapo МЕСЕЦА МАН KE ДЕНЬ 
(7189— 1681). 

Pe pagina а doua a frontispiciului are aceeaşi marcă domnéscá şi cu ace- 
1651 stichuri. Pe pagina 3-a—predislovia (precuvéntarea) de dedicație lui 
Duca Vodă, După ce laudă pe Duca, pentru că a ajutat la tipărirea cărții, 
urmézá îndată chronologia în versuri, care dici este intrégá. Molitvenicul a- 
cesta cuprinde mai intëiü rândudla liturgief, care pórtà acest titlu : 


«Токмала сөнген ші Дмневлешін литӨргін, КАРЕ ACTE дм AH BECRpHkA 
wk mape ши ла Ста гора.» Cartea біргіпде : proscomidia, liturgia sân- 
tului Chrisostom, а sântului Vasilie. «ħturgia прежде свфеилр» ; Rându- 
éla sfintirer antiminselor : «ржндваќ ЛА СЕНЦИТЗА Антиминсвлор.» Ínir`un 
fragment din alt esemplariü, după sfințirea antiminselor urmeză imediat : 
« MOAH'T'BĂ челора ЧЕ ШЬ АД8К дарь Ad CNTA БЕСАрИКЋ ден фронта помемир, — 
молитвљ ЛА ара ЧА KB ПЖИНЕ. — МОЛИТВА AA KBAECBA BÎHAWp. — МЛИТВЉ 
м EAFOCAOBENIA BHNSASH JAN крамб.» «САВКА БЕЧЕрнієн. Дідконінле оүтраніп 
(rànduéla utrenil). МТПЕСТӨрнлЕ (раз nap —— wTÜSCTSpHAE ПРЕСТЕ CANTA- 
МАНА, қандала күні”, CROACĂ, ДИН HEBOAAEAE MAAE БЕКІ PDEMEUJh. DANASAAA 
полвиошниціз ДЕМИНИКА ШЙ ДЕ ПРЕСТЕ TWTE 6 ЖЕЛЕ. ЕА2ГХАШЕНІНЛЕ АА ПМ. 
MATHA ЛА СЕНГА причлуеніє À свмталви Мареле Басиме. (Este питај 
una, cea dela începutul celor &cluale : Деспвиторюле Amine Іс-үс Angzsa 
носгрв.) Hazawia ла цой Mapi а AiwTpS сёнць паринтеле HocTpS Iwaq 
друјепискиупва ДЕ црвград DpWCTSA AE А8р — КӨБАНТ ДЕ ЛАВАЦАТВрЋ — 
влви wrun! Myrea коливемур, МатвА ла ЕАСЛОВНТ8\ МЕЦЕШОрЕМУр ла Д5- 
миникл флорилор. Cartea se inchee cu : 'типаритасав AN каса сінтен M'i- 
трополи AH Таш nbre /apü4 (1683). типарникка Nuksaan.» Liturgiarul 
Mitropolitului Dosolheiii coprinde 71 file, 4° mici. 

La sfîrşitul liturgiei lui Chrisostom, f. 25., este o însemnare din carea se vede. 
că Dosotheiü a profilat de venirea în Moldova si petrecerea în laşi a lui Pav- 
thenie patriarchul de Alexandria, şi a luat dela el binə-cuvëntare, spre tipă- 
rirea liturgiarului, «ка са ДицахЕг крецинін СЁНГЕЛЕ ТАЙНИ. > Acâsta n 
fost o apărare а lui Dosotheiti contra hulitorilor cărții române. 

8. Tot là un loc este legată si o allă саме a lui Dosoiheiii : Octoichul. Se 
începe cu titlu grecesc : Ярҳи син оем агіш "ис мктшн(0. ДИМЕПАТВрА Ко 


Ae%8A сёнть ДЕ \усмогласник8л.» În aceslă carte зе АНА numai slujba 
Duminiaelor pe trei glasuri, şi apoi incelézà ; însă lucrarea nu este isprăvilă : 


căci chiar tropariul dela urmă al fericirilor glasului al 3 lea nu esle întreg, 
lipsind о filă. În total sint păstrate 39 Пе. 

Se vede că Mitropolitul Dosotheiü plănuise a traduce si introduce în hise- 
тісі românesce tóte cărţile cele ша! nece-arie cultului divin. El le а tipărit 
tot părți si isolate, după сит le tradncea treptat, si după cum avea mijlóce 
a le tipári. 

Molitvenicul Mitropolitului Dosotheiă avea să cuprindă 1616 ierurgiele preo- 
(евсі şi archieresci, după modelul Evchologiului grecesc. De aceea «Molil- 
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venieul, propriă numit astădi, vine la el, în formă де carte deosebită, si 
cuprinde, ca și cel usitat actualminte la Români după modelul celor slavone, 
ierurgiele ргеојезст, care se fac mai cu зета prin case, si la diferite ocasiuni 
ale уіеіеї chreştinesci. Cartea acâsta Dosotheiü o intituleză ast-fel : 


9. Ks Ñ wnesa8 AHMENEM MÂTEHKA рандағала ла сфнта BoIABAEHIE, ДВПА 
МАЧВА ZAAMBOHBABII НВ ЗЫЧЕМ | БАДИ ИМА ГАНЕ. ЧИ ДАТА ЕШИМ KATHA АПА 
KANPANA тро зар etc. În cartea acésta зе cuprinde : 

1) Rànduéla Аріаѕтеї сеї mari de la Boboteză. 2) Капдивја Agiasmei mici. 
Amândâuă aveste părți ай fost tipărite în altă tipografie, fiind că lilerile sint 
cu toiul altele, decât în restul cărţii. După acestea urmézá : 3) Logodna. 
4) Cununia. 5) MATBA фемет ДН 354 NITZE A NACKOTBASH KSKONSASH EH. 
6) MATEA ДЕ ПЕЧЕГАВИР KRKONSA АБАНД НЕМЕ A ОПТА SM AE НАШЕРА СА, 
7) MATEA ФЕМЕНИ NaCKATOApE Д8ПА М ДЕ 8ЖЛЕ. 8) MNTEA MARMIH KEKOHSABIÉ 
9) МАТЕА WAATA К8КОНЧАВЙ ЛА М де Вали. 10) MATEM фЕМЕНН KANA СА 
ТАМПА ДЕ ПТАрДЕ.. 11) MATER ла (Д/АКВТВА ОГААШЕНИКВАВИ, 12) CASREA СЕН- 
TEASH Eo'rE@b, 13) СЕНТЕЛЕ МАСЛЕ ЧЕ СА САВЖЕСК ДЕ 5 ПРЕЗЦЬ странши Л EH- 
CADKA, CAB Л касм. 14) МАТЕА Коливемир. 15) МАТЕА карні AA nayi. 
16) молитва YÈ маре де ла дҳовника 8чЕНИМИЛОр ДЕ исповадж. 17) молитва 
AE вртат А тоть БАҺСТАМЬ ШИ афврисанїе WMBASH pAITAWCAT. W ЧЕТАШЕ ApYiE- 
PESA, JANCZ ANTAH ÑA проскомидје W читекь ТОЦИ ПрЕБЦАЖИ ЧЕН ГАТА ДЕ 
AHTSpriE ЛМЕГЗКАЦИ. АПОН АА BAX0A8A XEDSEHKŠASH MN ЕШИТВА CNTEAOP AA- 
р8рї аса дендинта AAD8DHAOD ДЕНЏЕНВНКЕ ADXIEDESA ши КЗ ЗАИЛЕНЈЕ ЛЕ YH- 
TAE ши ABKA ОБрашаШше, CKWAAR ши A CNTEAE ДАр8рї ДЕ AA МАКОМЬ ш! 
AE AA ПрЕ8Т ДЕ ЛЕ АДБМЕ AH олтарї пре CHTBA престол. (Aceste sint a- 
сеје өсіне dóué rugăciuni, се se cetesc şi acum la morţi). 18) МАТБА M 
гролр ДЕ ТӚНЕТЕ ши AE BAYEPE. 19) MATEM де рёгм AA TOATĂ лит. 
20) а ДЕНТр8 сиць ПА) ИН'ТЕЛЕ HocTp8 Туан ApXIENHCKONA ДЕ константн- 
нопол росгь ДЕ ASP квант ДЕ ЛНЕАЦАТВр AA СНТА уси маре. 21) матва 
ДЕ СПВРКАМВНЕ KANA КАДЕ ЧЕВА A П8ЦЬ сав (aram AE CA CHSpKA. 22) сл8ж- 
БЖ AE КДБ YEBA СПВркат AE пруспат Дн Bac KË олон сав ВИН (48 MiapE 
сав Днтралтж. 28) мутвж пре васбл ME ca фи спвркат КВ mega. 24) M- 
ктвж грав ASH сав (aun, cA8 алта AErSMA ЧЕ СА XH спёркат. 25) САВЖБА 
CTEM причефен. 26) А CHTSASH MApEAE ВАСИМ ДМВАЦАТВрЖ THHEDHAQD 
(călugări) 27) млтва пре CTHXEpi À снталви СТмеон метафарст МН TOATE 
ВАЛЕ СА ши чн'ћска тоть крефинйль. 28) avkcTa сит мантвж оүмилі- 
моаст АСТЕ ДЕ трЕкж КрЕШИНВАВИ KASET ДН BOAA СА Ш W митска K8 Aa- 
кржмт факвтан де кур Iwan вратопол. арҳиврачюл керкиреск ши CHOACĂ AE 
пре ЕАИН'БШЕ. 29) сл8жЕА преклонещи\мар (adică : a plecării genunchilor la 
vecernia din Duminica pogoriref Duchului sânt). 30) mare пЕнтр8 Плов. фх- 
KSTEC ДЕ CI ЦіА CA Калист NATPHAPXBA AE цриградь AE NH'TEUJE ApXiEpESA К8 ТОТ 
нАродбА AHUEHSHKAU КАНД ЖМ EC KB CHTEAE HKOAHE AH царин. La sfîrşitul a- 
cestor rugăciuni se serie slavonesce : пис от ЧЕГАЦВА лет ӘРПЕ : Scrisus'a la 
Cetütue în anul 7182--(1674). 


www.dacoromanica.ro 


O VISITĂ LA САТЕ-ҮА MÁNÁSTIRI SI BISERICI DIN BUCOVINA. 977 


Apoi Dosotheiü se rógá аза în limba. slavonă : «Господин 1©-үс сыне go- 
ЖЇЙ ЕЗЙНОрОДНЕ, ЕАННОСЖНИЙ NUS сд сты твойм AYOM, молйтвімй пр'Ечїстыл 
прснодви марід гомӣл:й MA грЕшнаго Досова твоего рава, аминь.» Dómne 
Iisuse Christóse fiiule al luf Dumnedeü. ununăscutule, cel de o fiinţă cu Tatăl 
Я cu Sàntul 18а Duch, cu rugăciunile prea curatei pururea fecióreï Mariet, 
miluesce-mé pre mine pécátosul Dosotheiü robul 18а. Amin » 31) Испове- 
ДАНА. ЧЕЛА ME ВА СА СА ПОКРАСКА ДЕ ПАКАТЕЛЕ САЛЕ .ANTD ди сф®нТА BECE- 
pâna K8 фуйкм, K8 СМЕРЕНЇЕ, КВ MANBAE СТрЖНСЕ ШЙ KANSA DAEKAT. ш. ч. 
32) Rasanie AA norpeRAMiA npoRoASASR крешинеск : la thema, cu textul sla- 
von : «necaz şi durere am aflat şi numele Domnului am chiemat.» Acesta 
este un cuvânt funebru generic pentru toți réposatil. Pentru prunci are altă 
închiare, în care se aduc mai multe texturi din Evangelie, unde se vorbesce 
de prunci. Intr'un fragment din alt esemplariü, după cazania acesta urmézá 
33) Rànduéla înmormântărei, întitulată la Dosotheiü aşa : Проводник8ль po- 
МАНАШЕ : Крешинеска, ПЕНТР8 мирани. 34) Simbolul credinţei despre апа 
Treime, de carele se dice acolo, cá este descoperit de Maica Domnului cu 
SAntulü loân Theologul. Simbolul se pune mai ântâiă romănesce, tradus de 
Dosotheiü, apoi texturile grec si latin, scrise cu litere cirilice. 35) АААтва 
касе! KANA аре вро CBNApApE ДЕ дрхчін де фармече ши фаптври дрчћешњ, 
Aici cartea ве sfirgesce, dar se vede cá lipsesce шей; căci rugăciunea acéstá 
din urmă nu este intrég&. În fragmentul, de carele am pomenit la No. 39, 
este încă 36) Благословенїд тамљен. Ürmézá apoi vre-o 4 file de gregalele 
făcute la tipariü (erata), si se încheie cu aceste versuri ale lui Dosotheiü : 


Гунашко Билевичь MAS n8ch НЕВОИНЦЖ, 
ARS Ад8сь типдрЕ ДЕ МАСКА КВ pita 
Дан АЗМНЕХЕВ CAHE2 ДНТра вїєцїи карте, 
Ga СЕ ско N ржнд8ль K8 сфинцін A4 парте, 
Ямин. 


Cartea coprinde 131 file, format 4 mic. Este tipărită cu litera tipografiei, 
dăruită de Ioachim Patriarchul Mosquel, ві instalată în Mitropolia din Iași. 

10. «Білца ши петрачера свинцилор... AKMS типар ITE JAN ZiRAEAE ПРЕ A8- 
мина г8л8и Днгр8 Ic. Хе. Iwaus Д8ка воєво ya, КВ мила Ави Д4йлнЕ®® Домнь 
царжи Молдове: ши Оукрачнеи, дин пор8нкА мэрі! сале, ШИ KB ПОСАЗШАНТА 
A смеренізі нодстре Досоден митрополатвл G чавен. Дн ‘типарница митро- 
полін дн Јашњ. ла каре типарница.... AE ла Mweka СВИНЦТА CA DApHNTEAE 
ност/8 патртарх8ль Таакимь... ДЕЛА MINE ВА л8мїн,... МЕСЦА WKTOBDH КЗ 
дни..... ДЕ ЛА нашера Домнельи ши мжытви гор AB + мосгрв Те. Ke... кет 
AAyn8» (1682). Fila este ruptă 31 hu s'a pu'ul reproduce tóte cuvintele fron- 
tespiciului. 

Cartea acesta este rară. Ea constă din două volume în folio. Mai ales vo. 
lumul al 2 lea este forte rar; ей pentru àntéia бга Гат védut acum, de şi nu 
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este întreg nici aici. Іп esemplarul de la Putna sunt legate la un loc amân- 
dóu& volumele, şi compun o carte voluminósá. 

Pe a doua pagină a frontispieiului este marca Moldovei cu inscripţia: «бти- 
y8pu пре ГХЕРГТА МО\ДОВЕИ», Stichurile sint sub marcă, în numër de 10 strofe; 
dar nu se pot сей deplin, fiind ruptă fila. Cele dintéiü strofe sint ах elést, ca şi 
în alte cărți ale luf Dosotheiii. Numai cele 4 de la urmă sint privitóre la Duca 
Vodă. 

Cartea se începe cu luna luf Septembrie, ea incepétóre a anului. Dilele de 
la început lipsesc, până la ба œ (9). 

Vietele Sántilor pe 6 luni sint. tóte, adică până la sfirşitul lunef Februariu. 
Acésta este partea séü tomul 1-1й. Mitropolitul Dosotheiü inchee tomul acesta 
cu aceste cuvinte : «Ши COCHHA ПАНЖ Ану р8гАМ Ире мМилосгнЕ8АА Д5М- 
НЕХЕВ СА НЕ СПОДОБАСКЖ ШИ ЛНАИНТЕ ANTE IMACE ABNH, СА ЛЕ П8ТЕМ pase. 
ғара ME WM XH грен HT, CABEM Ертаре ДЕ AA звицїи ABH Хе ши свинцін че- 
титори, КА ной ка нише простачи прекжть AM EHpbh' À гран „AN лимка p8- 
манЕскб, ам һевоит A/EM скрие KS Mb WES MNAE ENTATh MHAOCTHESnb Д5мнех48, 
ДЕПРЕ ИДЕМ АДЕ Гречеуь. бмєритвл Досољен митропом TEA GBMAGEH. ши типдр- 
ничїч, Фрмонах Митрофань факлторюаһ типареләр КВ оүченничїн сви Павел 
ши Оурсвав, Яндреи, » 

Partea a doua are depline 4648 lunt : Martie şi Aprilie. La finele lunei lui 
Martie, Dosotheiü dice : «Ши e8 смеритваь Aocoogn ма pora кв оүміле їе 
HS MA 8итарець ла св®нта р8г® пре SH МИШЕЛЬ ШИ НЕТ АЕН КЕ ШЕ, Е ASH 
Дампеав ши AWAY. водс гре сфинца креинї, NE МА ПОМЕНИЦ® IDH мъ Ер- 
таць.» Luna Іші Май încă este intrégá. La finele ei Dosotheiü serie : « Лина 
Дорофичмвна Л'Етивова Ма, шалкова стародвковска, ДАТАБ AUS гирю за TH- 
паре ши сав рапямхат да цара Лешдекм Дн #36чА (=1686)1ю Дамнедаа 


СА W арте,» 
Din luna lui Iunie аге vietele Bănţilor numai pe 10 Фе; restul lipsesce. Din 


lulie—numai ре 12 dile. Se vede, că acéstá lună s'a tipărit isolat ; căci are 
numerotaţia filelor deosebită de. cele precedente, începând де la una, érá nu 
continuând, şi merge până 1а fila 12. Restul lipsesce. 

Chrisóvele Monastiret Putna, că gi ale tuturor celora-lalte Monastiri din Bu- 
covina, se păstrâză la Viena, la administraţia centrală a fondului religios al 
Bucovinei. Totuşi sînt remasé câte-va din ele în păstrarea Monastirei. Le a- 
mintim aicí numai spre sciință, пе ertându-mă timpul a le studia în detalia. 

1. Chrisov al Marelui Stefan din anul 6998 = 1490. În el se pominesce şi 
Georgie Mitropolitul Sucevei, precum бі fiii Marelui Stefan : Alexandru și 
Bogdan-Vlad. 

2, Altul tot din acest an, în carele se pominesce Куг Ioanikie» Episcopul 
de Rădăuţi, 

3. Chrisov al M. Stefan din anul 6978 = 1470. În el se pomenesc: 
«Куг Theoctist» Mitropolitul Sucevei, şi Куг Tarasie» Episcopul de Roman, 

4. Chrisov al Marelui Stefan, din anul 6987—1479, În el Episcopia de Rá- 
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dáut se numeșce «Mitropolie», ră ierarchul ei — Episcopul Куг loanikie». 
Se amintesc şi dol fif ai Marelui Stefan : Alexandru si Petru. 

5. Chrisov tot dela М. Stefan, din anul 7010--1501 (dat după 1 бері). În 
el se amintesc tustrei lerarchii Moldovei : Куг Georgie Mitropolitul Sucevei;— 
Куг Theoctist ЖЕПИСКӘН ДОЛНЕН Митропоми мт романова трага» (Epis- 
eopul Mitropoliei de jos de la târgul lui Roman); — Куг Іоапікіе «ЕПИСКОП 
Рәдовскін > — бе aminteşce de aseminea și fiul Marelui Stefan — Bogdan. 

Numirea Episcopielor de Roman si Rădăuţi cu titlu de «Mitropolie», cred 
că provine de acolo că aceste oraşe fusese теѕейіпії mitropolitane, înainte 
de organisarea eparchielor de Alexandru cel Bun, când Mitropolia ға stabi- 
lit in Sucéva. Mitropoli(ii înainte se pare că ай reședut la Rădăuţi, în Monăs- 
tirea unde sînt înmormântați Domnii сеї vechi, şi apoi la Roman. 

6. Chrisov tot dela Marele Stefan, din anul 6978 =1470 pentru liberarea 
unu Tătar din robie. Se pomenesce : Alexandru fiul Marelui Stefan; Mitro- 
politul Theoctist, si Tarasie «ЕПИСКОП wr ДОАНЕГО трага» (dela târgul de 
jos-Romanul). 

7. Chrisov dela Vasilie Vodă din anul 1639, pentru seutéla unor бтепї 
dat! în serviciul episcopiei de Rădăuţi. Se ротіпеѕе: Куг Varlaam Archie- 
piscop si Mitropolit Sucével ; Kyr Mitrofan Episcop Romanskit ; Куг Anastasie 
Episcop Radáutiskif; Куг Georgie Episcop Hușskii. Deaseminea fiul lui Va- 
silie Vodá — Ioan Voevodá. 

Tóte aceste urice sint pe pergamen, date în limba slavonă. Unele pástrézà 
resturi ale marei ресей domnesci atârnată. Una din ele este bine conservată 
şi provine de la Stefan cel Mare. Pe dânsa citim : Т печать iw стефань BOE- 
BWAA PWCNOAĂP УЕМАИ MWAAABCHOH, 

О reproductm aci în fac-simile după tiparul іп gips scos йе d Bucevski. 
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VECHIUL PORTRET AL MARELUI STEFAN. 


Cu ocasiunea discutiunilor urmate în Academia română în anul treent a- 
supra adevăratului portret al eroului nostru, multi credeai, că portretul cu- 
noscut până acum, carele represintă pe Stefan în forma unui sfânt, si cu 
barbă, ar fi copiat de pe zidurile Bisericei din Monăstirea Putna care este 
ctitorie a Marelui Stefan, și unde negreșit trebuia să se fi păstrat адеубга- 
tul Іші portret. Acesta m'a îndemnat să cercetez la Putna despre acest portret, 
Am véqut mai sus că în Biserica de la Putna, afară de mormintele şi odóràle 
ctitoreșci, nu s'a păstrat nimica din timpul Marelui Stefan, fiind totul prefăcut, 
din temelie de alţi ctitori posteriori ; Biserica nu este ingráditá. Am aflat însă 
în trapezarea Monastirei portretul căutat al Marelui Stefan, carele mai îna- 
inte se păstra în Biserică. Portretul cu rama sa are о lungime de 1.35 met., 
şi 98 cm, 184. Draperia pe de laturi este roşie ; câmpul icânei— in reionul ca- 
pului — albastru, împregiurul capului col6rea albastră formeză o aureolá de 
rade tot albastre. Marele Stefan este representat cu согопа іп сар. La mij- 
locul radelor corânei, іп partea dinainte este o rădicătură, pe care este închi- 
puit D-deü Sabaoth cu globul în mână, érá désupra rădicăturei o cruce, care 
predomină tótá coróna. Părul lung acopere umerii, în frunte despărțit prin 
cărare; ochii, mai mult închiși, căutând în jos. Bărbia са falea de jos ай nu- 
mai puţine umbre de регі, аза că la cea dintâiă privire, chipul зе infátisézá 
numai cu muslete si fără barbă. De la bărbie, pe de amándóue laturile teţei, 
se lasă în jos nişce umbre, în lungime de 8 centimetre, сагії se împreună 1а 
partea de jos în doi cârlionță, întorşi — unul în drépta, altul în stânga, ёга în 
dos se unesc cu părul capului Împregiurul grumazului Stefan pórtá o alur- 
gidă de aur, lată de 12 с. m., cu diferite desemnuri pe ea si cu capete de 
om. De alurgidă atârnă un engolpiii lung де 27 c.m. La colţul de jos din 
drépla, portretul are acestă inscripţie : < Acesta este chipul lui Stefan Voevod 
fiul lui Bogdan Voevod, cel bătrân, carele ай domnit în pământul Moldaviei 
47 de ani, s'aii scos de pe alt chip forte vechii din dilele Măriei sale în anii 
de la Chr. 1456, prin osârdia a Sfinţiei sale Paisie Jonovici Igumenul Sfintei 
Mănăstiri Putna, si s'aü lucrat де smeritul Vasilie Popovici din târgul Suce- 
vel la lét 1797. febr. 18.» Etă dar forte bine precisată data zugrăvirei acestui 
portret : anul 1797, sub igumenul Paisie, de un zugrav de biserici din Sucéva. 
Portretul acestui egumen se păstrâză tot în trapedare, si se spune іп in- 
scripţie, că el а egumenit dela anul 1796 până la an. 1805. Va să dică acest 
igumen chiar în anul dintéiü al egumeniei ай pus pe zugravul Vasilie din Su- 
céva de a zugrăvit portretul Marelui Stefan. 

Dar zugravul dice, că Га scos de pe un alt chip fórte vechii, din dilele lui 
Stefan-Vodă, din anul 1456. Să admitem, că acest kip a putut să fi fost scos 
de pe un altul forte vechii, însă acea vechime n'a putut să ће «din dilele mă- 
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rief sale din anul 1456 ; căci atunci Stefan încă nu ега domn; căci, precum 
se deduce din datele găsite pe acoperemântul de pe mormântul M. Stefan, 
resultă că el s'a suit pe tronul domnese în anul 1457, la începutul lunei Apri- 
lie, În portretul acesta nu este nimica luat de pe natură, сі totul arată pe 
un zugrav ordinar de icóne, carele are {езше tipuri, pe care le reproduce 
mai bine su mai r&ă, dupe talentul sëü pictoral, şi dupe us. Trăsurile prin- 
cipale sînt acele ale chipului lui Christos, care se descriü la finele céslóve- 
lor celor mari româneşci. anume : părul despărțit désupra fruntit prin cărare, 
lăsat pe umere, cret în partea de jos, barba despărțită in furculiţă, inf&ti- 
sare seri6să, frumósá, etc. Dar și aceste trăsuri ale lui Chr. sînt rëü repre- 
sentate în portretul, de carele vorbim : Căutălura sémáná mai mult cu a unui 
om mort. Роза alurgidei pe pept este nenaturală, fiind-că lasă sub bărbie o 
bună parte de pept decoltatá. Părul lăsat ре nișce umeri pré Іаќї este iarăși 
ceva nenatural. Haina are forma unui sac larg, şi fără deschidătură pe dina- 
inte, în cât îl acoperă si mânele; nu are asemănare cu chlamida domnescă 
cunoscută din alle monumente ale picturei antice. 

Venind la barba si nebarba acestui portret, voii mai adăoga, că d І Bu- 
cevski, observând acea nebarbă de pe portretul în cestiune, crede că ar fi 
umbre, rëü decopiate de pe portretul cel vechii, decă acela ar fi esistat, séü 
гей inventate de pictorul portretului actual. Ей cred mai mult, că portretul 
acesta, este o invenţie a zugravului din басбуа, din anul 1797, carele, spre а 
% recomenda lucrarea si a dobândi mai mulţi muşierii la atelierul 568, a in- 
ventat decopiarea de pe un portret fórte vechiă din anul 1456, din dilele Mä- 
riei sale Stefan Voevod. 

Reposatul G. Asaki, în zelul lui de a destepta simţul national, si a renoi 
memoria Marelui nostru eroii, а decopiat portretul de la Putna. Lui însă nu 
Y а plăcut barba şi nebarba din portretul dela Putna, de aceea Та făcut barbă 
omin6scă, cum se cade. si în acestă formă a publicat portretul credut până 


acum în România ca al Marelui Stefan. 
(Va urma) Episcop Melchisedec. 
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LANŢUL DE AUR DE LA GBÁDISTIOARA 
şi 
TESAURUL DIN MARAMUREȘ. 


In numărul trecut al Revistei am descris tesaurul de la Turnu-Măgurele, 
şi m'am silit a stabili o relatiune între greutăţile cátor-va din bucăţile cari îl 
compun, şi greutatea staterelor ioniane de la Kyzicos şi аш Phokea. Resultatul 
care Гат obţinut pare a fi necontestabil ; însă importanţa lui si inseinatele 
consecinţe ce decurg dintr'insul îmi impunea datoria d'a completa demon- 
stratiunea mea prin studiul obiectelor de aur similare, cari se pástrézá іп co- 
lecţiunile din străinătate. De şi n'am putut face până acum de cât unele obser- 
vaţiuni in trécát, în cabinetul dé antice din Viena, si în museul de antichităţi 
din Pesta, am avut satisfactiunea de a dovedi că unele serii de obiecte de aur 
aflate în aceste bogate colecţiuni, ай greutăţi legate între ele prin relatiuni 
simple, și în raport cu greutăţile monedelor antice de electrum din Asia mică. 
Spef că o să pot ре viitor completa studiile care le am început acolo ; amabi- 
litatea persónelor cari dirigézá aceste importante colecţiuni 'mi ай permis 
deja, în scurtele momente de care puteam dispune, să esaminez şi să cum- 
pănesc numeróse obiecte de aur barbare, şi më achit de o plăcută datoriă 
amintind aci cât më simt de îndatorat mai cu deosebire către d-nul Doctor 
Kenner, conservatorul cabinetului imperial de antice din Viena, gi d-nul Ham- 
pel conservatorul Museului Regal de antice аш Pesta. 

Mat înainte de a intra în materie. nu cred de prisos să resum aci situa- 
țiunea actuală a chestiune! verigelor şi giuvelelor monetare de aur. Toţi anti- 
charii admit astá-dí că mare parte din aceste verigi ай servit de instrumente 
de schimb, $i mulţi invéfatf (1) sunt deja convinși că esistă adesea relaţiuni 
simple între greutăţile verigelor. 

Din contra, opiniunile ómenilor de sciintá sunt fórte împărţite asupra epocei 
de circulatiune a diselor obiecte de aur. @йзЦе adese-ori cu arme şi cu unelte 
de bronz, ele par'că aparţin limpurilor dise preistorice ; pe de altă parte, le 
vedem menţionate în vechile epopee germane din începutul evului medii, după 
cum ol servá forte bine doctorul Much în savantul săi studiü asupra verigelor 


(1) F. Kiss Die Zahl und Shmuck-Ringgelder. — Pest 1769. — Hampel Archeologiai Ér- 
tesită 1880, XIV Kötet 1 Füget (Tesaurul din Maramureş) si 1881, | Kötet I rész, (Tes. de 
la Szamagyom). 


www.dacoromanica.ro 


TESAURLI, DIN MARAMUREŞ, 283 


de aur (1). Tesaurul de la Turnu-Măgurele ne arată seculul al V-lea saă al 
IV-lea anre Chr. pentru epoca lui de fabricatiune. Ce conclusiunl trebue să 
tragem din tóte aceste coniradicțiuni aparente ? nimic alt de cât proba certă 
că intrebuintarea aurului în verigi în loc de monedá, а fost un obiceiü res- 
pândit la multe popóre depărtate unele de altele; obiceiü antic, care s'a ur- 
matun lung şir de vâcuri. Ast-fel de inele s'au găsit la Troja, la Mycena, în Egypt, 
in Bohemia, în Danemarca, ca si la noi. A erede că greutăţile acestor verigi atât 
de diverse după provenintá și timp po! avea o măsură comună, cá ele aparțin 
unuia și aceluiaşii system, ar fi după mine о opiniune lipsită de temeiü, si mai 
puţin probabilă încă decât de a crede că tóte piesele stampilate cari в ай fa- 
bricat din diua invenţiunei monedei ar putea avea între ele o relatiune ae 
greutate. In сеа ce privesce mai cu s6mă verigele de aur cari se găsesc în ti- 
nulurile Daciei şi Panoniei. şi cari ne interesézá mai d'a dreptul, ele deşi aparţin 
de sigur unui popor barbar, unele însă pot data din timpurile antichităţii de- 
páriate, péná la epoca cucerir i romane, Jar altele pot să fie lucrate de barbari 
сам ай isgonit d'acolo pe Romani în secolul al III-lea si al IV-lea p. Chr. 
Imprejurárile descoperirei obiectelor cari s'a putut găsi la un loc cu giuvelele, 
бі mal cu s6mă greutatea bucátilor, pot singure determina cu бге-саге proba- 
biliiate, epoca fabricaţiunei lor. Putem adăoga că, chiar pentru una şi acelaşi 
epocă. ігасіопагеа popórelor barbare, cari locuiaü țările пбзіге, în triburi gu- 
vernale de mici principi, ar putea face ca verigi contimporane să fie croite 
după systemuri cu totul diverse. Incerlitudinea originei giuvelelor de aur in- 
trate mai де mult în сојес ит, in еросе unde interesul ómenilor de sciintá 
nu se desteptase încă pentru aceste giuvele, si legislatiunile privitóre la co- 
mori. cari даб un caracter clandestin la tóte descoperirile de tesaure се se 
mai fac, ай contribuit a îngreuna lámurirea chestiunei prin perderea celor 
mai pretióse ekemente de informatiune. Să nu ne prindă dar mirarea, dacă 
slalornicirea epocei de circula(iune а verigelor de aur in țările dunărene а 
rămas atât timp controversată. și nu este încă bine determinală. Monumentele, 
din norocire, sunt forte numeróse ; cabinetul din Viena contine o serie bogată 
de verigi, spirale, lanţuri etc. de aur, și museul din Pesta, giuvele de acestă 
natură în număr încă mal mare, Bogalele vitrine din acéstá din urmă co- 
lectiune vor fi tot d'auna un obiect de surprindere pentru persónele cari le 
vor vedea peniru prima 6ră 

Ambele colecţiuni sunt formate în mare majoritate de lucruri găsile in ve- 
chia Dacie si în Panonia, si bogátiele grămădile acolo пе arată lămurit că în 
trecut, regiunea carpatiná era о térá unde aurul nativ se găsea în abundență, 
un fel де Californie апней. Scim bine, intr'adevár, cá comerciul mărginit а] 
acestor ţinuturi тай putut introduce vre-o dată din afară atâta mela] pre- 
tios; şi composiliunea generală а giuvelelor confirmă pe deplin prevederile, 

(1) Baugen und Ringe; Eine Studie über das Ringguld und seinen Gebrauch bei den 


Germanen von Dr. M. Much (Mittheilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien 
19 Mai 1879). 


www.dacoromanica.ro 


984 M. SUTZU. 


fiind-că analysa stabilesce o strânsă legătură între aurul albicios conținând 
аргбре 25^, de argint, care formézá materia primă a giuvelelor, si aurul 
nativ din Carpaţi, care contine adesea о proportiune egală de argint. 

O privire cât de repede a giuvelelor de aur păstrate la Viena si la Pesta ne 
lămuresce forte clar un alt adevăr : repetitiunea continuă de forme simple și 
asemănate pentru marea majoritate a pieselor, stabilesce presumptiunea că, 
multe din ele sunt contimporane, şi că a esistat in Transilvania o epocă, bine 
determinată, unde popórele barbare d'acolo ай întrebuințat bogátiele native 
ale regiunii pentru fabricatiunea acestor objecte lucrate la un fel. Cu alte 
cuvinte, studiul materiei, mestegugului si a formelor majorității objectelor de 
aur conţinute în colectiuni, пе incredintéza cá ele aparţin uneia si aceleiași 
epoce. Perióda de timp cuprinsă in acâstă epocă nu se va putea determina cu 
precisiune decât după un studiü mai complet al monumentelor; însă, sunt 
convins, față cu numerósele giuvele саге le am védut, că dresarea inventa- 
riului lor detaliat însoţit de indicatiunea езасій a greutăţii va permite a se 
statornici cel puţin limitele generale ale periodei. Chiar astă-di putem cunósce 
data probabilă a cátor-va serii de verigi, si presimti ast-fel locul acestei epocă 
în sirul chronologie al vécurilor. Acesta va ñ resultatul principal а] lucrării 
de faţă. Studiul tesaurului de la Turnu-Măgurele ne a arëtat deja data apro- 
ximativă a fabricaţiunei luk. De si n'am găsit în colecţiunile din Viena si din 
Pesta vre-un obiect asemănat cu brátárile din acest tesaur, nici cu micele 
verigă inádite dintr'énsul, totuși mica verigă de aur figurată sub Nr. 7 (1) are 
o formă саге se găsesce adesea în vitrinele colectiunilor mai sus numite; a- 
céstá formă, și identitatea metalului constituesc deja analogii învederate între 
tesaurul de la Turnu-Măgurele şi verigele de aur găsite în Transilvania și 
Panonia. Studiul greutăților confirmă pe deplin, cum vom vedea mai la vale, 
aceste analogii, si statornicesce clar că, unele din aceste giuvele ай avut cu 
staterele de electrum din Asia-Micá relaţiuni tot atât de strânse ca şi tesaurul 
de la Turnu-Măgurele. 

Ne vom mărgini in presentul articol a esamina numai două serii de verigi 
de aur: u a găsită în Transilvania si care se află în museul din Viena сеа 
Valtă, găsită în Maramurës, şi care se află numai în parte іп museul din 
Pesta, însă пої o cunóscem 1018, gratie inleresantului studiü ce Y a consacrat 
4-1 Hampel în Revista archeologică ungară. 


LANȚUL DE LA GRĂDIȘTIORA. 
Intre numerósele objecte de aur barbare din cabinetul imperial din Viena, 


lanţul де la Grădiștiora se impune atentiunel visitatorului prin dimensiunile 
sale.gi prin valórea ridicată a metalulu: precios care 1 formézá şi саге cân- 


(1) Revista pentru Istor, Arch gi Filologie, fasc. I. tab. I, fig. 7. 
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tăresce aprópe 11, kilogr. El este figurat în Dacia înainte de Romani» (1), бі 
menţionat де D-rnl Much (2). Acest lanţ este înregistrat în cabinetul Imperial 
sub Nr.174. Aménuntele asupra descoperirei lui, le am găsit in «Cronica ar- 
cheologică din Austria» a D-rului Fr. Kenner din anul 1859-61, pagina 822. 
Lanţul a fost găsit în 1859 în Transilvania la Todesd (Grüdistióra) іп cercul 
Oréstirea (Broos) districtu! Hațegului; el se afla aprópe de suprafaţa pămân- 
tului, și s'a scos la lumină de un ţăran arând câmpul luf. Lanţul se compune 
de patru-spre-dece verigi de aur albicios, insirate una de alta, precum le ve- 
dem representate pe tabela, 17, fig. 1; fie care verigă este făcută dintro bu- 
eatá de aur în patru muchy, grósá la mijloc, mai subțire la estremitâti, şi inco- 
văiată în formă circulară sau aprope circulară; убг аге verigelor sunt libere 
şi strânse una lingă alta са să se pótá tine de veriga urmütóre; figura 2 a- 
ceiaşi tabelă, represintă în mărimea еї naturală veriga circulară; Nr. X din 
lant și figura 3, tot in mărimea naturală, veriga cam lunguiatá Nr. ХИ. Chronica 
archeologică sus menţionată пе arată în lothuri greutăţile fie-cării verigi in parle. 
în ordinul lor de înşirare. Ial& aceste greutăți transformate în grame : 

№. I = 98,437. No. П = 105. No. Ш = 102,812. No IV = 109,920. 
No. V = 95,708. №. VI = 112.650. No. VIL = 107 187 No. ҮШІ = 102,812. 
No. ІХ = 102,812. No. X = 109,650. No. XI = 109,920. No. XII = 102,265. 
No. XIII — 99,503. No. XIV = 107,734. 


Dacă disposám verigele după ordinul greul štilor. obținem tabloul următor : 


Tabla A. 

704,844 

No. V = 95,703 No. П = 105 
No. Í = 98,437 No. УП = 107.187 
No. ХШ = 99,503 No. ХМ — 107,734 
No. ХП = 102,265 No. X = 109,650 
Ко. Ш = 109,819 No. ХІ = 109,920 
No. УШ = 102,812 №. ТУ = 109,920 
№. IX == 102,812 №. VI = 112,650 
704,344 1466.405 


Numerele Ш, VIII, IX si XII, fiiad aprópe egale, constituese un grup de 
102, 675, No. VII si XIV care diferă fórte puţin. un grup de o greutate me- 
die de 107, 46; verigele No. IV, X si XI fiind si ele aprope egale, constituesc 
un grup de 109,88. Аза dar avem а face în realitate cu opt feluri diferite de 
verigi, și anume : 


(1) Gu, 6. Tocilescu. Dacia înainte de Romani pag. 458 fig. 40. 


(2) Baugen und Ringe von Dr, M Much. Mittheilungen der anthrop. Gesellschaft 19 
Mai 1879. 
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Tabla В. 
No. V = 95,708 М.П = 105 
No. I = 98,487 No. VII-XIV = 107,46 (medie) 
No. ХШ — 99,503 No. IV-X-XI — 109,83 (medie) 


No. III-VIII-IX-XII = 102,675 (rnedie) No. УІ = 112,65 


Greutatea lanţului îl face impropriü usului ornamental; modul primitiv de 
lucrare al verigelor, formele lor aseménate cu verigi isolate monetare ай fă- 
cut să зе recunóse& de mult caracterul monetar al verigelor care compun 
lanţul de la Gráüdistióra; însă, pân'acum nimeni n'a descoperit relatiunea care 
esist& între greutățile, adică înire valorile deferitelor verigi. Prima observa- 
tiune de făcut, саге ne pune pe calea soluțiunei problemului, este că diferinta 
între greutăţile succesive trecute în tabloul B. variiază între limite forte măr- 
ginite; acésta ne conduce a căuta dilerinta medie între ele. Incepând cu ve- 
riga cea mai grea, tabloul nostru C пе infátigézá diferintele urmátóre în nu- 
mér de sépte : 


Tabla С. 

gr. gr. gr. 
112,65 — 109,88 — 2,82 
109,83 — 107,46 =: 2.37 
107,46 — 105 = 3,46 
105 — 102,67 = 2,33 
102,67 — 99,50 — 8,17 
99,50 — 98,48 = 1,07 
98,48 — 95,70 = 2,73 

Total == 16.95 


Suma diferintelor este de 16,95. si diferinta medie mm = 2,42. Acestă cifră 
de 28" 42 la care ajungem este remarcabilă, fiind-cá пе infátisézá aprópe greu- 
tatea unei hectee din systemul staterelor Kyzicene, şi ne conduce a bănui tă, 
de si diferintele efective dintr'o verigă la alta nu sunt esact o hecteă, mone- 
tarul barbar care le-a croit, a avut intentiunea să facă piese valorând un nu- 
măr бге-саге де hectee în succesiune aritmetică, si acéstá hypothesá ne in- 
demnă a verifica consecuența el, adică, dacă fie-care verigă trecută în tabloul 
nostru A are. зай nu, о greutate multiplă а greutátei unei hectee. Făcând 
acestă cercetare, am dovedit că relatiunea esistă, si că în realitate greutatea 
fie-cărei verigi represinlá un număr întreg de hectee usóre de 2 р. 50 cu o 
mare aproximatiune. Tabloul următor ne presintă resultatul acestei cercetări : 
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Tabla D. 


gr. gr. 
УГ = 112,65 45 Hectee de 2,50 = 112.50  Diferinţa = 0,15 


xi) = 109,92 44 Hectee de 250—110 Diferinta = 0,08 
X = 109,65 idem Diferinta — 0,35 

XIV = 107,73 48 Несіее de 2,50 = 107,50  iferinta = 0,23 

VII = 107,187 idem Diferinta = 0,32 
П = 105 42 Несјев de 2,50 = 105 Diferinta = 0 

HI 

ми = 102.812 41 Hectee de 2,50 = 102,50  Diterinta = 0,31 
IX 

XII — 102,265 idem Diferinta — 0,24 

XII — 99,50 40 Hectee de 2,50 = 100 Dilerinta =. 0,50 
I = 98,48 89 Hectee de 2,50 = 97,50  Diferinta — 0.93 


У — 95,70 88 Hectee de 2,50 95 ІШегіңа > 0,70 

Resultá forte clar din acest tabloü, că fie-care verigă din lantul de la Gră- 
distióra cántáregce un număr întreg de hectee de aur de 2 g. 50. Aceste bu- 
cáti sunt стопе cu o esactitate care întrece tóte aşteptările, şi ne probézá grija 
cu саге monetarul barbar a cântărit in parte fie-care bucată de aur înainte 
de a о fasona în formă de verigă. Dupé analysele făcute la hotelul de monedi 
din Viena, composiţiunea aurului din care sunt formate verigele lanţului de 
la Grádistióra este cea urmátóre : 


Aur. 0,786 
Argint 0,259. 


Aurul nativ din Transilvania se găseşte Юме des aliat cu о mare propor- 
tie de argint, si proportiunea arătată mai sus este cea mai ordinară. Analo- 
gia acestui metal nativ din Carpaţi cu electrumul antic, materia primă a mo- 
nedilor helene de la Cyzicos si Phokea, a fost de mult semnalată, si unit 
învăţaţi ай emis opiniunea că aceste piese ай fost fabricate chiar cu au- 
rul nativ de la noi, Relatiunea de greutale stabiliiá mai sus constituesce 
pentru acéstá hypothesă о База certă. Este dar forte probabil că multe kyzi- 
cene şi ћесјее ioniane ай fost făcute cu aurul carpatin. Та sfirsit, faptul că 
fie-care verigă din lanţul de la Grădiştidra cumpănesce un număr întreg de 
heciee, ne revelă că basa systemului monetar ai barbarilor care Гай lucrat, 
n'a fost siaterul grecesc, adică kyzicenul întreg, ci fracțiunea lui cea mal res- 
pândită, Bectea, care a devenit pentru еї о nouă unitate monetară după саге 
ай croit verigele lor. 

Studiul tesarului din Maramureș confirmă pe deplin aceste conclusiunt, 
şi ne va servi a completa demonstratiunea nóstrá. 


www.dacoromanica.ro 


288 M. SUTZU, 


TESAURUL DIN МАВАМОВЕ$. 


Acest tesaur a fost descris si studiat de D-nu Hampel, conservatorul mu- 
seului din Pesta, în interesantul articol саге Га publicat în revista archeolo- 
gică ungară din 1882, 

D-nia-sa a cumpănit tote verigele care compuneaü tesaurul mai inainte 
de împrăștierea lor, şi ne a conservat ast-fel mijlócele de a face о сошрага- 
tiune între ele. 52 bucăţi compuneau tesaurul la origină ; si din ele, numai 19 
se găsesc în museul din Pesta, unde le-am vădut; сеје 17 bucăţi care s'ar afla, 
după arătarea D-lui Hampel. în cabinetul imperial din Viena, nu cred să fi 
ajuns ucolo, fiind că nu le-am putul găsi; cănd am visitat acest cabinet; re- 
stul, 16 bucaţi se dice că sunt intrate în colecţiunea D-lui Geisa Caras din 
Szegedin. Faptul că tote aceste verigi ай lost găsite împreună resare destul 
de clar din studiul D-lui Hampel, şi consliluesce interesul principal al comó- 
геї, După formă, verigele se împart în trei typurt; unele sunt lucrate în patru 
muchi, óble ca verigele de la Grádistióra cu care зе asémüná mult; figurele 4 
şi 5 represintá două din ele în mărimea lor naturală; eraü 42 piese întregi 
din acest typ; nouă bucăţi ne represintă o formă diferită (fig. 6); sunt verigi 
circulare, липе d'a rândul până aprope де estremitát! саге sunt 6ble, libere 
si inealicá una peste alta. Una din aceste verigi este frântă, si parte lipsesce, 
Fig. 7 пе infáligézá a treia lormă de verigi, tot circulară, óblá si cu secţiune 
rolundá ; esistă numai un esemplar de acest typ. Următorul tabloü ne arată 
în ordinul lor де greutăți cele 51 verigi întregi : 


Tabla E. 
168,55 360,55 
No. 1 = 7,70 No. 18 -- 10,50 No, 85 -- 20,10 
№. 2 = 9,70 No, 19 = 10,50 Ко 36 = 20,40 
№ 3 — 9,80 No. 20 = 10,70 No. 87 -- 20,50 
No. 4 = 9,90 Ко. 21 = 10,70 No. 38 — 90,90 
№. 5 = 9,90 №. 22 = 1080 №, 39 — 20,90 
№. 6 = 9,90 №. 23 = 10,80 №, 40 = 21 
№. 7 = 9,90 №. 24 = 10,90 №. 41 = 21,40 
№. 8 = 990 No. 25 = 11 №. 42 = 21,80 
№, 9 = 9,95 №, 26 = 11 №. 43 — 21,90 
№. 10 = 10, №. 27 = 11,20 №, 44 = 31 
№. 11 = 10,10 №. 28 = 11,30 №, 45 = 37 
№. 12 = 10,20 №. 29 == 11,40 №. 46 = 39,40 
№, 13 = 10,30 №. 30 = 11,50 №. 47 = 49 
№. 14 = 10,30 №. 31 = 11,60 №, 48 — 52 
№. 15 = 10,30 №. 82 = 11,90 №. 49 = 54 
№. 16 = 10,30 No. 33 = 12,60 Ко. 50 = 59 
№. 17 = 10,40 №. 34 = 13,60 No. 51 = 65,50 
168,55 360,55 929,35 
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Să căutăm се relatiune а putut esista vre o-dată între tóte aceste cifre 
D-nu Hampel, observase deja că greutatea medie a acelor 31 bucăţi coprinse 
în tabloul de la No. 2 până la No. 32 inclusiv era de 108,20 până 1а 11 grame, 
pe când greutatea medie a acelor nquë bucăţi trecute în tabloi de la nu- 
mérul 35 până la 43 inclusiv, era de 21, adică, că acéstá din urmă greutate 
medie era. аргбре îndoită a primei; pentru cele-l-alte verigi, adică No. 1— 
38—84—44— 45 --46--47 —48—49 50-51 din tabloă, D-nu Hampel nu 
ne arată nici o relatiune, nică între ele, nici си cele de mai sus. Este însă 
puţin probabil, a priori, să fie ele стопе fără vre un plan; mai cu sémá nu- 
merile 44 репа la 51, care sunt verigele cele mai grele, nu pot, forte invede- 
rat, să fie făcute în voia întâmplării, pe când inele mai mici şi mai puţin im- 
portante erati legate prin relaţiuni simple. Lanțul de la Grádistióra ne infáti- 
3628 hectea staterului kyzicen ca unitatea monetară а verigelor care compun 
acest lant. Sá esaminăm dacă o unitate analogă n'a putut servi pentru te- 
saurul din Maramurés. Pentru acesta să împărțim tabloul nostru de maï 
sus în grupuri succesive de bucăţi având între ele o diferintá de greutate 
mai mare de cât cea maf ugórá hecteă, adică mai mare de 25,50. Obtinem 
ast-lel doué-spre-dece grupe de verigi. Grupul 1 se compune паша! de о 
bucată care cumpănesce 7,70. Grupul al doilea coprinde 81 bucăţi a căror 
greutate medie este esact de 10.5. Grupul al treilea este format de două 
piese în greutate medie de 13,10. Grupul al patrulea, nouă bucăţi, greutate 
„medie esactă 21 grame; cele opt grupuri urmátóre coprind fie-care numai 
o singură verigă cu greutăţile indicate în tabloul de mai sus, de la numărul 
44 репа la 51. 

Obtinem ast-fel tabloul următor : 


Tabla F. 
Nr. Numărul pieselor 
grupelor de fie-care grup greutatea 
No. 1 1 piesă de 770 
No. 2 81 piese de 10,50 (greutăţi medie) 
No. 3 2 piese de 13,10 (id.) 
No. 4 9 piese de 21 (id.) 
No. 5 1 piesá de 81 
No. 6 1 id. de 37 
No. 7 1 id. de 39,40 
No. 8 1 id. de 42 
No. 9 1 id. de 52 
No. 10 1 id. de 54 
No. 11 1 id. de 59 
No. 12 1 id. de 65 


Sá esaminám acum fie-care grup in parle. Grupul 1 de 7,70 nu póte con- 
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tine mai mult де trei hectee, si пе ar da са unitate a systemuluf о hecteà 
de ы» 2,56. Grupul următor de 31 bucăţi nu póte conţine de cât patru 


hectee, şi ne ar da o unitate де 1%%2—2,62, care după încercare se arată a fi 
adevărata unitate monetară a tesaurului din Maramurés. 


Tabloul următor ne infăţiș6qă resultatele acestei încercări : 


Tabla 
Nr. Nr. greutăţile 
grupelor — bucăţilor medie 

1 1 770 3 Немее de 2,62— 7,86 diferinta == 0,16 
9 81 1050 4 Hectee de 2.62= 10,48 « = 0,02 
3 2 13.10 5 Hectee de 2,62 13,10 « = 0 

4 9 21 8 Несіее де 2,62 20,96 « = 0,04 
5 1 81 12 Hectee de 2,62=31.44 « = 0,44 
6 1 87 14 Hectee de 2,62--86.88 « — 0,62 
7 1 89,40 15 Несјее de 2,62-- 89 30 « = 0,10 
8 1 42 16 Hectee de 2,62 =41,92 « = 0,08 
9 1 52 20 Hectee де 2,62 =-52,40 « = 0,40 
10 1 54 21 Hectee de 2.62— 55,02 « = 1,02 
ц 1 59 23 Hectee де 2,62--60.26 « = 1,26 
12 1 65 25 Несіве de 2,62—65,50 « = 0,50 


Din aceste doué-spre-dece grupe. numai cele en numerile 10 si 11 nu 
satisfac in mod evident conditiunea de a avea greutățile lor medie multiple 
din unitatea de 2%, 62. Cele-l'alte grupe ne represintă cu o aproximaţie forte 
mare piesele de 3-4-5-8-12-14-15-16-20 şi 25 hectee. Resultat remarcabil 
care nu рбје 6 învederat. să provie din întâmplare, mai cu зета după ob- 
servatiunile deja fácule în studiele nostre precedente; din contra, este o probá 
cerlá că tóte verigele din tesaurul din Maramurés ай avut greutăţi derivate 
din daraüa pieselor de electrum din Asia-Mică. si specialmente, din hectea sta- 
terului kyzicen de 2, 62. Са яй sfársim са tesaurul din Maramurés trebue 
să observăm că, între piesele din grupul 2 esisiă diferinte însemnale care 
ne infštisézë negligenta cu care ele se lucraü, şi dificultalea de a putea de- 
termina pentru bucăţile isolate din colec(iunf, unitatea monetară, la care apar- 
біп, Acésta ne aralá importanța scientificá ridicată a tesaurilor de verigi; numai 
prin comparatiunea unui mare număr de bucăţi se pote stabili relatiunt certe 
între ele. In tesaurul din Marumureș verigele mat grele par a fi lucrate cu 
maï multă grijă. Pieselé din grupele 5-6-7 8-9 si 12 sunt multiple aprope %- 
sacte ale uniláti de 2,62; este probabil! cá monelarul barbar a cântărit de a 
dreptul fie-care hucatà de metal, şi Та dat apoi forma de verigă; pe cât timp, 
pentru cele l'alie grupe, sa mârginit póte a cântări о vergea de aur care а 
impártit'o în bucăţi egale, fie-care devenind în urmă, o verigă: acest mod de 
procedare ne ar da sémá de diferintele lor. Cât pentru cele două piese care 
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copstituesc grupele 10 şi 11, dacă ele vor fi întregi (lucru саге merită de a fi 
verifica!), ne vom mărgini a observa că diferintele destul de mari din tablou 
adică 1,09-1,26 nu întrec însă diferintele care esistă între piese din grupele 
2 şi 4, саге cu tóte acestea salisfac pe deplin conditiunea de a fi multiple ale hec- 
teei de 28, 62. Dacă în loc de o singură piesă. grupele 10 si 11 ar fi repre- 
sentate prin mai multe bucăţi, putem admite ca probabil că greutatea lor me- 
die ne ar da diferinte mult mai mici. 

Din sfudiile precedente putem trage conclusiunea că lanţul de aur de la 
Gráüdistióra şi tesaurul din Maramurés apărţin, са tesaurul de la Turnu- 
Măgurele, timpurilor istorice, şi anume epocei când staterele de electrum din 
Asia-Mică si fractiunile lor circulaŭ în térile pontice, Nu se рые determina 
până acum, mai esact, data când popórele barbare din ţinuturile nostre ай 
început a face verigi croite în relatiune cu monedele de aur în circulatiune pe 
la ei; acest obiceiii pâte să fi fost tórte vechiü ; lucrul însă care résare cu e- 
videntá din cercetările nóstre, este că acest obiceiü ега respândit din mar- 
ginea Dunărei la vârful Carpaţilor, si în câmpiele Ungariei, adică in mare parte 
din Dacia veche și din Panonia, Hectea usórá, care a servit invederat de uni- 
tate verigelor de la Grádigtióra, ne ar face a bănui cá acest lanţ aparţine ul- 
timei epoce de circuJatiune а Kyzicenelor, din a doua jumătate a secolului al 
IV-lea ante Chr. 

Câte-va giuvele şi verigi de aur din cabinetul imperial din Viena, precum 
şi din Museul din Pesta, cumpănesc un număr întreg de Kyzicene; altele, 
mal numeróse, ай greutăți multiple esacte ale hecteei; aceste relatiuni nu 
pot fi tóte accidentale, mai cu sémá după observatiunile făcute mai sus ; nu 
volu însă să trag din acestea nici un noi argument. Cred că faţă cu nume- 
rósele monumente care esistă, ar fi temerar din parte'mi să generalisez mai 
mult, бі më mărginesc а, atrage atentiunea anticarilor asupra acestei co- 
incidente. М, C. Sutzu. 


P. $. Când.am studiat pentru prima órá lanţul de aur de la Grádistióra m'am 
servit de greutátile verigelor indicate in inventariul Cabinetului imperial din 
Viena, care difereaü fârte puţin de cifrele tipărite in art, din Chronicá. Aceste 
тісі diferinte, precum si surprindétórea esaclitate a acestor greul&ti barbare 
тай îndemnat a cere D-lui Dr. Kenner. conservatorul Cabinetul ni imperial din 
Viena, să bine-voiascá a cumpăni de isnóvă tóte verigile din lant. si a'mi tri- 
mite resultatul. Cu amabilitatea D-sale obicinuită D-rul Kenner s'a grábit a 
mă salisface, si a procedat la verificarea completă a greutăților, Réspunsul 
D-sale a sosit prea târdiii, ca să pot corecía cifrele din studiul шей alt-fel 
de cât prin presenta notitá. După arátárile D-lui Dr. Kenner verigele lanţului 
nu mai sunt аѕій-фї înșirate în ordinul primitiv, si greutatea luf totală sa găsit 
de 1474 grame în loc de 1466, după cum se vede în Chronică, Tată in ordinul 
lor de înșirare greutăţile celor 14 verigi Мо. 1==111£r,100; №. 2=107.750; 
№. 3=102,350; No. 4=101,300; No. 5=108,450; No. 6--109.700; № 7 
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=101,450; No. 8=99,80; Ко. 9--107,800; Хо. 10--108,650; No. 11=105; 
No. 12—102; No. 18--110; No. 14 =100, — саге corespund си numerile 
VI XIV IX ХП Х—У—Ш 1—УЛ—Х1—П VIll—din Chronicá pen- 
tru primele două-spre-dece cifre din listă, diferintele între ele variând de 
Ја Or. până la 18,50, Numărul (14) corespunde aprópe esact (0sr,50 deose- 
bire) cu No. XIII din Chronică. Numai No. V din Chronică nu-şi găsesce co- 
respundătorul în numărul 15 din lista D-lui Dr. Kenner; diferinta este forte 
mare şi întrece 14 grame. Insă acâstă cifră nouă де 110 grame (No. 13) 
fiind un multiplu esact al һесіее? de 225,50 relatiunea stabilită de noi nu su- 
fere din acéstá diferintá însemnată. 

Dacă disposám cele 14 cifre dobândite de D-1 Kenner după ordinul greutá- 
(Шог, obţinem tabloul următor : 


No. 8-- 99,80 №, 3 = 102,35 Ко. 10 -- 108,65 
No. 14 = 100 No. 11 = 105 No. 6 = 109,70 
No. 4 = 101.30 №. 9 = 107,70 No. 13 = 110 
No. 7-- 101,45 №. 2 — 107.75 №, 1-- 111,10 
No. 12 = 102 No. = 108,45 


Acest tabloü ве рые împărți în cinci grupe, cumpănind fie-care cu арго- 
ximaţie indestulătâre un număr intreg де hectee de 2 50. 
lată cu indicatiunea diferintelor aceste cinci grupe de verigi : 


. ЕТ, ] 
Prid | greutate medie = 9990 = 40 hectee de 2,50 diferinta = 0,10 


101,30 
101,45 


109 | greutate medie = 101,75 = 41 hectee де 2,50 diferinta = 0,75 


105 ба Жан ы ОГЫЛАТ. = 42 ћесјее де 2,50 diferinta = 0 


greutate medie = 108,04 = 48 hectee de 2,50 diferinta = 0,54 


110 greutate medie = 110,26 = 44 hectee de 2,50 diferinta == 0,26 
111,10 

Acest mod de grupare nu este de fel arbitrariü ; o unitate de măsură co- 
mună a esistat de sigur pentru aceste verigi, și cifra de 28.50 satisface pe 
d'o parte esigentelor acestei unităţi comune, si pe de altă parte ne repre- 
sintă o monedă efectivă care circula in cuaniități însemnate în tote țările 
pontice. Suntem dar autorisaţi a recunósce strinsa legătură care esistă între 
verigele de la Grădiştióra si slaterele grecesci din Asia Mică. 


M. С. 8. 
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MONUMENTE 
EPIGRAFICE SI SCULPTURALE 


DIN 
DOBROGEA 
I 
IGLITA (TROESMIS) 
— Fine (1) — 
Nr. 5. 


Altar de pétrá ordinară cedat Museului de câtre d. More о dată cu monu- 
mentele urmátóre de sub nr. 6—12, adunate in Brâila, si aduse la Мизёй 
în escursiunea nóstrá din Iunie 1881. Ele sunt până acum inedite. 

Înălţimea altarului este de 0.36, làtimea 0.26 şi grosimea 0. 23. 

Pe partea drâptă se află sculptat în relief un strugure, atributul uneia din 
divinitátile cârora altarul este închinat, anume lui Liber Pater. 


91» 0 Moe 
ET LIBERO 


o PATRI? 


Inscriptiunea in caractere bine sápate se citesce : 
(1) Fasc. ! pag. 100—132. 


Rev, р. Ist, Arch. fi Filh; Z. П, 4 
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Persóna саге a dedicat acest altar lui Jupiter si lui Liber Pater nu se а: 
rétă. De ordinar inseriptiunile altarelor votive (arae, arulae) conțin maï ăn- 
t6iă : numile în casul dativ al deitàtilor cârora altarele sunt inchinate, ur- 
mate séŭ nu de cuvântul sacrum; apoi se indică motivele şi ocasiwnea dedicârei 
acelor altare, cå de esemplu : facerea unuï vot (ex voto suscepto, ex voto), 
indeplinirea votului fâcut (votum solvere), îndemnul séü ordinul divinitâţii 
chiar (iussu, ex iussu, monitu, ex precepto), aparitiunea séü o vedenie în vis 
(somnio admonitus. ex visu, quod voverat nune somnio admonitus posuit), etc.; 
asemenea si pentru săntiatea si fericirea dedicatorului și a altora, pentru onó- 
rea și amintirea persónelor distinse, etc. În fine se arată numele persónet саге 
a dedicat altarul séü a îngrijit de facerea lui, si locul unde şa înălțat séü ex- 
pus (locus datus decurionum decreto; loco suo, solo suo, etc.) (1). 


Nr. 6. 


Uà tablă de pâiră ordinară, înaltă 0.62, lată 0.31 si grós& 0.14. A fost 
intrebuintatá âncă din vechime іп construcţiunea lagărului sudic, fiind-că li- 
terile sunt mai tóte coperite cu ciment. 

Inscriptiunea nu е completă in partea stingá și la fine. 


C3 
> 


М.А. 
E CV“ МАСЕ, 
УМИЈРСОЕРМ 
PT C SENCRE XI 
OI ЈЕ n ДІ, SM BST 


(1) Vedi Wilmanns, Exempla inscriptionum latinarum , Berlin 1873, Index р. 675—678, 
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Să încercăm mai Antëiü a completă si explică acestă inscriptiune destul 
de interesantă. 

In réndul ántéiü lipsesce praenomen si nomen gentile al persónel căreia s'a 
dedicat monumentul. Urmézá filiatiunea sea : 7(2%) f(ilius), si tribul unde 
era înscris : Pol(I)ia tribu, si cognumele Marc...... саге ar fi putut fi : Mar- 
c[ianus], Marc[ellus], Marcellinus], Магс[іпоѕ] з6й Marc[ellianus], etc. 

In rándul al 2-lea, după partea finalé din cognume, care lipsesce, vin lit- 
terile cas. cari se citesc cas(fris), şi cu care se încheiă numele personagiului 
nostru. Numele complet al cetăţianului roman se compunea din urmátórele 
sése elemente : praenomen, nomen gentile (gentilicium), filiatiunea, tribus, 
cognomen şi indica(iunea patriei (patriae indicatio, domus), care se punea la 
ablativ după cognomen (1). Castris, adică castrele, егай dér patria vetera- 
nului nostru, si cá atare el se айа înscris în tribul РоШа, Pollia castris. Acest 
trib se scie că ега un trib milităresc, un trib adică al militarilor născuți in 
lagüre séü in canabae (2), dupá cum avem mai multe esemple, buni-órá in 
Africa, la Lambaesis. lagărul legiunei Ш Augusta (3), si aiurea (4). 

Mai departe, réndul al douilea nu presentă greutate in citire > т (етатив) 
leg(ionis) V mace(donicae). Nu tot astfel însă, cele două rânduri urmátóre 3 şi 4. 
La începutul rândului al 4-lea nu póte natural să fie vorba de cât de un con- 
sulat imperial, și pentru că restul inscripţiunei se citesce cu siguranţă : funci(us) 
ex[pedi]t(ione) Oriental sub St[atio Pri]sco, Iul(io) Sever [о], iar epoca mo- 
numentului se determină prin expeditiunea orientale a lui L. Verus din 162, 
Ja care M. Statius Priscus Licinius Italicus a luat parte (5) cu alţi generali, — 
nu ne rămâne de cât să alegem între consulatul al patrulea al lui Antoninus 
Pius, din anul 145 după Christ, si consulatul al patrulea al lui Commodus, 
din anul 183. În ipotesa d'ăniâiă am fi siliţi să admitem că înainte de numele 
împăratului Pius figură pe pétrá cuvintele M. Aurelius Сағвағсов. ІІ, де бге- 
ce in 145 егай collegi de consulat împăratul Pius şi fiul s&ă adoptiv M. Aureliü. 
In sprijinul acestei păreri s'ar invocă si littera М de la finele r&ndului 
а] treilea, care ar [i prenumele lui Aurelius; insă cuvinte vrednice de ţinut 
în sémá fac prima ipotesá impossibile : М. Aurelius Caesar nu pute să figu- 
reze іп inscriptiune înainte de colegul sëú în consulat, împăratul domnitor si 
tată adoptiv Antoninus Pius, сі numai după acesta (6); și apoi, judecând după 


(1) De esemplu : С. Aufidius C. f., Arniensi, Restitutus, Karthagine; L. Cassius L. f., 
Tromentina, Martialis, Aguis Statiellis; L. Ші. Т. f., Galeria, Leuganus, Clunia etc. Veqt 
Wiimanns op. cit., Index p. 409. . 

(2) Grotefend imp. Кот. trib. descr. р. 159. Mommsen Jphemeris epigraphica IV 
nr. 583 si pag. 324. 

(8) C. I. L. ҮШ nr. 2565—2569. 2618. 3247, 2950, 2994, 3151, 3101. Cf. acelagiü volum 
pag. 284. 

(4) Ephem. epigr. YV nr. 533. 

(5) Napp de rebus imperatore М. Aurelio Antonino în Oriente gestis Bonn 1879 p. 55 si 
urmátóre, 

(6) De esemplu Wilmanas nr. 802 C. IL. ҮШ, nr. 10230: imp саев. T. Aelio Ha- 
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réndul al 6-lea, mai mult de sése littere nu lipsesc de la început, aşa că nu 
este зрайй unde ar fi putut să fie săpate la începutul r&ndului al 4-lea cuvin- 
tele [Aurelius Caesar cos. П et imp. Caes. T. Acl. Hadrianus Antoni]n(us) 
ШІ cos. In ipolesa acesta am ave să restituim inscriptiunea astfel : г. 8:т- 
lit(are) согр(й) М(ағсо) т. 2. [Aurelio Caesare co(n)s(ule) LI ей imp(eratore) Cac- 
з(ате) T(ito) Ael(io) Hadriano Antoni]n(o) LLLI co(n)s(ule), si să conchidem cá 
personagiul din inscriptiune a intrat in armată in anul 145. Atunci ánsá la- 
cuna din réndul al treilea ar trebui suplinit& prin : m(issus) Ah(onrsta) m(is- 
sione) urmat de numele а doui consuli din anul când acelasiü personagiă fusese 
liberat din armată, dobândise congediul sëü (honesta missio) (1). Der si în 
acest сав, spaţiul disponibil la începutul r&ndului al treilea nu e suficient а 
contine completarea de mai sus, asa că trebue să renuntám cu огї-се chip la 
prima ipotesă, la consulatul al patrulea al lui Antoninus Pius. 

Ne rămâne cea d'a doua: consulatul al patrulea al lui Commodus, din 183, 
in care cas propunem a se citi la finele r&ndului al treilea : m(¿ssus), réndul 
al patrulea: [h(oncsta) m(issione) Iimp(eratorc) s6ă Aug(usto)] n(ostro) 1111 
co(n)s(ule), adică, veteranul a fost liberat din armată in timpul consulatului al 
patrulea al împăratului Commodus; far la începutul răndului al treilea : [111 
et II clo(n)s(ulibus) milit(are) соер(й), adică, a intrat în serviciul armatei pe 
când eraü consuli doui împărați, unul pentru a treia Gră, iar cel-alt pentru 
a doña ór&; aceștia nu pot Я in casul de faţă де cât M. Aurelius, consul pen- 
tru a trefa-órá în anul 161, şi L. Verus, tot în acelaşiii an pentru a doua órá. 
Simple numerile ite 'анипе la consulatele а доц! împărați, fără arătarea nu- 
milor lor, își găsesc analogia in alte înscripțiuni, cum de es., într'una din a. 
202 (ар. Wilmanns. ор. cit. nr. 1735): 

DEDICAT · XVIII KAL A... 
TER ET SEMEL COS 
adică. sub consulatul lui L. Septimius Severus, pentru а treia órá, si Caracalla, 


peniru prima órá. 
Alt esemplu : Wilmanns nr. 2007 : 


DEDICATA VII , ID. OCT . ПТ, ET. SEMEL, COS, 


adică Septimiü Sever, pentru a treia órá, si Caracalla, pentru prima 6ră. 
Un al treilea esemplu în fine : Wilmanns nr. 2275 : 


DEDICAA 
К OCT .'ЕЕ · ЕТ · BIS 
CoS 


driano Antonino Aug. Pio. p. p. ПП, et M. Aurelio Caesare 11. cos. — ldem Wilntanns 
nr. 27891. 

(1) Dig. 49, 16, 13 83: Missionum generales causae sunt tres : honesta, causaria, ig- 
nominiosa. Honesta est, quae tempore militiae impleto datur : causaria, cum quis vitio a- 
nimi vel corporis minus idoneus militiae renuntiatur; ignominiosa causa est, cum quis 
propter delictum sacramento solvitur. 
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adică, impératul Philippus consul pentru a treia órá, si Decius, consul pentru 
prima órá, in 248. 

In locul completării {ег et bis consulibus ce propuserám mai sus la incepu- 
tul réndului al treilea din inscriptiune, s'ar puté presupune o datare analógá 
cu cea de es. din С. I. L. Ш 1295 (а. 161) Imp. Augustis cos, séú sar pute 
crede cá în loc de cei doi împărați se va fi numit numai M. Aurelius, in chipul 
următor : Imp. Ant. III c]o(n)s(ule) ти аге) eoep(it.). Der si una si alta din 
aceste păreri sunt forte puçin probabile. Prin urmare. veteranul necunoscut, 
căruia s'a dedicat monumentul de Ја Iglita, a intrat în serviciul armatei în a- 
nul 161 și а esit în 183, servind 22 de ani. Termenul legal era fixat pentru 
Praetoriani 16 ani, pentru cohortes urbanae si legiuni 20 ani, iar pentru tru- 
pele auxiliare 26 ani. Vedem însă în primii seculi că mai cu sémá soldaţii le- 
gionari sunt reţinuţi sub stég mult timp după expirarea termenului legal, ser- 
vind 23, 24, 26, 28, 82, 83, 38 chiar şi 40 ani (1). Imprejurarea că în іп- 
scriptiunea nóstrá : militare со°рй se pune după consulat, ре când din contra 
missus honesta missione îl precede, 181 găsesce analogie іп urmátórea inscrip- 
tiune publicată în Corpus Inscriplionum Latinarum Ш nr. 1078, şi aflată la 
Alba-lulia : 


1,0,М 
IVNONI REG 
MINERVAE 

VETERAN . LEG 

XII G.M, H , M 

PER , IYL +. ВАЗЗУМ ер c. a. р. Chr. 160. 
LEG, · AVG · PR. PR 

IDIBVS , DECEMB 
PONTIANO , ET 
ATILIANO , COS р Chr. 135. 


MILITES, ЕАС 


(1) Vedi Marquardt, Römische Staatsverwaltung, П 525. 
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Se citesce ast-feliü : 


(омї) O(ptimo) M(aximo), Iunoni Reg(inae), Minervae, veteran(i) leg(ionis) 
XIII g eminae). m(issi) h(onesta) m(issione) per Iul(ium) Bassum leg(atum) 
Aug(usti) pr(o)pr(aetore) idibus Decemb(ribus), Pontiano et Atiliano co(n)- 
s(ulibus) milites fac(ti). 


Ca sá revenim la inscriptiunea de la Iglita, réndurile finale le completüm : 
funct(us) ex[pedi]t(ione) Orientali sub Si[atio Prí|sco, Iul(io) Sever[o c(larissi- 
mis) v(iris), după analogia айеї inseriptiuni găsite tot aci (nr. 12), unde se 
citesce : Пет, Germanica (intelegéndu-se functus expeditione) sub Calpurnio 
Agricola Claudio Frontone clarissimis viris. 

Ast-feliü, inscriptiunea o restituim gi citim in modul următor : 


u-————————  -—AO—n5&— . 
23.9 s T о Ех POLIA MARC 


OPINOR Cas VE $ LEG Ф У Ф МАСЕ 
їй et i? сО5 9 MILIT $ COEP + M 
h. m. imp.N $ ПИ Cos FWCT EX 
pedi Г. ORIENAL SYB ST 


atio PriSCo IV, ЗЕУЕР 


isa T(iti) f(ilius) Роб га Marc . . ... . . Cas(tris) vet(eranus) leg(ionis) У 
Mace(donicar), [111 et II? c]o(n)s(ulibus) milit(are) Coep(it), m(issus) [h(one- 
sta) m(issione) imp.] n(ostro) 1111 co(n)s)ule), funct(us) ez[pedi]i(ione) Orien- 
tali sub байо Pri]sco, Iul(io) Sever[o c(larissimis) v(iris) 


Expeditiunea orientale de care se vorbesce aci, este r&sboiul armeniaco- 
parthic din anul 162 al lui L. Verus contra lui Vologaeses III, care coprinsese 
Armenia, Саррадосіа și Syria (1). Intre generalii cari ай comandat armata 
romană a fost si M. Statius Priscus Licinius Italicus (2), al cărui cursus hono- 
rum se аге! 4 in urmátórea inscriptiune găsită la Roma (3) si copiată de Sme- 
tus, саге а védut-o. Monumentul nu mai există, 


(1) Veqt fascicula 1 pag. 123, 

(2) Capitolin In Vero c. VII : «Duces autem confecerunt Parthicum bellum Statius Pris- 
сив et Avidius Cassius et Martius Verus per quadriennium. 

(3) С. 1.1. VI, 1523 Wilmanns, nr. 1190 Henzen 5480 Gruter 493,1. 
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т За оО M:'F'CL'PRISCO 
LICINIO : ITALICO: LEGATO : AVGVSTORVM 
PR'PR:'PROV'CAPPADOCIAE LEG: AVGg 
PR'PR' PROV BRITTANIAE: LEG: AVGg 
PR'PR'*PROV'MOESIAE'SVPER'- CVRATOr 


ALVEI: TIBERIS' ET: CLACARVM 'VRBIS'Cos 
LEG · AVG ' PROV · DACIAE' LEG ' LEG ' XIII ' G^ P , F' LEG ' LEG 


21111 * GEM +: MARTIAE > VICTRICIS > SACERDOTI * TITIALI 


J'AVIALI PR ' INTER ‚ CIVES · ЕТ” PEREGRINOS > TR ' PL: QVAESt 
PROC ' AVG : ХХ” HEREDITATIVM · PROV > NARBONES * ET: AQVITAn 
pR'EQ'ALAE: T PR: С. В. TRIB MIL: LEG: Г ADIVTR: P FET LEG: X: G ° P 
eT · LEG : ţii: GALLICAE · PRAEF , СОН · JIII  LINGONVM * VEXILLO ' MI? 


dONATO:A'DIVO'HADRIANO' IN'EXPEDITIONE ' IVDAICa 
Q'CASSIVS*: DOMITIVS: PALVMBVS 


Lectura : 


ПМ. Stat;|o M(arci) f(ilio) Cl(audia) tribu, Prisco [L]icinio Italico, legato 
Augustorum (pro)pr(aetore) provinciae) Cappadociae , leg(ato) Aug(ustorum 
duorum) pr(o) pr(actor >) prov(inciae) Brittanniae, leg(ato) Aug(ustorum duo- 
rum) pr(o) pr(aetore) prov(inciae) Moesiae super(ioris) , curato[ri] alvei Tibe- 
rs et cl(o)acarum urbis, с[о|(п)[$] (и), leg(ato) Aug(usti) prov(inciae) Daciae, 
leg(ato) le (ionis) XIII g(eminac). рае) f(idelis), leg(ato) leg(ionis) [ПИ 
geminae) Martiac victricis, sacerdoti titiali (Патлаћ, pr(aetori) inter cives et 
peregrinos, tr(ibuno) pl(ebis), guaes[t](ori). proc(uratori) Aug(usti) XX heredi- 
tatium prov(inciae) Narbone(n)s(/s) e£ Aquita[n]iae, [p]r(aefecto) eq(witum) a- 
tae І pr(aetoriae) c(ivium) r(omanorum). trib(uno) mil(itum) leglionis) I adiu- 
tr(icis) plia”) (14418) et leg(ionis) X g(eminae) p(iae) [f](id^tis) et (legionis) 
111 gallicae, praef(ecto) coh(ortis) 1111 Lingonum, vexillo ті (Пат) [d]onato а 
divo Hadriano în expeditione iudaic[a], Q(uintus) Cassius Domitius Palum- 
bus (fecit). 


Acestă inscriptiune Юге interesantă enumérá tunctiunile luf Statius Pris- 


cus in ordine înversă séü descendintr, începând cu cea din urmă obţinută. 
Insirate în ordine chronologiză, aceste funcțiuni sunt: 
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T. PRAEF. СОН. ШІ. LINGONVM., praefectus cohortis 1111 Lingonum, pre- 
Еесі а] cohortei a ТУ de Lingoni. Pe lângă legiuni, cari la mórtea lui August 
егай în numér de 25, sub Vespasian 30, sub Septimius Sever 38, — număr 
се a r&mas neschimbat pent la Dioclețian егай si auxilia, corpuri la înce- 
put compuse din cetățeni si peregrini; după acordarea drepiului de cetăţenie 
de cálre Caracalla, con.puse си esceptiunea câtor-va trupe barbare luate 
în soldă, потаї din се епу romani. 

Aceste corpuri armate зе dividéü in : 1) Vexilla veteranorum; 2) Cohortes 
Лаһс̧ае civium Romano» um voluntariorum, s6ă mai scurt : cohorts civium 
Romanorum si З) ('ohortes auxiliariae, cari conslitulaă elementul de cápete- 
nie al Irupelor auxiliare recrutate în provincii, atât pedestrast, cohortes auxi- 
liariae séu sociae propriu dise, cât şi călurași, alae equitum. Cohortes ca si 
alu? se numiaü de ordinar între altele şi după numile natiuneí din care зе 
recrulaseră la incepul. Asa cunóscem : cohors Thracum, Asturum, Alpi- 
norum, Hispanorum, Lusitanov ит, Пигасогит, Dacorum, ulac Gallorum et 
Раппотфо um, I hrygum etc. (1). 

Comandantele unei cohorte auxiliare purta in de regulă Ши de prarfectus, 
şi era un fost primipilus (adică primul centurion al primei cohorte diutr'o 
legiune). 

Slatius Priscus incepe cariera sea cu comanda cohortef а IV auxiliare de 
Lingoni, o populatiune іп Galia celtică (2); si ca praefectus al acestei cohorte 
ela partelaexpediliunealul Hadrian contra Judeilor in anul 135, si dobăndesce 
о decoratiune un телі ит nalitas e (vexillo militari donato а divo Hadriano in 
expeditione indaica). саге se dedea oficerilor superiori, la tribuni. praefecti, 
legati legionum si legati tonsulares (8), cu deosebire că : сезі din urmă pri- 
mlaü 4 уехШа, legati lrgionum 3, si praefecti gi tribuni de ordinar 2; Priscus, 
са praefect al unei cohorle auxiliare ia numai un vezillum militare cu care а 
figurat în triumful lui Hadrian pentru r&sboiul judaic. 

Л. TR - MIL : LEG - ПГ: GALLICAE. După aceia devine # ibunus militum 
legionis ПЛ да са, tribun militar al legiune а Ш gallica. In copiile trans- 
mise după inseriptiune, са si in colectiunile lui Henzen-Orelli, Wilmanns, 
Borghesi (4), unde ea figurézá, pretutindeni se află lrgionis 1111 gallicae, cea- 
ce, fără îndoială, este o eróre séŭ a lapicidnlui séü а celui care a copiat-o, 
pentru că legiunea IV gallica n'a existat, ci Ш gallica, care in timpui luf Ha- 
drian ocupa Phenicia (5). ^ unde o consla!á si Dion în timpul 568. — Tri- 

1) Vedi W. Натяг, die Nationen des hómerreiches în den Heeren der Kaiser, Spe- 
jer 1878. 8. R. Hasseneamp дес hortibus Hom. auxiliariis. Pars I. Góttingae 1869. 8. 
Wilmanns Indices pag. 590 s q. 

2) Caesar de bello Gallic) 1, 26, 2. Tacit hist. 1,53 sqq; 4, 55. 4. Lucan. 1, 398. 


(3) Henzen, 1 doni m litari deR тат în Annali del Instituto 1860 p. 205 210. 
4 Одре complètes Ш. 249. 
Š Таз a legun lor йшйе 120 170 d. Chr. ар. Orelli nr. З 69.  Spartian, Наг ап 
14. Cf. W. Pfitzuer, Geschichte der Кӧтіхс] en Kaiser gioncn von Augustus bis Hadria- 
из, Leipzig 1881, pag. 230. 
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buni militum numiţi si. tribuni legionis conducéü legiunea în marsrutš са si 
în luptă. tinéñ listele soldaţilor, dedeaii congedii, exercitaü trupele, ауей ju- 
risdictiunea în lagăr, şi respundeaü de disciplina şi mersul regulat al le- 
giunilor. 

I IV. TR * MIL: LEG ‘Г: ADIVTR- P: F: ET- LEG: X : G ° 
P + F.— Din tribun al legiunei Ш gallică trece tribun al legiunei X gemina, 
și apoi al legiunei I adjutrix (tribunus militum legiunis I adiutricis piae fidelis 
et legionis X geminae piae fidelis). ambele legiuni aflându-se la mórtea lui 
Hadrian in Pannonia Superiórá. Legiunea X gemina se găsea aci si in timpul 
lui Dio (1), ре când cea Гайа (I adjutrix) trecuse în Pannonia inferiórá (2). 

V. PR · EQ* ALAE : I : PR ` С: В. Арог se face praefectus equitum 
alue 1 pra^toriue civium romanorum, prefect al primei агіре de cavalerie, nu- 
milă ala praetoria civium Romanorum, pentru cá probabil la creatiunea ef se 
compunea numai din Italici (2). 

Cum se vede pănă aci, Priscus a trecut prin сеје trei trepte ale carierei u- 
nui militar ce nu ега de rang senatorial : praefectus cohortis, tribunus legionis 
şi pra^fectus equilum a unei ala. Ele se потїай tres militiae equestres ; şi cu 
dânsele începea tariera equestrá séü cavaleréscá. Impératul Claudius, cel 
d'àntéiü a determinat aceste militiae equestr. s, regulând са àntéiü să fie cine- 
va praefectus cohortis, apoi praefectus alae, si in urmă de tot tribunus legionis, 
cum ne spune Sueton (4) : equestres militias ita ordinavit, ut post cohortem a- 
lam, post alam tribunatum lgionis аа’. Este sciut ănsă cá acéstá rindulalá 
hierarchicá nu o confirmă inscriptiupile nici chiar din timpul Ізі Claudius(5), 
şi că aprope fără esceptiune (6) ele arélá prefectura шаг cá superiórá cellor- 
alte două (7). De sigur cá dispositiunea împăratului Claudius fusese de scurtă 
durată (8). 

VI. PROC · AVG + XX * HEREDITATIVM · PROV · NARBONENS · 
ET . AQUITAN. — După împlinirea celor tres militiae equestres (tribus 
militiis perfunctus), cu care începea cine-va obicinuit cariera procuratorială, 
Statius Priscus se numesce procurator Augusti vigesimum hereditatium provin- 
сав Narbonensis «t Aquitaniae , însărcinat a strânge pentru tesaurul pu- 
blic impositul de 59, din mosteniri, in provincia Narbona si Aquitania, о 


(1) Pfitzuer op. cit. 250. 

(2) Idem 220. 

(3) Marquardt, П p. 453 nota 8. 

(4) Claudius c. 25. 

(5) C. 1. Gr. 8991: хеоруоу, |Е]харуоу їллёшу 244 ç IT] etzevzetvñç, éxixpo[x]ov Кайсаров zpos 
ă pat Терес ёлітро m оу Гферіоз KAXauótou |Квісарос ХеВаатои l'eg[p.]avexou xat. Népwvos etc. 

(6) Orelli 125: Гртајеј. fabr. praef. cohort. German. [pra]ef. equit. trib, mil. legionis V. 

(7) Otto Hirschfeld. Untersuchungen auf dem gebiete der Ruemischen Verwaltungsges- 
chichte, Berlin 1876 pag. 247. — Marquardt II. 459, 

(8) Hirschfeld op. cit, pag. 248. 
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funcţiune fórte imporlantă printre procuratori (1) plătită cu 100000 sesterții (2). 
ҮШ. QVAEST , — Арої in loc dea ocupa ргосигаций mai înalte si cele 
patru mari prefecturi cavaleresci insirate in ordine ascendenlă : praefectus 
vigilum, praefectus. annonae, praefectus Egypti si praefectus praetorio , Pris- 
cua părăsesce cariera sea procuratoriale, si trece la cariera senatorialé, ince- 
pénd са prima magistratură ce dedea dreptul în senat, quaestura. Acesta este 
până astă-qi unicul esemplu cunoscut de asa trecere singulară. ГайЦагеа Pro- 
curatorilor in Senat se făcea pe айй cale: prin adlectio imperiale, alegerea 
impëratnlul, în de regulă infer. practorios, mal rar inter tribunicios (3). 

Penirn a fi cine-va quaestor trebuia mai па să serve în armată, să a- 
jnngă tribun legionar, să aibă 30 ani impliniti, mai tàrdiü 25 ani impliniti, si 
să fi ocupat una din magistraturile vigintiviratului. Priscus, vedem că e scu- 
tit de ultima conditiune, probabil pentru că procuratura era superiórá vigin- 
tiviratului, primul grad în cariera. senatorială. 

ҮШ IX: PRINTER : CIVES : ET: PEREGRINOS: TR : PL: — Пара 
quaeslură devine tribun al poporului (tribunus plebis), apoi praetor inter cives 
сі peregrinos. însărcinat a judeca la Roma procesele între cetăţeni şi peregrini. 
In a. f. В. 512 jurisdicţiunea se împărți anual Ја 9001 magistrati : unul numit 
graetor urbanus avé să judece procesele intre cetățenii romani, pentru саге 
se numia şi practor qui inter cives ius dicit ; cel-l'alt judeca procesele, parte 
între peregrini, parte între un се еп şi un peregrin, numindu-se in epoca re- 
publicană : pragto» qui inter peregrinos ius dicit, Yar in epoca imperială prac- 
tor qui inter cives et peregrinos тиз dicit, ѕ6й în prescurtare incorectă : prae- 
tor peregrinus (4). 

X . SACERDOTI · TITIALI* FLAVIALI, Sacerdos Titialis Flavialis. Vespa- 
sian fiind pus, dapá mórlea sea, in rândul deilor, a fost trebuintá de un пой 
cult gentil, pentru gins Flavia, creându-se un colegiü de preoţi папи Sodales 
Flaviuls, organisat probabil ca și colegiul pentru cultul gintei julice : So- 
dales Augustales. După mórtea lui Titus si consecraţiunea luf (în anul 81 după 
Chr.) se creará sacerdotes 1 tialcs, cari împreună cu sacerdotes Fluviales alcă- 
tuiră unul si acelașiă colegiii : sodales séü sacerdotes Flavia'es Titiales. 

XI. LEG * LEG: ХИП GEM : MARTIAE · VICTRICIS · Legatus legionis ХІУ 
geminae Martíae victricis, comandant al legiunei a XIV gemina, numită Mar- 
Ша victrix de către Neron, în urma sirălucitei victorii repurtate de Suetonius 
Paulinus cu acéstá singură legiune eontra reginei Britanilor Bouadicea (5). La 
in6rtea lui Hadrian, ca si în timpul lui Dion Cassius, ea іа опа in Pannonia 
Superiorà. Legatus legionis era de rang senatorial, de ordinar din [о 


(1) Baehofen, Ausgew. Lehren des R. Civirechts pag. 850. Marquardt II pag. 305 
nota б. 

(2) Hirschfeld, op. cit. 261, 263. 

(3) Hirschfeld op. cit.,245—246, 

(4) Mommsen, Römisches Staatsrecht ЇЇ, 188. 

(5) Plitzner. op. cit, 257. 
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pretoră (praetorii), având sub comanda sea nu numai legiunea, dér si detaşe- 
mentul de trupe auxiliare. De la August fie-care legiune ave un asemenea 
comandant de divisiune. 

XII : LEG LEG : XIII ` G + P - P:—Legatus legionis XIII geminae piae fi- 
delis, eomandant ai legiunei a XIII gemina, саге. de la crearea provinciei Da- 
cia de către Trajan si până la părăsirea, iei sub Gallienus (a. 107—956 după 
Chr.), a rămas în Dacia având lagărul sëü, în timpul lui Hadrian la Heviz (1), 
de la Antoninus Pius apoi, la Apulum (Alba-Julia). 

XIII: LEG : AVG ` PROV · DACIAE :— Legatus Augusti provinciae Daciae, 
(lapicidul а omis cuvintele рг(о) pr(aetore) după Augusti), guvernator al pro- 
vinciei Dacia, care până la Marcu Aureliü era de rang pretorian. adică gu- 
vernatorii săi eraü din foştii praetori; numai de la Marcu Aureliü ea devine 
consulară (2). К 

Legatiunea lui Priscus în Dacia se mentionézá si in urmátórele inseriptiunt 
din Transilvania săpate în timpul guvernării séle in acea provinciă : 


1. C. T. L. Ш 940: 
DIA NA E . A V G 
PRO . SALV T E 
IMP. CAES . TITI 
AEL.HADR. ANTO 
МІМІ.АҰУ G.PII.P.P 
М.5ТАТІУ5.РЫ 5 
CVS.LEG.AVG.PR. Pr 
У, S L M 


Se citesce : 


«Dianae Aug(ustae), pro salute imp(eratoris) Caes(aris) Titi Ael(ii) Ha- 
dr(iani) Antonini Aug(usti) pii, p(atri) p(atriae), M(arcus) Statius Priscus 
leg(atus) Aug(usti) pr(o) p[r)(aetore) v(otum) s(olvit) l(ibens) m(erito)». 


(1) C. L L. Ш nr. 953, 
(2) Borghesi, Oeuvres 8, 480 seq. - 
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I O м 


P R O . S А 
LVTE 
I M P С AES 
T AEL HADR 
A N о N IN 
AVG , PII; Р.Р 
M ,STATIVS 
PRISCVS 


ІЕС. EIVS , PR. Pr 


Citesce : 


«I(ovi) O(ptimo) M(azimo), pro salute imp(eratoris) Caes(aris) T(iti) Ас(й) 
Hadr(iani) Antonini Aug(usti) pii, p(atri) p(atriae), M(arcus) Statius Pris- 
cus leg(atus) eius pr(o) plr |(aetore).» 


8. C. I. L. Ш 1416 : 
VICTORIZE 


AVG.PROSA 
LYTE. IMP 
ANTONINI 
AYG ‚ М. STA 
TIYS. PRIS 
CYS. LEGAvS 


EIVS , PR. PR 
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« Victoriae Aug(ustae), pro salute imp(eratoris) Antonini Aug(usti), M(ar- 
сив) Statius Priscus legatus cius рт(о) pr(aetove).» 


4, Ephemeris epigraphica IV, nr. 176 : 
NYMPHIS 
М, STATIw«S 
PR ISC vs 
LE GA T V 5 


AYG : PR. PR 


care se citesce : 


«Nimphis, M(arcus) Stat.[u]s Priscus legatus Aug(usti) pr(o) pr(aetore) v(o- 
tum) solvit) I(jbens) m(exito).» 


5. Diploma militară găsită la Zsuppa aprópe de Karansebes, si liberată pen- 


tru soldații mai multor cohorte, cari făceaŭ parte din armata Пасіеї, pusă sub 
ordinele lui Statius Priscus : C. 1. L. II D. XL: 


T SINGVL BRITTANNIC 


' SYB STATIO PRISCO 


set in pedi]t(ibus) singul(uribus) Brittannie(is) [°t in Dacia sun] sub 
Statio Prisco... 


Yar data diplomei : IDIB DEC 


О, CANVSIO PRAENESTINO С LVSIO SPARSO COS 


= ин (из) Dee(embribus) Q. Canusio Praenestino, 
G. Lusio Sparso co(n)s(ulibus). 


6. In fine. inseriptiunea gâsită la Alba-Julia, С. I. L. Ш nr. 1061: 
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Іс0-М 
ET'CONSESSVIDEO 
ВУМ ‘РЕАВУМЪУЕ 
РНОСБАҺҮТЕСІМРЕНІІ 
ROMANI'E'YIRTUTE 
LEG: XIII: G: SVB M : ST ATO 
PRISCO:CONSVLE:DE 
SIGNATO: DEMONSIR 
IPSIS: AQVAS: APERIEN 
DAS: PER: L' AVRELIVM 
TROPHIMVHM.PO 
NENt-SIGNVM':IO 
VIS: E. ARAM : P: В.Е 


Se citesce astfel : 


J(ovi) o(ptimo) m(azimo) et consessui deorum dearumque pro salute imperii 
Romani et virtute leg(ionis) XIII g(eminac) sub M(arco) Statio Prisco consule 
designato, demonstr(ante) ipsis aquas aperiendas per L. Aurelium Trophimum 


gponen[t(em)] signum Iovis et aram. P(ecunia) s(ua) (есі). 


Incepând cu monumentul din urmă consacrat lui Jupiter si adunării deilor 
și децејог de către L. Aurelius Trophimus, obseivàm că data sea se pote 
precisă, cu deplină certitudine. Statius Priscus fiind aci numit consul desig- 
natus urméză că monumentul e anterior cu câte-va luni де anul consulatului 
săi. Sciind anul consulatului lui Priscus vom afla десі si data inscripțiunei 
de mai sus, 

Statius Priscus a fost consul în anul 159 împreună cu Plaulius Quiniillius, 


după cum resultă din inscripțiuni : 
Orelli nr. 8069: 


DEDICAT . EIDIB , IANVAR 


PLAVTIO QVINTILIO II 


STATIO PRISCO COS 


www.dacoromanica.ro 


MONUMENTE FPIGRAFICE. 807 


Іпвегір. Regni Меар. nr. 2648: 
DedICATA . 1018 . APRILIB 


qinyILLÓ ET . PRISCO 
COS 


Prin urmare inscriptiunea de la Alba-Julia este din anul 158. Statius Pris- 
cus па pórtá aci titlu де legatus Augusti pro praetore, ci numai de consul de- 
signatus. Era însă de regulă са guvernatorii provincielor pretoriane (1), cum 
era Dacia pănă la Marcu Aureliü, să obțină consulatul imediat după împlinirea 
termenului functiunilor de guvernator. Durata regulată a acestor funcțiuni in 
provinciile pretoriane ега de (геї ani; in а] treilea an deci Priscus puté fi 
designat consul pentru anul viitor ; designatiunile de ordinar se fáceaü in luna 
Octobre, iar legati! esiaü din funcţiune la jumătatea anului, pela iulie, epoca 
obicínuitá a schimbării lor. Priscus este designat consul în anul 158; lega- 
tiunea sea trebue pusă de la iulie 155 péné la iulie 158, când cedézà locul la 
réndul séü noului legat P. Furius Saturninus, care de asemenea in al treilea 
an al legaţiunei séle, adică în 161, se designá consul pentru anul următor (2). 

Dâcă însă Priscus nu mai este guvernator al Daciei după iulie 158, diploma 
militară de la Zsuppa, datată, cum védurám mai sus : idibus Decembribus, Q. 
Canusio Praenestino, G. Lusio Sparso consulibus, nu рые fi din a. 159. Chiar 
prelungind în mod extra-ordinar durata functiunilor séle în Dacia după luna 
iulie, acéstá prelungire nu se рые face până la idele lui Decembre, Priscus 
trebuind să se afle în Roma cel puţin cu câte-va dile înainte de 1 ianuarie 
159, când avé să ia consulatul, iar spaţiul de 18 dile nefiind suficient în acel 
timp, pentru o călătorie din Transilvania la Roma, in vreme de iarnă. Ce e 
mai mult, el scia deja onorile dregătoriei noni, се 1 aştepta ре malul Tibrului, 
pentru са să nu plece ma! 'nainte, de óre-ce inscriptiunea reprodusă mai sus 
(С. 1. L. Ш nr. 1061) din 158 îl numesce deja consul designatus (3). 

Deci idib. decemb., când Statius Priscus petrece în Dacia, sunt cel puţin ale 
anului precedinte 157, si prin urmare diploma militară în cestiune trebue da- 
tată din acest an.—Cele-alte inscripţiuni cari mentionézá legatiunea lui Pris- 
cus în Dacia trebuesc азедаје între Iulie 155 şi Iulie 158. 

XIV. COS. Consul în anul 159, având de colleg pe Plautius Quintilius, 


(1) Pentru Numidia de esemplu vedi С. L L. VIII index pag. 1065, 

(2) C. L L. Ш, 1171. Cf. n. 1177. 1460. 1412. 943. Un alt esemplu де obţinerăa consu- 
latului după legatiunea din Dacia avem іп C. I. L. Ш nr. 1562 : о comissiune compusă 
din 4 cetăţeni se duce la Roma să felicite în numele provinciei pe Severianus. fostul gu- 
vernatpr а] Daciei, pentru onórea consulatului, «ad consulatum Severiani c(larissimi) v(iri) 
missi incolumes reversi.» 

(8) Borghesi, Oeuvres, 8 p, 453, scrisóre către Henzen din 20 noembre 1854.—Henzen— 
Orelli, HI nr. 6858-a. 
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XV. CVRATORI : ALVEI * TIBERIS * ET · CLOACARVM : VRBIS · Ína- 
nul 15 d. Chr. Tiberius institui un quinquevirat (1) саге să reguleze cursul 
Tibrului, şi să hotárnicéscá malurile séle. Titlul celor însărcinaţi cu aceste 
lucrări era : curatores riparum et alvei Tiberis. Trajan dăndu-le să ingrijéscá 
si de canalurile seurgétóre (cloacae) pentru curăţenia orașului, luară titlul de : 
curatores alvei et riparum Tiberis et cloacarum urbis (2). 

Funcțiunea nu se dedea pe termen, putând rémáne în acelési mâni mai 
multi ani d'a rândul (3); ea era de rang senatoric, superiórá functiunilor cura 
viae şi сиға operum, inferiórá însă celei de cura aquarum; in ori-ce cas ea 
nu se putea dobéndi de cât de consulari (4), si se obicinuia a se încredința, per- 
sónelor сагі ocupaserá de curànd consulatul (5). Asa, Statius Priscus devine 
curator alvei Tiberis et cloacarum urbis imediat după esirea din consulat, 
după uni! în anul chiar al consulatului, 159, de óre-ce in annii 160—162 tre- 
bue să punem legatiunile séle din Moesia şi Brittania (6). 

XVI. XVII. LEG · AVGg: РВ PR: PROV: BRITTANNIAE : LEG · AVGg. 
PR · PR: PROV · MOESIAE · SVPER. guvernator al Moesiei Superióre, si a- 
pol al Britanniei. Napp (7), intemeiat pe lectura LEG. APG. PR. PR. PR0V. 
BRITTANNIAE dată de Borghesi (8), sustine că Statius Priscus a guvernat 
Britannia, si deci maï 'nainte Moesia Superiórá, pe când Antoninus Pius era 
încă în viaţă, prin urmare înainte de 7 Маме 161, data morţii împăratului. 

Henzen (9) Bormann (10) Mommsen (11) propun însă a se citi : leg. augusto- 
тит prov. Brittanniae, leg. augustorum prov. Mosiae superioris, si prin urmare 
cele două legaţiuni trebuesc puse după 7 Marte 161, sub impératif Marcu Au- 
reliü si L. Verus. Cestiunea rămâne nedecisă. din causá că monumentul nu mai 
exislă de mult; copiile transmise, din cari а lui Smetius e luată chiar după 
original, ne дай in améndoué locurile AV séü AVG. În casul acesta Statius 
Priscus, ca să fie guvernator al Moesiei superióre si al Brittanniei sub Anto- 
ninus Pius, trebue să se fi trimis ea legat în prima provincie immediat după 
esirea sea din consulat, chiar іп 159, рые în luna Iulie; de unde, după îm- 
plinirea unui an, va fi fost chemat să guverneze Brittannia (160 Iulie). Admi- 
(епа ânsă că pe monument a fost săpat АРС, şi deci сотрјенагеа AVGg 


(1) Dio, 57, 14. — C 1. L. VI 1287. 

(2) C. L L. VI p. 266. 

(3) Mommsen, Răm. Staatsrecht П 1003, 

(4) Borghesi, Oeuvres V, 62. Mommsen op. сіі Ц, 1004 nota 3. 

(б) Borghesi Oeuvres ІП, 122. 

(6) Wilmanns nr. 1190. 

(7) De rebus Imperatore M. Aurelio. Antonino in Oriente gestis, Bonnae 1879 p. 55. 

(8) Borghesi Oeuvres V, 37», citesce in inscriptiunea din Roma а lui Priscus: LEG. AVG. 
PR. PR. PROV, BRITTANNIAE. — In vol. ІП, 249 însă se restitue littera G la AVG. LEG. 
AVGg. PR. PR. PROV. BRITTANNIAE. LEG. AVGg. PR РА PROV. MOESIAE SVPER. 

(9) Orelli Henzen nr. 5480 

(10) С. 1. L. VI, 1920. 

(11) C. I. L. Ш ad n. 940. 
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este întemeiată, suntem siliţi a presupune cá: Priscus іп 161, după 7 Marte, 
a fost trimis guvernator în Moesia superiórá, şi după trecere de căte-va luni 
numai, el s'a revocat şi trimis să guverneze Brittannia chiar în acel an. O 
asemenea măsură nu s'ar puté explica de cât ргіпіто causă óre-care, gi 
in casul de faţă trimiterea înainte de expirarea cel puçin a unui an de le- 
gatiune, a luf Priseus in Brittannia ar proveni din causa turburărilor ce is- 
buenise in acéstá provincie, si amenintaü un résboiü apropiat. Capitolin, 
Marc, c. 8, 7, dice : «imminebat etiam Brittanicum bellum», adică o dată cu 
résboiul parthic, care era gata să se incingă, ре la finele Іші 161. 

Un fragment din Dion Cassiü (1) pástrat la Constantin Porfirogenet ne spune 
că armata din Britannia a proclamat pe Priscus, guvernatorul provinciei de im- 
pérat, dér cá el refusà acéstá înaltă demnitate, r&spundându-i : «Asa sunt 
ей impărat, cum voi sunteţi soldati», voind cu acésta póte să le amintâscă cá 
erai toti legaţi prin acelaşiă jurământ de fidelitate (2). 

Unit învăţaţi pun acâstă notiţă in legătură cu pasagiul următor din Lam- 
pridiu, vit. Commodi с. 8, 4 : «appellatus est Commodus etiam Brittanicus ар 
adulatoribus, eum Brittani etiam imperatorem contra eum diligere voluerint», 
conchidând că pe când impérátea Commod, soldaţii din Brittannia ай pro- 
clamat pe Statius Priscus de impérat. Acesta însă nu e de admis, pe cât timp 
se scie, precum se va агёіа şi mai la vale, cá Priscus amurit în timpul 
domniei Іші Marcu Aureliü, deci nu mai era in viaţă сапа Commod dobéndise 
tronul. Faptul rapportat de Dion a trebuit sá aibá loe, probabil сугепа дира 
mórtea lui Pius. 

XVIIL.—în fine LEGATO. AVGVSTORVM. PR. PR. PROV. CAPPADOCI- 
AE, guvernator al Cappadociel, pe care Tiberiu in anul 17 d. Chr. o transfor- 
mase in provincie după mórtea ultimului séü rege Archelaus (3). Până la 
Vespasian ea fu administrată de un procurator, саге de la a. 70 fu înlocuit 
de un legat consular (4), са o putere armatá considerabilé, pentru cá pro- 
vincia căpătase o insemnătate mare politică în afacerile résboinice cu 
Parthi. Anume guvernatorul Cappadaciei avea misiunea de căpetenie са 
să impedice ori-ce legătură a Armeniei mari şi a semintielor caucasice cu 
Parthif. De aceia între toți legaţi! provincielor orientale, după cel din Syria 
venea în însemnătate legatul Cappadociel. Асі stationa două legiuni, a ХЛ 
fulminata şi a ХУ Apollinaris, şi pe lângă asta, provincia era apărată de un 
lant de fortărețe cu garnisone, iar porturile maritime ale Pontului se trans- 
formaseră în deposite militare. Ast-felii întărită, Cappadocia a servit ca 
pune! sigur de plecare in r&sboiul armeniaco-parthie al lui Traian din a. 


(1) Dio Cass, ed. L. Dindorf, V p. 208 : "Ox ої àv Вреттама стратбто: Ilploxov noorpă- 
түоу éfAovro aăroxpătopa. ó 8b пардтбсато влом бт тогобтов Evo elut адтохрӛтор olot ре отра- 
ral 2те, 

(2) Borghesi, Oeuvres Ш, 249 

(3) Tacit, Ann. 2,42.—Dio Cass. 57,17.—Suetoniii Tib. 38. Calig. 1. 

(4) Sueton. Vesp. 8, —Taeit. Hist. 2,81. 


Ево, p. Isty Arch, și Fily f, Ш, 5 
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114, şi tot aşa şi în résboiul luf Marcu Aurel şi L. Verus din 162—165, la 
care a luat parte Statius Priscus, са legat al iei. 

Semnalul răsbotului(1) se dede prin năvala fără de veste a lui Vologeses III 
regele Parthilor (148—192) asupra guvernatorului Cappadociel P. Aelius Se- 
verianus Maximus (2) саге fu ucis împreună cu garnisona іштері din Ele- 
gia (3), la finele anului 161 (4). 

Vestea desastrului sosind la Roma, Senatul insáreiná си conducerea rës- 
boiului pe Lucius Verus, care nu plecâ de cât în 162 din Roma, și numai 
în a doiia jumătate a acelui an sosi în Syria (5). Pe de altă parte însă Marcu 
Aureliü trimise îndată pe Statius Priscus (probabil încă la finea lui 161) din 
Brittannia, unde presenta sea — prin proclamarea-i de împărat — putea fi 
perieulósá (6), — în Capadocia, unde experienţa si calităţile sale răsboinice 
îl făcea atât de necessar, ca să Та locul lui Severianus ucis (7), să redea le- 
giunilor тојезне disciplina si încrederea perdută (8), si in 162 să înceapă 


(1) Asupra chronologie réspoiuluf vedi Borghesi Oeuvres V 374 seq.—Napp, ор. сі. 
12 seg.—Waddington, Mémoire sur la chronolog. de la vie du vhéteur Ael. Aristide, (Mé- 
moires de l'institut impér. de France, Acad. des inscript. et belles-lettres, tome XXVI 
Paris 1867 p. 203—268.) 

(2) Despre Severianus ved! inscripțiunea C. L L. Ш 91 Lebas Waddington 1948. A 
fost legat al Arabieï la finele domniei Іш Antoninus Pius. 

(8) Borghesi, Oeuvres V, 875. IV, 254 crede că atunci a perit tót& legiunea XXII De- 
jotariana, rezemándu-se pe un pasagiă din Dion 71,2 : хай страхбљеббу ze бАоу "Puyatxbv 
то фло Хєоџурюуф тетаүрдеуоу dy тў "EAeysía... atots fpuevóat xatezóķevoe xalOupSetos. Marquardt 
însă, (Rim. Staatsverwaltung), 1, 213 n. 11 susţine cu drept cuvént a) că legiunea XXII 
Deiotariana dispăruse deja sub Traian (după Pfitzner op. cit. p. 269. cf. p. 93 seq. 188, 
a fost nimicită în resboiul judaic în timpul Іші Hadrian), 6) că vorba arparâneov la Dion 
nu insemnézá în genere necessarmente o legiune, ci se póte întrebuința si pentru o di- 
visiune a armatei, asa că бХоџ стратоледоо din pasagiul de mal sus póte a se referi si 
numai la o parte din legiune, 31 în fine c) că in Cappadocia sta(ionaü atunci legiunile : 
XII fulminata şi XV Apollinaris. Asemenea și Capitolinus v. Veri 6, vorbind despre 
acest desastru, dice : Nam quum interfecto legato, caesis legionibus, Syriis defectionem 
cogitantibus, oriens vastaretur, ille (Verus) in Apuleia venabatur . Caesis legionibus este 
de sigur o esageraţiune. Cf. Марр ор. cit. 15 seq. despre diferitele naratiun! asuprà morţii 
lui Severianus rapportate de Lucian în cartea 'А\ зудрос Ñ фео5брау- 8 27. si in «Quomodo 
historia sit conscribenda (ed. Iacobitz, II p. 3 sqq, $8 21, 25). Pasagiul din Fronto, 
Principia historiae, vedi-l citat in Rev. p. ist. arch. Тој. pag. 123 nota 8. 

(4) Napp op. cit. pag. 17. 

(5) Fronto, Principia historiae ed. Naber, p. 209 spune lamurit c& Severianus a fost 
ucis inainte de plecarea luf Lucius Verus din Roma : Severianus quidem (obtruncatus 
est), Lucio ab urbe necdum etiam tum profecto. Cf.si scrisórea luf Fronto ad Verum» 
I 3 (p. 131 Naber): Circa causas et initia belli dia commoraberis, et etiam ea quae 
nobis absentibus male gesla sunt. Tarde ad nostra venies. Porro necessarium puto, quan- 
io ante meum adventum superiores Parthi fuerint, dilucere; ut quantum nos egerimus ap- 
pareat» Cf. Марр op. cit. p. 17—19. 

(6) Borghesi ‘Oeuvres 3, 249. 

(7) Capitolin, Marcus с. 9; Verus с. 7. 

(8) Vedi detali! curióse în scrisorile luf Frontone către L. Verus. 


www.dacoromanica.ro 


MONUMENTE EPIGRAFICE. 311 


rësboiul armeniac. El îl duse cu succes; probabil la începutul lui 168 cu- 
prinse Artaxata capitala Armeniei, şi supuse întrega (ега (1), în urma căreia 
isbendi cei doul împărați dobândiră titlu de Armeniacus. Verus îl acceptă în- 
dată, pe când Marcu Aurefiü il refusà mai їпіаій din modestie; mal în armă 
însă, prin insistența fratelui señ Verus, il priimi si dânsul (2), póte chiar la fi- 
nele aceluiași an (3). Ce victorii a mai repurtat Priscus în r&sboiul armeniac, 
Capitolin nu ne spune; r&sboiul pare a se fi finit însă în Armenia cu restabi- 
lirea lui Soemus pe tronul acestei ţări (4). Fronto adaogă însă că afară de 
Artaxata s'a luat cu asalt şi alte două oraşe : Nicephorium (situat lângă Eu- 
phratul de sus, în partea septentrională a Mesopotamiei) si Dausara (aprópe 
de Edessa), «prin conducerea si sub auspiciul» luf L, Verus (5), ceia-ce рго- 
babil este mai mult о lingusire, căci meritul şi al acestor succese trebue sá'l 
atribuim tot lui Statius Priscus, вей Іші Avidius Cassius. care pare a se fi 
luptat atunci în Mesopotamia (6). 

Despre faptele de arme ale lui Priscus în resboiul parthic nu mai avem 
altă зеница (7), de са! că dânsul era forte aprig, crud si vitéz în luptă, si in- 
sufla grózá duşmanilor, judecând după cele ce raportá Lucianus dintr'un scrii- 
tor contimpuran (8). Că el însă împreună cu alţi generali cá Avidius Cassius 
si Martius Verus a terminat acest résboiü, care a durat patru ani, Capitolin 
ne-o spune lămurit (9), si inscriptiunea de la Troesmis : «functus expeditione 
Orientali sub Statio Prisco» o confirmă pe deplin. 

Ne rămâne numai a cerceta când móre acest general, si în ce împrejurări 2 


(1) Medaliă din 168 a ui Marcus cu imaginea Victoriei, ap. Eckhel Doctrina num. vet. 
XII p. 50; Cohen II n. 747. 745.— Чет din acelaşi an cu imaginea Armeniei si cu titlu 
de Armeniacus si imp. II, dat lui L, Verus, ap. Eckhel op. cit. УП p. 90; бөлөп Ш, n. 2. 
3. 46. 47. 237, 

(2) Capitolin Mare, с. 9, 1 : «Gestae sunt res in Armenia prospere per Statium Pris- 
cum Artaxatis captis : delatumque Ағтетасит nomen utrique principum : quod Marcus 
per verecundiam primo recusavit, poste tamen recepit. Fronto ad Verum П 1 (p. 121 
ed. Naber) serie urmátórele : sed arcem munitam et invictam et inexpugnabilem, quae in 
fratris tui pectore sita est, ад nomen Armeniaci quod recusaverat sumendum, quis alius 
quam tu, aut quibus alius tu quam -eloquentiae copiis adortus es? 

(3) Napp. op. cit. 32. 

(4) Suidas (s. v. Мартов), noti(á luată din Dion Cassius, după cum а probat Bekker 
(Suidas edit. din Berlin 1854, p. 690); cfr. şi ediţia lut Dion, de Reimar II р. 1261. — Cf. 
Карр. ор. cit. p. 23—26. 

(5) ad Verum П 1 (pag. 121 Naber) ductu auspicioque tuo armis capta sunt», 

(6) Napp. op. cit. p. 26. 

(7) Acest resboiü se descrie in tóte amánuntele de Napp, op. cit. p. 22—81. 

(8) Lucian, Quomodo historia sit conscribenda 8 20 : xc 0 ufodsavtos рбуоу Прахоџ тоб 
стротцүо0 Ent хой Әхові тбу лоХеріюу ttedavov. — Spiegel, Erân. Alterthumskunde Ш р, 
134 atribue luf Statius Priscus facerea unui drum іп Media, fără să dovedâscă stă să ar- 
gumenteze întru ceva acésta. 

(9) Verus 7: «Antiochiam posteaquam venit (L. Verus), ipse quidem se luxuriae dedit : 
duces autem confecerunt Parthicum bellum Statius Priscus, et Avidius Cassius, et Martius 
Verus per quadriennium...» 
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Inscriptiunea care contine cursus honorum al lui Priscus se opresce la func- 
fiunea cea mat înaltă şi cea din urmă obţinută: legatiunea din Cappadocia. 
Ea nu pomenesce nimic de résboiul armeniaco-parthie, тїсї despre decora- 
tiunile militare, ce de sigur trebuia să se dea luf Priscus cu ocasiunea trium- 
Ка! celor doui impérati după terminarea résboiulul, cum sa dat celor alţi 
generală, soci ai săi de arme (1). Legatiunea din Cappadocia nu pote cădea 
însă de cât în timpul expediţiunei lui Verus. Ехред ипеа se finesce probabil 
la finele a. 165 séü începutul a. 166 (2). Verus se intórce la Roma în 166 (3), 
după luna Marte (4), şi celebrézá triumful cu fratele săi Marcu Aurelià ina- 
inte de 23 August, acelasiü an (5). La acest triumf Priscus nu ia parte. Se 
scie cá decoratiunile militare se dedéü după finirea r&sboiului, spre a fi pur- 
taie la intrarea triumfală a împăratului în Roma (6). Priscus nu dobéndesce 
nici-o asemenea distinetiune; putem deduce de aci dér împreună cu Wil- 
manns (7) si d. Renier (8), cá el nu mai trăia in August 166, si că murise іп 
intervalul dintre finitul r&sboiului şi celebrarea triumfului, din се causă nu 
se scie. Este ănsă o dificultate ce nu trebue trecută cu vederea. Dintr'o no- 
НА ce o găsim la Suidas (9), şi care probabil este împrumutată de la Dion 
(10), resultă că successorul luf Priscus în legaţiunea Cappadociei a fost P. 
Martius Verus, despre care vom vorbi pe larg mai la vale (nr. 12). Cappado- 
cia, vădurăm mai sus că de la а. 70 d. Chr. era o provinciă consulară ; Mar- 
tius Verus, ca să fie guvernator al iei їп 166, trebuia să fi ocupat cel puçin 
două luni consulatul inainte de legatiune. Henzen (11) invocând opiniunea ne- 


(1) De es. М. Pontius Laelianus, despre care vedi Rev. p. Ist. arch. fil. р. 123—124, şi 
M. Claudius Fronto, C. I. L. VI. 1377; III, 1457. 

(2) Capitolin, Verus 7, 1: duces autem confecerunt Parthicum bellum . , . per qua- 
driennium» 518 3: egit autem per quadriennium L. Verus hiemem Laodiciae. aestatem 
apud Dafnen, reliquam partem Antiochiae.» După sensul literal, reshoiul s'a purtat între 
162 si 165 ; Tillemont, Renier, Spiegel (ap Napp op. cit. 38 n.) socotesc cef patru ani, dela 
161, Тағ Марр (1. с.), de la sosirea luf L. Verus in Syria în 162; acest scriitor, în lipsă de 
alte mărturii, lasă in dubiü déca pacea s'a făcut în 165 séü la începutul anului următor. 

(3) Capitolin, Marcus 12, 14: fratre post quinquennium reverso» decl în 166, după ce 
petrecuse patru ern! în Orient (Verus с. 7) — Eusebii II, p. 170 ed. Sehene, — Cf. Eckhel 
VII p. 51. 92. — Tillemont, Hist. des emper. rom. П р. 555 urm. 

(4) Mommsen, Ephem. epigr. П, pag. 463, deducénd acésta din titlu de proconsul се pórt& 
L. Verus іп diploma militará de la Regensburg (Eph. epigr. II, 461). din Marte 166, si care 
titlu nu se da impératilor de cát cánd eraü afarš din Roma. 

(5) Idem ib. pag. 462. 463. Марр ор cit., 34. 

(6) Livius 10, 46; 45, 38. Zonaras 7,21. Appian, Mithr. 117 etc. 

(7) nr. 1190: «Periisse videtur in ipso bello certe ante triumphum de Parthis a. 166, 
eum donis militaribus nullis donatus sit»: 

(8) La College de France, lecţiunea din 24 febr. 1881. 

(9) s. v. Мартов (П 1, p. 715 Bernhardy ; p. 690 ed. Bekker). 

(10) Waddington, Comptes rendus des séances de P Académie, 1865, t. I, p. 121. 

(11) Vol. III p. 439. 
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probată a lui Borghesi (1), susține că Martius Verus a fost consul sufectus în 


162 (2). 


Inscriptiunea la care se referă s'a găsit in Perugia, la Porta Marzia, si este 
urmátórea (3) : 


М. VIBIO . LIBERALE . P. MARTIO . VERO . Cos 
XKAPRILES AVGVSTAE PERVSIAE 


H 
INSC OLA ІАСНҘаМА 


Data acestei inscripţiuni nu este anul 162, сі 166, după cum resultă din 
diploma militară a luf M. Antoninus si L. Verus găsită la Regensburg și ри- 
blicată de d. Mommsen în Ephemeris epigraphica II p. 461 nr, LXI. 


Aci se citesce : 


tabela I, partea interiórá : 


S M AVI LIVS ANTONINVS AVG ARMENIAC 


ЛА RIB РОТ ХХ IMP III COS III ЕТ 


LIVS VERVS AVG ARMENIACVS PAR 


RIB POT VI IMP III COS II PROC 


etc. etc. 
care se restitue : 


[Imp. Cae] s(ar) М. Aur[e]iius Antoninus Aug(ustus) Armeniac(us) [ponti- 
f(ex)] ma[x(imus) t]rib(unicia) pot(estate) XX imp(erator) III co(n)s(ul) Ш et 
[imp. Cae(sar) L(ucius) Aure]lius Verus Aug(ustus) Armeniacus Par[thic(us) 
max(imus) t]rib(unieia) pot(estate! VI imp(erator) III co(n)s(ul) H proco(n)- 
s(ul), etc. ete,; 


iar pe partea exteriórá la dată, г. 26 si 27 


А D 
M VIBIO LIBERALE P 


care se restitue cu deplină sicurantá де câtre Ohlenschlager si Mommsen, 
după inscripțiunea de mai sus de la Perugia, astfel : 


(1) Oeuvres V, 258. Ы 

(2) Tot аза crede si Marquardt op. cit, П 214 n., fără a aduce пісі-о dovedă. Asemenea 
şi d. Renier la cursul sëü de la Collége de France, lecţiunea, din 24 febr.$1891, 

(3) Orelli n. 4038—Borghesi, V, 258. 
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а, d... M(arco) Vibio Liberale P(ublio) M[artio Vero co(n)s(ulibus)]. 


Diploma militară ănsă este din anul 166, pentru cá Marcu are puterea 
tribunicială a XX-a, iar L. Verus, a VI-a; deci P. Martius Verus a fost consul 
pentru prima órš în 166, iar nu în 162. Al дошеа consulat al већ a fost în 
anul 179 (1). 

Décá acum admitem că Priscus móre în timpul expeditiunel chiar, înainte de 
а se încheia pacea, Martius Verus nu putea să-i succédă in legatiunea Cappa- 
dociei înainte de a fi devenit consul. Am убаце însă mai sus că mortea lui 
Priscus trebue pusă în intervalul după încheiarea păcii şi înainte de cele- 
brarea triumfului, inainte adică de 23 Aug. 166. Constatând că Martius Ve- 
rus a ocupat consulatul in acest interval, orí-ce dificultate se înlătură. Іпвегір- 
țiunea de la Рома Marzia si diploma de Ja Regensburg ne ajută întru acéstá 
constatare. In prima citirăm mal sus : M. Vibio Liberale P. Мағ о Vero co(n)- 
S(ulibus) X K(alendas) Apriles, adică 23 marte 165. In а doua, unde găsim 
aceiași consuli, Marcu Aureliü nu pórlá alt titlu de cât de Armeniacus, iar L. 
Verus, numai de Armeniacus gi Parthicus maximus; prin urmare diploma este 
anteriórá celebrării triumfului, anteriórá lui 28 Aug. 166, când am&ndoui 
împărații pórtá titlurile : Armeniacus, Parthicus Maximus Medicus (2). cum se 
vede in urmátórea inscriptiune (3) din 23 aug. acelaşi an (X Кај, Sep.) înăl- 
tatà cu ocasiunea nasceref unei fiice a Lucillei, care era fata lui Marcu Au- 
гена si socia ІШІ L, Verus (4): 


IVNONI : LVCINAE 
PRO'SALVTE'DOMVS' AVGVSTORVM 


IMP · CAES ' M ^ AVRELI ' ANTONINI ' AVG · ARMENIACI * PARTHICI , 
MAXIMI » MEDICI ` ЕТ” FAVSTINAE ' AYG ‹ EIVS · ET 


IMP ' CAES , L : AVRELI * VERI ' АУС, ARMENIACI * PARTHICI ' MAXIMI * 
MEDICI : ЕТ. LYCILLAE · AVGVSTAE ` EIVS 


МВЕКОВУМОУЕ : EORYM 
FORTVNATVS ' DECYRIALIVM > GERVLORVM ` DISPENSATOR · ARAM* 
CVM · BASE ' CONSECR 


in partea stingá : 
PERMISSV 


МАЕСТ · RVFI * CVRAT › AEDIVM 


(1) Orelli nr. 881--C. L L. VI 1979. 
(2) Napp. p. 89 seq. 

(8) Orelli. 874— C. I. L. VI, 360. 

(4) Th. Mommsen, C. I. L. VI, 360, 


www.dacoromanica.ro 


MONUMENTE EPIGRAFICE. 815 


în partea drâptă : 


CONSECRAVIT ' X» K · SEPT 


q' SerVILIO » РУРЕМТЕ ' І, FVFIDIO + POLLIONE + Cos 


Cum se vede din acéstá inscriptiune, la 25 August 166 eraü consuli Q. Ser- 
vilius Pudens si L. Fufidius Pollio. La 25 Marte acelasiü an, după inseriptiunea 
din Perugia, consulatul se ocupă de M. Vibius Liberalis si P. Martius Verus. 
Aceştia ай trebuit dér ca la 1-iü Iulie să ésá din consulat, ceia-ce se confirmă 
si prin faptul constatat deja de Mommsen (1) cá in secolul al 2-lea si al 3-lea 
consulatul de 6 luni dispăruse, și că cel de două luni (patru има?та pe an) 
era în us general. Prin urmare P. Martius Verus a ocupat consulatul pentru 
prima бга la 1-іп Martie 166, si a egit din consulat la 1-iü Iulie acelașiu an, 
in care interval Statius Priscus murind, el fu trimis să-l ia locul în legatiunea 
Cappadociei imediat după depunerea fascelor consulare. 

Numai în acest chip se împacă notita din Suidas (2) că Martius Verus, nu- 
mit de Dion Cassius Калладож ас ăpxov (3), a succedat ре Priscus în guver- 
nământul Cappadociei. 


Ast-fe] petrecu M. Statius Priscus Licinius Italicus о lungă si strălucită ca- 
rieră de mai bine de 30 anni, in care desvoltà talentele unui vitéz general si 
bun administrator, pe саге numai mórtea venită pré де timpurii Га oprit ca să 
nu ajungă până la trépta cea mai înaltă a ierarhiei senatoriale. 


А! douilea general sub care necunoscutul soldat de la Troesmis se luptă 
în expeditiunea Orientală a lui L. Verus, este Iulius Severus. Acesta nu se 
mentionézá în isvórele се avem asupra r&sboiului armeniaco-parthic, și iden- 
tificatiunea luf cu vre-unul din personagiele cunoscute din acel timp și pur- 
{апа асејаѕій nume nu зе рые face cu deplină siguranţă. 

Aceste personage sunt : 

1^. Iulius Severus, celebrul general al lui Hadrian in r&sboiul judaic. 

Dio Cassius ne spune (4) că impératul védénd rescularea generală a Iudei- 
lor, trimise asupra lor : «pe cei mai buni din generalii săi, între cari се] d'ân- 
téiü era Iuliü Sever, care fu trimis din Britannia, unde guverná, în contra 
Tudeilor.> 

Borghesi(5) a eredut să recunóscá cursus honorum al acestui general intr'o 


(1) Róm. Staatsrecht IL, 82 n. З unde sunt grupate un şir de esemple din scriitori 
Si inscrip(iunt. 

(2) S. v. Мдртіс. 

(3) 71, 28. 

(4) Dio 69, 18. 14: Тбте 8) тбте тоб хратістоцс тбу атраттубуу ё "Adptavos ёт” адтоіқ (Judel) 
ілешфеу, бу трбтос омос Eeovijpoc ӛліруеуу &xo Bpestavlas îs Яруу èm тоб "louóalouc атолећ, 

(B) Oeuvres complétes IV, 168—170. 
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inscripțiune găsită probabil la Hurdens, ре Cettina (1), şi publicată în С. І. 
L. III nr. 2332, precum urmeză : 


LEG АС PR ' PR 
PROVINC: SYRIAE 
LEG 'AVG': РК ‘РЕ 
PROVINC'BRITTANAE 
LEG'AVG'PR'PR'PRO 
VINCIAE ''GERMAN 
INFERIORIS ' PRAEF 
AERARI'SATVRNI 
LEG ' LEG : ХХХ” VLPIAE 
PRAETOR ' TRIBVNO 
PLEBIS 'QVAESTORI 
AVG'TRIBVNO'LATI 
CLAVO: LEG X! FRE'EN 
SIS: TRIVMVIRO 
A * А ' A Е F 
А E Q V E N S E 5 


M У N I СІР E S 


Lectura : 


». leg(ato) A[ug](usti) pr(o) pr(aetore) provinc(iae) Syriae, leg(ato) Aug(usti) 
pr(0) pr(aetore) provinc(iae) Brittaniae, l-g(ato) Aug(usti) pr(o) pr(aetore) pro- 
vinciae German(iae) Inferioris, praef(ecto) aerari(?) Saturni, leg(ato) leg(to- 
nis) XXX Ulpiae, practor(i), tribuno plebis, quaestor Aug(usti), tribuno 
laticlav[i]o leg(ionis) X Fretensis, triumviro a(uro) a(rgento) a(ere) Kando) 
f(eriundo), Aequenses municipes. 


(1) Mommsen ap. Borghesi 1, 0, p. 168 notă, 
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Monumentul s'a înălţat de locuitorii colonie Claudia Aequum (adi Citluk a- 
própe de Sign) în Dalmatia, unui personagiü concetátén cu dânșii, din care 
causă se numesc : municipes Aequenses. El era fii de senator, pentru са ve- 
dem că a fost tribunus laticlavius (adică tribun cu dreptul de а purta o togà 
cu o bandă largă de purpură), si cá a fost autorisat să eserciteze una din func- 
tiunile vigintiviratului, anume pe cea де triumvir însărcinat cu baterea mo- 
nedei (171 vir a. a. a f.f.), înainte de a împlini serviciul militar. Acestă con- 
cesiune se făcuse de către August numai fiilor de senatori, pe când nimeni 
nu puté occupá vre o magistratură până се mai ântâi nu servise in armată.— 
După vigintivirat devine quaestor al impératulul (quaestor Augusti), având 
sarcina de a duce messagele imperiale în Senat; apoi tribun al poporului, 
pretor, comandant al legiunei XXX Ulpia, prefect al aerariulut lut Saturn (ae- 
rarium Saturni), adică administrator al casei Senatului în care se stringea 
mai cu sémá veniturile din provinciile senatoriale (1); apoi consul, magistra- 
tură care în inscriptiunea de mai sus nu se află indicată la locul săi chrono- 
logic, adică după praefectus aerarii, şi înainte де legatiunea Germaniei inferi- 
бге, care era consulară, — ci de sigur figura la începutul inscriptiunei, în frun- 
tea magistraturilor, în partea care lipsesce din monumentul de la Aequum. 
După legatiunea Germaniei inferióre, el obţine succesiv guvernământul Bri- 
taniel si al Syrie. 

Borghesi, atribuind marmura acâsta lui Iulius Severus, generalul lut Hadrian, 
se întemeiază pe urmátórele două argumente : ântâiii, inscriptiunea па рые 
fi anteriór& lui Traian, pentru că mentionézá legiunea XXX Ulpia, creată de 
acest impérat în anul 101 d. Chr.; si din contra, ea trebue să precédá pe 
Marcu Aureliü, pentru că nici la questurá, nici la cele trei legaţiuni succesive 
nu se vorbesce de doui Augusti (M. Aureliü gi L. Verus). ci de unul numai : 
quaestor Augusti, legatus Augusti; și а] doilea, inscriptiunea se referă invede- 
rat la un personagiü, care de la legatiunea Britanică a trecut la cea Syriacă, 
si care a trebuit să fie un general pré distins, pe cât timp îl vedem cá guver- 
nézá succesiv trei provincii din cele mai espuse la incursiunile inimice. Ob- 
servaţiunile acestea, де si drepte, ele nu probézá însă întru nimic cá marmura 
de la Aequum privesce pe Severus, generalul lui Hadrian din r&sboiul judaic. 
Borghesi n'a observat о dificultate : de la Vespasian incóce Гадеа era o pro- 
vincie imperială; deci oficerul general însărcinat са să comandeze acolo nu 
putea să рбгіе titlu de legatus Aug. pr. pr. prov. Syriae, ci de legatus Aug. 
pr. pr. prov. Judeae; prin urmare personagiul necunoscut, cáruia s'a consa- 
erat acéstá inscriptiune, nu póte fi Iulius Severus. Lucrul nu mai lasă аф 
nici-o îndoială, in urma descoperirii făcute de d. Mommsen in Dalmatia a unui 
monument, care пе arată tóte numile şi cariera intrégá politică a lui Severus. 

Inscriptiunea s'a publicat in C. Г. L. nr. 2830 ast-feli: 


(1) Mommsen, Am. Staatsr. H, 511—527.— Marquardt ор. cit., П, 298—295. 
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бе MINI CIO FAV STINO 
c? IuliO c? [її ЗЕВС SEVERO ис 
seViro TURMAe V EQ r il IIVIRO 
VIARVM CuraNDarVM XV VIRO 
8 F ÍrIB Mil leg II GEMINAE 
ДУАҺЕВТОК PROvinCIAe МАСЕРОМ! 
€ ANDIDA£O DIVi trAl pARTICI TRIB РЕВ 
CANDIDATo0 eiVSDEM PRZETOR LEG 
LEG ХИП . GEMINae (ЕС PR PR IMP TRAIANI 
HADRIAnI AVG PrOVINCIAE 
DACIAe COS LEG PR Pr PROVINCIZE 
MOESIAe INFERIORIS LEG PR PR PRO 
VINCIAE BRITTANIAE LEG PR PR 
prOVINCIAE IVDEAE [еб PR PR 
provilN CIAE SVRIAEHVIC 


senatus 

tral ANO HADRIANO анс 

ORNAMENTA TRIVmpHALIA 

БЕСКЕУІТ OB RES IN фи DEA 

PR O S P E R E С E st AS 
а D 


D. Mommsen restitue si citesce ast-feliü acâstă inscriptiune : 


[Sez.] Minicio Faustino [c. 2] I[uli]o [c. Ұй. Serg(ia), Severo [v(iro) c 
(larissimo) , seJv[iro] t[u]rma[e] У eq(uitum) [R(omanorum), I|lIlviro [v] 
iarum c[ura]nd[ar]wmn, X Уто [s(acris)] f(aciundis), [tr]ib(uno) m[il(itum) 
leg(ionis) ХПИ (sei ХИП) geminae, [g]uaestor(?) pro[vin]cia|e] Macedoniae 
[c]andida[t]o div[? Tr]ai(ani) [P]artici, trib(uno) p[te]b(ei) candidat[o eilus- 
dem, praetor(i), leg(ato) leg(ionis) ХПИ gemin[ae, leg(ato) pr(o) pr(aetore) 
imp(eratoris) Traiani Hadria[n]i Aug(usti) p[r]ovinciae Даса], co(n)s(ul’, 
leg(ato) pr(o)p[r](aetore) provinciae Moesia[e] inferioris, leg(ato) pr(o)pr(aetore) 
provinciae Brittaniae, leg(ato) pr(o)pr(aetore) [pr]ovinciae Iudeae, [le]g(ato) 
pr(o) pr(aetore) [provi]nciae Suriae. Huic [senatus a]uctore [imp(eratore) Tra] 
iano Hadriano [ Aulg(usto) ornamenta triu[mp|halia decrevit ob res in [Tu ]|dea 


prospere ge[st]as. [D(ecurionum)] d(ecreto). 
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Acest monument enumără funcțiunile lui Severus în ordine directă 561. as- 
cendentă, începând cu cea d'ăntâii obținută: 

І. SEVIR - TVRMAE . У : EQ: В, sevir turmae quintae equitum roma- 
norum, adică cap al escadronului al cincilea de călăreți. Егай sése escadróne 
comandate fie-care de câte un sevir equitum. In capul corpului întreg se afla 
princeps iuventutis, principele moştenitor al corónel. 

IL ШІ VIR * VIARVM · CVRANDARVM. Una din cele везе magistratură 
cari compunéü vigintiviratul era JIJI viri viis în urbe purgandis, numită maï 
tărdiă III viri viarum curandarum, şi cari avéü sarcina de a îngriji pentru 
curăţenia stradelor în interiorul zidurilor cetăţii. 

Ш. XV VIR › S: F * Quindecimvir sacris faciundis, membru al collegiu- 
luf care avé privigherea superiórá asupra cultelor streine, asupra sărbătorilor 
бі sacerdotielor streine, cum si conservarea si interpretatiunea cărţilor sacre 
séü sibylinice. Péná la а. 367 a. Chr. collegiul se compunea numai din дош 
membrii : П viri sacris faciundis. La 367, rogatiunile lui Licinius urcará numé- 
rulla 10 : decemviri sacris faciundis, pënà pe timpul lui Sulla, care compuse 
collegiul din 15 membrii: ХУ viri sacris faciundis ; numărul acesta durézá 
până în secolul al IV (1). Membrii collegiului mat tot d'a-una se alegéü din 
consulares séü praetori, 1080. consuli séü ргеюгі; si numai rare-ori. şi in e- 
poca mai tárdiá, vedem tineri de tot îndeplinind acest sacerdotiü. Asa Iulius 
Severus nu e nici măcar tribunus militum séü quaestor, Бі face parte din 
colegiul quindecimvirilor (2). 

IV. TRIB - MIL · LEG * XIII séü ХИН GEMINAE, tribun militar al legiu- 
nei a XIII séü а XIV gemina, та! probabil a XIV, din causá cá fórte adesea 
persóne cari ай fost tribuni militari aí unei legiuni, il vedem şi comandanți 
(legati) ai aceleiași legiuni. Severus este comandant al legiunei a XIV, probabil 
deci fusese mai înainte tribun militar tot în acea legiune. 

V. QVAESTOR PROVINCIAE MACEDONIAE CANDIDATO DIVI TRAIANI 
PARTICI, quaestor ales de Trajan, în virtutea dreptului de comendaţiune, 
după lista de candidaţi ce i s'a presentat, si trimis în Macedonia, саге de la 
a 44 d. Chr. se guverna de un propraetor cu titlu de Proconsul, având un 
quaestor şi un legat. Inscriptiunea este posteriórá morţii luf Traian, fiind-că 
acesta se calificá de divus. 

VI. TRIB · PLEB * CANDIDATO EIVSDEM, tribun al poporului ales tot 
de impératul Trajan. Era o mare onóre de a fi cine-va candidatus al impé- 
ratului, si de aceia se indica tot d'a una іп inseriptiuni o asa favóre. Severus 
nu era patrician, pe cât timp vedem cá ocupă tribunatul poporului, şi nică 
fiù de senator, fiind-că, înainte de a i se încredința o magistratură din vigin- 
tivirat, îndeplinesce, după regula comună, serviciul militar. 

VII, PRAETOR. 


(1) Marquardt, ор. cit., HI, 365. 
(2) Vedi Henzen, Annali dell Instituto 1868 р, 278. — Orelli. — Henzen n. 6512, 
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ҮШ. LEG * LEG ' ХПИ GEMINAE, comandant al leginnei XIV gemina, 
care atunci stationa in Pannonia Superiórá. 

IX. LEG · PR: PR · IMP: TRAIANI HADRIANI AVG * PROVINCIAE 
DACIAE, legat al impérgtulut Hadrian іп Dacia, саге era atunci provincie im- 
perialé de rang pretorian. 

X. COS : consulin а. 197 d. Chr. impreuná са L. Aemilius Juncus, eum 
se vede din diploma militară a lui Hadrian din a. 127 Octobre 11 (C. I. L. 
III D. XXXI) datată astfel: a. d. V id. Oct. Г. Aemilio Iunco, Sex. Iulio 
Severo co(n)s(ulibus), şi din Ulpian dig. 40,5,28,4 : Aemilio Iunco et Tulio Se- 
vero cos. (1) 

XI. LEG * PR : PR · PROV NCIAE MOESIAE INFERIORIS, guvernator 
al Моеѕіеї Inferióre. 

ХП. LEG · РВ · PR PROVINCIAE BRITTANIAE, probabil de la a. 
128—130. 

Borghesi (2) raportă la Iulius Severus urmátórea iuscriptiune găsită la 


Bowes (Richmondshire) in Britannia şi publicată in C. I. L. VII, 275 astfel : 


IM. CAESARI . DIVI , TRAIANI- 

DIVI . NERVZE: NEPOTI . TRAIA.. 

NO . AVG . PONTIFICI . MAXI. 

COS . І... РР COH ШЕЕ ..... 
5 IO . SEV . 5 °` ° ° 


Borghesi si Hübner (3) o restituesc in modul urmátor : 


Im[p(erator?] Caesari divi Traiani [Parthici f(ilio)] divi Nervae nepoti, 
Traia[no) Hadria]no Aug(ust(o), pontifici тах то, tr(ibunicia) pot(estate)... |, 
co(n)s(ul:) I [II] p(atri) p(atria”), coh(ors) ПІІ F...... [sbn Iul]io Sev[ero 
leg(ato) Aug(usti) p(ro) pr(aetore)], curante...... 


Hübner (4) consideră suplinirea réndului din urmă cam nesigură, IO : SEV 
putând fi si numile vre-unui prefect séü tribun al cohortei, de si menţiunea gu- 
vernatorului provinciei într'o lucrare militară este aprópe solemnă іп inscrip- 
tiunile din Britania. Titlu ăncă de pater patriae се pórtá Hadrian in acâstă in- 
scripțiune probézá că ea nu e auteriórá anului 128, când împăratul primesce 
acest titlu (5). 


(1) Berghesi, op. cit. V, 64 Seq 

(2) Oeuvres 1V, p. 166. 

(8) Cf. Rhein. Museum, n. з. XII, 58. 
(4). C. I. L. VII nr. 275, 

(8) C. I. L. П, 1371. 
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ХШ. XIV. — LEG : PR: PR : PROVINCIAE · IVDEAE · LEG · PR · PR · 
PROVINCIAE · SYRIAE, guvernator al Judeii, şi apoi al Syriei. Prin urmare 
este sigur că Severus, după legatiunea Britanică, a primit guvernământul Ра- 
lestinej, si ca guvernator al acestei provincii a început rësboiul cu Judei. 

Spartian '(1) atribue începutul răsboiului disposiţiunei luate de Hadrian 
de а se opri circoncisiunea la Ергеї. Traditiunea judaică este în acord cu a- 
cesta (2); si e probabil ca ordonantele severe contra castratiunei atunci în vi- 
góre in tot imperiul roman, să se fi aplicat si contra operatiunet aceleia, саге 
pentru poporul Iudeii era о prescriptiune religiósá si o ultimă legătură natio- 
nale de o patrie comună. Dion (3) atribue causa r&sboiului urii ce aveau E- 
breii de а vedé transformându-se oraşul lor sfânt Ierusalemul într'o cetate 
păgână, si de a se înălța un templu al lui Jupiter pe locul sanctuarului lui Ie- 
hova. Revolta începu în anul 132; Publius Marcellus, guvernatorul Syriei, 
veni immediat în Palestina, lăsând interimul provinciei lui Tiberius Severus, 
despre саге vom vorbi mai la vale; Marcellus fu bătut si respins; Tiberius 
Severus reuşi însă să opréscá pe Ebrei de a intra în Syria si de a o ataca. Cu 
tóte acestea focul se întindea din ce in се, si mai mulţi generali incercará 
zadarnic са să 71 stingă. Hadrian atunci trimise în Palestina pe Juliă Sever, 
cel mai mare general al еросеї. care se deosebise prin curajul și talentele 
séle milităresci în Dacia, Moesia inferiórá şi Britania. Sever sciu cu încetul si 
în parte să bată şi să nimicescă pe Judei, luându-le 50 de fortărețe, dări- 
mândâu-le 985 sate, junghiánd 580,000 bărbaţi luptători (4), devastând în fine 
totul cu foc si sabie (5). După aceste succese, în semn de răsplată pentru 
serviciile aduse, si încă pe când résboiul nu se finise, el obtinu legatiunea 
Syriei, considerată са una din cele mai importante provincii ale imperiului, 
si care nu se încredința де cât la ómeni ce se deosebiserá în alte espediţiuni (6); 
iar in locul séü în Palestina rémase Q. Tineius Rufus să continue resultatele 
victorielor Іші (7). Ast-feliñ se esplică asertiunea lui Eusebiü că un Ticinius 
(de sigur pentru Tineius) a bătut pe Barcocheba. 


(1) Hadrianus с. 14: «Moverunt ea tempestate et Iudaei bellum, quod vetabantur mu- 
tilare genitalia.» 

(2) 1. Derenbourg, Essai sur l'Histoire et la Géographie de la Palestine, Paris, 1867 р. 419. 

(8) 59, 13. 

(4) Dione.l с. 

(5) VedI isvórele rabbinice privitóre la acest resbonă ap. Derenbourg ор. cit. р. 427. 

(6) Tacit, Agricola с. 40. 

(7) Borghesi, Oeuvres Ш, 64 pune legatiunea luf Tineius Rufus in 136, adică după 
finirea r&sboiului ; Yar Marquardt, ор cit. I, 262 n. 1, întemeiat pe următorul passagiü al 
lu! Hieronymus în Euseb. Chr. Can. ed. Schöne p. 167 : Iudaei іп arma versi Palaestinam 
depopulati sunt tenente provinciam Tineio Ruf», cui ай opprimendos rebelles Hadrianus 
misit exercitum, sustine єй Rufus era legat al Judei! in 132, şi că în acest ап, isbucnind 
rësboiul, el, ca legat de rang питај pretorian (décá se admite cu Henzen (ар. Borghesi, 
Oeuvres ІП 64 n. 3] că éste identic cu consulul din 158 [Orelli no. 3701 ), a trebuit să fie 
inlocuit cu C. Iulius Severus, care a guvernat provincia pănă la 185. — Mommsen (ар. 
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XV HVIC SENATVS AVCTORE IMP. TRAIANO HADRIANO AVG · OR 
NAMENTA TRIVMPHALIA DECREVIT OB RES IN IVDEA PROSPERE 
GESTAS. — În fine Severus, ca resplată pentru serviciile aduse іп resboiul 
judaic, primi ornamentele triumfale (ornamenta triumphalia), adică dreptul de 
а purta, și fără de a fi triumfat cineva, insemniele се remânsiă triumfátorului 
real pe viaţă, са: fog picta, s6ă tunica palmata si corona laurea, cum și înăl- 
tarea unei statue сп aceste ornamente. Fiind cá de la August triumful real s'a 
mărginit numa! la împărat și la membrii dinastiei imperiale, — generalilor dis- 
tinși, si in genere consularilor. în urma une! езред и! fericite, se accordaü 
aceste ornamente de către senat după propositiunea împăratului (1). Era în 
us general însă ca o dată cu decretarea acestor ornamente, împăratul trium- 
fa ві lua titlu de imperator urmat de cifra reiteratiunet. Iulius Severus a pri- 
mit dér ornamentele triumfale pentru resboiul iudaic în urma propunerii luf 
Hadrian, si în virtutea unu! senatus-consult. Cu aceiași ocasiune împăratul a 
triumfat și a luat titlu dé imperator IL. Rămâne însă să cercetăm în ce ап 
ға decernat lui Hadrian acest titlu, 

În diploma militărescă găsită la Grojdibod, în judeţul Romanați. si аф în 
posesiunea Principelui Dimitrie Ghica, datată din 4 din nonele lui Aprile a, 13% 
(ante diem quartum nonas Apriles), adică 2 aprile 134, sub consulatul lui T. 
Vibius Varo si Titus Haterius Nepos, impéraful Hadrian portă titlurile ur- 
mátóre (2): 


IMP CAESAR DIVI TRAIANI PARTHICI F * DIVI 


NERVAE NEPOS TRAIANVS HADRIANVS AVG 


PONT ' MAX · TRIB POTEST : XVIII COS ШР P 


Cum se vede, printre tóte titlurile oficiale aci indicate nu figurézà şi îm- 
per. ЇЇ, şi prin urmare conchidem că Ја 2 aprile 134 (puterea tribunicialá а 18 
a luf Hadrian cade în 134), Hadrian ăncă nu luase acest titlu. саге nu sar 
fi putut omite іостаї întrun docphment oficial, cum егай diplomele militare, 
dâcă i s'ar fi decernat. 

Tot asemenea și într'altă diplomă din 15 Sept. 134 (a. d. XVII К. Ос.), într'o 
inseriptiune publicată de d. Mommsen іп Inser. Regni Neapol. nr. 5771, са 
şi în urmátórea іпѕсгір(іџпе de la puntea Sf. Petru la Roma, саге traversá 
Tibrul in fata mausoleului lui Hadrian (3), Hadrian nu аге titlu de imperator 11: 


Borghesi Oeuvres 1V, 168) şi L, Renier (la College de France, lecţiunea din 5 Februarie 
1880) susțin mat cu temeiii că Rufus a succedat luf Severus in legatiunea Јиден, si că a- 
céstă schimbare a avut loc în timpul r&sbotului judaic. 

(1) Borghesi Oeuvres V, 26 seq. — Mommsen Răm. Staatsrecht I, 449 450, —Marqnardí 
op cit. Il, 572—573. 

(2) C. 1. L, Ш, dipl, XXXIV. 

8) C. I, L, VI. 978. 
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IMP : CAESAR · DIVI · TRAIANI · PARTHICI · FILIVS 

DIVI · NERVAE · NEPOS > TRAIANVS · HADRIANVS 

AVGVSTVS . PONTIF · MAXIM · TRIBVNIC · POTEST 
XVIII : COS * III РР: FECIT 


Despre acéstá punte vorbesce si Spartian, Hadr. 19 : fecit et sui nominis 
pontem et sepulerum juxta, Tiberim. 

Avem însă o altă diplomă а lui Hadrian din anul 138 iunie 16 (ante diem 
XVI Kalendas Iulias), sub consulatul luf Marcus Vindius Verus si Caius Рас- 
tumeius Clemens (1): 

I TRAIANI PARTHICI F DIVI 


TRAIANVS HADHRIANVS AVG 
! B POT XXII IMP II COS III P P 
Începutul acestor rânduri lipsesce, însă ele se restitue si se citesc lesne 
ast-fel : 


Пір. Caesar div|i Traiani Parthici f., divi [Nervae nepos], Traianus 
Hadrianus Aug(ustus), [pont (ifez) max(imus), tri |b(unicia) pot(estate) X XII, 
imp(erator) 11, co(n)s(ul) III, p(ater) p(atriae). 


Ast-feliii la 16 Iunie 138 Hadrian purta titlul de imperator IT, prin urmare 
între 15 Septembre 134 şi 16 Iunie 138 el a trebuit să-l primâscă. Dér pu- 
tem апей să determinăm data cu o aproximatiune mai mare. 

Pe o basá mare de marmură găsită la Roma şi publicată in C. I. L. VI. 
nr. 975 se citesc urmátórele : 


IMP. CAESARI . DIVI 
TRAIANI. PARTHICI.FIL 
DIVI . NERVAE. NEPOTI 
TRAIANO.HADRIANO 


АУС.РОМТТЕ ‚ MAXIMO 


TRIBVNIC . POTESTAT . ХХ 


IMP . H . COS Ш.Р. P 


MAGISTRI , МСОБУМ . VRBIS 


ВЕСІОМҰУ М. XIIII 
(1) C. L L. Ш dipl. XXXVI. 
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Puterea tribunicială а XX a luf Hadrian cade în anul 136; prin urmare in 
acest an împăratul pórtá deja titlu de imperator TI. In cele două diplome mi- 
lităresci, ca şi în inscripțiunea de la Puntea Sf. Petru, reproduse mai sus și 
datate din 134, am véqut că lipsesce acest titlu. Urmézá dér că între 134 și 
136 а avut loe o salutatiune imperială în urma unei victorii însemnate, care 
nu póte fi de cât résboiul judaic: şi că іп 135 Hadrian a primit titlu de impe- 
rator II. Са dovadă despre acésta este urmátórea inscripliune de tot muti- 
jată găsită la Roma in ruinele templului lui Jupiter Tonans (adi în museul 
Vaticanului) şi publicată la Henzen 5457, si mai correct, in C, L L. VI nr. 974 
de către d. Mommsen. 

Ecă cum se restitue in intregul sëü : 


з'р'а' | R 
imp'oaes-divitraiani D ARTHICI Е 
diui neruae т” traiano hallRIANO A а 
pont таг ` imp: ü irib‘ pot: zwll| C OS Ш PP 
quod summo animi aRDORE MISSO 
exercitu exantlatis lab бу RIBVS MAX|imis 


rempublicam ab hoST EILIBERAVERI 


Acéstá іпвегіргіппе nu se pote raporta de cât la résboiul judaic, nu la cel 
din Britania, care a avut loe în 120 si 121, pentru cuvânt că: maf ántéiü 
titlu de pater patriae Hadrian începănd sá'l pórte іп anul 128, adică in a XII 
putere tribuniciale a sea, cifra TII de la începutul réndului al treilea nu | óte fi. 
dupá cum observá d. Mommsen, de cát restul unuta din aceste numere ale pu- 
terif tribuniciale : XIII, ХИП séü XVIII, XVIII. Numerile XIII si XIV trebuesc 
lăsate Ја o parte, pentru cá atunci, adică in anii 129 si 130, împăratul tocmai 
călătorea liniștit prin Arabia, Syria şi Aegyptu. Rămân cifrele XVIII si XIX, 
cari corespund anilor 134 și 135. Scim însă că în 134 Hadrian ăncă nu era 
imperator 11; escludénd şi puterea tribunicialé a XVIII, rămâne numai a XIX, 
care corespunde anului 135, când Hadrian vedem că pârtă titlu de mperator 
II. Та acest an răsboiul judaic era deja terminat, pote chiar la finele lui 134 (1); 
Hadrian tot în 135 se întorsese din lungile séle călătorii la Roma (2). Atunci 


1) Renier, la College de France, lecţiunea din 5 februarie 1880. 
(2) Eckhel Doctr. numm. vet. VI, р. 482. Tillemontop. cit. П. p. 261.—La IV din nonele 
luf Matu Hadrian era deja la Roma. judecând după inscriptiunea Gruter 315,9. 
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dar el a triumfat asupra Iudeilor, Senatul decretând celebrarea triumfului, cu 
care ocasiune s'a si înălțat piedestalul cu inseripliunea де mai sus, avănd 
d'asupra 0 statuă. 

ПА dată cu triumful lui Hadrian un senatus-consult а dat si lui Julius Se- 
verus ornamenta triumphalia cu care а figurat la intrarea triumfală a impé- 
ratului іп Roma. 

Cursus honorum al lui Sever se opresce aci, cu anul 135. Borghesi (1) şi 
Mommsen (2), întemeiaţi pe un excerpt гёй tăcut де Xiphilin, abreviatorul lui 
Dio Cassius (3), susțin că Severus, după legatiunea din Syria, a fost trimis să 
guverneze Bithynia. Zumpt cel d'šn!ërü (4), si după dénsul Waddington (5) 
ай probat că acâsta nu e de admis, pentru că : I. nu se puté confia guver- 
narea Bithynief, provincie pretoriană lipsită de comandamentul militar, lui 
Sex. Iulius Severus, consular, primul general al epocei, care comandase arma- 
tele în Britania, Judea şi Syria, terminase un résboiü ргей şi meritase insem- 
шее triumfului. II. Inscriptiunea dalmatinică, (С І. L. Ш. n. 2830) de mai sus, 
care contine cursus honorum al luă Severus, nu mentionézá si legatiunea bi- 
thynicá; ПІ. Dio Cassius în pasagiul citat (6) vorbesce de un Severus саге nu 
era general, ci un administrator bun, înțelept și cu autoritate, o characteristică 
deosebită de a lui Sextus Iulius Severus şi care convine pe deplin unu! alt per - 
sonagiü, lui Ti. Severus administratorul Bithynief (vedi mai departe) pe care 
abreviatorul lui Dio Cassius Га confundat de sigur cu Severus, generalul lui 
Hadrian și învingătorul Гадейог (7). 

Acum, când cun6scem întrega carieră a acestui general, putem sustine 
са sicurantá că in inscriptiunea de la Troesmis nu póte fi vorba де dănsul, 
căci la 165, când se finesce expeditiunea' Orientală, el nu mai era în viaţă, 
s6u ducea încă de mult о маја cu totul retrasă şi în adânci bătrâneţe. Fiind 
quaestor si tribun al poporului în timpul lui Trajan, Severus la moartea a- 
cestuia (а 117) trebuia să aibă cel puţin 28—30 ani -25 ani împliniţi se 
cerea pentru a fi cineva quaestor—; la 165 ar fi fost dar de cel puţin 80 ani, 
vărstă în care nu puté să fa parte la un résboiü. Probabil el trebue să fi 
murit eurénd după 135, pentru cá nică inscripţiunile nici autorii nu mai fac 
nici o menţiune de dénsul, un personagiü aşa de însemnat. 

II. Al doiilea Severus care ar puté să fie generalul sub care se luptă le- 
gionarul de la Iglitza, este Tiberius Severus, al cărui cursus honorum s'a pă- 


(1) Oeuvres 1V, 165 seq. 

(2) C. L L. Ш nr, 2830. 

(8) Dio Cass. 69, 14. Vedi таг departe. 

(4) Commentationes epigraph. П p. 10—17, 

(5) Мет, sur la chronologie du rhéteur Aristide, (Mémoires de l'Acad. des Inscript, 
XXVI, 214—230 Paris 1867). Comp. асе!а$їй ap. Borghesi Oeuvres V, 418 not. 1. 

(6) Dio Cass. 69. 14 : тоу & Хеоџђроу & Buduvlav Әлерфеу, nhwy plv ойбу, брусутоб Bi 
кой ёлістбтоу xol Štzalou ka qoovluou xol Фира ёуоутос беоџеују, & лаута фу Exehwp Ту. 

(7) Cf. şi Marquardt op. cit, I, 195—196. 


Rev. p. Isty Arch. şi Pu; f. Ш, 6 
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strat in doué inscriptiunf сгесеѕеї găsite la Ancyra în Galatia si publicate іп 
Corp. Inscr. Gr. nr. 4033 si 4034. 
Ёсё textul primei inscriptiuni : 


Т Увоойроу, Paothéwv xol тетраруфу dmóqovov, ретй т4бас тйс ëv тф E- 
vet фећоту хе хатататёута brò дроб "Абрауоб cic то буихруикобе, пресВеб- 
бауға Фу 'Aoíq ёё ёлістоћс wa) ходу деоб 'Абрихуоб, Туербух Хеуибуоб 
rerăpens Exotic xal биопиђоаута тӛ Фу Хорбф npáypata, ђиха Поо ос 
MápxeXAkog Bux vij» жупиу тђу "ообажђу ретофедтже ami Хора дуфбталоу 
'Ayatac, трос теуге 6 доос терурдеуга sic Berðvviay Форфетђу xal Хоџстђу Ото 
деоб 'Aóptavob, Етаруоу обрар(оо тоб Kpóvoo, бтатоу, поучфрижа, Entuehnrijv рту 
îmuoalov тфу èv Popy, ўуєрбха тргофеотһу Абтохракорос Kaloxpus Too Al- 
Mov "Абшауоб 7 әугөугіуов УеВазтоб Eboefoüg Геррамас тіс х®т®, М. 'ТобМмо$ 
Езсуймоу tbv абтоб ебертётту. 


Inscriptiunea а doüa este întocmaï cu cea d'ântâiii, cu deosebire cá la în: 
ceput se omite clausa faothtov—mpehortuias, iar la sfirşit, după cuvântul xăru, 
se adaogá : ӛуӘбтотоу 'Aolas, Таутолос Tavrăhov xal Хфхос 0106 abroă Хаоо- 
атрвіс, тӧу ёйот@у =бертётту xai qhov. 

Să esplicăm aceste texturi : 

Ма! апіёій vedem că Ti. Sevefus se trăgea din regii și tetrarchii Galatiel 
(Те. Хеоођроу Вас\ёшу xal тесраруфу албтоуоу), ceia-ce se confirmă si de 
rhetorul Aristide, саге ne spune cá Severus арраг{іпеа unei familii în- 
semnate din Phrygia de sus, din care făcea parte si Galatia (1). 

După tóte mărturiele de iubire ce primi în téra sea, fu admis printre tribu- 
nif poporului (adlectus inter tribunicios) de către divinul Hadrian (pură т4526 
тӛс èv tà Ever фӘдотцИос xatatayévta brò eod 'Адроуоб sis zobç дтрарукобс). 
fiind astfel scutit de a ocupa mai ina nte questura, care se omite їп inser.pţiu- 
ne, ca și pretura, ce trebue să o fi exercitat înainte de a fi guvernator al pro- 
vinciei Asia, numit în mod extra-ordinar printr’ scrisóre si un decret al ace- 
luiași împărat (прев осаута ву Aciq è$ ЕтиотоХ3)6 xal хо ди Лоу Әгоб " Адрилуоб). 

Apoi deveni legat а! legiunei а IV Scythica, care stationa іп Syria ăncă din 
{impul lui August (2), si în acâstă calitate el rëndui séü administr& afacerile 
Ѕугіеї, când Publius Marcellus, guvernatorul acestei provincii, din causa ге- 
voltei Ebreilor, se retrase dintr'ënsa (Тугџбуо Xetáv с rerăprns Ухо wal ôt- 
охђоваута, та, èv Bopig пріурата, Туба [lnoâhixtoc МархеХХов бид rhy «о thv 
Поовавкђу ретабебуие kmb Eopíac). Era de regulă, în provinciile consulare. ca 
în lipsa legatului imperial administratiunea superioră să se ineredinteze unuia 
din legatii legionari, şi în acéstá calitate, vice agens legati séü praesidis, Se- 
verus înlocuesce re Marcellus, іп 132. 


(1) <Ауӛр xo) uda тӛу үуәрірәу тбу бло is ăvwbzv Фроуби.» Serm. sacr. IV, tom. L 


p. 505, ed. Dindorf. 
(2) Piitzner op. cit., p. 232. 
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După aceia el primi proconsulatu] Асһай, (аудблатоу 'Axatas) o provincie 
senalorialá de rang pretorian. și după trecere de un an,—cât ţinea procon- 
sulatul, Hadrian îl trimite cu rangul unui legatus Augusti de grad pretorian, însă 
cu titlu de corr^ctor ct curator (1), са să r&nduiască afacerile Bilhyniei (zpbç 
теуте раВдоос перодёута el; Berdovlav беорфетђу xakAojtoriy ото #єоб "Аброуоб) 
Bithynia tocmai aluncă avea trebuintá de ó nouă organisare, cu ocasiunea 
transformatiunel séle în provincie imperială, în loc. де senatorialé, cum fu- 
sese până atuncl, si Severus sciu să îndeplinescă misiunea sea cu înțelepciune 
şi succes. Dio Cassius prin abreviatorul séü ne spune despre dânsul (2) : «Са! 
despre Severus, Hadrian îl trimise in Bithynia, o provincie care n'avé trebu- 
їп{а de о armată, ci de un guvernator drept, înţelept si cu autoritate. cali- 
ії pe care Severus le insugea pe tóte. In adevăr el regulă si administrà afa- 
cerile publice si private ale Bithynienilor cu atâta succesincát ne aducem aminte 
de dânsul încă si ав!8-ф». Waddington (3) pune legatiunea sea in Syria dela 
134 — 186 вай 135 — 137. 

După aceia el vine la Roma, unde obţine la І Ianuarie 138 зай 139 func- 
tiunea de prefect al tesaurului luf Salurn (Фторуоу aipaplov тоб Kpóvob), care 
dura obicinuit douf ani (4), si conducea d'a dreptul la consulat, așa cá Ti. 
Severus а trebuit să fie consul suffectus їп 140 вай 141 (бтотоу), după care 
imediat s'a numit pontifice (movriptxa) și a primit сиға operum locorumque 
publicorum. (Empehnrhy Әртөу Отросву тфу èv Popy), sarcină fără durată 
fixă, care se dedea la doui consulari de curând numiţi, și avea de obiect con- 
ducerea şi îngrijirea tutulor constructiunilor din capitală (5). Severus se duse 
apoi legat imperial al lui Antonin Piul în Germania inferiórà (hyepóva mpea- 
беотђу Абтохраторос Kaioapoc Тоо А 'Аёроуоб "Avruvelvov Хебастоб 
Ебсебобс̧ Геррхмав тїз xărw), gi după trecere де mai multi ani, in care in- 
terval se pare cá n'a ocupat funcțiuni publice, —cel puţin inscriptiunile de la 
Ancyra nu le mentionézá—a dobândit proconsulatul Asiei (2удототоу 'Acíac, 
C. I. Gr. nr. 4084) care se încredința celor mai vechi consulari presenti in 
Roma, şi avea 12 fasces. El guvern Asia in 153—154, după cum a pro- 
bat Waddinglon basându-se ре un text din rhetorul Aristide (6), adică 12 
зай 13 ani în urma consulatului séü, precum se obicinuia in secolul Апіо- 


(1) Vedi despre correctores şi curatores Borghesi Oeuvres V, 408 sqq. Waddington, 
Мет. s. la chron., еіс. p. 223 224. 

(9) LXIX, c. 13: «Tov òè Xeouijpov [6 'Aóptavos] 6 Biðuvias ёлешфеу, блАшу piv 0005у. ăp- 
Уоуто6 Ё хай йлістілоу жо} Qtxalou wa) opoviou xal Фора ёуоуто$ огоретцу & ауға ёхеїуо Tv. 
hoi à piv Du[yeye хой бифхқбе xol và Тоа xol ză хомд ойтӛу otes 609’ fj xxi îs Beupo Фа 
айтой рупромејку. > 

(8) Мет. в. la vie du rhâteur Aristide, |. с. р. 229. — Pentru а. 137 ве ргопшцаве 
deja Zumpt, Comm. epigr. П p. 14 notă. 

(4) Borghesi. Oeuvres IV, 149. 

(5) Mommsen. Rim. Staatsr. M, 991. 1002. 1006. 

(6) Мет. sur la vie du rhéteur Aristide |. с. Idem, Газёез des provinces asiatiques 
де) empire romain, 1872 р. 217 219; cf. р. 210—212. 
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ninilor. August fixase un interval numai de cinci ant între exerciţiul consula- 
tului şi proconsulatului, putând fi cine-va proconsul după cincă ani dela e- 
şirea din consulat. 

Acesta este cursus honorum al lui Ti. Severus, așa cum s'a conservat în 
inscriptiunile de la Ancyra, din care cea d'a доба (C. Г. Gr. пг. 4034) este 
din anul 158—154. Acésta nu esclude posibilitatea participaţiunei séle la 
résboiul armeniuco-parthic al lui L. Verus din 162—165, cum ar resulta din 
inscriptiunea de la Troesmis. Ceia- ce se oppune pentru un moment la identi- 
ficatiunea регзбпе! séle cu Severus din inscriptiunea de la Troesmis este cá aci 
se citesce : Julius Severus, ре “când inscriptiunea de la Ancyra îl numesce 
Tiberius Severus; cu alte cuvinte prima dá numele gentil (nomen gentile, gen- 
tilicium) al Іші Severus, fără praenomen, pe când cea d'a doña dă prenumele 
stii fără nomen gentile. Uă asemenea omissiune, de și rară în acea epocă, nu 
este imposibilă; şi d. Waddington a demonstrat (1) că Ti. Severus a trebuit 
să se numâscă Ti. Iulius Severus, pentru că prenumele Tiberius nu ега usitat 
decât în familiile Julia şi Claudia, şi se scie că cea mai mare parte din regii 
şi tetrarchii vassali вай tributari ai Romei, cum era cela din cari descindea 
Severus, intraseră în gintea Iulia, ca de es Sauromat, се se numia Tiberius, 
Iulius Agrippa, regele Ebreilor, si Cottius regele Alpilor cottieni, cari amén- 
дому purtaü numele de Marcus lulius. 

Acésta ar esplica péné la un punct confusiunea ce Xiphilin, abreviatorul Іші 
Dio Cassius, a făcut іп pasagiul mai sus citat (2) între Sextus Iulius беуе- 
rus învingătorul Ebreilor, şi între Ti. Iulius Severus, care guvernase Syria prin 
interim la începutul résboiulut judaie, fiind-cá ambii se numiaü Julius (3). 

Prin urmare Iul. Severus, sub care soldatul de la Igliţa se luptă contra Par- 

thilor în timpul lui L. Verus, ar рше fi Ti. [Iulius] Severus din inscriptiunea 
de la Ancyra. 
Е III, Al treilea Iulius Severus identic си cel din іпвогірішпеа de la Troes- 
mis pâte fi C. Iulius Statius Severus, consul în а, 154, cum resultá din diploma 
militărâscă a luf Antoninus Pius din 3 noembre 154, găsită la Eskó (adi în 
Viena) si publicată in C. I. L. Ша. XXXIX, unde se сНезсе (4) : 


A D Ш NON NOV 
C ІУІЛО STATIO SEVERO 
T .ІУМІО SEVERO dd 
IV. Al patrulea în fine, unul din сеї doui consuli cu acelaşiii nume din a- 
(1) Memoriul citat p. 219, 
(2) Vedi maï sus p. 327 nota 2. 


(3)Waddington memoriul citat, р. 228, 
(4) Cf. Borghesi Oeuvres Ш, 119. 
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anu] 155. рые С. Iulius Severus(1), probabil originar din Galatia(2) căruia se 
dedică un monument în limba grécá de către Trebius Alexander în Ancyra(3) 
numindu-l пребВеот]6 avrtorpărmros Xoplac ПоЛолатуце, adică legatus Augusti 
propractore provinciae Syriae Palaestinae, iar intr'altá inscriptiune dedicată 
ѕосіеї séle Caracilea(4) зе proclamă de ПРӘТОУ TON ЕЛЛНМОМ. Legatiunea 
sea in Syria-Palestina — adică în Iudea (5), care de la а. 66 până la Marcu 
Aureliü a fost separată de Syria, ființând ca o provincie independentă (6),—iar 
după Henzen(7) în Syria, a avut loc sub Antoninus Pius nu mult după consu- 
latul 868. 


Borghesi (8), citând pe: Masson (9), crede că acest Severus а fost proconsul 
al Asiei în 169, opiniune adoptată si de Clinton. Waddington însă (10) a pro- 
bat că асезја dată nu зе рые concilia cu textul rhetorului Aelius Aristide, pen- 
tru că al douilea an al bólef séle correspunde proconsulatului lui Iulianus si 
anului proconsular 145— 146; iar al decilea an al боје! séle correspunde an- 
nului proconsular 153—154, când era proconsul Ti. Iulius Severus, cum vë- 
durăm mai sus, Yar nu C. Iulius Severus consul în 155, care nu а fost pro- 
consul al Asiei. 


Inscriptiunea de la Iglita fiind în partea de jos de tot stricată, іп loc de Iul. 
Sever[o], s'ar puté citi Iul. Sever[iano]. D. Hirschfeld mé face atent asupra lui 
Severianus, care dupá cum am arétat mal sus (pag. 310), a fost ucis cu gar- 
nisona intrégá din Elegia de către Vologeses III, până а nu începe résboiul 
parthic, in 161. Scriitorii antici cari vorbesc despre dânsul, ca Lucian (11) si 
Fronto (12), nu arét& numele séü gentil; d. Waddington(13) însă si Napp(14) 
raportá la dânsul urmátórea inscriptiune găsită la Bostra (adi Bosra) іп Ara- 
bia (15) : 


(1) Borghesi, Ш, 119 seq., 1V. 160,300. 

(9) Idem IV, 165. 

(8) Montfaucon. Paleogr. Graeca. p. 159. —C. T. Gr. Ш. р. 81, n. 4029. 

(4) Montfaucon, idem p. 160.—C. 1. Gr. Ш. р. 82, n. 4050. 

(5) Borghesi, ТҮ, 165. 400.--Ш, 119.—Marquardt. I, p. 262. 

(6) Marquardt, 1, 261.262. 

(7) Act. Arval. p, 189. seqq. 

(8) Oeuvres, IV p. 300. 

(9) Coliectanea historica ad vitam Aristidis, memoriü tipărit în editiunea 101 Aristide de 
către Dindorf. 

(10) Memoriul citat, pag. 214 seqq. 

(11) Alexand. c. 27 ; histor. c. 21, 25, 26. 

(12) Princip. hist. p. 209 ed, Naber. 

(13) Lebas— Waddington nr. 1943. 

(14) Op. cit., p. 15. 

(15) C, I. L. Ш, 91, 
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P AELIO SEVERI 
ANO MAXIMO LEG AVG 
PR pR COS DESIG IMM 


P(ublio) Aelio Severiano Maximo leg(ato) Aug(usti) pr(o)[p]r(raetore) , 
co(n)s(uli) dcsig(nato) ámm|unes eius]. 


Waddington pune legatiunea arabicá a Іші Severianus pe la finele domniei 
іші Antoninus Pius, iar cea capadocică, la incepulul domniei lui Marcu 
Aureliü. 

Dacă acestă inscriptiune privegce pe Severianus cel ucis la Elegeia, atunci 
acesta nu е acelaşiii personagiü cu cel din inscriptiunea de la Troesmis ; aci 
avem numele gentil Julius, pe când in inscriptiunea de la Вовіга, numele gentil 
Aelius. Afară de асбаја, neam agtepla să găsim peSeverianus menţionat inainte 
de Statius Priscus; şi in fine Severianus murind înainte de a începe expedi- 
tiunea Orientalá, legionarul nu puté dice : functus exprditione Orientali sub 
Severiano, cu atât mal mult că in 161 el abia intrase in armată. 

Mai rămâne să gândim si la rbetorul раіс Severianus (si Generalul Seve- 
rianus era originar tot din Galia(1) mentionat de Sidonius(2) si care avé 
póte numele de Iulius(3). 

Cat în fine despre opiniunea că prin Zul(ius) Severus din inscrip(iune s'ar 
intellege persóna care a înălțat monumentul, acésta nu e de admis, pe cànd 
mai drept este a crede cá veleranul Теріппеі а V macedonică. după un lung 
serviciă în armată în timp de 22 ani (161—183), întors in palria sea, la I- 
glita, “ңі avé de o mândrie са să spună concetăţenilor şi posterităţii că el а 
luptat vitejesce contra Armenilor şi Parthilor sub nisce generali ca Statius Pris- 
cus cunoscut deja din scriitori şi monumente epigrafice, și Iulius Severus, ре 
care pentru întâia-6ră monumentul nostru ni ’l face cunoscüt са general în 
expeditiunea Orientală a lui Lucius Verus. 

(Va urma). Gr. G. Tocilescu. 


(1) Lucian, Alex. с. 27. 

(2) Ер. 1Х, 13. 15. 

(3) Halm, Кле, min. p. 955—370, unde se află «Praecepta artis rhetoricae summatim col- 
lecta de mullis ac syntomata a Julio Severiano». CE. Teullel, Geschichte der Römischen Li- 
teratur, 1875, p. 1099 ed. 3-а. 
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DESPRE ACCENTUATIUNEA 
FORMELOR CONTRASE ALE SUBSTANTIVELOR LATINE TERMINATE 
IN -IUS SI -IUM. 


Tn articulul тей «despre pronunţarea lui s în limba latiná(1)» am susținut, cá 
renumitul filolog german W. Corssen în cercetările sale «asupra pronunțării, 
vocalismului si accentuafiunit limbei latine» ar fi ajuns în unele cestiuni fo- 
nologice la resultate cu mult mai corecte, dacă în aceste cercetări ar fi luat 
în considerare ca element de comparaţiune si limba română, fiica limbei la- 
tine. Ca probă pentru acest adevăr am adus înainte cestiunea pronunțării 
lui s, constatând din istoria limbei române, că mama acestei limbe n'a putut 
avé de cât numai un s 967105 în toate positiunile Іші, si că despre un s moale 
în limba latină nu poate fi vorba. In articulul present mă voiü încerca a sus- 
tine cele dise în articulul precedent despre importanța consultării limbii ro- 
mâne in esplicarea limbei latine prin un пой esemplu, privitoriii la accen- 
tuaţiunea formelor contrase ale cuvintelor latine terminate іп -/u-s gi -іш-т. 

Cercetările filulogice din urmă asupra declinatiunif H ай constatat în de- 
ajuns, că deja pe inscriptiunile cele mai vechi latine genitivul singular dela 
numele familiilor romane terminate în -iu-s se găsește contras in $ (din à), 
precum : 

Pomponi în loc de Pomponii, Th. Mommsen, Corp. Inscrip. Lat. 
1. 52; 

Rosei în loc de Roscii, op. cit. 104; 

O pi în loe de Opii, ор. cit. 122. 147; s. а. 

Această contractiune aplicată la numele apelative terminate in -iu-s şi 
-iu-m se constată abia în monumentele epigrafice pe timpul Gracchilor, 
precum : 

consili in loc de consilii, 1. rep. Corp. Inscrip. Lat. 198, 57; 

judici in loe de judicii, L agr. Corp. І. L. 200, 35; 

aedifici in loc de aedificii, L agr. C. I. L. 200, 85. 99; s. а. 

Pe inscriptiunile de pe timpul lui August, câte s'aü făcut cunoscute până 
astădi, genitivul singular de la toate substantivele terminate in -2-и şi -i-um 
se găseşte pretutindene contras în i. Ast-felii de esemple sunt : 


(1) Vegi fasc. 1 pag. 17—32. 
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obsequi in loc de obsequii, L Tur. Mommsen, Zwei Sepuleral- 
reden, 1.30; раігі то па in loc de patrimonii, op. cit. 11,96 ; 

Claudi în loc de Claudii, Orelli, Inscrip. 649. 650, 2. 3. 680; в.е.1. 

Intru cât privesc scriitorii latini, trebue de observat, că in limba poeţilor, 
începând dela cef mai vechi până la Propertiu si mai tu samă până la Ovidiu, 
nu se găsesc genitive terminate în ії, decât numai trei: nuntii (Cat.), fluvii 
(Verg.) şi apii (Verg.), formate dela nume apelative, şi câte-va alte formate 
dela nume proprie, şi acestea numai din necesitate metrică. Toate cele-l-alte, 
ale cărora număr este nenumérat, se termină in 2, precum ; 

fili in loe de filii, Terent. Heaut. 908; 

brachi în loc de brachii, Lucret. 6, 434. 

Thalthybi în loc de Thalthybii, Plaut. Stich. 305 ; s.c.l. (1). 

Din toate aceste esemple se poate susţine cu siguranţă. cá genitivele ter- 
minate în 7 sunt forme latine adevărat poporale ; eară genitivele necontrase 
terminate in 4, întroduse in literatura latină de poetul Ovidiu ві scriitoril 
prosaiă. nu pot fi de cât forme corespundătoare teoriilor gramaticilor, cari 
іпуб(ай, că cuvintele latine nu trebue să aibă în casurile oblice mai puţine 
silabe decât la nominativ, precum : nom. genius gen. genii nu geni (2). 

Forme contrase se găsesc si la vocativul singular dela numele proprie ter- 
minate in -i-us, -aju-s $i -eju-s, şi de la numele apelative filius şi genius, 
precum : 

Vergilius, voc. Vergili contras din Vergilie; 

Mercurius, voe. Mercuri contras din Mercurie; 

filins, voc.fili contras din filie, s.a. 

Să trecem acum la aecentuatiunea acestor forme contrase. 

Accentuatiunea formelor de două silabe nu întâmpină nici o dificultate, 
fiind că aceste forme întră în categoria cuvintelor de două silabe, cari pri- 
тезе accentul tot-de-a una pe silaba penultimă (a doua din urmă), precum : 
Мат, fili, geni, s.c]. Toată greutatea pentru stabilirea accentuaţiunii esistă 
la formele contrase de tre! вай de mai multe silabe. 

Sá stie, că cuvintele de trei вай de mai multe silabe primesc accentul зай 
pe silaha penultimă, când această silabă еме lungă de natură зай 
prin ров пе, precum : laudămus, айда, dixistis; вай pe silaba ante- 
penultimă (a treia din urmă), când silaba penultimă este scurtă din na- 
tură (3), precum * cónsules, dízimus. După această lege de accentuatiune 


(0) Vedt W. Corssen, Ueber. Aussprache, Vokalismus und Betonung der lateinischen Spra- 
che. Zweite Ausgabe. Leipzig 1869— 1870. IL, pag. 696 squ. 

(2) Хед! Charisius, I. 78, ed. Keil. 

48) O silabă este scurtă din natură, când cuprinde o vocală scurtă (4, 2, 1, 
8, й), după care urmează altă vocală зай о consonantă simplă, precum : deis tablă ; 
o silabă este lungă din natură, când cuprinde o vocală lungă (a, в, $ 0, à) 
зай un diftong (ае, au, ое, eu), precum : nübés cüedés ; o silabă este lungă prin p o- 
siţiune, când cuprinde o vocală scurtă, după care urmează două вай tref conso- 
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formele contrase, ea judici, aediftci, consili, desidèri. Vergili, Mercuri, Cae- 
€ li, Thalthýb', in cari silaba penultimă este scuriă din natură, ar trebui să 
se accentueze pe silaba antepenultimá : 744167, aedifici 8. с. 1. Cu toate a- 
cestea filologii germani și după dânşii şi ceialalți filologi străini susțin cu multă 
convincţiune subiectivă, că în forme сопігаве de feliul acesta trebue de pus 
accentul pe acea silabă, pe care ar sta, când forma n'ar fi contrasă, adecá 
pe silaba penultimá scurtă, contra regulei arătate : —aedifíci (—aedifícii), de- 
sidéri (—desidérit), Сас; (—Caecílii зай Caecilic), Merchri (—Mercárii зай 
Mercárie). Ast-feliü Dr. Ferd. Schultz în gramatica latină dice : «este sigur, 
eñ genitivele ingéni, Virgili бі vocativele Virgili, Valéri etc. trebue pronun- 
fate» cu accentul pe silaba penultimá (1). Tot acest mod de accentuatiune 
cere si Dr. Raph. Kühner, când in gramatica limbei latine sustine, că 
«unica accentuare corectă a cuvintelor de feliul acesta este atât la geniliv cât 
sila уосайу pe silaba penultimá. Căci atât genitivul cât şi vocativul ай pierdut. 
la sfărșitul cuvântului o vocală, precum : Valer? са genitiv în loc de Valerii şi 
ca уосайу în loe de Valerie» (2). Trecând aici cu vederea un sir lung de dife- 
гії alţi filologi destul de însemnați, voii să mă opresc la renumitul W. Cors - 
sen, care іп opul săi citat se încearcă a proba corectitatea accentuatiunit 
arătate. Eată ce scrie acest mare filolog german în această privinţă: «Pris- 
cian dice, VII, 18. urm : Si enim non esset abseissio, debuerunt hujusmodi 
vocativi (id est qui іп  desinentes paenultimam correptam habent) an t e- 
paenultimam acuere, ut Vérgili, Mércuri, quod mini- 
me licet, nam paenultimam acuimus: in absceissioni- 
bus enim, si ea vocalis, in qua est accentus, integra 
manet, servat etiam accentum integrum ut audivit: 
audit,nostrátis: nostrâs, illice: illic (comp. Prisc. part. 
p. 511. К.). 

“Іп contradicere са părerea luf Priscian sustine Nigidiu Figul, că a- 
cele vocative trebue accentuate Vérgili, Mércuri spre deosebire de geniti- 
vele Vergili, Mercuri, Gell. XIII, 26 H : Deinde—voculatio qui poterit servare, 
si non sciemus in nominibus ut Valeri, utrum interrogandi sint 
an vocandi; naminterrogandi—secundasyllaba superiore 
tono est, quam prima, deinde novissima deicitur ; at in casu vo- 
candi summo tono est prima, deinde gradatim descendunt. Sic 
quidem Nigidius dici praecepit. Sed si quis nune Valerium ap- 
pelans in casu vocandi secundum id praeceptum Nigidii acu e- 
rit primam. поп aberit, quin rideatur. 


nante зай una din consonantele duple ж (— cs) şi g — ds), precum : рбгао (compus din 
păr şi do). 

(1) Vedt Lateinische Sprachlehre sunüchst für Gymnasien. Achte Ausgabe, Paderborn, 
1874. Pag. 20. 

19) Vedi Ausjührliche Grammatik der lateinischen Sprache. 1. Hannover 1877. Pag. 148; 
comp. pag. 281 si 284. 
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Din aceste cuvinte se lámureste, cá petimpul lui Gelliu, adecá pe 
la jumătatea secululut al doilea după Christ, Valéri a fost unica formă 
obicinuită a vocativulul, că după părerea luf Gelliu, regula de a 
pronunța Váleri era o teorie bizară (absonderliche) contradicătoare 
usului limbei, născocită де Nigidiu Figul, an gramatic curios (gram- 
matischer sonderling), care avea şi pentru teoria accentuaţiunii numiri cu to- 
tul deosebite de cele obicinuite, ca voculatio în lòc de accentus, summus tonus 
în loc de acutus. Afară de aceasta este probabil, că Varrone și Roma- 
nii таў vechi accentuaü Valéri. A fost deja vorba despre îm- 
prejurarea, că Varrone în loc de formele genitivelor și vocativelor ca 
Valeri, Numeri, Lucili, Aemili, cari erai esclusiv proprie documentelor latine 
vechi şi teoriei luf Luciliu, voia să serie şi să pronunțe Valerii, Nume- 
rii, Lucilii, Aemilii după teoria sa, cá un cuvânt în casurile oblice nu trebue 
să aibă mu multe silabe de cât în nominativ (Charis. I, p. 78. K.). 

«De oare ce Varrone de sigur nu putea pretinde de la contimpuranii 861, са 
aceștia, în contra legii fundamentale a accentuațiunii, stabilite mult mai îna- 
inte de timpul séü, să pronunțe forme de vocativ cu accentul acut pe silaba 
a patra din urmă, de aceea ре timpul lui Varrone Vali, Numeri, 
Lucili trebue să fi fost modul obicinuit де accentuatiune al acestor 
vocative, pe basa cărora Varrone recomanda această nouă pronunțare și 
scriere de Valérii, Numérii, fără ca să amintească cât de puţin despre o deo- 
sebire in aecentuatiune între formele genitivului Valéri, Valirii şi formele 
vocativului Valéri, Valérii. Si fiind-cá pe timpul résboa elor pu- 
nice 81 macedonice se constată esistând aláturea vocative ca Ver- 
gilie, Mercurie şi Vergili, Mercuri, trebue de conchis, cá aceste vocative 
ай avut accentul acut pe aceeași silabă (comp. Prisc. УП, 18. H.), intoemal 
după cum Pompki, УШІН in loc de *Pompéie, *Vultéie егай formele obi- 
cinuite ale vocativului dela Pompeius, Vulteius, după cum întersit а păs- 
trat accentul acut pe aceeasi silabă ca intârsiet. De aici părerea lui Gelliu 
şi Priscian despre accentuatiunea vocativelor Valéri, Vergili, Merci 
este basată pe Varrone şi pe usul vechiu al limbei. 

«Si afară de aceasta Priscian întemeiază părerea sa pe legea fonologică la- 
tină, că forme de cuvinte, cari prin tocirea unei vocale finale ай perdut o si- 
labă, păstrează accentul acut pe acea silabă, pe care îl avuse forma întreagă 
ca illic, tantón, Arpinás, nostrâs audit în loc de Исе, Гат пе, Arpinâtis, 
nostrátis, audivit, o lege de la care se abat numai оаге-сагї combinaţiuni en- 
clitice de accent în саѕигї singuratice. 

De aici învățătura Іші Nigidiu de a pronunţa Уй егі este numai o regu та 
scolastică născută dintr'o teorie fără fund, după care ar fi permise афа- 
teri de accentuatiune în limba poporală vie, spre a distinge forme iden- 
tice de cuvinte cu о însemnare deosebită, după cum era și teoria lui Varrone 
de a pronunța si la vocativ Valerii o regu 18 scolasticá, care n'a fost 
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mil о dată observată. după cum егай feliurite alte teorii scolastice ale gra- 
maticilor, pe cari usu] limbei nu le-a băgat aici о dată în samă. 

«Ca modele pentru forma vocativului Váleri pretinsă de Nigidiü, care formă 
însă n'a fost pronunţată ast-feli nici odată în gura poporului, eraü la indá- 
mână forme de vocative greces!I ca “АтоХ»оу, Ilsoet5ov. întocmai са Tooóç 8. 
a, pentru accentuarea quantás s. a. cerută in mod arbitrariü. 

«Formele de vocative ca Mercuri, Vergili, Valeri, Lucili, Aemili sunt u- 
nicele paroxytone probate în limba latină»(1). 

Dacă citim cu luare aminte aceste argumente ale lui Corssen, trebue să 
convenim, că toată puterea lor se razimă pe cuvintele lui Priscian şi pe ођ- 
servatiunea lui Gelliu asupra teoriei lui Nigidiü. Cuvintele luf Priscian, pe cari 
se sprijinesce şi Kühner in teoria sa, sunt în traducerea română acestea : 
«Căci dacă n'ar fi o tocire (abscissio), vocativele de feliul acesta (adică acele 
cari terminându-se іп 2 ай silaba penultimă scurtă) ar trebui să accentueze 
silaba antepenultimă, precum Vérgili, Mercuri, ceea се nu este iertat de feliü, 
pentru că пої accentuám silaba penultimă ; în tociri însă, dacă acea vocală, 
pe care se află accentul acut remâne întreagă, păstrează şi accentul neatins, 
precum audivit : audit, nostrátis : nosirás, illice : illic.» Că toată această re- 
gulá de accentuatiune a cuvintelor tocite nu este 0 teorie a luf Priscian, ne 
arată cuvintele séle, când dice, după ce a arătat acest mod de accentuatiune, 
IV. 22, Н: «Idque omnibus placet artium scriptoribus, qui de accentu scrip- 
serunt» (2). Din aceste cuvinte si mai cu sémá din cuvântul placet precum si 
din împrejurarea probată că limba latină in contradicere cu toate surorile 
sale a stabilit legea, ca cuvintele де (ге! зай de mai multe silabe să primească 
accentul pe silaba penultimă, când această silabă este lungă din natură зай 
prin posiliune, şi pe antopenultimă, când această silabă este scurtă, se naşte 
intrebareu, dacă nu cumva toată teoria menționată de Priscian este o «plá- 
cere» subiectivă a gramaticilor, despre cari însuși Corssen ne spune, că teo- 
ге lor gramaticale se găseaii adeseori în contradicere cu graiul уій al po- 
porului, O lumină mai clară nu résare nici din observatiunea lui бе о, când 
dice : «Dacă cineva astă-di, numind pe Valeriu în casul vocativului, ar ac- 
centua după această regulă a lui Nigidiü silaba întâia, n'ar scăpa са să nu fie 
luat în ris.» Ciici gi aici are loc întrebarea, dacă Nigidiu, după 200 de ani era 
in pericul de a fi luat în ris cu teoria sa de poporul roman зай de gramaticii 
latini, cari adese-ori schingiuiaü limba poporului prin teoriile lor absurde. In- 
tru cât privesce pe Varrone, trebne de observat, că acesta este aproape lărit 
de për de Corssen într'o cestiune, in care n'are ce căuta. 

Impregiurarea că acest gramatic cere contra obiceiului limbei latine, ca vo- 
cativul de la Valerius, Mercurius s. с. 1. să ће Valerii, Mercurii іп loc de Va- 


(1) ҮеШ op. cit. II, pag. 811 зач. 
(2) Románeste : «Si aceasta place tuturor scriitorilor de artă (gramaticală), cari ай 
scris despre accent», 
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leri, Mercuri 8. с. l., si fiind-că іп această cerere nu pomenește nemica de о 
deosebire de accent între forma poporalá si cea gramaticală пазеос de dên- 
sul, nu probează alta de cât aceea, că a stabilit o teorie absurdă privitoare la 
declinatiunea a П. A sustine, că din această teorie absurdă de declinatiune este 
probabil că <Varroneşiromaniimaivechiaccentuati Valeri,» 
este un ce, care nu se deosibeste mult de teoria lui Varrone. 

Să vedem acum în urmă се пе spune limba română în privința accen- 
tuaţiunei formelor contrase ale cuvintelor terminate іп-24-5 51-04-70. 

In istoria limbei române se observă că un e scurt din limba latină, mama 
limbei române, a trecut aproape pretutindinea în ге, când a fost accentuat, un 
fenomen fonologic, care apare si în celelalte limbi romanice. Esemple pentru 
acest fenomen se găsesc în abundență, precum : 


lat. fă rom. fiere, it. ele, fr, fiel; 
тй miere, it. — miele, span. miel; 
fărrum fier, span. hierro,  friul. fier; 
léporem iepure (din *liepure), span. liebre; 
médius mied, prov. %46%2, тісіг; 
păctus piept, prov. piet, реф; 
pădica piedecă, it, — piédica, fr. piége ; 
pellem piele, span. piel, friul. pièl? 
héri ieri, it. зета. 


Acest 2 intercalat înainte де ё este causa, că consonantele d, s si # de'm- 
preună cu această vocală neorganicá ай trecut în g, s $i 7, precum : 


lat. dëcem rom, gece = *diece, №. dieci 


dëum фей = *dieu, fr. (еч; 
sădet gede = *siede, it. siede; 
Sérpens зетре = *sierpe, span. sierpe; 
саіё ит căţel = 'catiel, ^ span. cadiello; 
tëxo fes = "из s.a. 


Dintre formele genitivelor latine de declinatiunea H 5'ай păstrat în limba 
română numai una, саге este chfematá a ne spune, că toate teoriile accentu- 
atiunil privitoare la formele contrase de la substantivele menţionate nu sunt 
decât inventiunf absurde ale gramaticilor, cari se găsesc іп contradicere си 
limba vie a poporului roman. Această formă este numele dilei a treia din 
seplămână, adecă miercuri = lat. Mércitri (scil. dies), în care vocala e din 
silaba antepenultimă, dacă n'ar fi fost deja accentuată în limba latină popo- 
rală, despre care vorbeşte si Corssen, n'ar fi trecut în бе. Dacă accentul ar fi 
fost pe silaba penultimă, după cum sustine Priscian, Gelliu si toti filologii 
moderni, atuncă acest cuvânt latin în limba română s'ar dice mércüri. 

Oare n'ar fi bine, ca cel puţin filologii noștri să tie samă de cele се пе în- 
vatá cuvântul român miercuri, si să introducă în scoalele noastre o accentua- 
попе mai corectă a limbei latine ? У. М, Burlă, 
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О FOAIE DE ZESTRE DIN 1669. 


L INTRODUCERE 


Manuscriptul а сати! reproduetiune urmează гісі, l-am găsit intr'un teanc 
de hirtii vechi, cea mai mare parte atingătoare de moşiile Tirnáuca şi Pro- 
botestii din ţinutul Suceava; cum s'a rătăcit printre aceste hirtii, n'am putut 
afla. Acest document de valoare sub raportul lexic şi prin o seamă de cu- 
vinte rare, astăzi puţin вай de loc cunoscute, are un interes deosebit pentru 
istoria civilizaţiunei în România, de oare ce ne prezintă о specificatiune a~ 
proape completă a uneltelor care, în а doua jumătate a secolului al 17-lea, 
se айай prin casa unei <jupânese» bogate din Moldova, а imbrácámintelor 
ce le purta şi a sculelor cu care se împodobea. Avem dară înaintea noastră un 
demn pendant la catastiful averii mânăstiri! Galata din 1588, publicat de d. 
Hasdeü in Cuvente den betrănă tom. І. pag. 191 urm., cu care de şi aproape 
cu un secol mai tinér, are o asemănare limbisticá isbitoare. 

Isvodul nostru s'a seris la 1669 din ordinul Doamnei Safta, după cum re- 
sultá atât din iscálitura sa autografă cât gi din pecetea sa pusă în trei locuri 
pe manuscript. Această Safta nu poate Я alta de cât soția Voevodului Stefan 
Gheorghie care s'a suit pe tronul Moldovei în anul 1653, a fost mazilit la 
1658 în urma unei expediţiuni nenorocite in contra Poloniei întreprinsă т 
alianță cu Racoți domnul Ardealului şi Constantin Șerban Vodă domnul ţării 
românești, si după o încercare fără succes de а recâștiga tronul, a părăsit 
Moldova spre a nu se mai întoarce, 

Incát priveşte pe soţia sa, iată ce ne relatează despre dânsa cronicarul 
Ioan Neculcea în anecdotele sale la nr. 29 (Letopis. Mold. ed, I vol. IT. 206): 

«Gheorghie Stefan Vodă сапа era boer, murinduí giupineasa ай rémas 
văduvoiii ; ві lilnind o giupâneasă săracă frumoasă tinérá anume баһа de 
neamul Boestilor, ай timpinat-o pe drum mergând cu rădvanul la Iaşi, şi ай 
poprit rádvanul cu sila si s'aü suit fără de voie în rádvan, şi ай întors rádva- 
nul înapol la casa lui. Si pre urmă ай primit si ea, si s'aü cununat cu dânsul, 
care ай agiuns de ай fost și doamnă.» 

Și mai departe la nr. 35 (ib. 207): 
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Iará ре doamna lui Gheorghie Stefan Vodă ре баһа се о luase cu sila 
precum s'aü scris mai sus, о urise Gheorghie Stefan Vodă îmblând prin {ёгї 
străine, și ай Irimis-o în țară aice pănă a nu muri el; si el 'şi ай luat o sluj- 
nică ţiitoare dintru acele țări străine. lar doamna Safta ай trăit aici în ţară, 
cu multă vreme şi după moartea 101 Gheorghie Sietan Vodă.» 

Dintr'o corespondenţă urmată între Gheorghie Stefan si tiitoarea sa de о 
parte, şi Frideric Vilelm electorul de Brandenburg de alta, si păstrată іп ar- 
chiva secretă din Berlin, (vezi te&aur de monumente istorice Ш 72 urm.) aflăm 
mat departe că la 1662 Gheorghie Stefan, însoţit de zisa tiitóre pleacă de la 
Yiena— unde se afla de mai mulţi ani, după cum arată о carte de danie а 
luf datată in Viena, 11 Aprilie 1660 (vez Archiva istorică tom. I pag. 108) 
— şi după maï multe călătorii pe la diferite curţi se stabileşte în fine la Stetin, 
unde rămîne până la moartea sa urmată în anul 1668. 

De Ја Doamna Safta mai posedăm încă un al doilea document, și anume б 
carte de danie din 1687 — locul lipseşte ca și pe documentul nostru — prin 
care închină Sfântului Mormânt mânăstirea Bistrița, si care Incepe aşa: «Ей 
Doamna Safta, Doamnă a răposatului Gheorghie Stefan VV. се ай fost diniru 
mila luf Dumnezeü Domn țării Moldovei...» (vezi Uricariul У 240). 

Isvodu] се?! reproducem e seris pe hârtie gălbue, îndoită în două foi, lungă 
de 32, late de 20 centimetri, Textul e scris în două columne. 

Pecetea, octogoná, ca de 15 milimetri în diametru, întipărită cu fum, pre- 
zintă la mijloc capul de boi cu coroana deasupra, si cu câte о stea de a- 
mândouă laturile, iar împrejur inscripția : T Gara rocna. zv. моко , adecă 
баһа Gospojda zemli moldavscoi. 


II. TEXTUL 


извод. A8 Чё ЯМ дат. НЕ ПОЯТВІ ЯЛ8ЕСЯНАРИ BANAS. б) AM 
MPPITATE. СЪ G ЦЗ сл 151563. апр зг. 


4 ланцву. AE ABp. ЛН"Гр8н кип. KB SNBA. ЧЕ АМ ДАТ ПОПИСА agi mi- 
рон, Амандоаа. Лнтр8н кип (la margine : p Sr AAHU8X8A првц8а),--А AAN- 
Ц8Х. mai мік. КВ лефтб KE рвкінері. APENT. А, Sr. M Sr лефтЕл. — 4 лан- 
Ц8жел. ДЕ маргарітар. «S кӨрБле. Љнпарцітв, K8 H АЦЕ, — А AAHU8X. тїї, 
AE waprzpirap. WS КЁр'ЕлЕ. ші KS Ка, Sr. Бі АЦЕ. — à гердан. ДЕ KBp'EAE. 
mapi. KS Bi. Sr. КАТЕ ДЕ Aoi. 8p.— 8 шірері. де маргарітарі. марі. — 
8 lUID8pI, Tim. маргарітар Х8рм838. — Bi шірері Ti маргарітар, че 48 
фост ПЕ ПЛЕТЕ. — А n2pAKE. ДЕ саржі. ДЕ A8p. КАТЕ КӨН Niop. ДЕ занфір. 


ші mai све WS p8Eini ші прецва AS фост. п TANA.. ЕБ®ТВЦЇ. — А квшма. 
кв маргарітар. KS понтале. AE ASp. Т ігі. — à NAPAKE. ДЕ Сара. КБ Ain- 
MANTSpi. KS ПічодрілЕ. AE Змарагд8рі. — А пар. AE Ерацарі. K8 Диамант8рі 
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ші K8 pSEiNSpi. ф Aci. — А парак. Epzuzpi. де A8p. КВ Е рост8р!. 3. AE 
ADAM. — А САЛЕХ. ДЕ ГАЛЕЕНЇ. CH Br. — А ИНЕМ. KS Дїймант8. мар. — 
Ё ИНАЛЕ. КВ санфір, — А ИМЕЛ MApi. KS ЕХЛАШ. — F ИНАЛЕ. Ti. KS Ait- 
мАантёр!. — А инел. Марі. EZT8T8. $ Sr. — Е AN'BAE, KS торкосх. — 
Е инле. K8 pSRiNSpi. — à инға. MApi. KS 3MZpANAS. BAPAE. — 4 ЧАПСК. 
KB Цінте. ДЕ Арцінт ПолЕРТ8.--Е ководч!. марі. ДЕ Арїнт8. канд AM ДАТ NZ- 
Хар. — Bi линг8рї марі. AE арцінт8. — B лінгері. Tim. ПОЛЕЇТЕ. — А Крав 
AE ApuiNT. пәлеіт8. — à ковок марі. AE apyiNTS. ші SN шахмара. ші T sr. 
ДЕ A8p. там ДАТЕ AA043i. KANAS. W АМ 653878. — à ковок Mapi. AE Аруінт8. 


ї\р®ш. QA дат8 ла 8н CANEZCIB. САС Mie. — А ТЕка. ДЕ Арцінт8. — А con- 
МА. AE Аруінтв. — р ле AAA. BOA. ДН САКрЕЮ. — МОЛЕР АМ ДАТЯ ES. 
тїй JM САКрЕЇ. — А тамБар. ДЕ Шаумара BAPAE, KS ПАТЧА. ДЕ СОБОЛ. 
— 4 тамар рош ТЇЖ. KS ПАТЧА ДЕ COBOA. A ТАМБАр. рош AE Sp- 
ШЇМ!К KS ЕЛАМА. ДЕ pac. — А ТАМБАР AE АДАМАСКА ГАЛБАН KË ПАТЧА. 
ДЕ ЖАЕр. — А 'TAMBAP noc нарамці8 KS ПАТЧА. ДЕ ЖДЕР. — А CSKNA 
һе шаумара AMES. — А с8кня алкастра. де шаумара. — à с8кна рошіє AE 


AKAA38 к8 флорі. де фір.--А с8кна. ДЕ TARIN. грос ка флоара. niApCAKSABI.— 
à CHKW'& ДЕ TAEiN. фестек. — А СВКНА. ДЕ АКЛАЯ8. роші8. — À cSKNZ. à- 
клад. MAYANI KS ранцар!. — А (авамі8. ДЕ шахмара KS спіндрі. AE сокол. -- 
А ХАБАЧЇ8. ДЕ AKAA3B НЕ БЛАНІТ8. — À ШАХМАрА AABS. Ші W BAAN AE спінҳрі. 
ДЕ сокол. АМ. AATŠ ЛА С8ЧАВА. ТЇЖ.—А EOTWA. K8c8T. к8 флорі КВ сарма.-- 
Е кӛміші. КВ сарма, KB МЕТАС награ.--д КАМ. TER ші KS MATAC моуората.- 
А КАМ. Tif. ші KS MATAC BAPAE. -- À ЕОТЧА. кв флорі. де фр. — À кам. 


Tim. ші KS матас рошіє. ші BApAE. — А КАМ Tim. ШЇ KË МАТАС BApAE. ші 
AEBETSE. — À КАМ Tim. ші KS MATAC сӨрмді. — А КАМ K8 ИЗМА ГАЛЕАНА ДЕ 
фір. — À кам. K8 флвт8рі. ші кв матас. — Bi Kain. KS waTAC. фар 


сарма. — $ нафрямі. KS сарма. ші к8 фир. дендінте. — $ изфрам! ка 
МАТАС. тіж.--4 пішкір. AE матас. КВ фір варстат8. — Е МАСЕ. ЛЕШЕЦИ— 
81 capBiTE. К8С8ТЕ, КВ М®ТАС. — В нафрамі. AE мън. SHA к8 фір алга K8 
сарма. — À Полог. ДЕ AKAA38. KS A8NUÍ КАПТ8ВШІТ8. KS тафта. KS БЕЛЧЮЏЕ 
АЕ Аруінт8. — А ПОЛОГ. ДЕ ШАХ. ДЕ Цінцарі. — А NAPAKE. КАМЇШЇ. ші npo- 
стіре ДЕ фередев. — Г періні Mapi, кв тафта. AHEpAKAaTE. — Ñ Періні мічі 
K8 форвоте. де фір. — Е нафрами. ДЕ ogpa38, — à WTrIAA. ДЕ шаумара 
AABS. K8 простір. AE uApirpAA. — А Пілот ДЕ АДАМАСКА. рошіє. — В nE- 
ріні. mapi. AE кар. AE 8ршінік. — А KENYA. НАрАМШЕ. "TSpMACKZ. --- А черга 
алвастра. т8рчаска. — А простір. AE царіград, — А простір. де цара. K8- 
CET KB рандӛрі. — А прос. тіж. К8С8Т ПРЕСТЕ TOTE, —— À прос. цасвт. AH 
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царя. KS popi кв фір — а Ep28 роші8. де ікрішім. — В EPRE. AÉ МАТАЁ, 
ДЕ «КАЕ Е[8]не — F шлічї, K8 сокол. ші де 8ршінік, — KA BAIA. КА. TAN. 


һе Kocirop. — à нерік. КВ міделніца. — А МЇДЕАНЇЦА, маре, тіж.-- Е тін- 
pipi. кв капачі, -- В сфашнічі -- à шкатвлка КВ хормкя. — ді KOBOAPA. 
әуіміші. — А кар. K8 8 Kai, сӨрі, — 8 ТАЛЕрі. Tim, AM ДАТ8 саш КВМПЕРЕ. 


AAT8. кар САС ЦИЕ. — Т Wi. ДАЛ. ВОД.—Я ANE КВ менді. ші а армасар,- 6 
МАТЧЕ ТАМ ДАТ8. ES МА ракова. KB лок. KB TOTS. 

АШІЖДЕРЕ. ЧЕ А8 AATB. Лнмаса. ші додмна, БАЛАСА. ші 48 ASC AA 
міні. сас ішік: 

B ководрћ. арімірі AAA AOAMHA EBMACA. — А шаумара. AMRS. — А 
қ8па. Марі. AE аруїнт8. — & раш. & нафрам! AE WEpAZS, — А к8п. Mai. 
де дринт8. Tim. (1). — Ri нафрамі. K8 сарма вљркатеци. — À лефт8. ке 
AAMANTBpI.—A HNEA MADE, K8 2 3М1раАгд8рї.—ШЇ W парак. КАМШИ EZp- 
КАТИТ «8 нафрамі. K8 Ep%HAUE КВ ToT8.— Ñ Sr. ДЕ 48р. Tis. №8 Дат8.-- 
4 Капа. Марі. ДЕ ApyiwTS. с Sr ДЕ А8р. тік. А8 ДАТ8. ДОАМНА ЕХЛАСА. ЛА 
спатарюа. AE 48 AA8c. сафтін ші маріни. c8popi аліксандрі. престе ToT8. 
A8 фост т. свт (2). 

АШИКДЕрЕ. ЧЕ №8 ДАТ8. ЛНМАСА. ШЇ TOTS 48 448С ЛА MINE. ДЕ AM AATS. 
TOTS E8 các ШИ : 

дїнтр8 че AMS ATS. AIN парта. cSpopica. cad Tei. KANAS. CAS Днпар- 
Ціт8. — à парак Epzuzpi. ДЕ А8р. — M Sr ДЕ A8p. — А кӛнӛн2. ДЕ 
48р. K8 p8EiNi ші кв MaprzpiTAp. ші KS Змарлгд8рі. — А HHEA EATSTB $ Sr. 
— E ннБав Ti. Bi Sr.—4 AEQ TS. K8 ҙмарагдӛрі. — а парак сарт!. KATE K8 
8н пічор. AE занфір ші с8с K8 рвећи. — K ДЕ ApAMSpi ДЕ А8р. нї. NON- 
ТАА стракате. — à НАстрапа. МАРЕ ДЕ Аруїнт8 KS кӛперімант8. ші no- 
ЛЕНТА. Прісте Тот8. — В лінгері. AE дрџінт8. —6 ферк8ліцх. Ti. — Б лін- 
r8pi mapi. AE ApuiN'T8 ші ПОЛЕТЕ. 148 AATS. БорнімасА BOBABI. — À ковор ayi- 
М2СК8. --- А ДЕ МАТЧЕ. — 8 ANE. MApi. KË MANZI. — E САПЕТЕ. Марі. — 
É ЛА3Ї. вера! Марі. — à CEKpEIO BADAE.——À CAKDEAUI. AE АБАНОС, ші полігіт8. 


CAPTA TURJA. 


(1) Acest rind este sters in original. 
(9) Greşală. Trebuia să scrie вай F c8TE зай питај T. 
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Ш, TRANSCRIPTIUNEA 


(Aici am înlocuit pe & бі д din text prin e şi î orf-unde am găsit cu cale. Хед! notanda; 
Е A şi тА, unde le corespunde în limba modernă e si ře sînt transcrise prin ё şi 20.) 


Izvod de ce am dat nepoatei Alecsandrii cîndu o am măritatu să se stie. 
Leat 7177 Aprilie 17. — 1 lantuh de aur, într'un chip са unul се am 
dat glupinësài lui Miron, amindoaá într-un chip (la margine : 100 ug. 
lantuhul preţul). 1 lantuh mai mic cu lefta cu rubinuri, drept 30 ug. 
40. ug. leftul. 1 lantujel 48 mărgăritar cu curéle, înpărţitu cu 8 ate. 1 
lantuh tij de márgáritar cu curéle si cu 26 ug. 12 ate. 1 gherdan de curéle 
mari cu 12 ug. cite de doi ug. 6 şiruri de márgáritari mari. 6 şiruri tij már- 
găritar hurmuzu. 12 şiruri tij mărgăritar ce au fost pe plete. 1 páréche 
de sarji de aur cite c-un picior de zanfir si mai sus cu rubini, si pre- 
tul au fost 80 taleri 1.. bătuţi. 1 cusmá са mărgăritar cu pontale de a- 
ur, 300 lei. 1 páréche de sarji cu diamanturi cu picioarile de zmaragduri. 
1 páréche de brățări cu dilamanturi gi cu rubinuri, 500 lei. 1 páréche brățări 
de aur cu 5 rosturi, 60 de dramuri. 1 salbă de galbeni, 208 ug. 1 inelu cu 
dilamantu mari. 2 inéle cu sanfir. 1 inel mari cu bălaş. З іпёе tij са diïa- 
manturi. 1 inel mari bátutu 6 ug. 2 inéle cu torcosá. 2 inéle cu rubinuri. 
1 inel mgri са zmărandu vérde. 1 сбарза cu tinte de argint poleitu. 2 co- 
boaci mari de argintu сіпі am dat páhar. 12 linguri mari de argintu. 
2 linguri tij poleite. 1 briu de argint poleitu. 1 coboc mari de argintu si un 
sahmara gi 10 ug. de aur i-am datu adoa-zi cindu o-am vázutu. 1 coboc 
mari de argintu Тагёз i-am datu la un Sin-Văsiu, să se ştie. 1 teacă de ar- 
gintu. 1 solnitá de argintu. 100 lei dal Vod in săcreiu. 50 lei i-amu datu eu 
tij in sácrei. 1 timbar de șahmara vérde cu рајсба de sobol. 1 timbar 
rogiu tij cu pateéa de sobol. 1 timbar rosiu de urşinic cu blană de ris. 
1 timbar de adámascá galbén са раісёа de jder. 1 timbar postavu na- 
ramgiu cu раїсёа de jder. 1 sucná de заћтага albu. 1 sucná albastră de sah- 
mara. 1 sucnă roşie de aclazu cu flori de fir. 1 sucná de tabin gros са 
floarea piersăcului. 1 sucná de tabin festec. 1 sucná aclazu rogiu. 1 sucná 
aclaz lahani cu ran(uri. 1 habaciu de ваћтага cu spinări de sobolu. 1 ha- 
baciu de aclazu ne blánitu. 1 sahmara albu si o blană de spinări de sobol 
i-am datu la Sucéavá tij. 1 botcăa cusutá cu flori cu sirmá. 2 cámigi cu sirmá 
cu mătase néagrá. 1 cămaşă tij. si cu mátasá mohorită. 1 cămașă tij. şi cu 
mătase vérde. 1 boteéa сп flori de fir. 1 cămașă tij. si cu mătase roşie si 
vérde. 1 cămașă tij si cu mătase vérde si devetue. 1 cămaşă tij si cu mătase 
surmai. 1 cămaşă cu izmá galbáná de fir 1 cămașă cu fluturi si cu mătase. 
12 cămiși cu mătase fárá sirmá. 6 náfrámi cu sirmá gi cu fir denainte. 6 ná- 
frámi cu mătase tij. 1 pischir de. mătase cu fir virstatu. 2 тёзе lesesti. 16 
sérvite cusute cu mătase. 2 năfrămi de mână, una cu fir alta са sirmt. 1 
polog de aclazu cu dungi, căptuşitu cu taft&, cu belciuge de argintu. 1 po 
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log de gidá de (intari. 1 părăche cămişi si prostire de feredeu. 3 perini mari 
cu taftá inbrácate. 4 регіпі mici cu forbote de fir. 2 nüfrámi de obrazu. 1 
otghial de sahmara albu cu prostir de Tarigrad. 1 pilotá (йе adámascá 
roşie, 2 perini mari de саг de ursinic. 1 chepcéa naramgie turcéascá. 1 cergá 
albastră turcească, 1 prostir de Tarigrad. 1 prostir de ţară сизи! cu гіп- 
duri. 1 prostir tij cusut preste totu, 1 prostir țăsut în (аға cu flori cu fir. 
1 briu rosiu de ibrişim. 2 brie de mătase де căle bu[n]e. 8 slici cu sobol 
şi de urginic. 24 blide, 24 talgere de cositor, 1 ibric cu midelnitá. 1 mi- 
дејпца mare tij 5 tingiri cu căpaci. 2 sfésnici; 1 şeatulcă cu horilcă, 11 
covoară agimiști, 1 car cu 6 cai suri, 400 taleri tij I-am datu să-și cum- 
pere altu car să se stie. 300 oi dal vod. 7 бре cu minzi şi un armăsar, 
70 matce i-am dat eu la Racova cu loc cu totu. — Asijdere ce i-au datu 
înmă-sa si Doamna Ваза si au dus la mini să se stie.—2 covoară agi- 
misti dal Doamna Bălasa, 1 sahmara albu. 1 cupă mari de argintu. 2 rîși, 
2 náfrámi de obrazu. 1 cupă mari de argintu tij. 12 năfrămi cu sirmá băr- 
băteşti. 1 leftu cu diiamanturi, 1 inel mare cu 7 zmaragduri, si o páréche 
cămiși bürbátisti cu năfrămi cu brinéte cu totu, 100 ug. de aur tij i-au 
datu. 1 cupă mari de argintu. 200 ug. de aur tij au datu Doamna Ваза la 
spătariul de au adus Saftii si Mariii surori Alecsandrii, preste totu au 
fost 8 sute.—Asijdere ce I-au datu înmă-sa și totu au adus la mine de 
I-am datu totu eu, să se stie. — Dintru ce ї-ати datu din partéa s#urori-sa 
Saftei cîndu s-au inpürfitu.—1 рагбеће brățări de aur. 40 ug. de aur. 1 
cunună de aur cu rubini si cu mărgăritar si cu zmaragduri. 1 inel bátutu 
6 ug. 2 inéle tij 12 ug. 1 leftu cu zmáragduri. 1 páréche sarji cite cu un 
pieior de zanfir si sus cu rubini. 20 de dramuri de aur niste pontale 
stricate, 1 năstrapă mare de argintu са cuperimintu si poleitá preiste totu. 
2 linguri de argintu. 2 furculitá tij. 2 linguri mari de argintu si poleite i-au 
datu vornicăasa Boului, 1 covor agimáscu. 30 de matce. 6 бре mari cu 
minzi. 2 sipete mari. 9 lăzi verzi mari. 1 săcreiu vérde. 1 săcreiaş de aba- 
nos si poleitu. 
Safía Gospojda. 


IV. NOTANDA. 


а, sub raportul grafic gi ortografic, 


În contra regule! ortografie! cirilice , după сате $ nu se pune decit înaintea vocalelor, 
acest semn înlocuește mai pretutindenea ре и, care se păstrează mai numal pentru i initial, 

Textul nostru nu distinge între £ я $ semnul д serveşte pentru amândouă sonurile, 
Numai odată găsim д pentru 4 final: AMANAOAA. 

и final aton se păstrează. El este de regulă subinieles, cînd ultima consoană а cuvin- 
tului e scri š deasupra rîndului, 
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b. sub raportul gramatical. 


ă în loc de е după labiale, neurmind o vocală palatală : galbănă agimăscu. 

a, i în loc de e, š după sibilante : gtupînăsăi, săcreiu, săcreiu, зїсге{аѕи, pl&rsăcului, săr- 
vete țăsută, furculitd (pl, sîpete). După т: stricate. Guturalizarea palatalelor în toate 
aceste cazuri este o particularitate а dialectului moldovenesc (v. studiul meu Un fen. morf. 
în Conv. lit. XIII). 

и їп loc de o aton : cuperimintu. 

săcrelu cu e, astăzi secriu, sicriu, se apropie maï mult de etimonul său : magy. szekrény 
(de la lat. scrinium). 

дї în loc de j : glupînăsâi. Asemenea un moldovenism. 

zmaragduri, zmăragduri alăturea cu zmărandu. 

zanfiru alăturea, cu sanfiru. 

forbote astá-di horbote Cf. les. forbot pl. f. id. rubinuri si rubini. 

Limba, romînă nu cunoaște nume masculine terminate într'o vocală tonică. Cuvîntul 
ваћтата din textul nostru formează о curioasă excepţie de la această regulă : unu фоЛ- 
mara, de ваћтата albu, unu gahmara albu etc. Cum ar suna combinaţiunea arestul cuvînt 
cu articolul definit? 


с. sub raportul lexie. 


agimăscu persan, de la Адет, Persan. D. Ralleti, Suvenire si impresii de călătorie, 
pag. 61: Persanul (Agemul) cu călcăele nalte. 
bilagi, pl. de la bălas, wn soiu de rubin, «rubis balais», rus. les. balas, nemt. ВаЙазги- 
"bin ete,, de la Balaschan, o provincie a Tatariel, de unde provine această piatră. 
botcča; poate in loc de boccia, châle de dames», veză dicționarele Polizu, Pontbriant si 
Costinescu. 
brinëge, pl. de la brinet, siret sau găitan de incins ismenele etc., «centure», vezt дісі. Cost. 
căapsă, «bonnet de femme . Conv. lit. IX 100 : Ileana care а furat ceapţa bunicái. 
сћерсва, pare a însemna un feliu de reţea; cf. Ххар\атос, Аёахоу, Адтуђа 1857 pag. 418: 
желт (ту Чаүйббоу).., truble, Zenker dict. ture-arabe-persan, pag. 735 : Kehce.. grande 
cuiller, écumoire. 
coboc, «hocal , rus. kubokü, leg. kubek, id. ung. kobak «Kürbisflasche». Catastiful mâ- 
năst. Galata (Hăjdeu, Cuv. d. bătrăni I 204) : д к8пок8 дарцинтВ. 
dal, dal, cuvînt slavon : dede, «donna». 
devetue, fem: de la devetuiu, în fata cñmilel, «couleur de chameau». Turc. dewetuju id. 
Jestec fistichiu, «vert de pistache». 
horilcă, rachiu, «eau de vie . 
hurmuzu, fausses perles . Monit. oficial 1875 pag. 2265 (tarifa vamal&, sub rubrica : 
sticlărie semifină) : mărgele de sticlă masivă (afară de cele zise hurmuz); ib. (sub rubrica, : 
sticlărie fină) : Mărgele zise hurmuz. 
înmă-sa, mumă-sa. Dosofteiu, Vieţile Sfinţilor. Fevr. 712 : că au ars idolul îmmei Dumne- 
zeilor, iunie 1412 : îmmă-sa.., imma lui Leon.., îmmei lui Leon. 
гета. galbănă. Să fie o specie a plantei izmá (Mentha)? Dar nu cunoaştem nică o specie 
cu flori galbene. 
lahani, poate : în fața curechiuluf, «couleur de chou , de la turc. l&hana, үрт. Хајауоу, 
chou». 
midelmiță, lighian, lavoir . 
năstrapă, cupă, «gobelet . 
Patcăa blana de la picloarele animalelor, spre deosebire, de sp nare şi pânticr. Aşa d. e, 
tarifa vamală din 1761 (Archiva rom. П 244) fixează taxa blanelor de vulpe precum 
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urmează : blane de vulpe de pintece, 1 leu 4 potronici.., blane spinare de vulpe 1 leu 
4 potronici., blane patce de vulpe, 44 bani. Cf. si Kantemir, Beschreibung der Moldau 
pag. 256 : und schlechtere Zobelpelze (welche sie Patsche nennen, weil sie aus den Füs- 
sen der Zobel gemacht sind). Turc, раса, jambe». În limba de astăzi, paced se numește un 
soiu de supă făcută din рісїоахе de miel. 

pișchiru, stergariu, prosop, «essuie-main». 

pilotă, lit de dessus, édredon . Catast. Min, Galata (Hăjd. Cuv. І, 193: Â пилота NE- 
стрица. 

pologu rideau, рау Шол de lit.» 

pontale un feliu де cercei. Cf. leg. pontal pontalek <Ohrgehănge. 

ranturi? 

адстећи cutie, boite . Astăzi, secriu sau sicriu însemnează таппай coșciug, «cercueil». 

gahmara ? 

sarji? 

pidă, probabil un feliă de stofă de mătase; cf. slavon. sida, sericum. 

sobolu «zibelline», în locul cárula пої сеї de astăzi zicem samur, pe cînd sobol a luat ih 
Moldova si Transilvania semnificarea de cîrtiţă «taupe». 

surmai? 

tabinu? 

timbariu, un feli de haină femeiascš, Dos. Vieţile Sfinților Sept. 7a: Și zise împăratul : 
luati-i [bátrinei] timbárful şi o bafeţi fără cruțat. Vezi si Hăjd. Cuv. I 305. 

torcosă, peruzicá, turquoise». 

urginicu, un feliulde stofă де mătase, însă nu «velours», cum îl explică Cihac (diet. II 441), 
adecă : catifea. fiind-că în mentionata tarită vamală din 1761 găsim atit catifea cât Si ur- 
şinic, cu taxe diferite : Catife, bucata 220 bani (рар. 247). Ursinic, bucata 30 bani 
(pag. 254). Hăjdeu (Cuv. I 219) deduce ursinic de 1а ital. oloserico; însă accentul (ursiníc, 
aga d. e, in vietele Sfinţilor Oct, 83 b.) pare а se împotrivi acestei etimologil. 


víirstatu, várgat, «rayé», 
Н. Tyktin. 


www.dacoromanica.ro 


SIRATIFICAREA ELEMENTULUÍ LATIN ÎN LIMBA ROMÂNĂ. 345 


STRATIFICAREA ELEMENTULUI LATIN IN LIMBA ROMÂNĂ 


(Urmare şi fine) 


55. In = linum lat. L latin se perde în limba română numai atuncea când 
її urmează o vocală prefotată, d. е: femee, care за desvoliat din vechiul 
lat. famelia, tar nu cum se crede în genere de la femina. In textele vechi ro- 
mâne avem si пої cuvântul fămeae în intele:ul de lat. famelia. De aci se es- 
plică de asemenea јитећа la Macedo-români cu acelasiü înțeles; tot aga si 
alb. fămibă si fümitd. (Mikl. R. U. I, 2 pag. 42). Alară de aceea mai piere | 
сапа її urmează un $ parasitic provenit din e; d. e : tepure din leporem etc. 
La cuvâniul i» însă nu esistá nici una din aceste cause саге să пе esplice 
pterderea lui І. Cu alât mai mult această pierdere este inexplicabilă pe tărâmul 
fonologiei române, cu cât avem forme analoage cu 7 neschimbat, precum 
limbă, lingură şi altele. In limba albaneză, ale cărei legi fonologice nu sânt 
identice cu cele române, se găseşte cuvântul acesta sub forma lin, ltini, adică 
cu Z ïotat, de unde, luându-l Românii, ай tractat pe acest Й ca li latin, şi l'a 
schimbat în z care se mal aude pe alocurea : %п; la Macedo-rom. s'a păstrat 
Пети. (Mikl. R. U. I, 2 p. 22) analog cu liepure der. tepure etc., așa Бі istro- 
rom. bin cu 1 mutat. Mikl R. U. I, 1 pag. 38. Se vede că pierderea lui 1 mu- 
Yat înaintea vocalelor preíotate s'a întâmplat la noi foarte tárziü ; probă 
pentru aceasta este pe de o parle mántinerea lui | muíat în dialectul ma- 
cedo-român, pe де allá parte perderea ce ға făcut si la elemente nelatine ; 
eum d. e. : am schimbat деремоу grecesc in temeïu român, Фетейй macedo- 
român, 0004674 din хоуб0Хе neogr. condiltu macedo-român. De aci conchidem 
că Rusaliile, macedor. rusalte, sânt de o epocă relativ modernă. căci alt- fel ar 
trebui să aibă forma : rusale де la rusalia. Cuvântul acesta își are o biblio- 
grafie întreagă s ecială, indicată în parte de Cihac П pag. 322; la care mai 
adăugăm Mikl. Alb. Е. П pag. 55. No. 711 și Tomaschek : Rosalia und Bru- 
malia, în Analele Academiei din Viena (Sitzungsberichte der phil. — hist. 
Classe vol. 73 (1878) pag. 866 urm.). 

56. Leurugcá. Pentru a ajunge де la lat. labrusca la cuvântul nostru ro- 
тап, ar trebui mal intàiü să admitem trecerea lui b înainte de z in w, si a 
luis іп $, pentru care nu există nici o causă fonetică. Cât priveşte litera b, 
acest cuvânt ar fi singurul esemplu, unde br se schimbă in ur; în întunerec 
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admițând chiar etimul : întenebricus, piere b cu totul, tot asa în alunec din lu- 
bricare; Yar cât pentru etimologia faur şi /ашғағ din Februarius, cel vuţin pen- 
tru пої, ea nu este mai presus de огї-се indoialá ; alb. fruer este în ori-ce caz 
mai aproape de formele noastre române. Dar atât această tractare a lul br, 
cât gi suerarëa luf s se esplică foarte uşor, prin forma analoagă albaneză : 
ltarruge, berruşe, unde un ғ din dublu rr tine fără îndoială locul lui v, în 
care s'a schimbat b. 

De observat mai este că n'avem, pe cât știm, nici un nume topic Leurușcă 
care să se derive de aci. 

57. Lighian macedor. lăghinu Conservarea lui g gutural înaintea lui 2 do- 
veleste originea posterioară a acestui cuvânt în limba română. Pe lângă 
aceasta mal avem în lightan, un $ în sila!a ântăia, în locul lui a, în casul 
când am admite derivatiunea directă din lalinescul : lagaena. Formele alba- 
пеле : băghen si leghen Miklos. Alb. F. H p. 84 р. 432. sânt cele interme- 
diare, prin mijlocirea cărora ajungem dela lagaena la lightan si lăghin. 

58. Luntre. Dacă nu gresim, cuvântul latin : lnter nu s'a pâstrat în 726% o 
limbă omanică, afară de română; din potrivă Grecii ай priimit acest cuvânt : 
Хбутра, cu înțelesul însă de : grande fregate. Cu totul identică este apoi 
forma cuvântului la Albanejf : ltundră (M. Alb. Е. II. pag. 36 No. 459) «аге 
are tocmai acelasiü înțeles de şaică, caie. Chiar dacă am admite forma latină 
lunter alăturea cu linter, adică cu vocala и în loc de i, totuși е cam surprin- 
zător ca atât Românii cât si Albanejii, să fi priimit independent unii de alţii 
forma cea rară : hiter. Pe lângă aceasta se mai adaugă cá r final piere іп 
genere în elementele latine; asa avem frate de la frater, soră de la soror ete., 
ре când aci r n'a perit, căci se vede cá luntre provine din casul oblic : lin- 
tris- care nu e analog cu frate де la frater. Macedo-românii ай fără îndoială 
асејаѕій cuvânt, dar forma lăndură, cum sună la Kavallioti si la Miklosich 
(R. U. I, 2 pag. 22) este desigur greşită. Cât privește d în loc де # aceasta se 
esplică în limba albaneză prin n precedent, în urma căruia se ştie că tenuis 
se schimbă regulat la Albaneji în media; d. e. : minduesc де la mens-tis etc. 
v. Miklosieh. Alb. Forsch. П pag. 81—82. Ко. 1. 

59. Manz, macedo-român : mándz, adică cu de,—acel sunet aspru се se mai 
aude in Moldova şi care se deosibea perfect de câtre scriitorii secolului al XVII, 
si де pe la începutul sec. XVIII-a, cari îl всгйай cu litera cirilică $. In cele 
mai multe cazuri acest dz derivă din lat. d postiotat; d. e. : 4272 вик dela dico 
dzi - өн de la dies etc. Si Macedo românii ай păstrat acest dz aspru de la d? 
(Miklosich. Beitraege z. Lautlehre. Consonantismus ЇЇ, Wien 1882 pag. 8). 
Dar în cuvântul de faţă nu esistá nici o cauză fonetică, care ar esplica ре de 
resp. 2, dacă il derivăm direct de la lat mansus; пої nu vorbim aci de deo- 
sebirea fundamentală între înțelesul cuvântului lat. mansus adică : domesticit 
şi rom. mâne adică : un cal tânăr, înţeles pe care il are şi cuvântul albanez 
corespunzător : таг si fem. тага, contras fără îndoială din тате, Leake 
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(Mikl. А. F. П pag. 93 No. 491) citézá ca formă macedo-română : mds cu n 
suprimat, intoemal ca la Albaneji. 

Numele propriü : Mănzul îl găsim deja într'un hrisov slavon din 1447 din 
Moldova : ngana Мынҳ8ла. (Archiv. istor. ed. B. P. Ніјайй L 1 pag. 113); 
sub forma Mine ul (А инхюла) se pomeneşte chiar mai înainte intr'un hri- 
sov din 1444. (Archiv. ist. І, 1. pag. 123. Хо. 178). Numiri locale se află în- 
girate la Frunzescu : (Diction. topografie pag. 281—282) precum Mânzi, 
Mânzică, Mânzaţi. etc. atât în Moldova cât și în Muntenia 

60. Maseur. Precum vom observa la cuvântul : mugur, trecerea lui 1 din 
combinatiunea : — culus, în т este posterioară epocei, când aceste combina- 
ţiuni se schimbaü іп: chiu. Se înţelege că acest 4 între с si 1 este neaccen- 
tuat, căci alt-feliù s'ar fi păstrat u, şi de aceea trecerea lui ] în aci este ana- 
loagă celor observate la mugur şi negură. 

In limba română bărbat din : barbatus a înlocuit pretutindenea pe mas și 
pe masculus, care cuvânt a dobândi! la Albaneji forma : maşcă si тазсић, зі la 
пої mascu cu un înțeles deosebit, adică: cochon mâle châtré. 

61. Mugur. O lege generală fonetică română este trecerea literilorlatine :—cu- 
lus, —culain— chiu, chie precum : avunculus : unchiu, oculus: ochiu 5. а. Totagaar 
fi trebuit decisă se schimbe și cuvântul latin muculus іп: muchiu chiar dacă ar 
esista acel cuvânt în limba latină; muculus însuși însă nu este decât о deri- 
vaţiune fictivă, de la mucus, — de unde al nostru : muc, -— inventată anume 
peniru а esplica cuvântul mugur. Nu mai intrăm іп desvoltarea deosebirei de 
înțeles ce separă muc, de mugur; ne ajunge chiar numai dificultatea fonetică, 
pentru a respinge etimologia d-lui Сіһас (I p. 170) pomenită aci. Paralela al- 
baneză : múgul, pe care o cunoaşte si Rossi în dicționarul săi albano-ita- 
lian, пе arată calea prin саге a pătruns mugurul în limba română. Trecerea 
lui {Їп ғ, care se observă foarte des la Albaneji, Я care constitue una din 
deosebirile dintre dialectul toscic gi cel gegic, nu ne surprinde nici pe tărâ- 
mul fonologiei române. Dar ceea ce e mai preţios este constatarea, că această 
trecere ға continuat relativ foarte târziii, după fixarea celor-l-alte legi fonetice 
române. Аза vedem aci mugur din mugul, mal vedem negură din nebula, nte- 
gula; mascur din masculus : maşcul; ba chiar mătură din slav. metla, ре când 
din formele analoage latine avem : muche din lat. mutilus, vechiu din lat. 
vetulus etc. 

Кісі din acest cuvânt n'avem nici un nume topic. 

62. Negura lat. nebula. In limba română mai avem încă două cuvinte, unde 
b latin s'a schimbat іп д: adecá : uger din uber si rug diu rubus; cât priveşte 
esemplul din urmă, e] se poate esplica prin analogia cu italianul: rogo, unde 
se află asemenea g în loc de b; altă formă ital. mal este 7400 cu v, ceea ce 
pare că sprijineste ipoteza lui Miklosich care admite (Beitraege z. Lautl. Cons. 
II Wien 1882 p. 28) trecerea lui b in g ртіп forma intermediará v, Dar a- 
ceasta se poate aplica numai asupra cuvântului rug, care poate cá а ajuns la 
пої cu forma 9; căci nu admitem ?reccrea sporadică іп fonologia română. 
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Jar cât priveşte negura, care figurează deja intextele cele maf vechi române 
(Paliea de Orăştiea 1582 Genes. с. 2. v. 6.) se esplică curat din alb. тедија (M. 
А, Е, Пр. 542) cu g. Trecerea Іші 2 între vocale іп 7 пе arată că este o for- 
mă posterioară schimbări! combinatiunet gula, диз în ghie şi ghiu, căci pre- 
cum s'a schimbat ungula în unghie, și angulus in unghiu, аза ar fi trebuit să 
se schimbe și negula în neghie, dacă această formă ar fi fost contimporană 
cu cele de mat sus. Іп mod analog am văzut ¿ = 7 în cuvintele maseur = 
masculus, etc., prin intermediarul albanes, și mugul de la muculus tot prin 
aceeaşi mijlocire. 

Singura greutate ne face uger, care la românii istrieni are forma 1747 și u- 
ger pentru care nu găsim până acuma forma corespunzătoare cu д, nică in сеје 
alte limbi romanice, nici la Albanegji. 

Mat observăm că пи s'a format nică un nume propriu de loc, nici din uger 
nici din negură; numai din rug se vede că s'a făcut Виде! (Frunzescu. Dict. 
topografic раз. 411) analog eu nucet, prunet etc. din пис, prun. 

63. Oftica. Invederat este, si nimene nu va tăgădui, că este imposibil de а 
deduce acest cuvânt direct de la lat. h»ctica. La Albaneji esistă atât ohtică cât 
și oftică în acelasiü înțeles, dar totuşi credem că n'a venit la noi де aci ci de 
la Greci; ёуткос neo-grecese se potriveşte mai mult, decât oftică albanez, cüct 
are accentul pe silaba ântâia, în tocmai precum se accentuează cuvântul ro- 
màn : ўса. Cu aceeași ocaziune observăm că trecerea în f a unui x grecesc, 
respectiv a unui À românesc în cuvinte de origine grecească, nu se restrânge la 
acest unic esemplu, ci maï avem și alte, de e. : doffor are forma mai veche 
dohtor, cum scrie traducătorul român al cărții : «Floarea Darurilor» tipărită 
în Sneagov în 1700 şi alte. Ba ce e maicurios, este că se consideră în genere 
patrahir ca o formă greșită pe lângă patrafir, cum sună envántul acuma, în 
gura poporului, ре când tocmai сеа d'intàiü este forma cea corectă, derivàn- 
du-se din gr. ёлесрау Ау. 

Іп legătură cu aceasta pomenim sfafia, care joacă un rol aga de important 
în credințele populare, şi care este legată de casa, a cárif element conserva- 
tor este ea. Intocmai asa sunt otoryeta în Grecia modernă, si de la oroiyetov 
a venit și numele român împreună eu credința. Schmidt în cartea sa despre 
viaţa populară a Grecilor moderni (Das Volksleben der Neugriechen I. Leipzig 
1871) a demonstrat cum s'a schimbat cu încetul înțelesul primitiv de «ele- 
ment, stihie» în stafia, daemon casnic. (P. 183 No. 2). Nu este locul aci a des- 
volta credințele populare române în comparatiune си acele ale altor popoare: 
пе mărginim numai la etimologia, care a fost indicată şi de Cihae II p. 708, 
dar care accentuează а din stafie; poate cá se pronunță аза in Moldova, la 
пої însă în Tara Româuească poporul vorbeşte де stafit şi stafie, si nici de 
cum de stăfie. 

64. Oştire. Miklosich a dovedit foarte bine (Beitraege ete. conson. Îl pag. 82, 
urm.) suerarea lui s in combinaţiunea 57, dacă acest / ar trebui șuerat; аза, 
chiar la cuvântul nostru în formă де 058, pluralul de la oaste : hostis. Nu 
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este deci aci о greutate fonologicá de a deduce și оде de la latin. kostis; 
greutatea stă în terminatiunea neusitată—repentru formarea colectivului oştire. 
La Albanejii ghegi esistă cuvântul ustdrt neobservat până acuma de штепе, 
de e Psalm 27 v. 3, Edhe пай dalită изу cundrá mete». Coresi traduce : 
СА CE ПЛАКВЕСКА СПрЕ МИНЕ ПАХКЗрЕ, adică inlocueste oştire prin «pâlcuri» A- 
cest uştări derivă fără îndoială de la lat. hostis, саге 81 a schimbat înţelesul 
de vràjmas în cel de oaste. lar turc. asker, askeri ware de loc a face сп ace- 
ste cuvinte. 

65. Pângări. In acest cuvânt avem iarăşi un esemplu de îndoita desvoltare 
a uneia şi aceleeași rădăcini, care dovedește asemenea stratificarea. Огі-се ar 
zice d. Cihac (II, 237) totuşi nu vu putea sdruncina adevărul că păgân зе 
derivă de a dreptul de la latin. paganus, Yar nici odată, după cum sustine d-sa, 
prin mijlocirea slavonescului ; pogan. Cu drept cuvânt a observat Miklosich 
(Christliche Terminologie der slavischen Sprachen pag. 10) cum că 4 din si- 
laba întâia dovedeşte originea directă din lat. paganus Іп adevăr nu se schim- 
bá slovenescul o in й românesc, ci numai а latin se schimbă în d în limba 
română în condițiuni anume. Ált-fel însă este cu cuvântul pângări care s'a 
desvoltat si el din paganus, dar in alte circumstanţe şi sub айе condițiuni, 
schimbându'şi si forma şi înțelesul, dobândind acela : de а murddri — între- 
buinfat mai cu seamă la lucruri sfinte. 

Această schimbare de înţeles din paganus: haereticus în paganus : impu- 
rus. se poate observa dar foarte rar şi mai mult cu înţelesul profanare decât 7 
inquinare, polluere, şi în limbile slavice, de unde deduce d. Cihac atât păgân 
cât si pângăresc. Unei derivatiunf de aci se opune cá о slav nu s'a prefăcut 
în 4 rom. și avem numai poganiti: profanare, al căror înțeles nu este tocmai 
același. In limba alb. din contră avem o sumă de cuvinte analoge, așa păgără 
impurete, saleté, рйдйї : inquino ; puganas inquinator ete. (Mikl. Alb. T, IT, 
pag. 46. No. 577). In dialectul macedoromân avem chiar pângănesc cu n in 
silaba a doua, representând ast-fel starea mai arhaică. 

66. Pişe. Una din rădăcinile cele mai roditoare în limbile romanice este 
după Diez rădăcina romanică рії, de unde pe де o parte franc. petit ital. 
vechii pitetțo etc. si pe de alta venet. pizzare а pisca, it. pingo : plise etc.; iar 
piccolo italian se pare că nu se trage de aci, ci та! aproape de pieco, deri- 
vat de la piceus. Стас (I, 206) deduce toate aceste cuvinte numai de la pi- 
сив, Ori cum ar fi, totuși nu se va putea tăgădui înrudirea între ital. pizzicare 
şi rom. pigcare. Pisc cu care leagă Cihac acest cuvânt are la пої numat în- 
semnarea: înălțime; de e. р scul muntelut , si nici odată сїос de pasere, care 
se numește românește plisc. Prin urmare nică раса nu se poate deriva direct 
din pisc, cu саге паге de cât о asemânare esterioară, formală. Verbul pi- 
şca a venit la noi independent de vre-un substantiv, si adică direct din alb. 
pigcuem, cu acelaşiii înțeles de а раса (Mikl. A. F. П, р. 50 No. 638). 

67. Plămâni. In limba română avem foarte rar esemple de permutări ale 
sunetelor; ele se pot număra pe degete. Unul din aceste puţine esemple este 
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cuvântul de faţă, care se trage dela lat. pulmo-onis. Singura analogie ce esistá 
în limba română pentru o ast-fel de permutare a literelor ar ñ plop de la po- 
pulus; dar nici această analogie nu e perfectă, căci deja în limba latină avem 
forma vulgará ploppus aláturea сц populus; si limbile romanice de asemenea 
ай conservat ре plop, când neschimbat, când schimbat după legile fonetice 
interne; pe când din contra limbile romanice dovedese forma nepermutatá : 
pulmo-onis; aşa ital, pulmone span. pulmon etc. (Cihac I. 208 . Această per- 
mutare la пої se esplică prin alb. plemon id. (МІН. A. Е. II, p. 53 No. 675), о 
formă feminină : plumárd se aflá în dialectul istro-rom. (МИ, В. U. 1.1 p. 40), 
pe când daco-rom. în (оства! ca lat. pulmo este de genul masculin, tot asa е 
și pluralul : plămâni. Nu ştim de unde a scos d. Cihac forma feminină: plu- 
mind, plămână si mal puţin de unde pluralul pldmát, Маседо-тот. ай aseme- 
nea torma feminină pălmună (Mikl. В. U. I 2. p. 13) ре când pavo-onis d. e. 
cu aceeași desinentá în limba latină са pulmo-onis '3 a păstrat genul ma- 
sculin păunu (Mikl. В. U. I, 2. р. 41) дасг. păun, istro-rom. păun si pavun, cu 
v conservat (МИ. R. U. I, 1, pag. 38) 

68. Preot. Unul din cuvintele fundamentale ale bisericei şi care nu este de 
origină slavonă este cuvântul preot. El nu poate însă fi nici de origină directă 
latină, căci se deduce in genere din presbyter. Cihac (I, 219) zice «pour pre- 
bit —prevt dont preut, preot, адісі admite un sir de elisiuni și schimbări cart 
пай nică o analogie pe tărâmul fonologiei române. Macedo-românii ай format 
preftu, istro-rom. prevtu, adică и consunant, și tocmai așa si la Albaneji: 
prift fem. prif-tăresă întoemai са rom. preoteasă. Miklosich deduce forma rom. 
si cea albaneză de la vulgaro-lat. prebiter. (А. Е. Пр. 52 No. 658) Până а 
ajunge dea fi forma daco-română : preot trebue să admitem mal întâi scă- 
derea lui b în v, и de unde ароїў la Albaneji și Macedoromâni: prift, preft 
precum macedor. cafí--dacor. caut etc. iar la Dacorom. а fost mai întâi 
preut în sfârşit : preot. 

In aceste schimbări si modificări plecând de la prebiter avem încă o ana- 
logié mat mult вай mai puţin perfectă іп cubitus, devenit la пої cof, cu deose- 
birea însă cá aci a căzut cu desăvârşire silaba бї, pe când іп cazul de sus bi 
s'a schimbat în vd, f, u; dar atât la Albaneji cât şi la Macedoromâni nu s'a 
păstrat vre-o formă intermediară; numai [strianii ай cuvă! lângă сой, adică 
forma necontrasă veche și forma contrasă modernă. v. mat sus No. 82. 

69. Schimb. şi şchimb; dacă acest cuvânt s'ar fi desvoltat direct din medio- 
latinul ezcambiare atunci ar fi trebuit să devie scámbiare, si nici odată schim- 
bare; căci nu esistă nici o cauză care să ne esplice perderea lui ; si schim- 
barea lui a din silaba întâia în і. Nici metateza în 2 scăimba nu satisface de 
loc; pe lângă aceasta se naşte greutatea de a esplica neschimbarea lui c gu- 
taral in с palatal înainte de i și în şt din sei, căci ar trebui să aibă forma ştim- 
ba, conform cu regula generală în urma căreia өсі se schimbă în şt. Tocmai 
păstrarea guturalei neschimbate înainte de i ne arată că acest cuvânt nu a- 
partine stratului celui vechiă, ci este mai пой în limba română. Ba însuşi cu- 
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vântul cambiare nu este clasic, ci un cuvânt din lalinitatea decadenţei. Іп limba 
albaneză avem acuma forma cămbet, şi de aci a putut ușor intra în limba 
română si a primi acest s prepositiv; poate chiar a esistat о ast-fel de formă 
la Albaneji, dar până acuma noi n'avem un dicţionar complect al limbei alba- 
пеле care să contie si toate cuvintele si toate nuanțele şi variantele lor dia- 
lectice, precum n'avem nici în limba română. 

70. Scântee. Tot ast-fel se poate esplica scânteia, unde însă vocala 4 a pă- 
strat sc neschimbat; ca analogie însă insemnám că gi la Albaneji se află sedn- 
айй, cu d în urma lui c; d în locul lui $ este modern, căci întocmai ca la Greci, 
si Albangjii schimbă tenuis în media. (Mikl. А, Е. Л pag. 81). Iar pe de altă 
parte ar trebui să admitem o formă latină: өсіп Ша şi nu scintilla; căci Ша 
dă : ea, eauă, articulat гана, de e. тағ а devine româneşte тазога ваша (Mikl. 
Beitraege vocalism. II pag. 82 urm.); tot asa ar trebui să se schimbe scintilla 
în scântea şi scánteaua, ре când tormele noastre române sunt scântee (scân- 
teae) şi articulat , scânteea. 

Intrun document din 1636 găsim ре Vătavul Scânteae B&TARSA СКӘНТФЕ) 
alăturea cu Pepelea Cireş luzbaga (Archiva istor. ed. Hajdeu I, 1 pagina 87, 
No. 110); pe атапдој if mai găsim şi într'an alt document desigur contimpo- 
ran având cel d'ântâiă tot-d'auna forma Scânzeae, 

Scántete a mai dat naștere la о sumă де numiri locale : Scánete бі Scân- 
teeşti (Frupzescu : Diction-topografic. pag. 424). 

71. Sterp. Până acuma toți cari “ай occupat cu acest cuvânt Гай dedus de 
la lat, sterilis, fără a'și putea esplica cum s'a schimbat 1 in p. unit (Cihac II 
No. 704) ай dedus chiar cuvântul de la grecescul oxépza. La Albaneji esistă 
şterp si sterpă întocmai ві cu același înţeles ca românescul sterp. Miklosich 
însuși nu ştie alt ceva, de cât а le identifica cu lat. sterilis. 

Fără îndoială însă șterp alb. gi sterp român se trag de la stirps prin forma 
intermediară ez stirpo a stări, a scoate cu rădăcina, a nimici rodul viitor, 
ceea се şi este înțelesul primitiv al cuvântului sterp, adică : nerodilor, O a- 
nalogie la această procedare avem în scoarță dela cortex-icis prin *ex-corti- 
care (Cihac I, 274), unde însă disparitiunea lui — cis — се ne face oare саге 
greutăţi fonetice. In cuvântul scurt, s se esplică numa? prin alb. scurtă, pentru 
că nici în limba lat. n'avem vre-o formă derivată din curtus cu ez, nici în lim- 
bile romanice de asemenea nu se află adjectivul corespunzător cu s prepositiv, 
afară de scurto italian pe lângă corto; pe când la scoarță de esemplu, avem 
ital. scorza, catal. escorsa, frant. écorche etc., si la sterp avem chiar forma 
clasică : ex-tirpo. 

72. Yatrá. Invederat este că vatră nu poate veni direct de la latinul: а- 
trium ; atât prepunerea lui v cât și schimbarea desinintel – ium in d, fără a- 
nalogie în limba română, ne constrâng de a căuta o altă cale prin care a ajuns 
acest cuvânt în limba română. Limba albaneză, саге are atât cotără cât si va- 
tră şi alte forme dialectice (Mikl. Alb. Е. П p. £ No. 38) ne arată. că numai de 
aci a putul veni la noi, 
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Prepunerea unui nu е rară în limba albanesá Mikl. 1. c. Сіһас II, 721). 
De altă parte ай şi Serbii cuvântul vatra ; dar aceştia ай luat mai iute vatra 
de la пої, de cât пої де la dânșii; căci în limba rom. și în cea albaneză 'și a 
conservat cuvântul atrium vechiul înţeles de foyer, ре când la Serbi 'sf a 
schimbat înțelesul in : few, adică s'a pus în locul ctre), focul ce arde 
pe dânsa, 

78. Verguràá. Desvoltarea regulată și normală de la latinul virgo-inis, ne ar 
fi dat românește: vergine, tar nici de cum vergură. Nu este tocmai trecerea 
luf n în г care se opune derivării directe, căci mai avem o sumă de esemple 
pentru un ast-fel de rotacism, d.e: fereastra : fenestra, mormânt : monu- 
mentum. etc. Trebue să observăm cá suma tuturor cuvintelor unde n s'a 
schimbat în ғ este relativ foarte mică, atât în dialectul macedorom. cât si in 
cel dacoromân, şi la cele mai multe cuvinte române le corespund cuvinte al- 
bano-latine, unde n asemenea sa schimbat în r. Un esemplu este chiar cu- 
vântul de faţă, care la Macedorom. sună : virgiru ; alt esemplu macedorom 
é тігіп in loc de venin dacor. si cu derivatele, ónverini inverinat = in- 
venina, înveninat, cărora le corespunde alb. vărer etc. (Miklosich A. F. 
Пр. 70 No. 895). Interesant esie că atât la Albaneji, cât şi la Români, lat. 
venenum. a căpătat înţelesul îndoit de: venin=păppyaxov si de venin=bi- 
lis. Istrorom. verir însemnează numai : venenum (Mikl. R. U. I, 1 p. 50). A- 
cest rotacism sporadic în dialectele macedorom. si dacor. este aproape regulă 
pentru z latin între vocale, în dialectul istro-rom. (v. Miklosich, Beitraege. Vo- 
calismus ПІ pag. 63). Iar cât priveşte cuvântul de la care am plecat îl regă- 
sim la Albanejt şi sub forma virghtier si sub forma vérghtdrd, din саге cea 
d'ântâi corespunde formei macedorom : iar а doua, formei dacorom. ver- 
gură, al cărei и se esplică prin 4 desvoltat la Alb. dintro formă mai veche 
cu w, păstrală la Români. 


Alăturea tu aceste schimbări fonologice esaminate de noi până acuma 
mai esistă în limba poporului român întoemai са şi în toate limbile о altă 
clasă de schimbări importante din punctul de vedere etnico-psihologic, şi a- 
dică schimbările semasiologice. Nu numai cuvintele in structura lor fonetică 
se schimbă, ci şi în fondul lor psihic, în înţelesul primitiv се ай avut. 

Nu ştim dacă s'a încercat, până acuma cineva de а studia această parte а 
fenomenologiei spiritului popular, și de a căuta si aci legile generale се stă- 
pânesc aceste schimbări, precum s'a căutat si s'a constatat pentru partea fo- 
nologică. 

Nici пої nu voim să intrăm aci in studiarea întinsă a acestui fenomen 
destul de important si de interesant, care ar merita о aprolundare deosebită. 
Dar de altă parte па-о putem de asemenea trece sub tăcere absolută, căci face 
parte integrantă din studiul nostru de faţă, asupra stratificării elementuluy 
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latin, зай mai bine asupra constatării influenţei се а exercitat elementul al- 
banes asupra limbei române și vice-versa. Ne vom mărgini însă de a indica 
în trăsuri generale. modul cum considerăm noi acest fenomen, şi din ce 
punct de plecare voim să încercăm stabilirea unor legi generale pentru schim- 
bările semasiologice, ce ай suferit elementele latine în limba română. 

Or ce егесі tre bue să aibă cauza sa din care derivă. Care sânt cauzele a- 
cele psihologice ce schimbă cuvintele, si în ce directiune se efecluează această 
schimbare ? 

Pe la începutul secolului nostru, ba chiar până mai de-unăzi, se făcea lim- 
bistica, având са punct de plecare numai limba sanscrită, si se cerceta fo- 
nologia şi morfologia numai a limbilor clasice, вай a limbelor indogermanice. 
Abia de curând ай intrat şi limbile moderne în cercul cercetărilor filologice 
comparative, şi s'a constatat că legile generale se aplică foarte bine şi la lim- 
bele moderne, şi prin urmare se poate schimba punetul de plecare. Іп loc de a 
căuta, reiaţiunile între limbile clasice şi limba arică primitivă, se poate foarte 
bine căuta relațiunile între limbile romanice bunioară, si limba latină, саге 
stă tocmai în același grad de înrudire cu aceste din urmă, precum staü lim- 
bile indogermanice, la o limbă arică primitivă. Ba rezultatele filologice do- 
bândite din cercetarea limbilor moderne ай mai multă tărie și mai multă po- 
sitivitate, decât acele dobândite din limbile indogermanice ; căci aci avem un 
prototip comun fictiv, care trebue reconstruit a posteriori, pe când acolo База 
comună e cunoscută în toată întinderea ei. 

Să aplicăm si noi din parte-ne Ясшпа la limba română această metoadá 
comparativă, care stabileşte un paralelism între limbile antice si desvoltarea 
lor de o parte, şi limbile moderne şi desvoltarea lor de altă parte. 

Istoria limbei omenești în genere şi studiarea rădăcinelor primitive ale lim- 
bilor cum зе resfiră prin derivaţiuni multiple, ne dovedeşte că tuate cuvintele 
sânt la început noțiuni concrete, alributele speciale ale obiectelor, cari după a- 
ceea, se generalizează, şi cu încetul cu încetul din concrete ce erai devin ab- 
stracte. Aceasta este calea limbei in desvoltarea еї, şi aceasta este și calea scri- 
erei, cum observăm în treacăt, care de la mi/area concretă a obiectului res- 
pectiv, devine «contour , trăsuri generale, şi însfârşit o pildă abstractă а sune- 
telor. Dovadă sânt: feroglifele, inscripţiile cuneiforme, scrierea chinezească si in 
sfârşit alfabetul nostru modern. Cu cât un popor propáseste înainte, cu ага! 
mai mult se îmbogățește cu noţiuni abstracte, si limba urmează desvoltarea 
psihologică, păstrând adesea urmele acestei evoluţiuni. 

Legea generală deci este abstracțiunea. 

Dar pe lângă abstractiune mai trebue să constatăm si analogia, са un 
factor puternic, care contribue la desvoltarea limbilor. 

Acest factor însă intră numai atuncea în vigoare când un popor intră în 
relatiuni cu un alt popor. Atunci vede cum este tractat acolo un cuvânt 
oare-care, şi fără voe îl tractează în mod identic, dacă posedă (оста! acelaşiu 
cuvânt în limba sa; iar de nu, capătă cuvântul corespunzător un înțeles a- 
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nalog şi printr'aceasta perde înţelesul primitiv. Mai са seamă їп сали! intáiü 
este adesea ori foarte ргей de a preciza, dacă schimbarea ce se observă 
la un cuvânt se datoreşte activităţii proprie de abstracțiune, зай influenţei 
unui alt popor, prin urmare analogie). Vom lua un esemplu din limba română, 
care ne va lămuri cu desăvârșire asupra acestor două fenomene, constatate 
de пої асі. Luăm cuvântul latin directus, adică rum. drept cu toate deriva- 
fiunile şi schimbările sale. 

Drept în înţelesul săii primitiv însemnează : directus, adică : in directiune 
orizontală, care înțeles s'a păstrat numai în adverbul drept, d. e. mergi drept; 
іп: geet drept avem deja о nuanţă puțin schimbată; calea dreaptă este : calea 
obla, netedă; — si considerată din punctul de vedere moral însemnează calea 
dreaptă ; calea cuviincioasă, frumoasă. Apoi s'a desvoltat adiectivul drept—ius- 
tus, adică cu totul abstract, d. e. om drept, cel care merge pe calea dreaptă, 
a adevărului, de асі арої dreptatea = iustitia. Substantivul feminin dreap- 
ta а luat cu totul înțelesul latinescului dextera, de es. mâna dreaptă. La a- 
ceastá transformare a contribuit credința că partea dreaptă este partea feri- 
cită, partea justă. Verbul denominativ a îndrepta are asemenea mal multe în- 
țelesuri : a îndrepta p^ cineva este 1) а? îndruma pe calea cea nimerită la 
scopul așteptat, 2) a'l îndruma pe calea moralului; арої îndreptez ce-va : 
dreg etc. Aşa am putea lesne spori numărul esemplelor, дасі am voi să adău- 
găm aci şi verbul dirigo, de unde directus în toate desvoltările sale; vom a- 
minti numai dreg : reparez, îndreptez; apoi : spoesc, daŭ un lustru mincinos, 
si dregătorie tot de 1а dirigo, care a păstrat mai mult înţelesul primitiv, având 
acela де administratiune ete. Dacă observăm acuma o desvoltare analoagă 
Ја Albaneji atât în privinţa luf. directus cât şi dirigo (МИ, A. F. II, pag. 21 
No. 277) atunci putem oareşi-cum bănui originalitatea acestei desvoltări, și 
о putem esplica prin faptul analogie, căci şi la Albanejí s'a modificat. întocmai 
în același mod cum s'a modificat la Români. Noi voim deci să mai adăugăm aci 
încă câte-va cuvinte române, originar-latine cari presintá în schimbarea în- 
țelesului o analogie isbitoare cu acele corespundătoare albaneze. Precum am 
observat însă de la început este foarte grei de a decide pe care tărâm s'a e- 
fectuat acea evoluţiune, şi se pote chiar că Românii ай influentat în unele 
casuri де abstracţiuni originale limba albanesă, si analogia se esplicá atuncea 
prin împrumutul Albanejilor de la Români, şi de aceea пе mulţumim а соп- 
stata de o cam dată o desvoltare analoagă psicologică a elementelor din cari 
se compune limba acestora. Într'un studii special consacrat numai acestui fe- 
nomen s'ar pulea încerca aplicarea cu deamánuntula teoriei desvoltate, des- 
pre rolul abstractiunet şi analogiet şi deosebirea fundamentală се esistă între 
aceste fenomene şi etimologia populară. 

Jaiá deci unele esemple pentru constatarea analogici între elemente alba- 
no-latine si románo-latine: 

Astup, închid o gaură, еіс, de la stupa : cáltt, adică a închide cu cdit. in- 
оста! са alb. sfupos cu acelastü înţeles. (Mikl. A. F. Пр. 65, №. 826). 
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бтай, lat. granum, dar plural: grâne, are înțelesul colectiv de : grànete, ce- 
reale, tot felul de seminţe се дай făină pentru pâine; analog este alb. grun tot де 
la lat. granum; dar are şi înțelesul de Bic si de céréales. (МІК. A, F. II p. 30 
No. 389). 

Mamă, mumă s'a desvoltat din lat. mamma : (аа, analog cu alban. mamă, 
(Mikl. A. F. II p. 88 No. 481). 

Merg; umblu, mă duc. Latinescul mergo însemnează a afunda sub apă gi 
ететдо : а egi pe d'asupra apei. In limba albaneză avem o formă analoagă : 
mărgot : depártez, ашап, mărgonem : mă depártez; (Hahn Alb. stud. p. 74); 
de la depărtare până la ит Мате e în огї-се caz mai aproape, de cât de la 
lat. mergo, emergo la merg. 

Orb, Latin orbus insemneazá orfan si lipsit, pe сапа la noi orb аге intele- 
sul de caecus; alb. verb, verb? este întocmai cu rom. orb; ce e drept, orbus 
latin a dobândit în latinitatea ulterioară asemenea înţelesul de caecus (Mikl. 
Alb. Е. Пр. 45. No. 571). 

Pădure. Derivând acest cuvânt de la palus-dis prin metatesă in радије ve- 
dem cà a căpătat întocmai același înțeles de /оғ% şi în limba albaneză са în 
limba română, in lo de : baltă, mocirlă. La Albaneji s'a desvoltat însă : pul, 
pil din радий, păul din радије. (Mikl. А. Е. II p. 46 No. 586). 

Tufă : desig de iarbă, de rámurele, de unde şi tufiş lat. tufazfrant. toupet; 
iar albanez. tufă : desig de frunze, mánunchiü; abstract : mulţime etc. (Hahn; 
pag. 132) întocmai ca rom. 

Turtă : pâne lată si rotundă; ии dulce—gatteau; turta de ceară : mar- 
quette; turtă de seminţe : tourteau. Toate se trag de la lat. tortus : încovoiat, 
sucit; iar alb. turtă : ori-ce lucru rotund, dar si ital. turta este identic cu rom. 
turtă.(Mikl. А. F. П, p. 67 №. 856). 

Untură : grăsime trasă din carne, graisse; untură de porc, untură de peşte; 
dar ит, numai grăsime trasă din lapte зай plante : unt de vacă : beurre, unt- 
de-lemn : huile, amândouă derivate din ung, a unge. Numai la Albaneji s'a 
conservatiindără, întocmai cu același înțeles са rom. untura (Н. 138), iar pen- 
tru unt ай Alb. alte vorbe : ghialpă, lün; bulimet etc. (Hahn 1. c. 167). 

Urà, a ura, a felicita, a gratula, pe саге 7 deducem пої din lat. orare iar nu 
augurare (Cihac I, 300) se potriveşte intocmai cu alb. wro? având același în- 
feles, alb. wratd = binecuvântare; urare bună, etc. (Hahn 90.91). 

Urá, a uri; a avea urâ în contra cuiva : hair, detester, ре când lat. korreo în- 
semnează: а se înspăimânta de cine-va е{е.; alb. игтећ are acelaşi înțeles ca 
rom.; tot așa gl substantivul urruera : ита. 

Vara a luat locul lat. estas, şi ver latin s'a conservat numai in primăcara. 
La Albaneji însemnează verd atât «stas cât și ver. Românii însă ай speci- 
ficat cuvintele prin combinatiune cu prima; ceea ce dovedește că această for- 
mă este mai nouă de cât alb. verd în îndoitul sens. (М. А. Е. If p. 70 No. 897). 

Nci am dat aceste puţine esempie mai mult ca specimene, de cât cu inten- 
iunea de а da toate cuvintele de origine latină, ce se află în limba română, 
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când subt o formă fonetică care dovedeste că sânt un împrumut albano-latin, 
când cu un înţeles schimbat, dar analog cu un cuvânt corespunzător іп lim- 
ba albaneză, Această sumă de cuvinte, care precum o repelàm este departe 
de a fi completă, represintă după vederile noastre un strat suprapus elemen- 
tulut vechi latin, care nu numai cá nu este de aceeași epocă cu acesta 
din urmă, dar precum arată esceptiunile din legile fonetice este mult mat 
modern, şi de o epocă când legile fonetice ale limbei române erai deja sta- 
ріне, Așa, si numai aga, se pot esplica esceptiunile din legile fonetice, şi tot 
așa şi schimbările semasiologice ale unor cuvinte originar latine. 

Noi ast-fel credem cá am slujit filologiei române cu studiul de faţă іп doá 
direcţiuni, una în direcţiunea istoricului limbei române, alta in directiunea 
gramaticei. Ne putem oareși-cum da seama de treptata desvoltare a limbei 
române si de influenţele multiple ce ай înrâurit si ай contribuit într'o parte 
зай într'alta la acea desvoltare. 

Nu pe tărâmul ipotezelor pure ne am pus пої cu acest studii, ше! n'am 
plecat de la idei preconcepute вай de la resultate formulate dinainte, cum ве 
obicínueste în genere la noi, ceea ce face să fie toate studiile neroditoare; ci 
calea științifică cere са să plecăm de la fapte, 51 numai atuncea când am adu- 
nat o sumă de fapte să tragem conclusiunea pură, 

Aceasta nu însemnează de loc, cum ай pretins unii, părăsirea зай tágádui- 
rea acelor idei вай credinţe generale, considerate ca nişte adevăruri istorice, 
ci însemnează numai reserva în care trebue să se ţie acela, ce vine de a son- 
da faptele cu ochiul critic, Dacă resultatul se va potrivi cu acele idei răspân- 
dite pretutindinea вай nu, asta nu o putem nică afirma nici tăgădui; și ar fi 
nu numai pripit, ba chiar greşit. dacă am voi să tragem conclusiuni istorice 
de un caracter general де la о mică clasă de fenomene limbistice. Noi nu fa- 
cem alt-ceva de cât a constata unele condițiuni anume sub cart s'a desvoltat 
limba română. Dr. M. Gaster. 
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ASUPRA 
CUVÎNTULUI COMPUS DE PROFESORUL LAZĂR 
INVÉTATORUL ȘI DIRECTORUL ȘCOALELOR ROMANRSOI DIN BUCUREȘOL 


In viața unui popor sunt momente si locuri de conácire de la cari poporul, 
уесіпіс călător, după ce s'a odihnit, bine вай гай, după cum îi va fi fost no- 
rocul, dicéndu'sí : «Doamne зай cruce ajută !» pornesce din пой pe drumul 
necunoscut al menirii sale si merge тегей înainte, intovárásit pururea de vi- 
surile și speranţele zimbitoare ale viitorului. 

Minutul însă şi locul conăcirii nu se şterg nici-odată din amintirea, lui; 
din contră, cu cât se depărtează mai mult de ele cu atât le vede și poveste- 
өсе despre ele mai cu drag. 

Epoca de la 1821 este, pentru poporul român, una din aceste сопёсігї de 
la care el a pornit cu paşi repedi spre a sa regenerare. Tudor Vladimirescu 
Şi Gheorghe Lazăr, întruparea vie a simtirilor neamului românesc în această 
epocă gi urzitorii acesteia, sunt şi vor rémánea pentru noi două figuri márete 
pentru a cărora slăvire și tendinţă de а"! cunoasce de aproape nu trebue а 
se cruța! nimic. 

Tudor si Lazăr sun! deul Janus al Românilor, privind de pe creștetul pede- 
stalului sëü cu o faţă spre trecutul glorios, apoi amărit al neamului, si cu alta 
spre viitorul. lui ! 

Nici o îndoială că redeşteptarea Romănismului nu s'a făcut într'o clipă 
nică de către unul зай doui, simţul de conservare naţională ега umilit, dar 
bătea încă în pepturile Românilor. Eroii codrilor ca Tunsul şi Jianu ай dove- 
dito cu armele în felul cum intelegeaü еї; dascălii de strane, învățând tine- 
rimea prin chiliile bisericilor, în fine povestile despre vitejiile strábune, sunt 
și ele o dovadă despre aceasta, 

Dar dacă a trebuit să fieun Alexandru Macedon ca să gáséscá mijlocul 
practic d'a deslega nodul gordian, tăiândul са sabia, seris а fost și unui Tu- 
dor să inflácáreze amortitul simt national, si să'l readucă la viaţă prin ridi- 
carea miilor sale de panduri Meedinţeni. Dacă, ceea ce este uşor pentru ori- 
cine d'a pune oul în picioare, spărgândui unul din capete, a trebuit dibácia 
unui Cristof Columb,—si pentru smulgerea şcoalei din robia călugărismului 

Rev. р. Ist, Arch, și Fil; f. IL 
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grecesc, a trebuit să fie un Gheorghe Lazăr, si acesta e marele şi poate singu- 
rul merit al acestui bărbat, 

A trebuit să ће un om cu credinţa neşovăită în trăinicia neamului ca dên- 
sul, care—după cum vom vedea în cuvântul ce publicăm mai la vale,—să în- 
drăsnească a adresa primului domn pământean după renascere, cuvinte ca a- 
cestea : «Mântuitorul(1) neamului celui cănd-va strălucitor, ear acum(2) mo- 
fluz şi căzut.» 

Reformele salutarie introduse în (érá de acest domn si de următorul sëü 
Alesandru Ghica mărturisesc îndestul despre puterea magică се ай avut asu- 
pra sa aceste cuvinte ale lui Lazăr. 

S'ar mai fi găsit poate si alţii cari să facă се ай făcut acești pioni ai re- 
nascerei, dar, audaces Fortuna juvat... 

Norocul este al celor indrásnetf! 

Posteritatea (те seamă numai de resultate, şi glorifică pe autorii lor prin 
semne de publică recunoştinţă : elogiuri, portrete, statue si altele. 

Ast-fel s'a făcut pentru Michaiü, pentru Heliade, pentru Stefan cel Маге-- 
tot ast-fel se va face si pentru Tudor, si în curând pentru Gheorghe Lazár.(3) 


Proectându-se ridicarea statuei acestui din urmă, în fata putinelor notițe 
biografice si lipsei complete a unui portret adevărat al luf Lazăr, neapérate 
la comandarea statuei, am cătat(4) să ne punem în relatiune cu respectabilii 
septuagenari, d-nii g-ral Chr. Tell, Gh. Ioanide si Palama, trei din puţinii în 
viaţă elevi si cunoscuţi ai dascălului Lazăr, spre a completa aceea ce se scia 
despre acest bărbat. 

După câte-va întrevederi cu d. general Tell si Ioanid, ducându-mă gi la d. 
Palama, în scopul arătat, d-sa са si cei-l-alti, cu o bună voinţă pentru саге 
le ход remánea recunoscător, după се тї spuse tot ce'i permitea etatea să-şi 
maï aducă aminte despre fericitul săi profesor, 'mi infátigsá şi dărui un ma- 
nuscript pe frontispiciul căruia citii în două linii titlul ce urmeză mai jos și în 
fruntea acestei notițe. 

Manuscriptul este in 4-0, scris citet cu litere cirilice ; este împărțit în două 
părţi de neegală întindere, cuprindând în total 22 pagine numerotate, 

Cu toată mulțămirea sufletească ce am simţit la vederea acestui preţios 
manuscript, am fost firesce silit a 'mi pune aceste întrebări : 

Cu ce ocasiune compus-a Lazăr acest cuvânt,—fi-va el autentic зай nu, — 
în fine, dacă mai publicatu-sa el pănă azi în vre-o revistă зай în vr'un ziar? 

La uceastă din urmă întrebare adresată d-lui Palama, mi se respunse că 


(1) Ast-fel numesce Lazăr în cuvântul ce urmează pe Domnul téret, Grigore Ghica. 

(2) In timpul când Lazăr pregătea cuvîntul destinat a se citi înaintea Domnului, 

(3) In momentul când se scriü acestea, statua acestui bărbat este deja comandată sculp- 
torului român I. Georgescu. 

(4) După însărcinarea Comitetului ridicării statuel, ca representant al gimn. Cantemir 
бі ca secretar al atestul Comitet. 
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manuscriptul i s'a cerut de Heliade spre а! publica în ('urierul Romănese, ce 
apărea p'atunci sub direcţia acestuia, dar că, nu mal scie din ce împrejurări 
nu i s'a îndeplinit cererea; si dacă cumva se va găsi publicat în vr'un ziar tre- 
bue să fie după un alt manuscript. Cuvântul original compus de Lazăr, fiind 
destinat a se citi înaintea lui Grigore Ghica vodă de doui elevi ai sti, a fost 
transcris în dow copii. 

Manuseriptul nostru, seris de mána d-lui Palama, este una din acestea. 

Că acest cuvânt este neîndoios de Lazăr o probează ăniâiă data ce poartă 
manuscriptul ; al douilea mărturisirea elevului саге Га copiat după originalul 
perdut, ca unul ce era desemnat a cili o parle a discursului înaintea Dom- 
nului pământean 

Cât despre împrejurările în cari se compuse cuvântul acesta, ele sunt cu- 
noscute si înregistrate de istoriă. Am есі prea mult din cadrul acestei notițe 
introductibile enumerând toate împrejurările şi fácénd analisa cuvântului. 

Ne mărginim a spune numai alât, că cuvântul ре care ? înserăm aci a fost 
scris de Lazăr sub impresiunea evenimentelor desfăşurate sub ochii sti în 
timp de 5 ani, de la 1817 până la 1822, cu un an adică înainte de căderea 
luf Caragea până în momentul când Poarta, înăbușind eteria gi ascultând ce- 
rerea Romănilor d'a'sí alege domni pământeni, chiămase la Constantinopole 
câte 5 boeri din Muntenia și Moldova, spre a alege dintr'éngif câte un domn 
pentru fie-care principat. 

Intre boerii strânşi la Constantinopole se afla si banul Grigore Ghica. A- 
cesta fu învestit de domn al ţăril-româneșşti în toamna anului 1822, si se în- 
toarse în ţară abia către sfârşitul acestui an. 

Cuvântul pe саге 4 publicăm în această prețioasă Revistă fu compus де La- 
zăr cu două-trei luni înainte de sosirea domnului dela Constantinopole, deci 
tocmai când toată românimea se afla in asceptarea acestui mântuitor al neae 
"ului românese de jugul cel impilător şi lacom al străinului. 

Acestea sunt pucinele amănunte istorice ce am putut culege asupra cuvân- 
tului lui Lazăr. Românii cu dor де térá si cu veneratiune pentru marii еі а- 
postoli, vor sci, nu пе îndoim, să аргейехе, pe lângă fapte,— şi cugetările(1) 
acestui bărbat. a căruia statuă, peste un an вай doui, are să se ridice în ca- 
pitala 1ёгеї, alăturea cu Heliade, demnul şi marele séü elev. 


George 0. Gârbea. 


(1) De la George Lazăr ne à ma! rămas un cuvînt pronunțat la deschiderea scoale- 
lor, cum şi alte scrieri! didactice; între acestea se află si un abecedar imprimat despre 
care ved studiul d-lui А. Vizanti, în acestă revistă, pag. 461.—469, 
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CUVINT 


COMPUS DE PROFESORUL LAZAR 


INVÉTÁTORUL ȘI DIRECTORUL SCOALELOR ROMÂNEȘTI DIN BUCUREȘTI 
30 IULIE, ANUL 1822. 


Pré Înnălţate Doamne! 


Mintuitorul si izbăvitorul neamului celui cînd-va strălucitor, iar acum mai 
mofluz şi căzut. 


«Doă lucruri, Măria Та! sînt in lume mai mari şi mai vrednice de însem- 
nat, ce sint tutulor muritorilor de comun, care lucruri unul altuia cu totul se 
împotriveşte, si iar nu pot fi unul fără de altul; pentru că fie-care dintr'ace- 
ste doă slujesc omului a le putea cunoaște pre amindoá; iar necunoscînd о. 
mul огї pre unul, ori pre altul din trinsele, nu poate pretui apoi nici pre unul, 
tocmai de va și avea pre oare-care dintr'aceste doă lucruri. Și acestea sînt 
Prea luminate Doamne! Binele şi Răul. | 

«Pruncul sugâtor ori-ce lucru va primi în mînă il trage mai intil la gură 
și numai atunci îl lépádá ай îl ţine, după ce prin simtirea organului gustării 
îl sîmte amar ай dulce. Asemenea védind luminarea зай focul strălucind in 
tot chipul se sileste 861 aibă; iar după ce întindenduşi degetul s'ars' a doua- 
oare védéndu-le plinge, ţipă, fuge si se fereşte. 

«Аза si Кугй împăratul Persilor biruitorul Asiei, numai atunci a simțit ty- 
ranniile ce împotriva celor-l-alte neamuri, crai şi împărați biruiti de prin pre- 
jur întrebuinţase, după ce Га prins Tomiris impárátésa Masagetenilor, şi tàin - 
du” capul, i Vaii afundat în însuși sîngele lui, dicîndu-i aceste mari cuvinte : 
«lată saturăte acum, tyranne de singe» asemenea şi lege-a Romanilor, a stră- 
moşilor nostri era făcută pentru pedeapsa aşijderimi; adică dacă scotea unul 
altuia ochiul, ай o mână ori un picior îi fringea, pînă nu se făcea şi lui tot 
ntr'acest chip, nu era mintuit si a. m. m. Care va să dică, că omul pînă cînd 
nu pátimeste. nu poate cunoaşte binele și răul. Bine dar ай dis unul că «pînă 
când farna nu vine primăvară nu se face . 

Dar pentru că răul este în sine гай, de aceia cil putem ne ferim de el, şi 
binele pentru că іп sine este bun, пе silim a'l câpăta, însă de multe ori răul 
se schimbă în bun, si bunul în rău; precum este si otrava cá în sine este un 
се-уа гай, căci omoară om, iar bolnavului în doctorii, prin doctor drămuită slu- 
jind spre vindecare; iată că se preface din rea în bună; asemenea bătaea tî- 
nărului celui căzut la năravuri rele este un ceva гай, iar apoi indreptindu-se 
el însuși multámeste. 
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Acum să уедет și binele cum se poate schimba în răi. Dar se schimbă si 
prea se schimbă. Tot cel ce se înalță acela poate cădea, că cel de jos n'are 
unde să cază, si cu cât suişul mai înnalt este, cu atit, mai vătămătoare, mai 
cu durere, si vindecarea mai Игд, căderea. 

Slava, cinstea, mărirea, averile şi bogăţia cine va dice cá nu 's ішпе? бі 
iată tocmai acestea ай pricinuit dărăpănarea împărăţii Elinilor, acestea ай 
pricinuit sfărămarea înfricoşatei impárátii a strămoșilor noştri Romani, cărora 
toată lumea era suppusă, şi de a cărora amelintare pînă și coardele рӛтіпіп- 
lui se cutremura. Acestea ай addus şi împărăţii Grecilor сеї mai de pre urmă 
derăpănarea, si rana cea cu totul nevindecătoare. Acestea dic ай trîntit si pre 
prea vestitul al veacurilor viteaz pre marele Napoleon Duna- Parte s.a.m. 

De unde se vede curat, că omul cu cât mai tare se apropie către vîrful bi- 
пеші, cu atîta primejdia căderii este mai mare şi maiispititoare, pentru cá cu 
cât creşte şi se immáreste binele, cu atita mai tare scade, pierde, si se întă- 
ritá răul asupra binelui, si atunci toţi асе! carii se cirmuesc de mindrie, de vi- 
cleșug, adică de sfetnici, miniștri răului, se si'esc în tot fel si chip a derăpăna 
рге сеї ce se află umbriţi de vistieria luminii, pentru aceasta ne poruncește si 
mintuitorul lumi rugăciunea Domnească ne încetat a о dice, încheind'o mai 
în urmă cu acele дой si mai mari cereri : adică «gi nu ne duce pre noi Doamne 
іп ispită, ci пе isbáveste de cel гай». 

Apoi ştiut este, că tot-d'auna acela care are, acela poate pierde, că cel ce 
nimic n'are, ce poate a pierde ? de unde fără îndoială putem dice, că cu a- 
devărat de mare laudă este vrednic cel ce prin căi adevărate şi mijloace 
drepte își căștigă fel de averi, bogății, mărire, cinste, gi putere, dar nu mai 
puţin de a se lăuda vrednic este și cel ce stie cistigatele bine a le întrebuința, 
si а le păstra spre scopos folositor, asa și un stápinitor ай împărat, acela se 
poate serie în condica vécurilor de înţelept şi vrednic, care știe să şi aleagă 
pentru fiegi-ce (арта de slujbă, sfetnici şi miniştri arnici, şi destoinici, pentru 
că un om singur nu е nici un om, și aceasta şi fireşte se vede că tot din 
munţi si dealuri se pogoară isvoarele apelor spre adáparea șesurilor. 

Am dis mai sus, că averile și bogăţia s. c. 1. este un ceva bun, şi iată toc- 
mai acestea fură pricina derăpănării mai sus numitelor împărătești schipturi, 
așa si este pentru că d'ar trăi tot aceia, care le-a cîștigat, le-ar ști păstra, şi 
a le întrebuința cu folos, știind cu cîtă sudoare le-ai cistigat; dar pricina este 
că fiind tot omul suppus morţii, toate acelea rámin în păstrarea următorilor 
celor în bumbac crescuţi, din carii unii nu știi nici doară răsăritul soarelui 
în care parte cade, ba poate cá si pinea о socotesc că creşte ca si prunele pă 
copac! în livede. (Pentru că puţini urmează în scaunul stăpînirii, precum a ur- 
mat cind-va Neho fiiul luf Psalmiticus împăratul Egiptului). Aceştia (іс cad a. 
poi la desmierdări, la moliciune, Ја desfrinare şi la desunire, iar din desunire la 
pismă, din pismă la gilceavă, din gilceavă la ішіте, din iutime пе aducin- 
du-sf aminte de proverbul marelui Cesar, unde dice: «grübeste încet» cad die 
la războiă, si printr'acestea la perire, stingere si sărăcie, şi numai atunci apoi 
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se face pace. Care va să dică Măria Ta, că sărăcia este muma păcii, după 
aceia iar începe pacea a adduce odihnă, odihna chiverniseală, aceasta averi 
și bogății, pînă cînd iar ajunge acolo de unde am început, care lucru s'a vë- 
qut gi se vede nu numai la numitele stăpîniri, ci si аке case mat de jos. Si 
aceasta este roata lumii, roata veacurilor, roata sorții omenești. 

Mai încolo ne poruncește legea nu numai cea firească si dela naştere scrisă 
în inimile tutulor muritorilor ce dice : «се place fie, fă şi (и altuia. Тағ ce 
fie mob place, nici altuia nu face.» Ci са mult maï desușit ne îndeamnă le- 
gea cea propoveduită si creştinească, са să ne ће milă de сеї ce ай trebuintá 
de ajutorul nostru dicînd : «pre cel sărac sá'| miluim, pre cel gol 5241 îmbră- 
ейт s.c.l. 

Dar та! ales dice, cá pre cei streini şi călători în casă 547 adducem si 587 
odihnim. Cu cuvint că cu măsura cu care vei măsura cu aceia ţi să va mă- 
sura. Adevărat bine și bun lucru este; asemenea vorbeşte şi filosotul, dar mai 
adaugă şi dice : «datorie firească avem са pe cel strein si sărac sá'l ădducem 
supt acoperemintul casei noastre si sá'l odihnim însă cu priveghere, ca nu 
cînd-va acela îndulcindu se de pîinea тезй, de apa vasului, si de căldura vetrii 
tale, printr'o támindare molipsitoare de trei dile vînîndu-ți inima si secreturile 
савії, să facă paragrafil în stăpînirea coprinsuluf tăă, ca să nu fil silit mai în 
urmă а împlini datoria pitulici са cucul, si prăsila ta cea împilmată să'ţi гёпие 
pe drumuri săracă, şi tu văduv și de prisos cununii. 

Dintr'o schintee s'aprinde focul, si ће-се rană la început este mică, pentru 
aceasta bine dice filosoful: «Inceputurilor priveghează, ca să nu ће doctoriile 
prea tirdiü»; si iară «tot ce faci. fă cu înţelepciune si priveşte la sfirgit, că 
sfirşitul încoronează toată apucarea» s. с. |. 

Sermanii Americani, ce fericiţi era еї în poala singurătăţilor, mai "nainte 
de a intra la dinşii filosofia spanionalicească, simpli în portul lor, simpli in obi- 
ceiurile lor, simpli şi firește în traiul vieții, indestulaţi cu rodurile pămintului. Fără 
de pismă, fără de rásboiü, fiind fireşte cîrmuiţi de puterea fulgerului. Untul, 
mierea si mana Dumnedeească le îndestula toate poftele ommenirii, un piron 
de fier, un topor, o bardá cu mult mai tare le pretuia, decit infricogatele 
jehiaburi, pietre bolovani de aur ce zăcea încoaci și încolo trăvălite p'ale is- 
voare, văi si pirae, care apoi fiif vicleșugului le-aü întrebuințat spre însuși dă- 
răpănarea și neodihna sérmanilor păstrători, făcindu'și printr'aceasta avere ne- 
spusă, puternice mijloace spre derăpănarea, suppunerea si robia acelor fii ai 
nevinovátit intrind în toată stăpînirea lor. Nu ajunse apoi aceasta, că din сеї ce 
s'aü addus în casă "ай făcut acum desevârșşiţi stăpini, si stăpînul саз! cu toti 
al 561 li s'aü făcut lui rob, ciapol si cu fel de dosădiri si tyrannii îi silea a se sup- 
pune mesei сеї rátunde, ca să se ispăsească şi să meargă în rai lar intelegind 
săracii Americani, cá si Spaniolii tot intr'acelag rai vor să meargă, ай răspuns, 
«Not de acest га! mai bine пе lipsim, căci тай bine ne este, si ne va fi пой 
precum am fost din vechime . 


Sfirgitul părți 1-14. 
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Partea a II. 


Íntr'acest chip Măria Ta, ғай întîmplat şi cu această sărmană patrie, се 
vrednică де jale si de plingere este, că afară de viscoliile, rázboaele şi vărsă- 
rile cele multe si infricosate de singe, din vremile cele mai vechi. si пой prea 
puţin cunoscute, pricinuite prin multoraticile năvăliri ale Hunilor, Avarilor, 
Otogotilor, Vezigotilor, Tátarilor si altor neamuri barbare şi răpitoare, despre 
care invederat ne mărturisesc movilele cele multe şi vrednice de mirare ale 
cimpiilor, precum si ruinurile zidurilor, cetátilor celor multe de prin virful gi 
poalele munţilor, 

Dar să luăm mai din coace, să luăm numai din vremile prea innáltatel şi 
întru vecinica pomenire răposatei Ecaterini, împărătesii a toată Rosia, si pănă 
în dioa de astădi cîte prápádenit şi cîte viscolii maŭ pătimit sérmana patrie? 
În cite rînduri g'in cite feluri, prin fel de mijloace şi amăgiri viclene п’ай fost 
ispitită şi silită аі lăpăda şi a-şi călca credinţa sfintei sale cununii de către 
mirele sáü si de câtre stăpînirea stápinului ucelui care însuși de la fiinţa în- 
ființătoare, si de la începătorul şi cîrmuitorul începuturilor dilelor dili veacu- 
rilor, і-ай fos! orinduit еї spre cirmuire, si cu toate acestea ай rămas d'apuru- 
rea măcar ca şi o văduvă sermană, ай rămas și de toți aruncată și ba- 
jocorită, ай rămas die d'apururea ne'ntinatá si cu patul nespurcat, strașnic 
pădindu-şi sfinta căsătorie; pentru că știut este că toată stăpînirea numai sin- 
gur de sus vine de la tat'al luminilor, 

Та pre toţi străini, pre toţi săraci, pre toţi călători, pre toti goli si pre toți 
năpăstuiţi, i-aü priimit, са рге însu-și fii săi, pre toţi cu un cuvînt fără deo- 
sebire pre bun si pre гай, hrănindu-A cu pîinea sudori și adápindu-I cu insu-sí 
pieptul săi, tocmai aceștia după vremi i-ai fost d'a pururea vrájmasi cei mai 
mari si cumpliti, ca să se împlinească disa psalmistului unde dice «si cel ce 
mi ай mîncat pîinea гпі-ай vrăjmăşit mie» si nu ajunse cá ғай aflat în bra- 
tele еї întreaga odihnă și liman, dar simțind, cá s'aü scirbit încă si pâmîntul 
de tyranniile si de nemultámirea răpitorilor bunului strămoșesc, si cum că iz- 
băvirea fiilor robii din gura si ghiarăle feciorilor зор И, cam p'aci si curînd 
va să urmeze, să silirá cu fel de mijloace sà amágeascá, să molepsească, si 
să spurce toată casa, ca cu atita mai cu inlesnire să poată adduce foc, sabie si 
реше braţului de unde s'aü adápat, si vetri unde ғай incáldit. 

Vădind acestea toate ticáloasa patrie, ca о pátitá ce era prin mijloace si 
sfătuiri dulce párintestf, indestul “ай silit să pue stavilá ráutátilor amelinţă- 
toare, dar în zadar, că fii răului, imvátatt я îndemnați de tat'al lor, tatal 
vicleşugului, prin făgădueli mincinoase, coplişiră puterea dojeniri рёгииези, 
şi în chipul Satani, când dusese pre Domnul Domnilor într'un virf de munte 
înnalt, arătindu-i toate impárá(iile lumi, si dicîndu-i că de va cădea si i se va 
închina luf, toate acelea i le va dărui, dar nici că se îndoia vicleanul, că cu 
acest fel de daruri nu va putea amăgi pe Isus, socotindu-l numai ca om (pe 
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semne încă din vremile acelea se învățase oamenii a-și cîştiga scoposul prin 
mită și vicleşug, drept aceia nu e mirare de se obicinuesc în lume pănă astăqi 
acest fel de năravuri diabolicești . Таг Isus cel duplecat in тї, nu numai са 
om, сі са si Dumnedeü adevărat, се era, si care toate le stie, si înnaintea că- 
ruia si cele та! ascunse, ba şi tăria cerurilor zace desválitá, са cel се strá- 
bate inimile si rárunchi muritorilor, înaintea priviri ochiului Іші tremură соаг 
dele adineurilor; cind se alinge de munți fumegă, şi căutînd pre pămînt se 
cutremură, if dise : Dute de la mine Satano depărtează-te Diavole, că scris 
este că numai Domnului Dumnedeului tăă te уе! închina, şi numi aceluia 
vel sluji Întru agijderea chip se silea si satalitele acestea neînsufleţite să a- 
măgească și pe fii maicii aceia, cu al căria lapte şi ei însuși s'aă hrănit, ca să 
li se închine şi se urmeze lor, înduplecindu-i cu păminturi, țări şi stápiniri 
streine si neluate, dind pricină de ajuns hrănitoarei săracilor de a se amări 
şi cu suspin de а” întoarce blagoslovenia în blestem, si аѓагіѕепії, dicind : 

«Duceţi-vă, si depărtaţi-vă de la mine şi de la fii miei afurisitilor, blestemati- 
lor si procletf, fiţi vof lumină întunerecului în care este trimis îndemnătorul 
vostru, fie-vé şi voá parte de mingierea căderii aceluia, topească-se sco- 
posul eugetulul vostru de lumina soarelui Dreptăţii, mai amar decît cum se to- 
peşte ceara de faţa focului. 

«Duc e(i-vé de la mine, că scoposul vostru va să vă ducă să vë тӛпіпсе cu- 
tremurul blestemului celui prea innalt, care și Гай agonisit sfátuitorul vostru, 
de către tronul luminilor, umblind iarăşi după acest fel de vicleșug, si părtaşi 
veţi fi ranei durerilor celor ce d'a pururea se inoese, căzutului prin searpele 
întunerecului celui multoratic la capete al minii celui a tot puternic. Scorpiile 
și aspidele lăcaşurilor mîndrieï vă vor fi şi sé vă fie tovărăşie de petrecerea 
dilelor veacului, Тағ coadele acelora gearuri mijlocurilor voastre celor nesáti- 
oase. precum şi grumadi acelora dram şi măsură drămuilă gitlejului vostru, 
şi fie si va fi acestea, dacă nu ascultați sfat tămăduitor, па numai уой, ci si 
tuturor slugilor şi următorilor vostri, pentru cá proslávit este și întru ale sale 
se proslăvește cel prea înalt, cel ce rindueste stápinirile, și acelora ne vom 
închina. 

«Duce-ti-vé dar, depărtaţi-vă de la mine si din otarele mele, că asemenea 
voit! să urmaţi, ca si câinele cu carnea în gură pă punte. 

« Adevărat, dice mai încolo patria, mar? ati fi voi, cînd cele cese proslávesc 
prin rostul vostru cel viclean, s'a rodihni în adevăr. dar ştiut este că de la 
început încă din vremile Priamilor în gura voastră пай stătut adevăr, limba 
voastră este muma minciuni, si voi epistati vicleşugului, precum şi máreata 
voastră veșminte celor ce vé urmează căilor voastre, si li se rănesc sgoldurile 
de sarcina metalului celui amăgitor inimilor si ochilor omenirii. 

«Pentru că privind la luciul cel întins si înfricoşat al таг! cerului, се 
shoară preste creştetul muritorilor întru proslăvirea anilor în zidire, cutre- 
murul bucurii, cu un osebit electrism săgetează, încăldeşce şi aprinde cea 
та! de pre urmă picătură de sînge іп vinele și rărunchi omenescului privitor. 
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Sfiori de cinstire blîndă să aprind in mădulările pámintenilor, aruncîndu-şi 
ochi spre strălucitoarele raze ale planitef înnoirei dili dilelor : noaptea 
în linişte adincă, întru argiutuitele căruntețe ale străluciri razelor luni, саге 
o prosláveste într'o táinuitá oftare, bine-cuvintează mina ziditorului, şi al 
stăpînului tutulor stápinirilor. 

«Luceafărul dimineti cu о nenumărală. mulţime de brileanturile tăriei, іп 
veșminte cu purpura cea proorocitoare apropieri dilei viitoare. Iată cum deş- 
teaptă turmele la págune, si pre păstori spre paza acelora, cum deşteaptă pre 
blagoslovitul plugar spre agerimea fiarelor şi alcătuirea coarnelor plugului, cá 
brazda de eri începută îl aşteaptă spre săvîrşire. 

Pasările aerului, aprinse de dragostea plugarului, îi bine-cuvinteazá egitu 
din bătătură, cu cîntece psălmuite în glasuri îl petrec pănă la locu! arături, 
cerînd de la auritele diori rouă blagoslovită preste munca si sămănăturile 
vrednicului pămîntean, proorocindu-i vremi cu pace si liniștite, că numai a- 
tuncí răsuflările eterului înduplecale cu rodurile brazdei, cîntări felurile în 
schimbârile auzului, şi impestritale de glasurile fluerilor păscătorilor turmelor 
pășunei, vor innálta сп plugari din preuná glas де multámitá celui се a făcut 
începutul dili, si celui ce se proslăveşte numai el singur întru curgerea vre- 
milor, şi celui ce numai singur poale împărți darurile stápinirilor pâmînteşti 
după plac, 

«Vedeţi puilor de nápircá! acestuia trebue să se inchine toată făptura, apoi 
stápinilor celor îmvederaţi, pre cari a bine-voit а ni" rîndui să ne stápineascá, 
fără de a căruia şiire si voe nimic în lume nu se face, acum voi, cînd prin 
apucárle voasire, vrind să aduceți casi mele si pieptului, car» уай păscut, 
amăriciune, stingere şi perire îndemnului, ajutorului si căilor luf aţi urmat? 
poate da acela ajutor mindrilor şi nemulţămitorilor? Vedeţi, că са să diceti, 
că aşa este, dar vă arată scoposul si fapta, că nu vë este inima, precum vë 
este vorba. Oare cel ce ridică pizmá şi răsboi asupra vechilului casii, nu ri- 
dică asupra stăpînului celui adevărat? Apoi nu (ісе şi sinta scriptură, că cel 
ce sé impotriveste poruncilor mele, ве impotriveste însuși tatălui тей celui 
din сег? Ва, va să v'ajungă blestemul nemulțumiri, că s'a miniat Domnul, 

„lată ай şi început a famega munţii, izvoarele își ascund vijiitul; apele, rîu- 
rile, gîrlele bălțile, lacurile, pănă şi marea; vedeţi cum se inválese toate, ba 
toate pănă la una se inválese, dic, cu plapáma negurilor. Iată sesurile, iată 
adincurile feti pămînluluï şi aie stüpinirilor, care diceti, cá le veţi da fiilor 
nevinovăţii mele, ce fagá de pinzele adormirii se grăbesc а” trage peste o- 
brazele sale. vai пой! ce va să fie aceasta 2 Iată pănă si erburile câmpu- 
lui, florile podoaba şecurilor, şi bradii fala munţilor, cum 'şi schimbă {ее 
cele verzi si desfătătoare, cum si le schimbă діс în îngălbiciune si perire! 

«Ah, ce văd, ce aud! Vai, tie, pámintule, Domnul ғай miniat! іа auditf 
zbíeretul turmelor! ia ада | mugetul ciredilor după prásila lor! ia vedeţi cum 
aleargă toate spre tîrlă ! ia vedeţi în ішіш?а păstorilor către locul scăpări, 
ia auditf urletul si vaelul dobitoacelor strejinopti, ia ascultați sborul si aler- 
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gătura pasărilor văzduhului spre cuiburile lor! ја vedeţi cum se ascund toate 
hiarele cimpurilor, pănă și vicleana de vulpe cum -aleargă şi ea în fundul vi~ 
zulil ef! Iar hiarele păduri, ne putînd ajunge la locurile scăpări, cum se pi- 
tese în cea mai de aproape scorbură, în cea mai de aproape crăpătură de 
pămînt ! ba si epurile piatra si-aü ales scăpare luisf. 

«Cerul se înroșașie, marea spumegă, vosforul urletul 571 înduplecă, corá- 
biile pricepînd turbarea viforului, aleargă la liman, corăbieri uşurindu-și ca- 
tarturile toţi strigă spáímintatl, vai пой; că aproape este perirea noastră; 
plingeţi si вігіра cu toți, milă să i se facă celui prea innalt de fápturile mii- 
nilor sale, 

“lată acum aleargă şi plugari către bătăturile lor căutind scăpare! spăi- 
mîntaţi de greutatea vremii dicind şi strigind : veniţi toti să sfintim post, post 
să sfințim, să vestim slujbe, să aducem pre toți bătrini, рге mai mari norodului, 
pre toţi cef се lăcuesc pămîntul să” stringem pre toţi în casa Domnului Dum- 
nedeului nostru, si cu toti să strigăm către Domnul intis : vai пой ! vai пой în 
di, că aproape este zioa Domnului, si ticăloşia din ticálogie уа să пе vie că în- 
naintea ochilor nostri va să ne pearză bucatele, vor să se prăpădească holdele, 
vor să se topească semănăturile, și toată munca noastră de preste an va să 
ne fie întru nimic, că s'a miniat Domnul, și iată pămîntul a căzut in frigurile 
puterilor. Cerul de toate părţile sa îmbrăcat іп vășmintul minii; soarele 
cruntat în sîngele turbării şi ай cunoscut appusul вай, si a poruncit razelor sale 
să se întoarcă, toate să se întoarcă și să se ascundă în vistieria sa. Vai пой! 
Nu e nădejde de scăpare 2 Ce пе vom adduna пої под de pre cîmp! Plânge- 
vom cirezile boilor, că nu vor avea pășune, si turmele oilor vor регі, că iată 
cu tunete, trăsnete, și fulgere ғай îmbrăcat toată tăria văzduhului. Grindină 
şi piatră neauditá se găteşte hotarelor noastre ! şi cu îngheţ va să se to- 
pească toate viile noastre! vrajbá îniuţită la minie si coasă grabnică іп a- 
gerime necunoscută mal marilor casii, întocmai gătită spre cuviincíoasa stim- 
părare a înrogozitului cogtrei din luncă fulgeră si amelintá caselor noastre. 
Veniţi dar, veniţi cu toti, veniţi să strigám către Domnul : nu ne lăsa pre пої, 
Doamne, pănă în sfirgit, ci fie-ți milă si itf întoarce пита ta de către пої, 
si mintueste погоди! (Ай, pentru că bine-vedem şi cunoaştem саде nu пе vei 
erta tu fără- de-legile noastre, vai пой! focul va arde cele frumoase ale pă- 
mintului, si para focului va mistui toate lemnile țarinei p'nă cînd şi dobitoa- 
cele cîmpului vor căuta spre tine, că 11 se vor săca izvoarele apelor, şi focul 
va mînca cele frumoase ale pustii. Veniţi dar cu toti, veniţi să sfintim post, 
post şi ajun să sfintim bine-priimit celui prea innalt. 

Apoi de, fiilor neascultări, vedeţi la ce perire si stingere m'aţi băgat ? si 
pre mine cu toţi ai miel sisi pre voi insivá! vedeți, voi sînteți pricina de se fac 
intre făpturile cele cuvîntătoare atitea valuri gi turburări. Voi cu mită si cu 
orbire de aur si de argint strein pre mulţi, ba pre toți, vă siliți să-i inselatt, 
să-l trageţi in partea periri si să-i amágiti preste coarda ajungerif radii bla- 
goslovenii ochiului sfintelor praguri ale Olimbului de sus, ca nici de milă, 
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dar nici de ertare să se mai poată cînd va invrednici, ci de tot preddaţi şi în- 
semnaţi fiind morţii, morții să se jertfeascá, despre care bine vorbeşte filosoful, 
«că precum este Archiducul ostirilor, аза sint şi ostaşi». Asemenea zice si sinta 
scriptură, că «precum este judecătorul norodului, așa sint si slugile lui, şi pre- 
cum este mai marele cetăţii, așa sint şi toți cei ce lăcuesc în trinsa», apoi iară 
«împăratul neinvátat va pierde ре погода! зай». 

«Adevărat, vai mie, vai coprinsuiui mieň! Dar mai amar, si mai val va să 
fie voă, că ей de aceste feluri în mai multe rînduri am pătimit, și m'am vin- 
decat, am căzut, si iară m'am ridicat, necăleîndu-mi credinţa ascultări si 
supuneri, pentru că schimbarea stăpinilor şi a domnilor este bucuria celor 
ne-invátati, si printr'acestea m'am învăţat a'mi trage acum mai bine măsurile; 
iară voi, ca niște fif nemult&mitori fiii ráutáti, munţi si văile v'aţi ales scá- 
pare voă, munţii dar şi văile vă va fi groapa şi lăcașul, că a audit Domnul 
fipátul pruncilor sugători, plingerea văduvilor, perirea săracilor şi а nevino- 
ха ог, si i s'a făcut milă, si scârbindu-se de fără-de-legile si tyranniile vi- 
cleanului s'a miniat şi a otărit urgie. 

«Acum să vedem, cine este pricina minii? aici pămîntul cu locuitori săi, ай 
voi ай ей dimpreună cu voi sînlem pricina minii Domnului, Pámintul cu lá- 
cuitori sál nu pot fi de pricină, pentru-că еї ай urma! căilor Domnului, cá 
dice «cu sudoarea ta îţi vei cîştiga pâinea». Asudind sermanii din răvărsatul 
zorilor dimineţii pănă tirdii în noapte pănă la șoptele luni purtind greutățile 
zădufului dili, ca să scoatá piine din pámint si vin spre întărirea inimi omului, 
ca fata să se veseleascá cu unt-de-lemn, si inima din piine să prinzá ршеге; 
aceştia dic, întorcindu-se de la lucrul săi si de la lucrarea sa cea de pănă 
seara, întorcîndu-se precum disei la vetrile sale întru liniștea nopţi spre o- 
dihnă, și din айіпса! inimilor lor, ináltind cintare oftatá, înpletită cu bi- 
ne-cuvintarea cintecelor celor multoratice, şi glăsuirile privighétorilor strălu- 
ciri nopți ; și aşa petrecuţi de mulţimea sunetilor clopotilor a dobitoacilor ju- 
gului slobodite la păşune, plecindu-sí capetele рге, регпа moşoroiului, trá- 
gindu-si perdelele ochilor, si porune'nd auzului preste noapte pază destepta- 
tá, toţi intro unire a cugetului cu toţi strigă din coardele rárunchilor : ci! 
ғай mărit lucrurile tale, Doamne! toate întru înţelepciune le-ai făcut, um- 
plutu-s'añ pămîntul de zidirea ta. Deci întru adîncul somnului mulțumiri nu 
le mai rămîne, sérmani, vreme de a mai şi cădea în ispita mindriel. 

«Ат rămas acum numai ей şi vol; ей nu sint de vină că ей mi-am împlinit 
d'apururea datoria cea párinleascá si ommenească, ей pre toţi i-am priimit 
precum s'a dis mai sus, ей pre toţi i-am hrănit, pre nimeni n'am gonit de la 
piínea casi mele, toate slobodeniile le-am dat lor, ca şi însuș fiilor miei, ba 
încă şi pifnea din gura lor !răginda-o уат dat'o уой, şi nici odinioară n'am 
lipsit nici cu sfat tămăduitor, dar nici cu ajutor cuviincios, precum și vol sin- 
guri већ, si în loc de mingifere si mulţămită am rămas d'apururea cea mai 
defăimată şi batjocorită şi ne băgală în seamă, ca si o biată cloşcă, ce a scos 
bobocei de rață selbatică, în zadar sermana strigă heleşteului şi cloncăneşte, 
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că boboci tot nu-și lasă пагауш, ci дай dosul în trestie. Deci judece acum 
огї-сіпе, cine are dreptate, şi cine este pricina minit Domnului? Ori јад сан 
voi înşivă, căci cine scie a ispiti, trebue să scie a și judeca; dar pe semne 
se vede, cá voi pre mulți ati pus la ispită, si popoare de cele mai mari ați po- 
virnit în partea planului vostru, și mai ales pre neamul cel frumos și delicat 
invátindu-l a nu fi îndestulat cu chipul zidiri, ci cu rosata mestesugitá fură- 
toare aurului din pungă, să'și întocmească nuri obrazului în chip de mreajá 
ochilor muritorilor ; de unde nu-i mirare de sa miniat Domnul asupra pă- 
mintulut, si de am pătimit şi pătimim acest fel de pierdánit, cărora tot voi 
sintett pricina, şi pricina pricinilor, tot mestesugirile voastre sint. 

«Deci duceţi-vă, neruginatilor, duceti-vé obraznicilor si nemultámitorilor, 
esitf din otarele sárácii mele, duceti-vé în locul Olymbului, unde după poftă, 
după eum dice filosoful, fácind cu mina toate vin d'a gata in gură, si să scitl 
fiif aspidelor, cá din dioa necredinciosului încolo nu veţi maf ajunge a număra 
eite seapte іп săptămină de doă ori trei, si va sosi vremea rásuflári puterilor 
voastre, rupe-se-vor zăvoarele porţilor voastre celor numai în fantasie închi- 
puite; rădica-se-vor stavilile prostii cei prin voi pironită, si сеї ce lăcuese 
acum întru întunerec, vor vedea lumină, cursa vielesugurilor voastre intoarce- 
se-va picioarelor voastre, precum şi lanțul robitilor robie vă va fi grumazilor 
voştri, Yar pieptul mieü se va mintui de răpirea vrăjmășii voastre, şi sà vor 
învăţa muritori а se îndestula cu purpura fie-şi care, cu a patrii sale și ne- 
ştearsă uricfune vor pune în sufletele lor asupra veșmintelor de piele dobi- 
toacelor celor drámuite în aur, са să nu mai fie siliţi a nedreptáti pe fratele 
săă, pentru-că Domnul stăpîneşte tăria, Domnul rindueste şi stápineste si stă- 
pinirile acelea, cărora trebue să fim supuși si plecaţi, Domnul cel се se îmbracă 
cu lumina, ca cu 0 haină, cel ce întinde cerul ca o piele, cel ce umblă preste 
aripile vinturilor, si cel ce face pre îngerii săi spirturi, si pre slugile sale pară 
de foc, acela die, mă va ridica si mă va milui, si îmi va vindeca ranele piep- 
tului mieü, trimetindu-mI stápin 51 cîrmuitor din însuşi semintia si sîngele 
fiilor miel, si pre acela ей îl voi încorona cu blagoslovenia mea, iar cel a tot 
puternic cu putere, milă şi îndurări, si acela са un adevărat засзезог al vii 
tătă-ne-săii, pre care o а lăsat'o lenesul, împulitul, mindrul și răpitorul vier 
de cu tatul ғай împăiginat, iarăși o va curăţi de burienile puturoase ві de toţi 
spini сеї înghimpători.» 
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DOUE URICE INEDITE DE LA MARELE STEFAN 


І 


anul 6996, decemb. 13 (1487). 


Uricul este scris pe pergamin si se află іп colectiunea, Academiei române, de unde 
lam copiat іп anul 1883 Ian. 29; de el este atârnată o pecete mare де сета. Pe scu- 
tul ресе --сарш de Љой cu stéua între córne; pe de laturile botului de bour sórele 
şi luna. Împregiur acâstă inscriptiune : + ПЕЧАТЬ w Стефа НА BOEBWAA Господар 


ХЕМАН МОЛДАВСКОН. 


T Macri клею мы Стефан воєвода ГПАрх ЉЕМЛИ МОЛДАВСКОЙ ZNAME- 
НИТО чиним И CHA листом нашим. BACAM KTO НАН оудрит НАН ЕГО чт8чи 8- 
слышит. м же прінде прад намии прад оусими НАШИМИ МОЛДАВСКИМИ BOTApE. 
слоуга наш пан Deren Кокесква, н киЕгин'Е его Марина. 8н8кл шивора ста- 
PATO. и SNBKA ZOHKH. ИО CHOEH AORDOE ВОЛИ. НА КИМ НЕПОН8ЖДЕНА H ни при- 
CHAOEAHA, ип родала свою праве W'TWHII8 V T СВОЕГО правуго оурика. ис привнаје 
Кеден UIHEODA и ZOHKM. Шоже WHH ИМАЛИ WT ДЕДА нашего WT Ялеҙандра 
ВОЕВОДТ. ЕДНО СЕЛО НА ЕрАЛАД. ГДЕ ЕНА Ж8ДЕ ЕЗДА И Драго. МЕЛ ЖВДЕМТИЛЕ. 
САВЕ НАШЕМ данчюл ДЕЛЕ. ZA fo ZAAT татарски. H 8СТАВШЕ CASTA НАШ 
данчюл АБУ та хаплатна oyen тоти пин'Еҳи ро длат оу peku CASZR на- 
ШЕМ8 nAHS Фет Ковескел. и оү рёки KH'EPHNH его Марини. оумеки шивора 
стараго. и 8н8ки 204КИ. ПЕРЕД НАМИ H ПЕРЕД НАШИМИ EOIA[ E. HHO МЫ БЫД'БЕШН 
HX Дорои воли. и "TORMWR. И ПОЛНЕЮ ZANAATE. A МЫ "TAKW H МТ НАС ЕСМИ 
дали и потврадили. CASZ'E НАШЕМ данчюл ДЕЛЕ TOE прад реченов СЕЛО на 
EDAAAA'E. NA nmk ГДЕ BHA ЖДЕ БЕДА H APATOW., WEE ЖӨДЕМІНДЕ. ДА ЕСГ EMB 
WT нас оүрик и сх BZCEM AOXOAWM. Emoy и ДЕТЕМ ЕГО. и SHEMA'TOM ЕГО H 
np'ESuSuarwm єго. n np'bysp Tom Его. И ВАСЕМ8 роде ЕГО. КТО CR EMB HZRE- 
РЕТ НАИБЛИЖНТИ. непорвшено николиже NA В%Кы. Я (отар TOMS ВЫШЕПИСАН- 
NOMS CEAS ДА ECT WT оусну сторон по ста) ом8 Ҳотар8. кеда HZ ВЕКА WIKHBEAAH. 
А НА То ест ЕЕра господства ми вышеписаннаго мы Стефана воєводї. H В ЛА 
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прЕва>моклениу CHINWE господства ми ЯлЕЗАНАРА и Богдана Влада. и B'Epa коғар 
наших. B'Epa пана ZEmpH. &kpa Пана маг. B'Rpa ПАНА дама. B'Rpa ПАНА ган- 
гара. B'EpA пана драгоша дворника. ЕЕра NANA храмана. ЕЕра NANA MUKA WS- 
ana. в® оа пана дажвога. вра пана Шеф8лА паркалава WT хотина. B'Epa пана 
микота. и DAHA рацеша. ПАркалавн WT нЕмца. B'Epa ПАНА АНДрЕНКА чорто- 
pWackoro, в'Бра пана rpoz'k паркалака мруенского. ВЕРА ПАНА мун СЕКАРХ Nap- 
КАЛАБА новоградского, 6 Ера ПАНА клАна8 Cz Taprk. &'kpa пана Болдора вистЕр- 
ника. ЕЕ ра ПАНА EPEMIA HOCTEANHKA, B'EpA пана андренка чашника. в Кра пана 
шандра комнса. и вера 8сих Бор НАШИ молдавских. ВЕЛИКИХ и МАЛИХ. A по 
нашим живот кто БВДЕТ rocnoAApz НАШЕМ XSEMAH. WT ДЕТЕН НАШИ. или WT 
НАШЕГО род8. HAH пак EBA Koro БОГА HZEEDET ГОСПОДАрЕМ Бити нашен ZEMAN 
MOAAABCKON. А ТОТ ДА HE ПОРЗШИЛ НАШЕГО ДААНҒА H ПОТЕ»АЖДЕНЇА, АЛИ ШОБИ EMB 
оутврадил. и SKp'EQHA ZA Н8ЖЕ ЕСМИ EMS AAAH И потврждили ZA ЕГО Прав8ю 
CASES. и БАО WH сови KBNHA. на свои правін пинЕхн. A HA колш8ю крЕпост 
H NOTBPARAENIE TOMB ВАСЕМ8 ВЫШЕПИСАННОМ8. BENEAH ЕСМИ НАШЕМЕ ЕБ®рном8 
DANS ТАЗТ8А8 логофЕТ8. писати и NAWS печат привбснти K CEMS листа NA- 
ШЕМ8. пис TOAAED оү cwwaE'k. в лЕто „дума МЕСЕЦА ДЕК. ri. | 


(L. 8.) 


TRADUCTIUNE. 


t Cu mila lui Dumnedeü noi Stefan Voevod Domnitorul {ёгеї Moldoviei. 
Sciut facem şi cu acestă fóie a nóstrü, tuturor celor ce o vor vedea, séü o 
vor audi citindu-se, cum-că veni înaintea nóstrá si înaintea tuturor noştrilor 
moldovenesci boeri, sluga nóstrá panul Feteia Cobescul, si knéghinea lui Marina, 
nepóta lui Stibor bătrânului, si nepóta Zoitet, de а sa bună voie, de nimeni 
nevoită, si nici silită, şi-a vândut a sa drâptă ocină, din al séü drept uric şi 
cu drepturile moşilor еї, ale lui Știbor si ale Zoiţei, pe care ei le ауеай de la 
moşul nostru, de la Alexandru Voevod, un sat pe Bârlad, unde ай fost јади 
Buda şi Drágoiü, (in) amândouă jude(ele,—sluget nóstre Danciul Délea, pentru 
170 алгі (galbeni) tătăreşci. Si sculându-se sluga nóstrá Danciul Délea а plă- 
tit toţi acest! bani 170 de auri іп mâna slugei nóstre panului Feteia Cobescul, 
si în тапа kn€ghinei lui Marinei (1) пербе lui Stibor băirânului, şi nepótel 
Zoiţei înaintea nóstrá şi înaintea nostrilor boeri. Deci пої, vădând a lor bună 
voie, şi toemélá, şi deplină plalá, érá noi de asemenea si de la noi am dat si 
întărit slugei nostre D'anciul Délea acel înainte dis sat pe Bârlad, anume unde 
ай fost Judii Buda si Drăgoiă, în amândouă judeţele, са să fie lui dela пої u- 
гіс, şi cu tot venitul, lui si copiilor Іші, si nepoților lui „şi stránepotilor lui, şi 
restránepotilor luf, si tot némului lui, cine se va alege mai de aprope, ne- 


(1) Epitetul hnéghiná arată cá Marina era fată de Domn. [Knéghin& cred că insemnézà 
aici socia. unu! boer. Gr. G. Т.) 
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stricat nici ойіпібгӣ în убсї. Ёга hotarul acelui mai sus scris sat să ће din 
tote părţile pe vechiul hotar, pe unde din уёс ай apucat (бтепй). Érá la a- 
césta este credința domniei mele mai sus scrisului noi Stefan Voevodá, si 
credinţa pré iubitilor fif ai domniei mele Alexandru și Bogdan-Vlad, şi cre- 
dinta boerilor nostri, credinţa panului Zbiarea, credinţa pan. Мерц, credința 
pan. Duma (1), credința pan. Gangur, credința pan Dragose vornicului, cre- 
dinta pan. Chráman, credinţa pan. Tatic Hudiciü, credinţa pan. Dajbog, cre- 
dinta pan. Steful párcálabul de Hotin, credința par. Micotá si a pan. Кё(еѕ 
părcălabii de Neamţu, credința pan. Andrelcu Ciortorovski, credinţa pan. 
Grozea párcálabul de Orcheiu. credința pan. Ion Secará párcálabul cetăţei- 
nouă, credința panuluí Clánáü spátariul, credința pan. Boldur visternicul, 
credința pan. Eremia postelnicul, credința pan. Andreicu pácharnicul, сге- 
dinta pan. Şandru Comisul, si credinţa tuturor boerilor noștri moldovenești 
mari şi mici. Ёга după а nóstrá viaţă cine va fi domn al n6sirei ţări, dintre 
copii noștrii séü dintru al nostru ném, séü iarăşi fie pre cine Dumnedeü va 
alege Domn а fi al поѕігеї ţări moldovenesci, 6ră acela să nu strice a nóstrá 
danie şi întăritură, ci să 1-о intáréscá si impulernicéscá, pentru că i-am dat 
şi întărit pentru а Іш dréptá slujbă și pentru că el sie o a cumpărat cu а! 561 
drepți bani. Érá spre mai mare tărie şi împuternicire la tote cele mai sus 
scrise poruncit'am nostrului credinciosului panu Tăutul Logofăt a scrie, si a 
n6stră pecete a atârna la acâstă fóie a nóstrá. 
Scris-a Toader la Sucéva, în anul 6996, luna Dekem. 13. 


П 


Anul 6996 Ianuarie 9 (1488). 


Uricul dat cu о lună de dile mai în urmă, după cel precedent, si scris de acelasiü scriitor 
Toader, se află în collecțiunea Academiei. Ресееа, este aceiaşi са la uricul de mal sus, 

T Милстїю Baie мһи Стефан воєвода ѓспдрх ZEMAN МОЛДАВСКОМ, ZNAME- 
НИТО чиним И СИМ листом НАШІМ BACAM КТО НА NHM вурит. HAH ЕГО ЧТ8ЧИ 
слышит, МЕ пріндоша прлд нами H прад 8СИМИ НАШИМИ молдавскими EO- 
Гре ВЕЛИКИМИ И МАЛИМИ НАШ gkpuiu ПАН ИВАНКО тТ8рквл CSAJED. H СА СВОИМИ 
EpATÍAMH, СА ТОАДЕР H СА MHYBA по HX докрон воли HH ким НЕ ПОНЕ ДЕНИ а HH 
приснлавани. H продали свою NpPARSIO ОТЧИН8 WT СВОЕГО праваго 8рнка. EANO 
село НА ревричн. HA нм Голаешін. САВУ НАШЕМ8 голаю WT ребрима за рн. 
ZAAT татарских. H БСТАВШЕ CASTA НАШ TOAZH OT РЕБРИЧА, TA ХАПЛАТНА Бен 
НСПОЛНА ТОТИ ВЫШЕ ПИСАННЇН пин zu рн ZMT 8 рбки NANB HBAHKO Т8рквл 

(1; Că Duma este іп casul nominativ, éră nu genetiv, cum ar putea а se crede după 


textul slav, scim din alte documente, unde se găseşte casul genetiv «Dumi». (Chron. Rom. 
part. І. р. 112). 
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СВАЏЕрЋА. И EpATÍAM ЕГО ТОАДЕр8 и МИХ8А8 ПЕРЕД НАМИ H ПЕРЕД НАШИМИ EOIApE. 
Ино мы выд%вши их добро и воли и своБод8 (1) и полнін 5аплат. А 
МЫ ТАКОЖ И WT НАС кеми ДАЛИ И ПОТЕРАДИАН CABZIE НАШЕМВ ГОЛАЮ. TOE прад 
РЕЧЕННОЕ СЕЛО НА HAVE ГолАЕШІЇН на рёБричи. ДА ECT EMB WT нас 8рик. H cZ 
ВАСЕМ ДОХОДОМ. EMS H ДЕТЕМ Его. и 8Н8чАТОМ ЕГО. и Df/ESHEMATOM ЕГО. H 
прЕшЕрЕтом в®сєм8 рода ЕГО. КТО СЕ EMS HZEEDET НАНБАНЖНТИ. НЕПОрВШЕНО 
НИКОЛИЖЕ НА ВЕКИ. A (оТара TOMS CEAS ДА ECT по СТАром8 (отар8 WT ScHX 
сторон. К8ДА их E'ERKA оживали. Я HA то ECT Е®ра НАШЕГО FCABA ВЫШЕ ПИСАН- 
наго мы Стефана воєводї. и вЕра np'kBAEARGEAENHHy сынов ГепдкА ми A- 
ледандра и Богдан влад. и в'Ера Eoiapa наших, к'®ра пана >БЇАри. вра пана 
НАГ. ERpA пана Д8ма. БЕра пана rawr8pa. вра пана драгоша дворника. 
&kpa пана Хрхмана. B'EpA пана ілцка (8Д8ча. B'kpa пана дажкога. EEpA ПАНА 
шефяла ПАрКАЛАБА WT Хотина. в Ера пана микота H пана |/ЕЦЕША. паркалави 
oT Rumya. ERpA пана Андренка чортормвского. в®ра пана rpoz'k паркалава 
от оруға. ЕБра NANA Мн СЕКАрА ПАркАЛАЕ WT мәвград. Е®рА ПАНА КААНАВ 
спатајић, B'EpA пана Болдора вистерника. ВЕРА пана ЕРЕМТА постелника, B'EpA 
пана AHApERKA чашника. в®ра пана МАТЕН столника. E'kpà ПАНА шандра KO- 
миса. и E'kpA 8сих БоРАРА нашну молдавских ВЕЛИКИХ и малих. Я по НАШЕМ 
muBoT'k KTO БЗАЕТ ГСПДрА HAIEN ХЕМЛИ MOAAAECKOH. OT ДЕТЕН НАШИХ HAH 
WT НАШЕГО рода, ИЛИ ПАК ЕВА КОГО EZ И5БЕРЕТ FCADEM БЫТН 
НАШЕН ZEMAH МОЛДАВСКОЙ А TOT ДАМЕ ПОРВШНА НАШЕГО Д4- 
ANTA. али ШОБИ (2) м8 8тврадил и 8крбпил ZA NEIE ЕСМИ EMS ДАЛИ H 
потврдили 54 ЕГО CASES. f на волшую крБпост и NOTBPARAENIE TOME 
ВАСЕМ8 ВЫШЕ DHCANHOMB. ВЕЛБАИ ЕСМИ НАШЕМ8 E'RpHoMS NANS TAS'TSAS лого- 
фет8. писати и NAWS печат привфситн K сЕМ8 лист8 нашем8. Пис, Толдер 
8 бөчв вл Ато #ецме Меца Ген Ө. 


TRADUUŢIUNE. 


Cu mila lut Dumnedeü noi Stefan Voevoda, Domnul 1ёгеї Moldovei. Sciut 
facem și cu acéstá fóie a nóstrá tuturor cine o va vedea зай cilindu-se о va 
audi, cum cá ай venit înaintea nóstrá si înaintea tuturor ai nostrilor moldo- 
venesci boeri mari şi mici, al nostru credincios Panul Ivanco Turcul Sulgerul, 
şi cu ai 561 frati cu Toader si cu Mihul, de a lor bună voie, de nimeni ne- 
voiti, dar nică siliţi, și-au vândut a lor drâptă otciná, din al lor drept uric, un 
sat ре Rebrice, anume Goláesct, slugei nóstre Golăiă de la Rebrice cu 150 

(1) іп locul acesta uricul fiind rupt, cuvintele acestea sunt puse сат pe gicite, 

(2, Cuvintele acestea fiind la indoitura pergamentului sunt parte rupte, parte usate; 


dar ele se restabilesc uşor cu ajutorul uricului precedent, carele este dat numai cu o 
lună mai înainte, si scris de acelasíu scriitor Tóder. 


www.dacoromanica.ro 


URICE DE LÀ STEFAN CEL MARF, 878 


de aurí tătăresci. Si sculându-se sluga nóstrá Goláiü de la Rebrice а plătit 
toti deplin acei mai sus scrişi bani 150 auri іп mâna Panului Ivanco Turcul 
Sulgérul, și fraților lui Toader şi Mihul, înaintea nóstrá si înaintea noştrilor 
boeri. Deci noi védénd a lor bună voie şi slobodenie, si deplina plată, iar noi 
deaseminea si de la noi am dat si întărit slugei nóstre Goláiü acel înainte 
dis sat anume (;olăescii pe Rebrice, са să fie lui de la noi uric si cu tot veni- 
tul, Іші și copiilor lui, şi nepoților lui și strénepotilor lui si restrénepotilor lui, 
şi tot némului lui, cine se va alege mai de aprópe, nestricat nici odiniórá in 
veci. Ега hotarul acelui sat să fie pe vechiul hotar din tote părţile, pe unde 
din véc ай apucat (бтепй). 

Érá la acâsta este credința nóstrei Domnii mat sus scrisului noi Stefan Voe- 
voda, si credința prea iubiţilor fiii ai Domniei mele Alexandru și Bogdan- 
Vlad, și credința boierilor noștri: credinţa Panului Zbiari, credința pan. Nég, 
credința раз. Duma, credința рап. Gangur, credinţa pan. Dragose vornicului, 
credința pan. Hrăman, credința pan. Тајсо Hudiciü, credința pan. Dajbog, 
credința pan. Steful părcălabul де la Hotin, credinţa pan. Micotă si а pan. 
Rétesu părcălabii de la Némt, credința pan. Andreicu Ciortorovski, credinţa 
pan. Grozea părcălabul de Orcheiü, credinţa pan. Ion Secară părcălabul de 
Cetatea nouă, credința pan. Clánáü Spătariul, credința pan. Boldor Vistér- 
шеш, credința pan. Eremia postelnicul, credința pan. Andreicu păharnicul, 
credinţa рап. Mătei Stolnicul, credinţa pan. Şandru comisul, și credința tu- 
turor boiarilor noștri-moldovenesci a mart si а mici. Ега dup'a nóstrá viaţă 
cine va fi Domn al n6strei ţări moldovenesci, dintre copiii noştri, вай din 
némul nostru, вай iarăși fie pe cine Dumnedeü va alege Domn а fi позе! 
țări moldovenesci, 6ră acela să nu strice а nóstrá danie, сі са să i-o intá- 
réscá și imputernicéscà, pentru cá Y am dat și întărit pentru slujba lui. Érá 
spre mai mare tărie și 'mputernicire a tot ce s'a scris mai sus poruncit'am 
nostrului credinciosului panului Tăutul Logotét a scrie si a nóstrá pecéte а 
atârna la acestă fóie a nóstrá. Scris'a Toader la Sucéva, în anul 6996 luna 
januarie 9. 


Însemnări limbistice, onomastice, istorice, topografice 
deduse din aceste dónë urice. 


1. Cetind textul slavon al acestor urice, se vede că limba slavică obicinuită în Mol- 
dova pe timpul Marelui Stefan pórt pe sine sigiliul a tre! diferite directiunt limbis- 
tice : а) vechia elavond-sudicd, d. e. în dicerile ; npaA—înainte; СЕ рге sine; ВАСИ— 
toți; оүтв/ ZAHA — a întărit; КВДЕТ господарь — va fi Domn; повоградск!и — al 
cetăţil-n6uă ; NAN — spre, asupra ceva, ЕрАЛАД, etc. b) Limba rusă contimporană gali- 
(fianí cu polonismele еї, d. e. перед — înainte; npugHATE— privilegiele, drepturile; 8tH- 
toți, nApKAAAR мруейскій — parcalabul de Orcheiii; Бити господарем — а 8 Domn; 
ААН cl; СОБИ — sie; UJIORH — ca-să; пан (în loc de sudo-slavicul «жёпан»); HH 
НЕМ Зарит, etc. c). Limba română prin cuvinte române şi fraze române cu cuvinte sla- 
vone, d. е.: богате, jude, judeciele, uric, tocm? (токмеж), hotar ; boeril române : өр ағ, 


Bev. р. Ist, Arch, și Fil; f. Ш, 9 
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parcalab, vistiarnic, postelnic, comis, sulgiar, stolnic. Maï departe, fraze române : ЕСМИ 


дали — am dat; господствоми — Domnia-mea; паркалав WT Хотина, — wr НЕм- 
ца, WT нов град, — parcalab de Chotin, — de Мет, de Noua cetate; ПО CEOEM 
AOEpoE воли de a ва bună voie (1); ПривилїЕ ДЕД ЕН, drepturile moşilor еї; ГДЕ 
EHA ЖЗАЕ БЕДА и драго, unde ай fost jude Buda si Drágoiu : deşi subiectele — 
Buda gi Drăgoiu cer verbul la înmulțit, dar fiind-că în limba română verbul ай fost 
este comun amânduror numerilor singurit si înmulţit, de aceea și Toader in slavoné- 
sca lul a întrebuințat singuritul Бил şi pentru inmul(it.—8CTAEUJE CASTA НАШ; вбра 
кора ваших credinţa boiarilor nostri. etc. 

2. ЖЕДЕ, т8дечінде. Pe vremea Матеји! Stefan dicerile jude, judecile nu se prefá- 
сиве în giude, giudeciele. Cel puţin ele se pronuntaü așa în clasa cărturarilor. Si са 
să nu se presupună că cuvintele acestea ғай scris cu Ж, fiind că în alfabetul slavic 
nu este litera и, cu care să se fi putut scrie 118ДЕ, USAEMIMAE, în unul din uricele a- 
cestea, anume іп a] doilea, găsim si litera y în cuvântul ; СВАЏАр (sulgiar), boeria 
panuluf Ioan Turcul, carele împreună cu frati! 561 a vândut moşia Golăescil : «gk piu 
ПАН иванко TBPKBA Семјар». Existenţa literei и în alfabetul cirilic moldovinesc ре 
timpul Marelui Stefan, în veacul 15-е, ne dă a înțelege, că atunci se scria si romá- 
nesce în Moldova, cel puţin în relatiunile particulare ale ómenilor cărturari. Căci alt- 
minterea, litera 1) în scrierea slavă nu este trebuitóre, si nic se pásesce la nici un po- 
por slavic, ci ea este adoptată numal pentru scrierea română; Slavii în cuvintele 
streine, care ай sunetul 0 se servesc cu Ж. Ca dovadă voiü cita numele boerilor 
Тара, Giurgevici şi Giurgev, сат! se amintesc în uricul lui Roman-Vodă, dat în anul 1392, 
și unde numele acestea, se scrii: *Ж8ПАНА ЮГА ЖЮрРЖЕЕНЧ» Si «ПАНА ЖЮрЖЕБ». 
(Chron. Rom. part. І. p. 5). Formarea aceste! litere qj are originea еї tot în alfabetul 
сїтїнє, care în cărţile vechi pentru literile ч si ц are dóue forme, anume : cea d'in- 
іі 1ч şi ү, adóua ц si y. 

Jude, Judeciele. Pluralul judeciele ne arată că singularul era : judeciul, érá nu cum 
se dice азі8 : județul, judeţele. Pe timpul lui Alexandru cel bun, la carele se rapórtá 
uricul nostru cel d'întâiă, si pe timpul Marelui Stefan, téra era împărţită în judeci. 
Judetele sti judeciile din vechime avea hotare firescf, а nume regiunile dintre Мите 
şi afluentele cele ma! însemnate, precum : Sucéva, Moldova, Trotuşu, Рипа, Bérladul, 
Covurluiul, Tutova, Vasluiul, Tecuciul, ete. Rîurile acestea tot-dé-una despár(iaü jude- 
fele; dar moșiele aflátóre pe marginele lor, de multe orí se intindead în amándóue 
judeţele. De aceea, videm іп uricul ântâii, că moşia luf Duma $i Drăgoiii de pe ара 
Bârladului se întindea în «АБА (&m&ndóue) ЖВДЕЧМАЕ». De aseminea сет în alt u- 
ric dat tot de Stefan cel Mare, în anul 1488, că satul «полна», ce era pe Moldova, 
se întindea in «uga Ж8ДЕЧЇН». (Chron. Rom. part. L р. 184, 135). Împărţirea ţărel 
in «Judecif», n'a continuat mult după Marele Stefan; căci în anul 1529, sub Petru- 
Rareș, {бта era împărţită în «ţinuturi , slavonesce «ДЕрЖАВИ» (2) (dela. держати — 
a (inea). Asa in uricul luf Rareşiă din anul menţionat, se pomenesce satul Pancescil 
«8 н'ЕМЕЦКОЮ ДЕРЖАБЕ» (la ţinutul Némtuluf). (Chron. Rom. part. I. p. 160). 

Presupunem, că din vechime judeciile se administraü de јад! ; cel puţin, funcțiunea 


(1) 4 за, are forma părută a genetivului, de aceea scriitorul român Toader a pus și în slavoneste gene- 
tivul—CBOEH ; bund românesce este nominativ, de aceea și Toader a pus si în slavonesce nominativa Д0- 
EpoE. Тое, nominativul, în limba populară, se pronunţă voi, де aceea și Toader a pus slavonesce ВОЛИ, 

(8) Picerea € ДЕРЖАВА» în slavonesce esprimă tot-o-dată şi autoritatea stăpâniret. Unii Domni se nu- 
miat «САМОДЕРЖЕЦ». 
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de Jude o întîmpinăm în mal multe documente antice. Pentru гати] judecătoresc егай 
alte persóne, pre сати Marele Stefan, într'un uric din anul 1458, 11 numesce «(Ядци», 
adecă judecători (Chron. Rom. part. I. р. 118). Jugilor, administrator! a! judeţelor, spre 
résplátirea servicielor, Domni! le da moșii din teritoriul nelăcuit al {ёгеї, si ne-stăpâ- 
nit de nimene, ci numai de Domnie. Asa, cum că moșiele stăpânite de Judi! Duma si 
Drăgoiă de amándóue părţile Bârladului, nu fusese înainte stăpânite de nime, se vede 
de acolo, că, atât în uricul luf Alexandru, cât și al lul Stefan, ele nu aveaă nume pro- 
prif, ci рог numele celor dintâi posesori ar lor, carit aŭ fost Judi! Duma si Drá- 
goiù : «село НАИМ ГДЕ БИЛ Ж8ДЕ Дема и Драгою» — (Satul «nume unde ай fost 
Онда Buda și Drigoiu). Judit Judeciilor, în care se аЛай cetaţi, se numiaü «parca- 
labi», şi la cetățile cele maï însemnate erai câle doi parcalabi, unul pentru partea 
militară, şi altul pentru administrarea judeciilor. Аза in uricele nóstre, de саге пе о- 
cupăm, numai 18; cetatea Némtuluf găsim câte дої parcalabl; érá la cetăţile Chotinul, 
Orcheiul, Cetatea-nóuá (Romanul) пита! câte un parcalab. 

Cu trecerea timpului, în împărţirea judeciilor séü ținuturilor nu ғай mai ţinut cont 
de regiunile riurilor, сі бай avut în vedere alte trebuintf practice. Totuşi vechile nu- 
тігі фе мил la multe din ele бай păstrat până astădi, d. e. județul Sucevei, al Va- 
sluiului, al Tutovei, al Tecuciului, al Covurluiului, al Putnei. Este de observat că schim- 
barea împărţire! teritoriale a judeţelor în ţinuturi, a adus si schimbarea numire! 
administratorilor lor din jude în ispravnici, adică diregători, aducătoră la îndeplinire а 
ordinilor cărmuirei. Numele de jude sa reservat pentru тато] justiţiei. Totuși isprav- 
nicul dela Covurluiá, unde este reședința GalafiX, se пита parcalab; érá cel dela Foc- 
San! — staroste. 

8. Amând6uă aceste documente ne înfățişază о listă іпітері de nume si cognume 
întrebuințate la Români în veacul 15-le, unele româneșci, altele slavone, greceşci, 51 
altele împrumutate dela deosebite popóre, cu care Românii în vechime ай trăit în 
contact : 

а) Românesci : Теіеій Cobescul, Zbiari, Gangur, Steful, Micotă, Réfes, Ion Secară, 
Negu. 

Altele tot românesci, dar întroduse prin chrestinism, precum : Marina, Zoica (Zoia. Di- 
minutivul Zoica, carele astăqi în Moldova se pronunţă «Zoi(a», €ră în Muntenia, «Јоца), 
Alexandru, precum si forma ungară а acestuf nume în «Sandru», Andrelcul (diminuti- 
vul din Andreï), Eremia, Tóder, Mátet, Turcul, Michul. 

b) Nume slave împrumutate dela Slavii de Sud, cu cari multe secole am trăit în 
contact, şi a cărora, literatură, mal ales bisericéscá, ne-a fost comună, Observăm că 
multe din aceste nume sînt formate în slavonesce prin traducerea din grecesce a nu- 
melor chr stinescl biblice si bisericesc! : Buda, Drăgoi (Filemon), Danciul, Délea, Bog- 
dan (Theodosie), Vlad, Duma (Meletie), Dragoșe, Hrăman (German), Та со Hudici (Та со 
este rusesc, diminutivul din Iacov), Dajbog (Dosotheii), Ciortorovski (1) Grozea, Ivanco, 
бо и (Gimnasiü). 

Altele sînt de origine necunoscută, са: Știbor, Boldor, Clănău, Tăutul. 

Multe din aceste numiri бай păstrat până astádt, séü са nume de familii, precum : 
Zbiarea, Tăutul, Grozea, Grozescul, Turcul, Turculef, 564 ca numiri de sate şi alte lo- 
calităţi, atât în Moldova cât si în Muntenia, ceea се dovedesce, că aceste numiri de 
бтеп! si familii ай fost comune amânduror ţărilor surori, afară de puţine, care se mal 
găsesc séü numal în Moldova, 564 питај în Muntenia. Aşa, comune amânduror părți- 
lor Românie! sînt numele : 

Tetescit, dela Teteiă, Căbescii — dela Cobescul — dâuă sate, unul în Moldova, altul în 
Muntenia. 


(1) Ciortorovski — nume де familie : Andreicu Ciortorovski. Epitetul Чортормвски cred că s'a lu- 
at dela vre-o localitate, carea se chiamă în limha slavă « чорто-ІмБа >, grópa dracului, 
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Budeşcii, (dela Buda), ог! Budenit, Видава, numiri care le pârtă si astšq( 23 de lo- 
calități în România. 

Numirele Dragoiă, Drăgdie, Drăgoeni, Drăgoidsa, Dragitiósa se daŭ la 19 localităţi 
în 1014 România, care tóte se derivă dela numele Drágoiü. 

Dünceni, Dănreil, Dănciulescă, Dancu. Le pórt& opt localităţi. 

Delciu, Dele, Deleni, Delénu, Delegiti, Deli (genitiv) compun 21 de numiri de diferite 
sate si localităţi. 

Dela Bogdan : — Boydana, Bogdănescii, Bogdanii, Bogddnita, Bogdanovca , Bogdan; 
36 de sate şi localităţi pârtă până astăqi aceste numiri. 

Vladae, Vlădășesci, Vlddeni, Viddesci, Vlădila,—21 de numiri topografice în tâtă Ro- 
mânia, formate din numele antic Vlad. 

Dela Dragoș вай Dragoge s'a format numele satelor române Drăguşani—în Muntenia, 
şi Drăgușeni — în Moldova. 

Andreicu este diminutivul slavic al numelui Andrei, care diminutiv pe urmă s'a рге- 
făcut in diminutivul românesc Andrieş, şi a format numirile topografice: Andriegct, 
Andrieșeni, Andrigcul. 

Dicerea Ciorto din numele de familie Ciortorovski, o găsim si astădi în multe din 
numirile topografice ale României, d. e. Céorte, Ciortescii, Ciortolom. (Ciortolom, în- 
sémní slavonesce : ruptura dracului, precum Ciortocov : grópa dracului, 

Numele boeriulu! Grozea s'a păstrat în 6 numiri topografice în Moldova şi Oltenia, 
care pórtá numirea, de Grozeşci. 

Dela numele Șandru, зай de la cel format din el Șendrea, ай format numele а 
12 localităţi : Şendreni, бепагезсй, саге se дай la 11 sate din Moldova, şi Șendrulegeiă 
îl pârtă un sat de peste Olt. 

Numele Ivanco s'a păstrat în satele Iancăuţi si Јойпсевсї din Moldova, si Ivanca din 
Muntenia. 

Familia Golăii, mai pe urmă Golea, ne a format 26 de numiri topografice in amân- 
două ţările române, care pórtă si astádI numirile : Gola, бо@езей, Golășei, Golia, Go- 
let, Golésca, Golescii. 

Numele Е&езй se pare încă а se fi păstrat în numirea satului Вет! din Moldova. 

Unele din aceste nume бай păstrat пита! în numiri topografice din Moldova, pre- 
cum : tibor—Știoborănii, Dela Zberia : Zberenit , Zberescit , Zberóia. Dela Duma : Du- 
menit, Dwnesct. Dela Нтйтап , зай după o pronunție posteriórí — Hărman : Hdrmd- 
nescit, Hdrmdnésa. Dela Хасо : Iaticanit. Dela Hudicit : Hudescii, Huduceniă. 

Altele iarăși ғай păstrat numal in numiri topografice din Muntenia : Numele Steful, 
se vede în numirile : Stefescii, Stefu. Numele Secară se găsesce în numirile topografice 
din Muntenia : Secară, Secare, Secări, Secarie, Secar. 

С!йпйй, зай dupre pronunția posteriórá— CáIndi, s'a păstrat în 15 numiri topogra- 
fice din Muntenia, care pórtá numirile йе: Cdindd, Călnesci, Cálnicil, Сйілірсе, 

Familia Turcul se găsesce în 18 numiri topografice din Muntenia, care se numesc 
Turcescit, Turcenit, Turcu, Twurculet, Turcóie. 

4. Numirl topografice contimporane, găsim іп aceste douë urice următârele : 

Bărladul, scris si pronunţat Бралад după antica manieră sudo-slavică, ca și траг 
în loc de târg; Clănăi în loc де Călnăă, Hrăman în loc Hărman (German). 

Părăul Rebrict, carele şi аѕійфї pórtá numirea de Rebrice, şi este un afluent al Băr- 
ladului, în județul Tutova. 

Satul Goldescif. Satul acesta аз ЧТ nu esistă în judeţul Tutovei; dar este un altul 
cu acest nume în judeţul Iaşilor. 

Suceava, capitala (érif, unde ғай dat si scris uricele. Observăm însă, că numele Su- 
céva în uricul &ntéiit se scrie Soceara (CWWBA), іп al doilea: Suceava (c8uBa). Forma 
întâia este cea mal vechie, pe care o a înlocuit apoi cea de adoua, 
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Satul carele se pomeneșce în uricul d'ántëiü, nu avea nume proprii, ci se desémná 
numai cu dicerile : «Satul unde ай fost јади Duma si Drăgoi.» Acâstă manieră origi- 
nală de a numi locurile, care nu aveai încă numiri proprie, dupre numele celor dintâiă 
proprietari a1 lor, пе arată până la evidenţă, pentru ce numirile topografice în România, 
cele maï multe, mat ales ale moșiilor şi satelor, sunt formate din numirile boerilor ce 
le-ai avut date în stăpânire de la vechii Domnitori al téril. 

Negregit, că cu timpul satul acesta, de carele vorbim, trebue să fi căpătat numirea 
ori de Budescii, de la Buda, orl de Drăgoescii, de la Drágotü. 

5, Consiliul вай sfatul Domnesc, precum se vede din aceste urice, se compunea din 
22 de pers6ne, afară de Domnitoriü. 

Între aceste persóne se deosebesc după ierarchie : a) fiif Domnitoriulut : Alexandru 81 
Bogdan-Vlad (1). b) După fiit Domnului urméz& boeril сеї bătrâni , în număr de 8, сат! 
toți nu pârtă nici un titlu de boerie, вай funcţie, afară пита! de unul <Dragoșe Dvor- 
nicul.» Cum că aceştia erai boer! bătrâni, trecuţi prin funcțiunile curții si ale statului, 
putem deduce de acolo, că «Рапш Zbiari.» carele în aceste două urice este pus în fruntea 
tuturor boerilor, întrun uric, tot de la Marele Stefan, din anul 1458, este pus în urma 
tuturor boerilor şi înainte numai de Comis, cu carele ве închee numărul sfetnicilor dom- 
пеѕсї. El atunci avea boeria de stolnic (Chron. Rom. part. 1. р. 119). Acești boer! bë- 
irán егай рапії : Zbierea, Négu, Duma, Ganguru, Dragose Dvornicul, Hrăman, Та{їсо 
Hudici, Dajbog. 

с) Între boerit actuali, cel întâiă rang, după сеї bătrâni, îl ocupă părcălabil вай boeril 
ostășesci, anume : Steful párcalabul de Hotin ; рапії Micotă si Ебјез — părcălabi! de 
Némt. Urméză panul Andreicu Ciortorovski, carele, desi se pune între párcálabt, nu i 
se arată funcțiunea militară, (dacă nu cum va localitatea «Ciortorov» era о positiune 
militara) ; Grozea părcălabul de Orcheiü; Ion Secară părcălabul de Cetatea-nouá, Toţi 
aceștia în număr de 6. 

d) În fine vin boeri! curţi! Domnesct, în număr de 6 (2) anume, panil : Clán&ü Spă- 
tariul, Boldor Visternicul, Eremia postelnicul, Andreicu păharnicul, Маје Stolnicul , 
şi Șandru Comisul, 

Canţelaria Domnéscá era încredințată unul Logofăt, căruia i se da epitetul de <cre- 
dinclos> (в'Ермьіи). Numele Logofétuluf, căruia a fost ordonat a face și pecetlui uricele 
acestea, era Tăutul. Logofătul avea sub ordinele sale scriitori. Scriitorul ce a scris a- 
ceste urice se chiema «Toader», unul dintre cărturarii români. 


Episcop Melhisedec. 


(1) Bogdan-Vlad, când ға dat uricul cel d'ántéiü în 1487, putea вй albă vârsta de 15 ani. El era născut 
din Maria fata lui Radu-Vodă, pre care Stefan o avea la sine din anul 1478. 
(2) În documentul d'ánt&iü sunt numel 5, fiind-cá lipsesce Stolnicul,. 
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Suceava, 1487 martie 6, 
Stefan cel Mare confirmă vénzarea une! bucăţi de pământ din hotarul Petrestilor a şasea 
parte cumpărată de Toader Tansea de la Toder fiul Іші Bálos. 


Acest chrisov seris pe pergament lung. 0,24 lăţime 0.43 se află în posesi- 
unea d-lui B. Pohl, cunoscutul anticuar din Iaşi, care ne-a încredințat origi- 
nalul spre a-l copia şi traduce, 

În dosul actului este scris cu o mână posteriórá urmütórele: фрик ДЕ M 


Шефан воєвод чаз E2NA8T тодар сна Балош тансей дин тот хотарва nerprk- 
Ui мол А urkce парте. 
біріші, din cele mari atirnate cu mătase, s'a perdut. 


Textul slavic. | 


1 Міетію Ежїєю мый сгфеан воєвода ѓспдрь ZEMAĂ молдавскои ZNA- 
МЕНИТО чиним HC сим листом нашим васЁМ кто най S$zpwT. HAH ЕГО 
чтВчн слышит иже пренде пр д нами и прЕд на | ШИМИ. EOADH. ВЕЛИКИМИ H 
МААНМН. CASTA. НАШ "TOAAEDh. СНА БАЛОШЕВ, ПО свою AOEDOIO BOM, HHKHM 
НЕПОНВЖЕН À HERÓHCHAOBAH, и продал своє правою \учнин8 WT сво | ЕГО праваго 
и питомаго BpHKA. EAHB ESKAS ZEMMO. WT (отара DETpEUJIHAODh. ШЕСТ8Ю 
ЧАСТЬ. ШОБИ COBEN SCAAHA СЕЛО ПОНИЖЕ поток корнилорћ ји ПОНИЖЕ ДОМА MA“ 
Доровв Та продал TOE ESKATE ZEMMO WT Хотара. петреуінлорь. ШЕСТВЮ часть. 
САВЕ НАШЕМ8 TOAAEp8 танси Za 8 zarn | татарскну. и 8СТАВШЕ CASTA НАША 
TOAAEph TANCE. H ZANAATHA 8СЕН( ПОЛНА. ТОТИ ВИШЕПИСАН ПЕНЕН $ ZAATH 
татарских реки cag] ZE НАШЕМЗ. TOAAEp8 CNS ЕАЛОШЕВ ПЕРЕД НАМИ. H ПЕРЕД 
НАШИМИ ЕОАрИ. йно МБИ BHA'BRIJE МЕЖИ HHMH ДОБрою BOAH. H TOKMER Й Noi- 
НОЮ ZADAATÉ д MH ТАКОЖ AEDEH WT NACECMH ДАЛИ Ñ ПОТБЕРДИА, CASZ'E НАШЕМ 
ТАДЕр8 тансЕ. то прЕд рЕЧЕМОЕ ЕВКАТВ ХЕМАИ, ШЕСТ8Ю часть WT YOTApA NE- 
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треуилорь да ECT|EMS WT на врик. Ñ сх асем дохо(до)мх EMB. и АЕТЕМЬ ЕГО H 
внвчатом Erc. n np'S8uBuarom Ero и ПрЕШ8рЕтоМ его, H ВАСЕМ8 рода ЕГО 
кто СА | м8 Н2БЕРЕТА наИБАИЖНТИ, НЕСОКРВШЕНО николиже на E'EKH. A XoTAph 
Той ЕВКАТВ ZEMAH. ДА ECT WT ВСЕГО отара. ПЕТрадилорь шестом часть. À 
на | то ест кЕра нашего FnacgA вишеписаннаго МИ СТЕФАНА воєводи. и REpk 
прЕвАХАЮБАЕНИХ CHWEh Рпдевами, АЛЕЗАНДРА. H Богдана влада и ВрА EOAph 
наши. вра пана | zeiapu. вра пана нЕга. &pa пана дама. E'Epa пана гангвра, 
к'Бра пана драгошід дворника. Epa пана yapmana. к®ра пана дажвога. E'kpa 
пана үядича. вбра па |на Ћина. и вера пана џефвла пракалакове (отинскій, 
вЕра пана микота. H E'kpa Пана РЕЦЕША Пр®КАЛАЕОЕЕ НЕМЕЦКЇН. ВрА ПАНА 
андренка чо | ртовского, вра пана грози пракалава WpXEHcKorW, Е®ра кЕра 
пана "на секара пракалака новоградескиго. вра пана кланама, спатарЕ. 
вра nana волдо | ра вистїлрника. вБра ПАНА nerpa столника. вБра пана AN- 
ApEHKA чашнӣка. E'kpa ПАНА ЕРЕМЇА ПОСГЕАНИКА. ЕЖА пана шандра комӣса. H 
вБра вену во | api наших молдавскиу великих и малих а по нашим SHBOT'Ë кто 
ESAET Ғпдфь нашен ЗЕМАН молдавски от ATEM наших HAH OT НАШЕГО р0Д8. 
НАН пак ESA Koro|üra ИЗБЕРЕТЬ ЁСПДрЕМЬ БИТИ НАШЕМ ZEMAN MOAAAECKOH 
TOT ШОБИ НЕПОРВШИЋ НАШЕГО ДААНЇЕ H ПОТЕР2ЖДЕНІЕ ови ЕМЕ 8ТЕрАДИА H 
ВкрЕпил Za NS | ЖЕ ЕСМИ EMB AAAH H потвердили ZA ЕГО праввю СА8ЖЕВ. и 24100 
СОБИ KENHA ZA свои прави пин®>и. А NA ЕВАШЕЕ КРЕПОСТЬ. H ПОВТБЕРЖДЕНІЕ. 
TOME ВСЕМ | ЕНШЕПИСАННОМВ, EENEAH ЕСМИ НАШЕМ8 E'EpHOMB. NANS 'ASTEAS 
логофет8. писати H наша печать прив®енти, к CEMS лист8 нашемв, | nuc нун 
EZ СБЧАЕ'Б BATO /#UME МЕЦА марта 8. 


(L. 8.) 


ТВАРССТТОМЕА 


Т Cu mila lui Dumnoedeü, noi Stefan voevod, domn ţări! Moldovei. Facem 
cunoscut prin acesta a nóstrá Юе (ehrisov) la toți cari o vor vedea, вай, 
citindu-se o vor audi, cum-că a venit înaintea nóstrá și înaintea, boerilor 
noştri mari şi mici sluga nâstră Toader, fiul luf Băloș, după a sa bună-voiă 
de nimene nevoit si nesilit, ві a vândut moşia sa dréptá din al săi drept 
si propriii uric, o bucată de pământ, din hotarul Petrestilor, а ș6sea parie, 
ca să 'și facă sat mai jos de părăul Cornilor şi mai jos de casa lui Lazăr, si 
a vândut acea bucată de pământ dela hotarul Petrestilor, a вёѕеа parte, 
slugei nóstre Toader Tansea drept 60 galbini tătăresci. Si a regulat sluga 
nóstrá Toader Tansea si а plătit tot de plin, toţi banii, та? sus scriși 60 gal- 
bini tătăreşti în mânile slugei noastre Toader, fiul lui Bálos, înaintea n6stră, 
și înaintea boerilor noștri. бі vădând dar noi între ei bună învoiala si toc- 
méla si plata deplină. si nof aseminea am dat şi am întărit slugei nóstre 
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Toader Тапзеа — acea mai înainte disá bucată de pământ, а sésea parte 
din hotarul Petreştilor, ca să” fie luf де la noi uric şi cu tot venitul еї, şi co- 
piilor luf, şi перо ог luf, şi strénepotilor luf, si гезігіперо ог lui, si la tot 
némul lui, care se va alege та! де aprópe, neclintită nici odată în veci; far 
hotarul acestei bucăţi de pământ să fie despre tote hotarele Petrestilor, a 
ş6sea parte. бі pentru acésta este credința Domniei mele mai sus scrise Ste- 
fan voevod, si credința prea fubitilor fit af Domniei mele Alexandru si Bog- 
dan-Vlad, si credința boerilor по tri : credința panului Zbierea, credința 
panului Меди, credința panului Dumitru, credinţa panului Gangur, credinţa 
panului Dragoş vornicu, credinţa panului Hărman, credința panului Dajbog, 
credința panului Надісі, credința panului Ion si credința panului Steful păr- 
călabii Hotinului, credinţa panului Micot și credinţa panului Бе(еҙ, părcălabii 
Neamţului, credinţa panului Andreicu Ciortorovski, credinţa panului (Grozea, 
părcălabul din Orhei, credința panului Ion Secară, părcalabul Се Н-пош, 
credinţa panului Clănău spătarul, credinţa panului Boldor vistiernicul, cre- 
dinta panului Petru stolnicul, credinţa penului Andreicu ciaşnicul (раһаг- 
nicul), credința panului Ieremia postelnicul, credința panului Şandru comi- 
«Sul, şi credinţa tuturor boerilor nostri Moldoveni mari şi mici. бі după mórtea 
nóswá cine va fi Domn în (аға nóstrá Moldovenéscá. din copii nostri вай din 
némul nostru, зай Yarăși pe cine 7 va alege Dumnedei să fie Domn în {ёга 
nóstrá a Moldovei, acela să nu strice dania si întăritura nóstrá, ci s'o intá- 
râscă și s'o imputernicéscá, pentru-că Yam dat si întărit pentru a luf dréptá 
slujbă si pentru cá sie ş'a cumpérat'o cu aï să drepţi bani. Iar spre та! mare 
tărie şi împuternicire la tóte cele mai sus scrise am poruncit credinci6se 
Заре! nóstre panului Tăutu logofătul a scrie si а atirna pecetia nâstră la a- 
céstá fóiá a nóstrá. Scrisa Топ la Suceava în anul 6995 luna martie in 6 
(1487). 


NOTE. 


Limba slavonă a chrisóvelor din Moldova nu este mal puçin corectă de cát a ce- 
lor din Muntenia; se pote dice chiar că în primele ne "ntémpink тај de timpurii și 
în mal mare număr cuvinte $i forme sintactice, române, 

Semnalâm în chrisovul de faţă : ЕДНВ ЕЗКАТ8 УЕМАЮ, 0 bucată de pământ; Хо- 
тар петрешилор ; Потока корнилор; токмеж, tocmâlă ; ЕВАШЕЕ крЕпост în loc 
de кольш8ю крЕпость etc. 

Documentul arâtă că un boer Toader fiul luf Băloș (ToAAEDh. СНА БАЛОШЕВ) vinde 
о bucată de pământ din hotarul Petreştilor à sésea parte, unde el făcuse sat mal jos 
de ша Cornilor $ casa lui Lazăr, o vinde altul boer Toader Tansea. 

In dicţionarul topografic al luf Frundescu nu figureză vre-uă girl ѕёй pirául Cor- 
nilor, şi nu өсіп dâcă яра, la care se referă uricul lui Stefan 151 mal pástrézá âncă 
numele,  Cump&rătorul Toader Tansea nu se may întămpină, după cunoscinta nóstrá, 
în alte chrisóve din acel timp; cât pentru numele Bálos, două urice de la Stefan Vodă 
îl menţionăză sub acestă formă БА\ОША. Unul, din anul 1471 (1), cel-l-alt din а. 1487 


(1) Cond. Episcopiei Romanul fila 74, ap. Ep. Melchisedec, Chron'ca Romanului, Bucuresci 1874, pag. 143, 
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octobre 15 (1), în care citim : ДЕБ cenk, что c8T НА MOAAARE, на ИМА ПОЛНА 
ГДЕ RHA! kH'kZOBE ЕЗЛОШ H ДАнчюл, Invétatul Episcop al Romanului, părintele Mel- 
chisedec, traducénd aceste cuvinte prin : doué sate, ce sunt pe Moldava, anume Ро- 
Тапа, unde fură knejil Blog si Папсіш», observă (2) că Bálog este forma veche in loc de 
Balos, si că cnejif Băloş şi Danciul, trăitori de demult în cele două sate Poiana, şi pro- 
prietar! al acelor sate, ar fi fost спејї din familia sërbéscš de pe la finele véculul al XIV, 
numită Вајоз stă Baoș, din care se trăgea dinastia спејПог Cernogoriel. Pré Sfinţia Sea 
adaogă : «Ма este de mirare, că aceşti knejl sărbesci, după ce patria lor a cădut sub 
Turci, ай dobéndit asyl in Moldava cea independentă si ospitalieră pentru confrații 
creștini, > 

Fără а tăgădui sti afirma temelul ipotesel învățatului academic întru cât privesce le- 
gëtura familie! Balş din Moldova cu familia sérbi а Balşilor, observăm пита! că frasa 
din cele două urice ale luf Stefan : ГДЕ Rut ENE SOBE КАЛОШ И Дану trebue să se 
traducă în chipul următor : «unde ай fost knej? (adică : unde ай ocupat funcțiunea de 
knejf), Băloș si Папски» tot aga precum : ГДЕ БИХ ЖВДЕ БУДА и драгог se traduce 
prin : «unde ай fost judi Buda şi Drágoiü». Traducţiunea părintelui Melchisedec ar fi 
corectă numa іп casul când textul slavic ar suna : ГДЕ БИЛИ БАЛОШ H A MIA Ku 'k- 


БОВЕ, 56й ГДЕ БИЛИ BSAA И драго ж8 дЕ. Deosebit de acésta, un alt uric de la 
Stefan cel Mare, din 1490, păstrâtor in Archivul Statului (3) menţioneză un Ваве, ne- 
potul Мавіеї, біса luf Ivan Băzdâg : \ же п; індоша Маста дочка Ивана Ба>дага, 
по CBOEH ДОБрои Вои. ДАЛА NAEMENUKS CBOEMB CASZ'k НАШЕМУ, Балши. EANO 


СЕЛО НА HME Драгвшани, adică : «étă că venind Nastea, fila luf Ivan Băzdâg, si 
dând де bună-voiă nepotului séü slugei nostre luy Balge, un sat anume Drăguşenil.> 
Acesta ar fi, după d. Hasdeü (4), prima menţiune a familie! Balș. 

Din Băloș s'a păstrat numirea topică de adi Băloşescii, un sat rezegesc din judeţul 
Nemţului (5), alte sate în jud. Tutova si Vasluiü (6). 


OLLECTIUNEA Рӧммеї RUDENU, NĂSCUTĂ MARGHILOMAN (7 
Т 


Nr. 8. 


anul 1583 шпа таш 20 


Mihnea-vodă confirmă văndarea unel този în Ciurileşti. 


Originalul e seris pe pergament lung. 0,23 lat. 0,80 cu cernélá rádécinie. 
Scrierea, măruntă şi aprópe ştersă aga că numai cu mare greutate se pote citi. 

Pecetia, din cele cusute cu mătasă pe membrană, s'a perdut ; titulatura fi- 
nalë a domnului e scrisă în monograme cu chinovar roșu. 


(1) Ep. Melchisedec, op. cit., р. 181—187, unde data 1488 octobr. 16 (pag. 133) trebue schimbată în 1487 
oct. 15, urmănd a se scădea 5509 far nu 5508 din létul de la facerea lumei 6996 octobre 15. 

(2) Op. cit., pag. 148—148. 

(3) B. P. Навдећ, Archiva letoricá a României, I, 1 pag. 156. 

(4) Ibidem, 

(6) Ep. Melchisedec, op. cit. p. 142, 

(6) Frundescu, Diction.Stopogr. şi stat, р. 28. 

(7) Rev. pentru istor, arch. filol, 1. р. 186—192, 
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Textul slavie 


+ Мастїю Emio iW Мнүн® Воєвода H ÎCANZ. EACWH ZEMIE (Ә8ггррчвла- 


, 


ХиискоЕ сь ВЕЛИКАР Hñ прЕдовраг ЯлизлнАр8 воеводы дават гдсвоми сію 
ПОВЕАНТЕ ГДСВАМИ. СТАНМОМУВ H CZ HHX CĦBHM. HAHUH им ЕГА ДАСТ. ТАКО 
ДА ME ECT WAHS 8 чюримий. ДЕМ MADHEE БАСА. ПОНЕЖ WH ПОКӨПИА CTAN- 
чюл H САС CHEN WT Мари. H WT СНА EP noHM HWEAH ТА É WYNS ЗА: 
ҒАр. аспри готови. H продал Ec марий И сНь ЕЁ HWEAH HETOEAM МЧН8 8 
MIODHAEUIH негова ДЕЛ БЖСАХ WT BOA H WT поло и WT Ш8М H WT по 
Back yOTADWM. AMI WT свонум AOEDOM волим. и САС Ерод ZA водница H 
сас мћсто za винуграду 8 ДЕА H сас SZHAHiE Bachy MErHIAUOM WT гор 
и WT AWA H wr npka TÂCBAMH. H EEM ЕС ПИТАЛ мари H chb CH по 
EpaTHiàM CH KAB EC Продал TA WWHS таж HHKTOR НЕМОЖАХ ДА КӨПВЕТ 
TAE ЕНШрЕЧНА WINS мараев ДЕЛА EH. GEF рад! дадох и Гдсвами станчю 
CAC CHEH HM. ТАКОЖ HM EC WWHS 8 морилефти ДЕЛА ÎWBANOB БАСА) ВА 
міне EZ ВүлЕ и CHEH им H Ен8ком им H прЕвначитом им H нЕ WT 
KOPARAW непоколвим по ризм\ Гдсвами. Gem СВЕДЕТЕМЕ ПОСТАВУКЕМ PA- 
свомн SNAN ИНВАШКО ВЕЛИКИ дворник И ж8пан AZBAAT ВЕЛИКИ Au'FbeT 
И ЖӨПАН д8мигр8 велики СПАТ. Р Костандин BEA вист, и ДАНМЮА REA 
стол. H гонцЕ BEA ПЕЙ. И МОН ВЕЛИКИ ПОСТЕЛНИК. HC. АА8ДАТ ВЕЛИКИ AWF ET 
Н ах крст ER НАПИСАХЕ ВХ NA Столни град ESK8pEUIH. MCA ман K ARH. 
COT адама ТЕК8уюм8 AOCHAZ вх МЕТ /Zpa. 
1160 MHXH84 608604 (L. S.) МИЛОСТ. 8080 TGIANE. 


TRADUCTIUNE. 


+ Cu mila Іш Dumnedeü Ion Mihnea voevod şi domn а tâtă ţâra-românescă, 
fiul marelui si prea bunului Alixandru voevod, dă domnia mea acestă poruncă 
a domniei mele lui Stanciu şi cu fiii lui câți i-a dat Dumnezeii; ca să-i fie lui 
moșie іп Ciurileșii, partea Mariei (018, pentru că a cumpérat-o Stanciul si cu 
copiii lui de la Maria. şi de la fiul зёа anume Iovan, adică ocină drept 1100 
aspri gata; si a véndut Maria si feciorul săi Iovan a lor ocină din Ciurileşti 
partea lor tótá din apă si din câmp si din pădure şi despre tóte hotarele însă 
din buná-1oia lor. si cu vad de apă si cu loc cu vie în dél, şi cu scirea tuturor 
meghiașilor din sus şi din jos, si înaintea domniei mele; si încă a întrebat 
Maria şi fiul s&ă рс fraţii 561, pe când a vândut acestă moşie, apoi nimenea n'a 
putut să cumpere acésta mal sus disá moşie, partea Mariei. De aceia şi domnia 
mea am dat lui Stanciu cu fiif sâi, са >а ï fie moşie la Ciurileşti parlea luf 
Iovan 1518 moşie ohabnică, si copiilor lut şi nepoților si strănepoților luf, si de 
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către nimenea neclintit după porunca domniei mele. Бед si mărturie am pus 
domnia mea: jupan Ivaseo mare vornic, si jupan Láudat mare logofét, si 
jupan Dumitru mare spătar, şi Constandin mare vistier, şi Danciul mare 
stolnic, si Gontea mare paharnic, si Monea mare postelnic. Ispravnic Làudat 
mare logofăt. бі ей Cirstea scris'am în cetatea de residentá Uucuresci luna 
maiù 20 Ше, de la Adam cursul anilor până acum în anul 7091. 


+ Ion Mihnea Voevod (L. S.) cu mila lui Dumnedeă Domn. 
Nr. 4. 


Fără an, Iulie 12. 


Mihnea vodă confirmă іш Drághició şi Giurgiu cumpérátórea unul абрап alăutar si 
a unei afigance. 


Chrisovul е seris pe hărlie lung. 0,30 lat. 0,22 cu cernelă rădăcinie de către 


Stanciul Debel, adică cel gros (1). 
бір ul a perii; titulatura finală a domnului este în monograme cu chino- 


var roşu. 
Chărtia are urmălorul semn de fabrică : 


În dosul documentului se află scris cam tot din acelașiu timp : nepa AR Ñ- 
{риш циганяа, 


(1) In Cuvente den betrăni, 1, 241 ДЕБЕЛ din eróre de tipar e tradus prin «cel slab». 
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Textul slavice. 


T Ma Tio Brie iW мнүнЕ Воєвода И ГЕДНА. Дават ГАСВОМИ СТЕ ПОВЕЛЕНЕ 
гдсвами САЗУЕМ ГАСВАМИ. НА ИМЕ Др®гич H PIOAK постелници WT томЕни, 
AKOM ДА CET BOANHUH сас CIE книг гДсвами, дратати нихном Ациган. понм 
мприш 4л48тарю ZANE MS EC. ПОКВПНА poATTEA им CTpOE EHE ETOpiH двор- 
ник WT АДА жӨпаница доспина WT дрхгоёуи Zà/A AC. сре. И продадош Яна 
тог АЦИГАН ВИШРЕЧН8 WT НЕЙ AOEDÓ BOAR И САС УНАНЕ ЕАСЕМ МЕГ АШМ 
WT \кр TZ HM WT гор Й WT Дол. И ЖЕНИХ М8 EC TOP АЦИГАН ЕИШПИСАН TE- 
PEMS EC ДАЛ ЕДНА АЦИГАНКА HA ИМЕ AOEDÀ САС ДЕЦАС ZA ДЕДИН8 ИМ. À потом 
TORO АЦИГАНКА ИМЕНИМ ДОЕрА ВИШрЕЧНА. 4 МНА Ю Ec кім падняла 8 AEA di 
ком CH UDDEB И MADKWE. таж WUŠ HM CTpoË EHE кторін двор, WH Ю EC NO- 
капил ТАҒА Ациганк8 ВИШПИСАНА WT над Ератїїйм CH WT џюра H WT марко 
БА... АсПри готови F ZÀ Един KWN доврх мерев, H Бриж BHAEX И проча- 
тау FÁCEOMH книг поконнаг poATTEAD ГДСВАМИ ZA ПОКВПЕНТЕ. и драга книг 
ГАСВАМИ ПАК ZA ПОКВПЕНТЕ 2 H КНИГ ПЕТ8 БОЕВОДВ ПАКИ ZA ПОКВПЕНТЕ ТЕМ 
радї дадо H гдсвоми CASZEM FACEAMH ВИШрЕЧНИ дрхжати нн(ном AYHAN 
САС Ациганка си Й сас ДЕЦАС. вишречни. H НИХТОЖА несмбет ЕАНТОВАТЙ НАЙ 
хапрти пред cie книг гдсвами. H нако да н'Ес по реч гдевами, ис. митре 
ВЕЛИКИ дворник. пис станчюл AEREA ACHA IDANE Бі АНИ. 


+ 16) МИХНЕ BOBBGOAA (L.S.) МИЛОСТІЮ EO:RISIO ГОСПОДИНЬ. 


TRADUCTIUNE. 


+ Cu mila luf D-zeit Ion Mihnea voevod și domn, dă domnia mea acéstá 
poruncă a domniei mele slugelor domniei mele anume Drăghici şi Giurgiu po- 
stelnici din Tomâni, ca să fie еї volnici cu acestă carte a domniei mele, să 
țină al lor айрап anume Оргіз alăutariul, pentru că Га cumpărat părintele 
lor Stroe fost al doilea dvornic, de la јарапца Dospina din Drăgoeşti drept 
1000 aspri de argint, si ай vândut dénsa acest atigan mai sus dis dea sa 
buná-voe si cu scirea tutulor meghiasilor de prin prejurul lor, din sus si din 
Jos, si а insurat pe acest atigan maï sus scris de ай dat o atigancá anume 
Dobra cu copii зёї de moștenire lor; iar după aceia acea atigancá anume Dobra 
de mal sus disă dânsa a cădut în partea unchilor ei despre mumă, Giura si 
Marcu, Apoi atunci părintele lor Stroe, fost al doilea vornic, el a cumpărat pe 
acéstá atigancá mai sus scrisă de la fraţii lui, de la Giura si de la Marcu, реп- 
tru......aspri gata şi pentru un cal bun murg; Я încă a vădut gi a procitit 
domnia-mea cartea răposatului părinte al domniei mele de cumpérátóre, si 
altă carte a domniei mele tot de cumpérátóre, și cartea lui Petru Voevod iarăși 
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де eumpérátóre De асеја a dat si domnia mea slugelor domniei mele sus dise 
să țină al lor atigan cu atiganea lui si cu eopiil de mai sus dist, si nimeni să 
nu indráznéscá а bántui (a strica) зай a ridica prigonire înaintea acestei cărți 
a domniei mele. Altfel să nu fie decât după disa domniei mele. Ispravnic Mi- 
irea marele dvornic. 

A seris Stanciul Debel (grosul) luna iulie 12 qile. 


+ Ion Mihnea Voevod (L. S.) cu mila lui Dumuezeü domu. 


Nr. 5 
ZAPIS DE VÉNDARE 


1593 Octobre 8 


Originalul e scris pe hártie, 0,30 lungime si 0,20 în lăţime, de către Јудпаз 
fiul luf Popa Dragul, cernélá albiciósá. Hárlia este ruptă si ştersă în mal 
multe părți, având următorul semn de fabrică pe fóia a doua la o parte : 


Pecetiele în număr de un-spre-dece sunt întipărite cu cernélá; reproducem 
mai jos іп fac-simile dece din ele, cea d'a unspredecea fiind de tot stérsá. 


Textul slavie 


T Дал се хне како ece поквпил Стон Плешкота wr Крика WT kpz- 
стиан мт Врива негова дел мт Лумник и WT EAAOTh НЕГОВА ДЕЛ Ламе 
HHK ВАСАХ половинв 8ЖА ZA #Арн аспри БЕНЦИ-И ПАК ЕСЕ ПОК8ПИЛ бтоган 
Плешкоть wr Крива една м/тчнна цьровак мт дошерЕ Стоиков мт yb- 
роц WT ГЛЬДА W нихном ДЕЛ B%CAX WT Ламник колико М/ТЧН БИЛ KSHHA 
МГ KSHAATE UIEDEAN WP CMHAELJIH H ПАК ШО ECT CTOHKOE ЕДНА 8ЖА ZA 
НЕТ acnpu БЕНЦИ H ПАК ЕСЕ поквпил Goran Плешкоть една 'отмина Pa- 
дослав WT Балта H мт драгомир и WT д8Митьр8 WT БАЛТА НЕГОВВ ДЕЛА 
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WT Ламник една SWA ZA /RT аспри кенци H пак ECE поквпил (тоган Плеш- 
коть WT Вривле EANA ливаде WT AANMS*OE поред pEKS ga ^ аспри и пак 
ЕЁ поквпил Стомн Плешкота wr Крива ЕДНА СЕЛИША WT CTAAOES ВАГАШ 
Za € Аспри мт Л8мник А потом ѓиговал Стомн ПАЕШКОТА E wruus пред 
Михану воивода Есе Бил AONECHA по PAASA Поратар КАД ECE БИЛ Хотарьл 
WT др8гога Хотарове ИХВОЛЕНИЕ Хотар WT EADORE кокора на RhpX8 8 горн8 
по стара (отар по KŠA ECT ИМАТИ С КАМЕН XÀ стари АЗА По К8Д ECE 
pAZAEA Арца и по игрелиша, до CE CpENS Bh 8 (отар Казани yoTap 8 
ц8ркан по КВДЕ иматі KAMEN 8 Три место А потом CE Врати. по КВА EC 
8 раддемо WT AEUEDAU. КРСТА 1Ю. A3 ДОСЕ... ДЕ. 8. М... Н...... € DEKS 
Хотаров р8пт8ро по КВА EC 8 pAZAEMO .. WT BACAKO уХотарове тога W- 
ЧИНА AAMS ECT Верно H WYAEHHM H мирно WT др8гогА НЕГОВА И СИМОВ 
ЕГО И BABNBK ЕГО H ВАВНЗЧИТОМ И WT СЕЛИ И WT поло H WT M- 
ВАДЕ H WT BOAS И WT шем H WT По БАСА (отар мАрт8рдЕ ВТ EoAEpH 
по KŠA EC 8 НИХ МТСТАЛИ REAETS Бі EOAEDH ПОИМЕ MBPrBA WT СЕВЕРИНЕЦИ 
Лападат wr TAM. пис \уктом. ДНИ H AET /2)4. 


радоүл портар 


и нана WT чэш н филип WT горвновнц и негре мт пр8нишор 


(L. 8.) B 


H доврои WT p8nT8pA 
ПИСАНИЕ лог. HEZNALI CHh попа ApAr8A. 
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ARADUCŢIUNEA 


Să se scie cum că a cumpérat Stoian Plescotà din Criva de la Crăstian 
din Criva partea luf din Lumnic, si де la Balotă din tótá partea lui (din) 
Lumnie jumătate funie drept 1150 aspri bani; și iară a cumpărat Stoian Pleş- 
cotă din Criva uá moșie Таёгоуас de la fiica luf Stoica din Tárott din..... din 
16tă partea lor din Lumnic câtă moşie а fost cumpărat de la Cuţlate al lui Ster- 
ban din Smilești; si Тагазі ce este al luf Stoica o funie drept 2300 aspri 
bant; şi iar a cumpărat Stoian Pleşcotă o тоа a lui Radoslav dela Baltă, si 
de la Dragomir și de la Dumitru din Baltă, partea lui din Lumnic, uă funie 
drept 2300 aspri bani; si Tar a cumpărat Stoian Р1еѕсо!й din Crivaia o livadă 
de la Danciul pe lângă gărlă, drept 200 aspri. Si far a cumpărat Stoian Pleseotš 
din Criva о selişte de la Stalov Vagașiul drept 200 aspri, din Lumnic; iar 
după aceia s'a sculat Stoian Pleşcotă de s'aii dus înaintea lui Mihail voevodă 
de ғай plins în contra lui Radu portarul, când ай vrut el să deosebéscá ho- 
tarele de către alte hotare despre balta Cocora în susul băiţii, pe vechiul ho- 
tar pe unde se afla pétra după (scirea) ómenilor bătrâni, pe unde se desparte 
(gârla) Tarta, şi pe cursul ei unde se întâlnesce hotarul Căzănescii cu hotarul 
în Turean, pe unde este pétra în trei locuri. Iar POA acela se intórce ре 
unde se desparte де Degerat . 

s . + 5. pe rîul hotarul Rupturel, nó nde se дегене despre tóte 
hotarele anestei moșii, са să-i fie proprie şi ohabnicá şi in pace de alți ai lui, 
şi fiilor Іші şi nepoților lui, si stránepotilor, și din sat, si din câmp, şi din 
livadă, si din apă, si din pădure, şi de preste tot hotarul. 

Mărturie 12 boieri pe unde ай pus semnele, 12 boieri anume : Murgul din 
ЗеуегтезИ, Lápadat de acolo. 

Scris Radul portar. — Octombre 8 Ше anul 7101. 


(L.S.) (L.S.) (L.S.) 
Murgul din Severinestt si Lepádat de acolo, si Bálaciü din Căzănesti 
1.5.) (LS) 
si Nan din Crus şi Filip din Gorunoviţ 
(LS) (L.S.) (LS) 
si Negre din Prunigor şi Frštilo din Timna si Dan de acolo 
(L.S) (L.S.) (L.S.) 
si Marco din Degeratí si Ürsul de acolo si Dobroii din Ruptura 


бегізбге а logofătului Ivănaş Ви] poper Dragul. 
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NOTE 


Data documentului! este anul 1598. Yar nu 1592 după cum ar resultá din létul 7101 oc- 
tobre, din care urmeză să se scadă 5509, Yar nu 5508. Acestă regulă însă, care tine sém& 
de diferința între anul civil şi cel bisericesc, nu era tot d'auna observată. Probă de acâsta, 
în casul de faţă este că în zapisul de тах sus se dice că: «s'a sculat Stolan Pleşcotă de 
ғай dus înaintea ІШ Mihail voevodă de "ай plins»; prin urmare acâsta nu pute ave loc 
în 1592, când Mihaii-Vodă încă nu se urcase pe tron, ci питаї pe la jumătatea lut 1593, 
când începe să domnescă eroul. 

Localitățile menţionate în zapis 151 păstreză mat tóte numirile lor până astădi neschim- 
bate, Aga : Северїнеу, каЗАНЕШ, пр8нишор, горвновиц, валга, ТАМНА, ДЕЏЕРАЦ, 
р8пт8ра, ламник, se regăsesc în satele din judeţul Mehedinţi : Severinegti, Căzăneşti si 
Prunigor (plasa Ocol), Gornovita si Balta (pl. Clogant), Timna, Degeraţi, Ruptura gi Lum- 
те (pl. Motrul de jos). Pîrîul Apya ве numesce аф Jercea; Satele KpHEA, CAMIAEUIH, Ub- 
роц si «Sit, nu mal există, pe cât putem sci (1), în Mehedinţi, ѕёй şi-a schimbat numele. 

Mat notăm numirile topice : цьровак. кокора, ц8ркан, Si personale: ПЛЕШКОТ2, 
К8ЦААТЕ ШЕРБАН, СТАЛОВЬ ВАГАШ, м8ргвл. 

(Va urma) Gr. 6. Tocilescu. 


(1) În Dictionar. topogr. fi statist. de Frundescu nu figurézá nici unul din aceste patru sate în Mehedinţi. 
Oriva se află însă în jud, Dolj pt. Dumbrava, si în Românaţi, pl. Oltetul de sus, 
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O CĂLĂTORIE LA MUNTELE ATHOS 


In vara acestui an am întreprins о călătorie în Turcia, al cărei scop a fost 
mai cu sémá cercetarea locuitorilor Români din Macedonia. 

Odată întors în Salonic din acea călătorie, pe care o уста descrie altă dată, 
nu m'am putut opri de a mă abate şi în Muntele Athos, pentru a vedea ves- 
titele mănăstiri ce se află acolo, şi care odiniórá ай stat într'o legătură indestul 
de strinsá cu istoria (Өгей пбвіге, 

Pentru a ajunge în acel munte pornind din Salonic, sunt două drumuri : 
pe apă séü pe uscat. Cel mai drept şi mai lesnicios este acel pe apă, trecând 
си vaporul golful de Salonic pănă la locul numit «Dafini» (1) unde se află un 
han aprópe de mănăstirea ruséscá Sf. Panteleimon. 

Serviciul de vapore se face numai de un singur vapor turcesc vechii şi 
hodorogit, ре care când te sui te cuprind frica. Pe acest vapor negăsind ni- 
mic de ale mâncării, eşti nevoit să te aprovizionezi 

El plecă de două ori pe lună, abătându-se la muntele Athos numai când se 
găsesc muşterii în număr îndestulător pentru a compune о sumă de 20—25 
lire otomane; se înţelege, că si un singur musteriü pote să se foloséscá de 
acel vapor plătind acea sumă, si fiind-că nu am găsit mușterii pentru a re- 
duce ргорогџипеа la o sumă potrivită, am fost nevoit să apuc drumul pe 
uscat, si nu mi-a, părut гёй de loc, fiind-că acesta m'a făcut a cunóste {ёга 
mai bine. 

Înainte de a mă porni am căutat să'mi scot de la autorităţile turcești din 
Salonic o teşcherea, care nu este alta de cât o fóie de drum în саге este tre- 
cut humele călătorului, semnaelmentele și locul unde merge ; ea este nea- 
părat trebuilóre pentru ori-cine călătoreşte, căci se cere în interiorul {ёгеї, 
fie pe drum pe Ја diferitele conacuri, ће în orágelele de prin provincii şi dis- 
tricte. Pasporturile nu se cer de cât când ішігі în capitală вай în alte porturi, 
şi pe la fruntarii. 

După ce mi-am căpătat tegcheréoa. am căutat să mă pregătesc de drum, 
luându-mi pe lângă cele strict necesare calătoriei si ceva mâncare, căci іп ha- 


(1) Аза numit din causa mulțimeï dafinilor. 


Rev, р. Ist, Are ү. FU, f. 11, 10 
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nurile turcegtf care se află pe la ciuflicuri (1), şi care şi acestea sunt în mare 
depărtare unele de altele, nu se găseşte altă măncare de cât : pede (lipie), 
măsline, castraveți muraţi cu oțet, si nelipsita cafea. 

Călătoria pe uscat se face mai cu sémà cu măgari зай caliri, si mai arare- 
ori cu cal, care se inchiriézá anume de pe la chihai, fără multă greutate, mai 
ales când se dá bacsis, lucru fără de care în (ега. turcéscá nu рой face un 
pas. Іп 25 Aug. 1882, pe la 7 ore de diminétá, m'am pornit întovărășit de 
mai mulți cunoscuţi, un chiragiü, un suvariü (2)і un cavas (3), ре care con- 
вија] general al Romăniei din Salonic, d. G. Lens, mi Га pus la dis; ositie. Toţi 
eram călări afară de chiragiü, si formam о caravană indestul de respectabilă 
prin numărul eí, pentru са la caz de nevoie să ne putem opune tâlharilor, 
cari fac drumurile din Turcia cu totul nesigure, si sunt cea mal vie dovadă 
despre necultura acestui popor. 

Cavasul era îmbrăcat cu fustane, cu tusluci, cu contășiii, sikin cap cu fes 
roșu, înarmat cu pistele si Tatagan la briii; pe langă acestea mai avea şi о 
pușcă albaneză cu téva lungă si cu cremene: soldatul ture pe lângă revolver 
таг avea și o carab'nă Wincester cu repetiţie : ей incă eram înarmat din сар 
pănă 'n piciore, căci cápátasem tescherea, prin саге mi se da dreptul de а pur- 
ta arme, fiind-că nici un creştin n'are voie a fi înarmat fără o anume învoire. 

Calabalicul се] aveam era aședat pe un catir anume. Calirii sunt forte tari; 
pe aceste animale se pot pune poveri pănă peste 100 оса. Ат vézut îngră- 
mădiţi pe un catir о familie intrega, tală, mama, copii, și pe désupra două 
bocceli mari încărcate 

In deobste catirul se inchiriezá cu samar, un fel de sea lungă, umplută eu 
pae, care cuprinde mai tot trupul animalului, având léturi de lemn d'alungul 
еї; la capătul de dinainte se aflu o scánduricá lată si lungă, ce stă drept spre 
gutul éaliruluf Pe samar se aşterne un chilim (cergá) ; scările sunt faéule 
din fringhie. 

Pentru a incáleca trebue să fi ajutat de alt-cineva, care line samarul din 
partea opusă acelei pe unde incaleci, căci el, fiind legat numa: cu o fringhie 
pe sub păntecele animalului, se plecă in partea in care vrei să te sui pe el, 
si fără a fi reţinut el ве intorce inlr'o parte. 

Călătoria cu сайт sea cu măgari nu ве face de cài la pas; din când їп 
cândchiragiul strigă la ei haide , pentru aï îndemna să mai indesescă pasul, 
căci altfel adorm mergând, —Ef nu ай frie. ci sunt lezaţi numai cu o fringhie 
de gât, pe care une-ori chiragiul o apucă spre a trage animalul după dânsul. 

Cârnirea carului іп дгер!а seu 1n stânga se face báténdu-l cu o vérgniá 
peste güt in partea in cotro vrei sa apuce, séü prin óre-care strigáte parlicu- 
lare ale chiragiului, pe care aceste inteligente animale le pricep. 


1 Міс proprietăţi particulare 
2 Soldat turc de la cavalerie 
3 Aprodp la autoritățile civile. 
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E Юге огей a călători pe samar, din causá că nefiind bine strîns, se cum- 
páneste sin drâpta sin stinga, în cât eram nevoit să tin echilibrul pentru а 
nu cădea; apoi acestor animale le trece multe prin cap, şi ай multe obiceiuri, 
pe care necunoscéndu-le nu le-am putut prevedea; aga bună órá, catirului тей, 
după o călătorie de vr'o câte-va бге, W vine in cap de-odată să se tăvălescă 
în colb, încât dacă nu scoteam de grabă piciórele din scările de fringhie ale 
samarului să sar jos, m'așiă fi убаце trîntit la pământ cu samar cu tot, şi cu 
eatirul peste mine. După ce s'a tăvălit însă catirul, singur s'a sculat, si sta 
ca cum m'ar Я poflit să mai încalec 6răşi. Chiragiul se uita la mine si 'mi 
spunea să nu'mi fie frică, căci şi-a făcut tabetul. 

După o călătorie de 13 6re prin Calamaria (1) şi alte părţi mai mult în a- 
propiere de malul mării şi de muntele Olimp, pe o căldură nesuferită аргбре 
40 grade В., neintâlnind decât câmpii întinse fără arbori бі munţi petroși, 
séra pe la 8 ore, am ajuns în fine sfármat de obosélá la mitocul rusesc, la pă- 
rintele Modest, mai marele acelui mitoc, cătră care avem o carte de recoman- 
datie ce 'mi-o dăduse părintele Josii de la mitocul rusesc din Salonic. 

Acolo îndată ce am ajuns. am fost cu toţii fórle bine găzduiţi şi ospátati cu 
imbelsugare. In acel mitoc am găsit si un călugăr român din Basarabia саге 
locuia acolo de maï mult timp. 

A doua zi de diminétà am plecat mai departe, şi după alte 8 ore de călă- 
torie am ajuns la un sat grecesc numit Nichita ; acolo am poposit puţin, după 
care am întreprins trecerea peste muntele Sf. Niculae, fârte înalt şi ripos, 
alcătuit din stânci de pétrá si marmură, având ca loc de călătorit numai 
niște cărărușe înguste şi primejdióse. Aducându'mi aminte de cele ce pá- 
{іѕет cu catirul бі cu samarul în diăa trecută, şi neștiind dacă catiruluf тей 
nu 1-а maï veni gust să-şi facă tabietul. să se mai tăvălâscă încă o dată cu 
mine pe jos, ceia ce, după positia locului si prăpăstiele ce eraü în acel munte, 
putea deveni de aslă dată primejdios, am pus în lucrare tótá știința mea echi- 
libristică peniru a mă tine pe şchelea cea pusă ре spetele animalului, ér de 
апа parte observam cu mare bágare de зета urechile lui, pentru a pândi 
momentul fatal, Din fericire însă, trecutu muntele fără а resimti alte emoti- 
uni de cát acele ale ігісеї. 

De ceea parte a muntelui se află satul grecesc Sf. Niculai, unde am mas 
oprindu-mé in gazdă la un bătrân numit Dimitrie, epilropul mănăstirei ru- 
seşti Sf. Panteleimon din muntele Athos. Către acesta aveam o scrisóre de la 
părintele Modest din mitocul rusesc, si aici am fost ospătaţi si gázduili forte 
bine. Cea întâiu îngrijire a mea a fost să găsesc о barcă cu саге să pot trece 
golful aşa numit al Sfăntului Munte. 


(1) O întindere forte mare de pământ, unde se află o mulţime de metocuri dăruite mă- 
năstirilor din muntele Athos de catre fiica lui Томе despotul Serbiei, care apoi a devenit 
soția sultanului Murat, fără 251 schimba legea. Se dice că pentru acest fapt călugării M-ar 
fi dat epitetul де Kaha Magis adecă buna Marie. 


www.dacoromanica.ro 


392 BURADA. 


După puţin timp am tocmit o barcă cu pânză mânată de дої voinici bar- 
cagii, care a doua di de diminé(& trebuia să mă trécá de cea-laltă parte în 
muntele Athos. 

Séra avuiii prilejul a observa unele obiceiuri destul de curióse ale Greci- 
lor din acea comună. Femeile îngrijesc de tóte trebile gospodăriei, spală, fac 
bucate, mătură, purtand pe spetele lor їп nisce зас! legati de gât, pe pruncii 
lor се! mici, сета ce produce o privelişte destul de deșănțată. In loc de lumă- 
nări aprind fâşii făcute anume din lemn de brad. 

Sculându-mă a doua di după un somn din сеје mai adinci, m'am suit cu 
tovarăşii mel în barcă, sburând pe luciul mării, sub puternicul avânt dat de 
brațele vinjóse ale váslagilor noştri, pentru a ajunge mai curând la locul 
dorit, 

După o călătorie de vr'o cinci ore, începu a bate un vânt puternic «batis (1) 
cu totul opus direc(iunef ce ne trebuia, si ast-fel în loc să ajungem unde vroiam, 
am fost aruncaţi de valuri la arsanaoa (2) mitocului Crumiţa ; acolo a 
trebuit să ne oprim уго trei ore pănă се s'a schimbat vântul, după care a- 
pol am pornit înainte cu barca, si pe la 12 ore nóptea am ajuns la arsanaoa 
mitocului mănăstirei bulgărești Zograf, unde eram hotáriti să ne oprim. 


Muntele Athos séü al Athonuluă séü Sfrtagora, sfantul munte. după slavo- 
nește, cum îl numesc mulţi scriitori români, se află la sudul Macedoniei ; el 
inaint6ză în formă de peninsulă în Arhipelag. odiniórá Marea Egeă, аге о 
lungime de 60 chilometre, si o lărgime în unele Jocuri de la 8—12 chilo- 
metre. Inál(imea lui cea mai mare care vine de la sud e aprópe de 2,066 me- 
tre d'asupra nivelului mării. 

Tot muntele are о positiune pitoréscá, incântălâre; e acoperit de paduri ré- 
eoróse si grădini pline cu flori şi pomi rodilori. Гите arborii ce cresc în acel 
munte, însemnăm : chedri, chiparoși, prunari, stejail, paltinf, 7171 séü pelei, 
plopi, tef, paltini, (rasini, rihi, comori. jigastri, dafini, corcoduși, mersinf, lemn 
de levant ete. ; între arborii fructiferi, aflăm : castani, corni, aluni, măslini, 
smochini, rodii, саіѕї, migdali, регбісі pruni, alamâi, рог ocali si alții. Dintre 
florile mirositóre de câmp, găsim : florea Maicii Domnului, alișfachia rigan 
şi altele. 

Legumile pe cât si fructele ajung la o mărime de necredut; аза am vě- 
qut păstări de fasole de o lungime până la patru palme domnesif, іп cât din 
două păstări рой face o mâncare pentru mai mulți ómeni; cât despre bo- 
stănei (dovlecei) ei ajung la o lungime colosală, aprópe pănă la un col şi ju- 


1 Afară de acest vânt, mal sunt: Borea , Notia, Gardist, Tremundan si altele. 
а) Schele unde se descarcă marfa si provisiuni pentru mâncare, 
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métale. Poma (strugure), care se cultivă іп mare câtime, ajunge érági la о 
mărime de Бої aprope cât aceea a unei prune, și este de о dulcétá са 
mierea. Persicele ajung până la mărimea unui măr domnesc, si smochinele 
din acest munte sunt vestite prin mărimea şi bunătatea gustului lor; în ge- 
nere acâstă regiune este bine cuvântată de natură si nu fără temeiü а ales'o 
călugării drept adăpost a vieţii lor. Totul se întâlnesce aici, frumusetea şi li- 
nigtea naturei са imbelsugarea cea mai bogată : dulcéta aerului, feliurimea 
plantelor ce bucură vederea, şi imbülsemézá aerul, cântecul păsărilor. mur- 
murul apelor, sborul albinelor, privirea luciului mării, liniştea văilor, tăcerea 
si singurălatea pădurilor, tote acestea fac o țesătură de voluptăţi ce răpesc 
simțurile şi înalță sufletul cátrá Dumnedeü (1). 

Marea, care inconjórá muntele, este si ea nu mai puţin darnică de cât pá- 
méntul; plină de peştii сей mai gustosí: Rofo, han, barbuni lacherdă, 
scrumbii şi alţii, precum si de raci, stacogt forte mari іп cât te рой sátura 
dintr'un gât de al lor, stridii, midit, cracatiţă (caracatit&). calimara, feliuri de 
scoici si altele. 

Capitala așa dicénd a acestui munte este Careia séü Caries, o comună cu 
о posițiune pré frumósá ; locuitorii еї sunt toţi negustori, având magazii cu 
deosebite obiecle necesare pentru gospodărie gi de a le mâncării ; unii din еї 
mai vând si mătănii, iconiţe, сгас це de sidef, de os, 560 de lemn de chipa- 
ros, linguri de lemn de tisă, si alte lucruri bisericești, tote lucrate fórte fru- 
mos de sihastri. 

In centrul orașului se află casa administraţiei centrale a comunităţii religi- 
бзе din sf. munte. 

Fie-care mănăstire'şi are câte un representant numit epistat. 

In totul sunt doüe-dec! de epistati, după numărul mănăstirilor, si formézá 
Ја un loe consiliul permanent al comunităţii religióse, protata. то трфтотов; ei 
se adună de trei ori pe săptămână şi discută afacerile generale ale mănăsti- 
rilor, judecând tot odată si pricinile iscate între călugări. In contra hotăriri- 
lor luate de ei este dreptul de apel la Patriarchie. 

Adunarea generală a epislatilor pote fi inlocmtá numai prin patru din еї, 
pentru a judeca afacerile de mică importanţă. 

Pecelea се ай epistaţii e de argint, şi frântă în pairu bucăţi; fie-care are 
câte un pătrar din ea; trebue deci consimtiméntul unanim al acestor epistaţi, 
pentru са, actul care se investeşte cu acea pecete să'şi aibă tărie si să se a- 
ducă la îndeplinire. 

In Careia se află un Біпгой de postă şi telegraf, si un atelier de fotografie. 
In timpurile vechi era si о scólà unde se învăţa teologia; astádf ea пи mai e- 
sisi& de mult. Ocârmuirea muntelui este încredinţată autorităţii turceşti, саге 
se compune dintr'un Caimacan, un poli(ai, un vameș şi vr'o dece soldaţi, 
pentru liniştea publică. Este obiceiul ca ori care închinător ce vine la sf munte 


(1) Nicefor Gregoras. Hist. Буг. XIV. 7. 8. 
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să mérgă mat întâlă la Careia, să'și arate teșchereaua Caimacanului, si să 
véd şi pe epistaţi. Afacerile penale comise de călugări se judecă de caima- 
can împreună şi cu representanţii mănăstirilor. Tóte mănăstirele din sf. munte 
plătesc anual guvernului turcesc o dare de 625 lire otomane. 


П. 


Càte-va cuvinte asupra mănăstirilor din acest munte nu credem cá vor fi 
de prisos. 

In timpurile vechi se ridicase pe vârful cel mai înalt al peninsulei un altar 
Іші Jupiter, de la care muntele primi numele de Athous; mai tàrdiü pe la se- 
colul al XI-lea, peninsula intrégá în care se află așezat muntele, devenind lo- 
cașul mat multor mănăstiri, muntele luă numele tò &ğytov брос, sântul munte. 
care se păstrâză și astădi în gura călugărilor greci, pe când in afară este 
cunoscut mal mult sub numele vechiü schimbat în Athos. 

Inainte de a ajunge în munte se vede la basg peninsulei urmele canalului 
ре care Xerxes imperatorul Perşilor intreprinse а! săpa, după ce flota lui 
Mardonius fusese nimicită în anul 494 înainte de Christ de către furtunile 
ce se nasc adese-ori în jurul peninsulei, care sunt așa de tari incât ómenil 
cu anevoe pot merge de la un loc la altul, fără a fi trântiți la pământ. 

Vechii locuitori af peninsulei erai unii greci, alţii barbari, cari însă vor- 
beaü mat toţi limba grécá, atraşi mai ales de aerul cel curat şi de tote bu- 
nătăţile naturei ce se află acolo cu îmbelșugare. 

De pe la secolul al IX-lea începe а se vedé călugări bizantini în muntele 
Athos; acești călugări zidiră mănăstirea Xeropotam, cu tóte că esistă mare 
discuţiune între еї, chiar în privinţa antichității respective a mănăstirilor, din 
care unii pretind că mănăstirea Гауга аг fi cea mai veche. 

Organisaţia vieţii monachale se atribue de călugări sf. Atanasie, саге zidi 
ре la an. 963 mănăstirea Lavra. Impératul Constantin Monomae, prin un re- 
gulament din an. 1406, regulézá viaţa monachală şi raporturile de proprietate 
ale deosebitelor mănăstiri, şi opreşte tot-odată şi intrarea femeilor în mun- 
tele Athos, pe care pentru prima 6ră el îl numeşte sântul munte, tò &иоу брос. 
Ele nu trebue să páséscá peste Megala Viglia, care se considera ca granița 
muutelui Athos; acâstă oprire se întinde până si la animale. 

In tot timpul cât am stat în sântul munte, n'am zărit nici un animal де 
partea femeiască, precum vaci, măgăriţe, ере, capre, cátele, mâțe, nică mă- 
car găini. Dacă călugării sf. munte ar fi stăpâni și pe vásduh, ar opri de si- 
gur şi pasărilor sburátóre de partea femeiască să profanezé aerul respirat 
де ei. Lucru vrednic de luat aminte este că nici Turci n'aü voie să locuia- 
scă cu femeile lor în sf. munte. 
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Ш 


Tot pšmëntul muntelui Athos este împărțit între dou&-deci mănăstiri ce se 
află acolo aşezate pe de o parte şi pe de alta a muntelui; cele mai multe din 
ele sunt pe lângă malul mării. 

Ele se numesc: Lavra, Caracal Filoteü, Ivir, Cotlomus, Stavronichita, Pan- 
tocrator. Vatoped, Castamanit, Duheriü, Csenof, Esfigmen, Xeropotam. Si- 
mopetra, sf. Pavel, Grigoriü, Dionisiă, Chilindar Zograf si sf. Panteleimon. 

Afară de mănăstirea Chilindar care e sérbéscá, Zograf care e bulgüréscá, 
я St. Panteleimon care e ruséscá tóle celelalte snnt greceşti. 

Tóte aceste mănăstiri sunt supuse Patriarchatului din Constantinopole. Ele 
sunt zidite din pétrá cioplită, si înconjurate cu zid, care odinioră aveaü aședate 
pe ele lurnuri, și рёгеай ca nişte adevărate cetăți. Cele mai bogate din 
ele posedă spitaluri, farmacii, biblioteci însemnate si archive pretióse, apoi 
argintării, pelre scumpe, care impodobesc icânele si móstele sfinţilor, si alte 
lucruri де artă forte vechi, unele din timpurile primitive ale creștinătății. 

Aceste mănăstiri se numesc împărăteşti, si se împart în chinoviă, xoivoGta. si 
idioritmi Збюрробрия. 

Chinovii se numesc acelea unde călugării trăesc în comun, adecá nu le este 
ема! a mânca în chilia lor în deosebi, ci toţi la masa comună, la trapeza; а 
avea bani asupra lor, ori a'şi face haine, a'și împodobi chilia cu mobilă, ori a'si 
cumpăra ceva spre trebuinta lor particulară; ei sunt datori а сеге tote lucru- 
rile de care ай nevoie la staret séü egumen, care are administrația mănăsti- 
геї, si care se alege de comunitate; afară de acésta, ei sunt supuși la cele 
mai aspre сапбпе bisericești. 

Idioritmi sunt acelea unde călugări: nu și ай маја în comun, mănâncă fie- 
care în parte în chilia sa, se îmbracă din banii săi, si administrația acelor 
mănăstiri este încredințată unui sfat de mai mulți călugări aleși de comuni- 
tate pe mai multi ani. Pe lângă acestea canónele bisericești nu sunt așa de 
aspre. 

Pe lângă aceste mănăsliri se mai află si schituri, care nu sunt alta decât 
mică mănăstiri ce se află pe teritoriul celor doue-zeci mănăstiri împărătești; 
ele plălesc embatic peniru locul се] ocupă, si dreptul ce li se invoeste de a 
pășuna vilele si a tăia lemne din pădure pentru foc, pentru facere de cár- 
buni şi altele. 

Aceste schituri sunt: Capsocalivi, Sf. Anna mare, Sf. Anna mică, Schitul 
пой (1), Schitul Sf. Топ Botezătorul séu al Jvirului, Schitul Sf. Panteleimon 868 
al Cotlomuşului, Sf. Dumitru, Xenof, Sf. Andrei séu Sarai, Prorocul Ше, Bogo- 
rodita séü naşterea Maicii Domnului, Schitul Zagrafului зец Cernivir, Lacu si 
Prodromu. Aceste două din urmă sunt romăneșii. 


(1) Intemeiat pe la an 1760 de către un moldovan numit Daniil 
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Schiturile se împart şi ele са si mănăstirile împărătești іп chinovi si 
idioritmt. 

Pe lângă călugării ce locuesc іп mănăstiri și schituri, mai sunt si chiliofit, 
adecă асе! care 'și cumpără loc de ре la vre-o mănăstire si'e cládesc încă- 
peri, în care trebue să fie neapărat si un mic paraclis. Chiliotul tine pe lângă 
sine doi până la trei ucenici pentru slujba bisericii si a chiliei. 

Mai sunt încă si сойфазй, cari au numai o mică chilie prostă numită colibă; 
еї sunt săraci cu desăvârșire, n'ait de cât traista ce о pórtá în spete si meta- 
niile călugărești de lână. Pentru a'și câștiga pânea de tote dilele, unii din eY 
lucr6ză crucilițe, iconiţe de os, linguri de lemn, mătanii din semințele unei 
plante ce se numesce lacrimile Maicii Domnului , şi cari apoi le vând în 
огаз и! Careia. Unii din еї muncesc ре la călugării cei mai avutl; сеї mai 
Ьёгапї şi slabi, cer milostenie pe la mănăstiri, dându-li-se bani, pâne şi 
unt-de-lemn, maf cu sémá la mănăstirea ruséscá Sf. Panteleimon, саге as- 
tăzi e cea mai bogată din tote mănăstirile din Sf. munte; ea singură nu- 
mérá 900 călugări si cheltueşște ре an pentru întreţinerea lor şi а mănăstirei 
peste 40,000 oca unt-de-lemn, 60,000 оса peste şi altele. Ea are о tipo-lito- 
grafie, un atelier de fotografie, un vaporaș pentru trebuinta mănăstirei si 
alte multe lucruri, care alte mănăstiri nu le ай. 

Pe lângă colibas! mai sunt si. pustr/cit, cari trăese prin peșteri făcute іп 
stânci si prin locurile cele mal sălbatice si primejdióse, în cât numai uitându- 
te la ele te cuprinde groza, cum e cu putință са să ће locuință omenești. Pust- 
тен se feresc a se întâlni cu cineva. si dacă zăresc vre-un om de departe in 
calea lor, schimbă drumul 8/1 ocolese. Dacă este întâlnit de cineva, atunci el 
plécá capul în jos, se uită în pământ, nu réspunde la nici o întrebare si fuge 
ca tun sélbatic; ei umblă cu piciórele góle; şi sunt îmbrăcaţi prost de tot, curg 
strentele de pe hainele lor, și nu le schimbă cu anii, de cât atunci când sa 
rupt de istov. EX nu mănâncă de cât buruieni si rădăcini, şi de două ori ре 
séplémàná páne uscată muélá în apă, dacă ай. Acea pàne | se aduce са po- 
mană de către alți călugări in dile anume pe când pusinicii nu sunt în peşteri. 

Pentru а se scobori din peşteri, риѕ(пісії ай сп еї fringhie si o scară care 
о pun de pe о stincá pe alta, şi acătându-se de fringhie, se дай jos încet câte 
încet din înălțimile stincelor in care se află: este o adevărată gimnastică pri- 
mejdi6să, căci cea mai mică nebăgare de вета póte să”! arunce într'o prápaste. 

In călătoria care am făcut'o cu barca în jurul Sf. munte, pentru a më duce 
ре la mănăstirile care sunt așezate pe lângă mare, am vădut la peșterile ce 
se află pe malul marii, nişte sirme са cele de la telegraf lăsate până aprópe 
de apă, în capătul cărora er aninnte nisle cosnite, pentru ca călătorii cu 
barca să se opréscá şi să puna ceva de mâncare în ele. Acésta este cea mat 
mare pomană ce pote face ап închinător. Din când în când pustnicii Irag cos- 
nilele de cârcă să véda dacă şi-ati făcut cineva pomană cu еї punéndu le 
ceva de mâncare. 

Numérul total al călugărilor în timpurile vechi ne spun bătrânii că se urca 
pănă peste 20,000; astăzi însă nu se urcă decât la 6000--7000. 
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IV 


Să vin acuma la partea cea mal interesantă а călătoriei mele în muntele 
Athos, anume la vechile rămășițe istorice lăsate де Domnif români in acéstá 
peninsulă. 

Chiar la locul unde m'am oprit eu barca, arsanaoa mitocului mánástirel 
bulgărești Zograf, se află un turn înalt де pétrá cioplită, in саге sunt mai 
multe odăi menite pentru găzduirea. călătorilor închinători, 

Intr'una din acele odăi am mas și ей, neștiind că асе] turn e zidit de 
Stelan cel mare eroul Moldovii: Sculândn-mă dimine(a pentru a mé pregăti 
de drum înainte la mănăstirea Zograf, se apropie de mine un călugăr, şi-mi 
spuse în româneşte , ştii închinătorule, cá astă nópte ai mas în turnul lui Ste- 
fan vodă, domnul Moldovei 2 Aceste cuvinte ale călugărului m'aü pus in mi- 
rare, $11 întrebaii îndată, că de unde acésta; el îmi răspunse că se află o 
inscripție, care mărturiseşte pe cel ce a zidit turnul, şi acela este Stefán dom- 
nul Moldovei. Sin adevăr disele acelui călugăr erai întemeiate, căci mi-a a- 
rătat înăuntru turnului, întrun loe întunecos, în partea lui superiórá, о pétrá 
maï mare ceva de un cot, atât în lungime cât şi în lățime, mai mult patrată, 
ре care se află scrisă în slavoneste inscriptiunea urmátóre, pe саге o reproduc 
după cât mi-a stat prin putintá. 


|t бИ А EKIH 
ІШПЕ 
МЕКЕ ГЕ G 
EYE ADIT UR 
ELS АШЫ 


Iw бгефлі воєвода БОЖНЕЮ мчлостию господаоћ ZEMAN МЫ (sie) 


сы Боғдана BOEROAY створи сію коүкю 5X коравлі вь КЕТ АЦЕ 
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Care зе traduce : 
Io Stefan voevod cu mila lui Dumnedeü Domn ţării Moldovii, fiul lui Bog- 
dan voevod, а zidit acest turn pentru corăbii la anul 6983 (1475) . 
Apoi scoborându-mă de acolo, călugărul mi-a arătat în josul turnului tot 
pe dinăuntru о altă pétrá, cam de aceiaşi mărime, într'un loc ascuns si întu- 
necos, în cât mi-a trebuit o lumánare spre а citi inscriptiunea ce se află pe 


+618YTHE*HXQ 
АЮЫБЫ ®ВАА 
ASTIA LU 
МТОК 


Благоч'Ёстывы и Хтомовиши Лин Богдан Воевода CAZAATE пирг САИ БА 
НА СВЕТЫ Миког де ва АЕТ ЗКЕ, 


«Blagoceslivul şi iubitorul de Hristos Топ Bogdan voevod а zidit acest turn 
in numele sf. Nicolai la an. 7025 (1517). 

Din aceste două inscriptiunt se pote vede că ambii Domni, tatăl și fiul, ай 
contribuit la zidirea acestui turn. 

Plin de bucurie si mulţumit despre cele ce vëdusem më gàtém acuma să 
mé pornesc la mănăstirea Zograf, când de o dată am fost intimpinat de pă- 
rintele David, schimonach din schitul român Prodrom, care venise într' adins 
să mă înlălnâscă, si cu care făcusem cunoștință mai dinainte la ambasada 
română din Constantinopole. Sfintia sa s'a oferit a më intovárási în tótá că- 
làtoria ce yoi face în sf. munte, si apoi împreună cà mat mulţi alţi călugări, 
un serdar (1) și cavasul, am pornit călări pe catiri spre mănăstirea Zograf, 
prin locurile cele mai frumóse si mai pitorești, unde mai 'nainte de а ajunge 
in apropiere, atât serdarul cât si eavasul ай început а impusca din puști si 
pistóle spre a vesti sosirea поз!га, 

Acolo mi s'a făcut o primire din cele mai pompóse; preoții îmbrăcaţi in o- 


(1) Ingrijitor peste păduri. 
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dájdii cu ieónele si cu crucea în mână, eșise înaintea mea la clopotnița mă- 
năstireă; de acolo în sunetul clopotelor şi în cântări bisericeşti, călcând ре 
frunze de dafin, pe care le preserase înadins mal dinainte, am intrat în mă- 
năstire ; acolo îndată călugării ай început a clătina policandrele, obiceiü ce 
se pástrézá în sf. munte la serbători mari. 

După о mică slujbă, өрге mai marea mea mirare, am auzit căntându-se іп 
româneşte «multi ani tráéscá» si «Dómne milueste», pomenindu-se și re- 
gele nostru Carol I. 

Mânăstirea Zograf séü а Zugravului cu hramul Sf. Gheorghe, де la icóna 
acestui sânt, care ne spune tradiţia că s'a zugrăvit singur de sine, a fost zi- 
дий pe la începutul secolului al X-lea, sub împărăţia lui Leon cel Intelept, de 
către trei fraţi Moise, Aron si Ión, din némul Impératului Justinian. Mai pe 
urmă acestă biserică s'a dărămat cu desăvârşire de către barbari, apoi ре la 
an. 1502 s'a zidit din temelie de Stefan cel Mare, Domnu! Molaovii ре dárá- 
măturile vechii biserici, 

Acest Domn se pomenește la sf. jertfelnic si e înscris în pomelnicul cel 
mare al mânăstirii. 

Inăuntru bisericii am védut pe Stefan cel Mare zugrăvit pe păretele din faţă, 
din drépta cum intri pe uşă; el e arătat cu barbă si nu bătrân, având scris d'a- 
supra cuvintele : 

Стефан Вовода Молдавскін Етітор Довроветски Капрзански 1 o&HogrTEN 
СЕМ ОБИТЕЛИ, adică Stefan voevod al Moldovii, ctitor Dobrovăţului, Caprianit 
gi înnoitorul acestui locaşiă. Apoi de о parte a lui se află chipul lui : Ямк- 
сандру Вовода МАолдавски окновїгЕли Ranpianckn. «Alecsandru voevod al 
Moldovit, Innoitorul Caprianii» Yar де altă parte : Васили Воевода Молдавски 
подложника ÁoEpoRETCKIH. «Vasile voevodul Moldovil, ctitor al Dobrovăţului». 

Afară de acești trei Domni se mai află încă unul pe partea din drépta lângă 
feréstrá, cum іпігі în biserică; nu se pote cunóste însă cine e, din causă că toc- 
mai în locul unde era scris numele lui s'a stricat păretele, si s'a pus niște 
drugi de lemn spre a se drege feréstra. (1) 

Tot în biserică se mal pastrézá si un stâg al lui Stefan cel Mare, care e са 
un prapur de biserică; pe de o parte se vede cusut cu fir şi cu mătasă sf. Ghe- 
orghe călare, şi împrejurul stégului, troparul sfântului cu litere cusute cu fir ; 
de cealaltă parte se vede botezul Domnului cusut tot cu fir, şi împrejur tro- 


(1) Aceste portrete sunt mai noua, zugrăvite la rezidirea bisericii, şi deci nu garantézá 
autenticitatea, figurilor. D-l Al. Pencovici în o scriere а sa  Impresiunf de la muntele 
Athos» înserată în gazeta Timpul Nr, 232 din 22 Oct 1882, spune că dárueste bibliotecei 
Academiei Române o litografie a lui Stefan cel mare, ce i s'ar fi dat de călugări, pe 
care о anex6ză sub Nr. 4, şi care ar reproduce portretul vechiü al luf Stefan vodă, A- 
céstá litografie nu este însă alt-ceva, de cát cea vulgarisată de G, Asahi, care repre- 
sint pe Stefan sub figura luf Christos, şi care рой chiar numele Domnului în ro 
máneste si frantuzeste. Mărturisim că nu era de nevole а se aduce asemenea portre 
de la muntele Athos, si а se oferi Academiel. 
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parul : Botezându-te lu Dómne аѕетіпеа cusut со fir; aceste rugăciuni sunt 
scrise în limba slavonă. 

Afară de acest stég se mai află încă unul tot al lui Stefan cel Mare, care 
se păstreză în bibliotecă; pe el se vede cusut cu fir de argint sfântul Gheorghe, 
care з64е pe scaun, si sub piclórele luf zdrobeste un bălaur, far dot îngeri îi 
pun coróná pe cap; în jurul stégului se văd în limba slavonă scrise cu li- 
tere cusute cu fir urmátórele : 


FOCAS TOFANY SHIO EE 
Ls HOCYCECARTITOGIT IR ETER 
| АИ TOS ТТК 
ШШ ШИ ( ИЩ; 

LEAC R BP CAMERA 
ДИЛ ҮШҮҮ 

| (КЕЧТЕ МИК 
DK FEAA MA ЧӘЧ 
TUE S OSA TESI 
| TX ТАЕКЕ 
| МЕТИ CET AREE 


um] 


O страстотерапче H nogkAonocse ВЕАНКТИ Георг ИЖЕ BA R'RAAXA и ВА Nana- 
СТЕХА скәрін np'&AcTATEMO H TONAN помошниче и скрхеиим радости HE 
ИЗГААГОЛАННАА прими OT HACh И CIE МОЛЕНЕ CAVKpENATO СВОЕГО рава наша Сте~ 
фана воеводы волею мілестію господар'® жЕмАН Молдавскон H са(ранн ЕГО НЕВрЕ~ 
AHMA EZ сви ВЕКА H EX PpAA8UHH МОЛИТВАМИ ЧЕТЫШИҮ% ТА ПАКО ДА Просла- 
ЕМБЕМА ТА БА ЕБКЫ АМИНЬ H САТБОРИ Е В ATW #3. А ГОСПОДСТВА СВОЕГО КЕТ AZ 
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Acésta se traduce astfeliü : 

«In delung rábdátorule si purtătorule de biruintí mare Gheorge cela ce in 
nenorociri si in nápaste grabnic vil ajutor gi ferbinte ajutător, si celor scár- 
biţi bucurie nespusă, primește de la поі acestă rugăciune, de la smeritul robul 
luf D-zeii Stefan voevod, cu mila lui Dumnezeü domn ţării Moldovii, şi 1 pă- 
zeste neatins în acest veac şi în cel viitor cu rugăciunile celor ce te cinstesc 
са să te proslávim în veci amin, si s'a făcut în anul 7000, si al domniei lui 
anul al 37. 

Câmpul acestui stég pe саге е cusut sfântul е de atlas roşu vechii și rupt 
de tot; maï mulţi călugări erai de părere ca să зе repareze acel stég, luându-i 
cusuturile și punându-le pe alt atlas пой; ей însă i-am rugat să nu tacă acésta, 
să | lase asa vechii si rupt cum se găsește, spre a nu schimba acéstá pre- 
tiósá rămășiță а unor timpuri де mult trecute. Acéstá rugăminte am făcut-o mai 
ales părintelui archimandrit Climent, starețul mănăstirei, şi părintelui Neofit, 
călugăr român din Кіѕіпей, cărora nu am cuvinte а le mulţiumi pentru buna 
primire ce mi s'a făcut, și graba care mi-a arătat-o a mă îndatori în cercetă- 
rile mele, dându-mi огї-се desluşire de care am avut nevoie. 

Іп biserică se mat află o icóná de la Stefan vodă, pe care e zugrăvit sf. Ghe- 
orghe, si e străbătută de glónte. Despre acéstà icóná călugării spun că : ре 
când Stefan vodă era la Bender în Basarabia, s'a început un гёѕроій cu Tă- 
tarif, în care Domnul Moldovif a rămas învins; treeând apoi Prutul si întrând 
în Moldova а mers prin o pădure şi а înoptat, dar vădând de departe о zare 
de lumină la o casă de lângă biserica din Dobrovăț, Stefan vodă s'a dus a- 
colo; călugării din náuntru a întrebat cine este’ Stefan vodă le-a răspuns, 

om püméntén , și deschidându'i uşa, a intrat înăuntru şi le a dis іп slavo- 
neste dobrovecer bună séra ; călugării 1-ай réspnns Dobrovăț , de unde 
a rămas numele locului și până astădi: si întrebând Stefan dacă se află biserică 
în acel loc, călugării i-au r&spuns că da, și ducându-se să se închine a ador- 
mit în biserică, si în somn i s'a arătat sf. Gheorghe, care Га întrebat * ce езі 
aga de înspăimântat Slefane? ia icóna mea si le pornuste spre Bahlui, că am 
să 1 ajut să biruești pe Tălari. Stefan s'a sculat, și a doŭa di, siringând óstea 
a luat icóna sfântului si a mers la Frumósa. unde intàlnind pe Tătari, cari 
venise spre Iași, s'a inceput lupta. Stefan punând icona sfântului înaintea vrăj- 
mașului. Pa biruit si a alungat pe Tălari pană dincolo де Dnistru. Incetând 
bătălia, Tătarii ай trimis sol la Stefan 541 spună ca nu Та biruit el, ci un tê- 
nér, care este vrednic împărat şi asupra nóstrá si asupra vostră. Atunci Stefan 
a poruncit să 6să 1619. 6stea din tabără să véda саге a fost acel ostaș, саге Та 
biruit, dar solia n'a recunoscut pe nimene. Spuse Stefan sa deschida biserica 
să între solii în ea, si cum a întrat ай început a striga : acesta ne-a biruit pe 
noi, arătând icóna sf. Gheorghe. După aceia. Stefan a trimis ісбпа la sfântul 
Munte, la mănăstirea bulgărâscă Zugraf, închinândui еї veniturile Dobro- 
văţului şi Lipovăţului din Moldova, precum și Chipriana din Basarabia. 

Din afara de biserică, la câți-va pași de ea, se află o trapezá zidită érási 
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de Stefan cel Mare, după cum dovedeşte inscripția slavonă de pe o pétrá ce 
se află pe еа, și în josul căreia, din drépta se vede capul de boù cu steaüa, 
sórele si semi-luna, pe care €răși o reproducem aci : 


НЕ HKC EXAEABPS КӘТЕ” 
EE LANLÁTIOEORECTTLA ГЬ 


PEMAHMOLORAXIHSKH OÈ 
PT BERAS OTE IOTTA 
ATH EL RIO x 
ШПАТЫ wz 
| ЇЇТЕЇЄГӨЇТКН y 2 


+. Hme ва ұрста квлагок®рнь 1% б'тефан Воєвода милостю EomiE rocno- 
Марь ЗЕМЛИ Молдовмауінскон сын Бәгдань Бовводү сатворы сію трапедарю 
Bb АЕТ /zh CAZAACE И САНРЬШИСЕ МЕСЕЦ ЮН. $ A ГОСПОДСТВА ЕГО "TEKSUIM 
Ат M. 
adecă : 

«Is. Hristos Nica. Cel în Christos drept credincios Io Stefan voevod cu mila 
lui Dumnedeă Domn tării Moldovlachii, fiul lui Bogdan voevod, а făcut acest 
trapezar în anul 7003 (1495); Га fundat si Га săvârșit în luna Iunie în 6, si de 
la domnia sea anul curgător 40 

Acéstá trapeză astăzi se dărâmă de către călugării mănăstirii pentru а 
zidi alte încăperi cu o fațadă maï frumósá. La fie-care lovitură de ciocan 
resimteam parcă in inima mea un resunet dureros, védénd cum se nimiceste 
acest monument, саге de si pote pácátuesle în contra regulelor езјепсе. totuşi 
nu este mai puţin o remásità scumpă poporului nostru. Am rugat pe archi- 
mandritul Climent stareţul mănăstirii şi pe alți cinstiți părinţi ca să ве pă- 
streze măcar pélra се purta acea inscripție, aședându-se pe zidul nouei clădiri, 
spre a rămâne de dovadă că pe acel loc a fost când-va trapeza lui Ștefan cel 
Mare eroul Moldovii. 

Înainte de a mé porni, am iscălit după obiceiü într'o condicá се se pástrézá 
pe la manăstiri, numele mei şi data venirei, dăndu-mi-se spre amintire ico- 
nile, mélanit si fotografia sf. Gheorghe, în josul căreia se află si mănăstirea. 

De acolo am mers la manăstirea Vatoped cu hramul Buna-vestire, una din 
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cele mai bogate din tot muntele Aihos; se dice că a fost zidită de Constantin 
cel mare; apoi împăratul Teodosie a reînoit-o în amintirea unei minuni ce s'a 
întâmplat cu fiul ѕёй Arcadie, căci pe când era aprope de insula Imbro, în 
préjma muntelui Athos, iscándu-se o furtună înfricoșată, Arcadie а сади! în 
apă, dar nu s'a înecat, ci a fost dus pe apă neatins în muntele Athos, unde s'a 
găsit in nişie ги. Acéstá întâmplare a dat numele mănăstirii, de la Ватос, rug 
şi maiâtov, copil. 

Înăuntru bisericii am védut păreţi şi ісбпе lucrate in mosaic; аҙізйеге între 
alte anticităţi de ale bisericii де mult pret mi s'a arătat de călugări sfânta cruce, 
pe care spun еї cá împăratul Constantin о purta іп résboie; de asemene şi 
briul Maicii Domnului, precum si o parte din trestia și buretele care a adăpat 
în timpul muncilor pe Isus Hristos. 

Am visitat şi bogata sa bibliotecă, саге posede până la patru mii де ma- 
nuscripte ; între altele am vëdut geografia lui Strabon şi a lui Ptolemeü, 
precum si о biblie grecâscă vechie din secolul al XII împodobită cu o mul- 
time de miniaturi, precum si mai multe liturghii si molitve pe pergament, 
aprópe de сіпсі со în lungime, si mai bine de jumătate de cot în lăţime. 
Aceste fășii de pergament se află invártite pe nişte suluri alipite de capetele 
lor, si cel се le citește le desfăşură treptat, învârtindu-le în mod invers, în cât 
când a sfârșit de citit liturghia вёй molitva, se găsește cu зии] érási strâns 
pe partea cea-laltă. 

Călătorind mai departe am ajuns la mănăstirea Поһегіп, cu hramul sfinţii 
Voevozi, unde am védut zugrăvit ре păreții bisericii pe Ión Alecsandru, cu 
inscripția în limba grecâscă :àv уротф tip Әзф ebo£6eux zal nisus афёзтс ná- 
отс МоХдобха (ас Ішбууцс Ahetăvâgov Вовбббас xai wrirop Tis ovis rabrns : 
«іп Hristos Dumnezeul cucernicie si credinţă, Domnitor al întregei Moldovlachii, 
Топ Alecsandru voevod si clitor acestei mănăstiri . Apoi de о parte : Im&vvgc 
Мточдау xtitwp, Ión Bogdan сШог», бг de alla parte : &05:2soxác] Кур Po- 
Сдуба, Pré evlaviósa Dómna Rucsanda. 

Acești trei ай trimis pe Mitropolilul Teofan de a zidit biserica, și mu- 
rind dénsul s'a şi îngropat acolo, unde Yam si védut morméntul. 

Despre zidirea acestei biserică din temelie de сага lón Alexandru voevod 
mărturiseşte inscripţia urmálóre, care se află pe | бега désupra ngel : 

Obros o Betos wal те(и0%үгос vads тїс даба та xal (2025 povis Фу паре ту 
тарархау Михал wal Гаври. тйс епбуора бор ут Aoystaploo бутур èx 64- 
дроу wal дувотома у Cía ovpouijs xal 6080 тоо еббгбеотдтоо ољдбутор xopíon 
Ішіууоо А)в64уброо боз64х паста МоХбобћа (а Зүгшһауіроутос холро OsogU.oo 
Eros stos w рту дг. 

Acest sfânt si faimos locaș al Dumnezeeşiii si sacrei mănăstiri а pré mări- 
{Шог tacsiarchi Mihail și Gavriil prenumit Dohiariu s'a ridicat din temelie şi 
s'a împodobit prin contribuția si cheltuelile pré slăvitului Domn 100 Alexandru 
voevod а 1614 Moldovlachia, care a domnit pe timpul luf Teofil,an.7076(1567), 

una Dec. 8. 


www.dacoromanica.ro 


4% BURADA. 


De acolo am trecut la mănăstirea ruséscá cu hramul Sf. Panteleimon, nú- 
milă şi Rusicon, care se dice că а fost zidită mal intàiñ de către nişte călugări 
veniţi din Rusia in Macedonia în secolul al ХІ, sub împărăţia lui Alexie T 
Comnen; acestă biserică s'a durâmat cu totul si s'a zidit din temelie de către 
Domnul Scarlat Calimach. la an. 1812. 

La acâstu mănăstire mi s'a făcut aceiași primire pompósá са si la mănăs- 
tirea Zugraf. 

Intrând în biserică se vede capul de Бой al Moldovii şi vulturul Ţării - ro- 
mănesci pe ușile сеје mari de lemn ale bisericii, sculptate cu máestrie şi 
fórte frumos. Désupra џѕеї bisericii am citit in greceşte urmátórea inscripție : 

Obros ó 9:05 wal перис Ул66 тоб 009 6000 ретаХордрторов xal 
ідижтехоб ПаутеХейроуо5 бутуёрдт ёх 839ооу Ұл905 xal ănaoa ў [ера xal os- 
[жср adr povi, Exckeqopévr Рорзижђ, бло тоб ебагрестатов 7/16) Уос zdonç 
MoA2ofAay(ue Exapkároo Kahhpiy протроп] тоб дешутстор xaðnyovpévov 
улігоро6 xal афтљ тіс obzic povis Уфа (єророухуоо тоб ПеХотоуутві99 èv 
Ете AQIB : péyp тоб АОК V : &мотё 66 вход ома] xal халоп (то Er 
ШӘХХоу Bal тб жреттоу Олд тоб убу ебуАеобс Түүоор&уоо Әутос xai Герасішоо 
tepopovăxov тоб ёх Драшас Фу Есе ДОМЕ. 

Adecá: Acésta dumnedeéscá si pré frumósá biserică а sfântului slăvit mare 
mucenic si támáduitor Panleleimon, s'a ridicat din temelie precum бі 1014 
sfânta si cinstita acéstá mănăstire pronumitá Rusico, de pré evlaviosul 
Domn а tótá Moldovlachia Scarlat Calimach, după îndemnul де a pururea. po- 
menitului egumen ctitor si el al aceleiași mănăstiri Sava ieromonach Pelopo- 
nesianul la anul 1812 până la 1821; iar de atunci s'a împodobit şi se împodo- 
beste încă din ce in ce mai mult spre mai bine de cátré actualul cu bun renume 
egumen si ieromonach (Gherasim din Drama la anul 1855 . 

Pe un turn înalt саге se ridică lângă trapeză se află sculptat in pétrá în 
partea lui superioră capul de boü cu data 1819. 

A дойа di am asistat la sfânta liturghie, unde era sobor, fiind diüa împă- 
ratului rusesc Alexandru, şi unde slujia Mitropolitul Nil Pentapoleos. Acest 
venerabil preot ^unoscut în România este fârte iubit in Sf. munte de toti că- 
lugării mănăstirilor, mai ales de călugării schitului român Prodrom, cácí în 
tóte afacerile si luplele ce le ай călugării români cu cei greci din mănăstirea 
Lavra, tot deuna a căutat a-i sprijini şi а-1 ocroti cu influinfa de care dispune. 

Pré sfiniia за Mitropolitul a rostit în limba româna mai multe rugăciuni, 
ceia ce ne-a măgulit pré mult. 

In timpul liturghiei am audit corul de musică vocală cântând cele mai fru- 
móse melodii religióse rusești, cu cea mai mare acuratetá și precisiune. Acest 
cor este singurul care se află în sfântul munte. Aici, ca si la cele-lalte mănă- 
slir, am iscalit după obiceiü în condica închinătorilor, dându-mi-se spre amin- 
tire iconiţe, mătănii, fotografia mănăstirii si о carle ruséscá slavă si grécá in 
care se află mai multe hrisóveinlimba română de ale Domnilor noştrii, intitulatá ; 
Acta preserlim ф еса , Rossici іп monte Athos monasterii. Якты рускаго на 
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скЕтома ЯоонЕ Монастыра св. велико мученика H ЦЕАНТЕМЕ пантиленмона. 
Клева, вх типографии Біквопечерскои үспенскон Ллврьь. 1873. 

Inainte de а më porni де la acestă mănăstire am fost şi la chilia părin- 
telur Luchian, care se află în apropiere; are o positiune încântătâre, încon- 
giurată de vii, de pomi si de florile cele mai frumóse. Părintele Luchian este 
cunoscut în tot Sf. munte; e un pictor distins; multe din ісбпеге mănăstirii Sf. 
Panteleimon sunt lucrate de el cu multă artă. 

În apropiere de acestă mănăstire se află mănăstirea Xenof, care a fost me- 
remetisitá de fraţii Duca Vornicul si Radu, boeri din Téra-románéscá, zugrá- 
vind si biserica : el se ротепевс la Sf. jertfelnic neîncetat. Catapitésma ace- 
leí biserici e unică in feliul ei in tot Sf. munte; tótá e de marmură de o 
frumuseţe nespusă. 

De acolo am pornit călări pe catàri împreună și cu părintele Mitrapolit Nil 
la locuința sa în Careia, unde am fost găsduit timp de mai multe dile, bucu- 
rándu-mé de cea mai darnică ospitalitate Locuinta părintelui putem dice cá 
e cea mai frumósá și mai pitoréscá din întregul orășel; ea e înconjurată cu о 
grădină plină де cele mai frumóse flori, vie frumósá gi pomi roditori. In ea se 
află si o capelă de tótă frumuseţea, unde se slujeşte sfânta liturghie de obşte. 

А доба di după орісеій am făcut visita la comunitate si la Caimacam, pe 
care "| anuntasem mai dinainte; a доба di Caimacamul 'mi-a întors visita. 

Aici am vëdut, după spusa călugărilor, biserica cea mai vechie din muntele 
Athos numită Protata cu hramul adormirea Maicii Domnului; ea este zi- 
dită de marele Constantin la an. 337 d. Chr. si care se dice cá a fost odiniórá 
capişte de idoli, ёг în timpul patriarchuluf Evdoesie Арапа! s'a ars de către 
ne-indumnezeitul Iulian paravatul ; zidurile ei din náuntru şi astăgi sunt ine- 
grite de fumul flacárilor; architectura еї este forte simplă, nu sémáná а bise- 
гісі; nare turnură, pare măi mult ca о casă. Călugării și slujitorii acelei bise- 
гісі se intretineaü cu bani! ce le trimeteaü din veniturile bisericii Trei-lerarchi 
din lasi şi ale mănăstirei Cotrocenilor din Bucuresci. 

Din Careia se vede mănăstirea Collomus ; ea se află la un pătrar de oră 
depărtare. В +du-vodă, cel Mare a început să о zidéscá din temelie; apoi Медги- 
vodă a săvârșit-o. 

De aici m'am dus la schitul rusesc sf. Andrei, numit si Sara), care se afla pe 
teritoriul mănăstirei Vatoped; are o positiune din cele mai frumóse; acolo am 
fost primit cu сеа mai mare dragoste; poftit în атеһопдагіс, mi s'a făcut ce- 
remonia obicinuită a lucumului (1) şi a cafelei. 

După vr'o câte-va ore m'am pornit mai departe şi am ajuns la mănăstirea 
Іуіг, cu hramul adofmirei Maicii Domnului ; ea e zugrăvită de Șerban Canta- 
cuzin, Domnul Térii-Románesti, şi aci se află portretul lui Radu Vodă. 

De acolo am pornit spre mănăstirea Lavra, pe o căldură tropicală si prin 
locuri primejdióse, pe unde mă miram cum putea catirul тей să se urce. La 


(1) Rahat, се se dă în loc de dulcéfa care nu se obicfnueste. 
Bev. p. Ist, Arch. şi Fiy f. IT. 11 
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jumătate де cale am poposit Ја părintele Sava, romăn care are о chilie cu 0 
positiune din cele maf încântătâre; ea se află pe malul mării, e încunjurată de 
smochini, măslini, rodiť şi де alți pomi roditori şi de o grădină cu flori pré 
frumósá. Acolo am fost găzduit și ospátat cum nu se póte mai bine. 

Pe fata părintelui Sava se vedea scrisă bucuria ce o avea de a ne puté servi şi 
indatora. Obosit de drum, am odihnit puţin sub un smochin, si apoi sculându-— 
mé am pornit înainte, unde după cât-va timp am ajuns la mănăstirea Lavra. 

Ac6stă mănăstire, cu hramul sf. Atanasie. este una din cele mai frumóse şi 
mal bogate din sf. munte. Intrând în ograda mănăstirei am véqut înaintea bi- 
вегісеї доб! chiparoşi de o grosime si mărime uri€șă, si de о nespusá frumu- 
sete; se dice că еї ай fost sădiți de sf. Atanasie pe la an. 936, care a zidit 
şi biserica. Mănăstirea a fost restaurată de Domnul 'Tărei-Romăneşti Neagoe 
Basarab. In timpurile vechi acestă mănăstire a avut o tipografie. 

Vorbind călugării despre frumsetile si avuţiile mănăstirilor din sf. munte, 
gi întrebându-mă si ef la rândul lor despre (ага mea şi mănăstirile nóstre, ar- 
chimandritul Veniamin şi călugărul Neofit, plinf de bucurie că m'aü véqut, 
mi-au spus că ай cunoscut fórte bine pe părintele тей, Vornicul Teodor Burada, 
care а fost avocatul mănăstirilor grecești, în timp де mal mulţi ani. Aceste 
cuvinte mí-aü făcut cea mai mare mulțumire, si luându-mi rămas bun de la 
acești vechi cunoscuţi ai tatălui тей, m'am pornit prin acest гаїй pământesc, 
la schitul grecesc sf. Anna, unde am poposit o nópte la nn călugăr grec nu- 
mit Ignatie, hodinind sub portocali si alămâi. Acest schit se află în păduri 
de măslini, smochini şi castani. In acele părți locul este atât de ripos şi pri- 
mejdios încât nici catipif nu pot răzbate. Călugării cară cu spetele cu o ne- 
spusă greutate, de la malul mării, cele ігебпіпсібве pentru hrana lor. 

А doüa qi m'am pornit cu barca tot ре lângă malul mării la mănăstirea 
Dionisiă, cu hramul sf. Ion Botezătorul, care ре cât se stie e zidită 
de Alexie Comnen imperatorele 'Trapezundei, ре la an. 1385, In biserică 
este chipul lui Petru voevod cu doi fii ai să; tot acolo am véqut si un sieriă 
întreg de argint suflat cu aur, lucrat cu mare artă, și de o nespusă frumusetá: in 
el se pástrézá parte din móstele sf. Nifon Patriarchul, care а fost mitropolit in 
'Téra-Románéscá, la Tàrgoviste. Ináuntru pe сарас se vede zugravit Neagoe 
vodă, care a şi dăruit mănăstirei acel вісгій. Acolo, са și la celelalte máná- 
stiri după ee am vizitat biserica, am fost poftit in archondarie, unde am véqut 
spénzurate pe рйге( mai multe icons vechi si portrete; unul din acele portrete 
mi-a atras atenţiunea mai mult, căci se părea mai vechiü de cât tote, si în 
adevăn nu am fost înșelat, căci ега (оста! din timpul luf Neagoe vodă, după 
cum m'aü încredințat mai mulți călugări bătrâni din mănăstire, spuindu'ml că 
аза ай apucat povestindu-se din vechime. Ре acel portret se află zugrăvit 
chipul lui Neagoe vodă, si al fiului 568, îmbrăcaţi militáreste în haine ungurești. 

Nu departe de aici este mănăstirea Simon Petru, în care se află chipul lui Mi- 
haiü Bravu, şi o evanghelie pré frumósá dăruită de acestDomn, aeelei mănăstiri. 

De acolo, tot pe malul mării cu barca m'am dus la mănăstirea Xeropotam 
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cu hramul sf. patru-deci de mucenici, care se dice că a fost zidită де impé- 
rátésa Pulcheria, sora împăratului Arcadie. Ea а fost reinoitá de Domnul Té- 
геї-Котёпеѕії Alecsandru. zugrávindu o şi infrumusetàndu-o. Pe zidurile mă- 
năstirii se vede capul de boii al Moldovii si vulturul Térei-Romáünesti. Іп bi- 
serică călugării mi-a arătat intr/un toc de argint împodobit cu pelre scumpe, 
de о nespusă trumuseţă, o bucată dia sf.lemn, са de 88 centm. lungime, în 
care se află şi semnul pironului care a țintuit palma Mântuitorului; ei spun cá 
altă bucată mai mare din st. cruce nu se află nici într'o parte a lumii. 


V. 


Muntele Athos fiind locul де adápostire al tuturor călugărilor ortodocși, Ro- 
mănil ай și ei biserica lor în acel munte, la schiturile Lacu si Prodrom. 

Schitul Lacu cu hramul sf. Dimitrie se află pe teritoriul mănăstirei sf, Pa- 
vel, căreia îi plăteşte 12 lire otomane embatic Chiliile si colibele sunt respân- 
dite prin munţi si prápástil, sórele nu bate de loc în unele locuri; în di de 
vară se arată pe la unele chilii doiiă, trei оге pe di; călugării stai îngropaţi 
în locuintelé-lor ca în temniţă; numărul lor se urcă pănă la 90; el sunt 
forte primitori si ай o nespusá bucurie când se duce cine-va de "i cercetédá 
in prápástiile şi sălbălăciunile în care tráesc. 

Schitul cel mare Prodrom eu hramul sf. In Botezătorul înainte mergător 
se află pe teritoriul mănăstirei Lavra, căreia îi plăteşte 50 lire otomane em- 
райе. Când am ajuns іп préjma schitului, a început sardarul si cavasul се" 
aveam a slobozi ризШе şi pistele pentru а da de ştire, apoi în sunetul clopo- 
telor am fost întâmpinat de părintele Damian, stareţul schitului, si де cátré 
alți cinstiți părinţi îmbrăcați în odăjdiile cele mai frumóse, cu icóne si cu 
crucea în mână, printr'o alee de dafini făcută pentru primire; câleând ре 
verdéta се inadins o așternuse, am intrat în biserică, unde după о mică 
slujbă am fost conduși în archondaric şi felicitati de bună venire. 

Atât biserica cât si chiliile schitului sunt agedate ре stănci(1); în josul lor, са 
la o jumătate de oră, la malul mării, se află schela schitului. Numărul călugă- 
rilor la aceste două schituri se urcă până la 200. Posiţia schituluï e frumósá, 
se află în capătul muntelui ; pe de о parte se vede marea, ér pe de alia, par- 
tea cea mai înaltă a Athonului, în vârful căruia se află o bisericuţă ca de trei 
stinjini de lungă cu bramul Adormirei Maicii Domnului. In фійа hramului se 
face slujba de către preoţii mănăstirei Lavra. 

Acâstă bisericuţă nu are decât vr'o irei icóne, care nu sunt de lemn, ci de 
alamă, pentru a le feri de trásnete, care sunt fârte dese, începând de cu fómna 
mal ales. Meta'ul însă atrăgând fulgerile, а făcut са si acestea să fie stri- 
cale in deosebite locuri. Intr'un paraclis al Prodromului tăerea capului 
sf. Ión» se află vr'o două din acele icóne aduse acolo din bisericuţa din vérful 
Athonului. 


(1) Vedi tab. nr. 18. 
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Muntele este gol în partea Іші cea maï înaltă, lipsit de verdétá şi de ar- 
Бой; іп multe locuri prin crăpături omâtul nu se topeşte nică o dată. Іп cre- 
erii acelui munte prin stânci, crește numai o floricică Юге mică care face 
floricele albe şi rogif si miróse frumos, care se numește flórea Maicii Domnu- 
luf» și care în vecí nu se mal vestejeste. 

Schitul Prodrom are în insula Thasos un mitoc, pe саге l'a întemeiat încă 
pela 1864. Atât chiliile cât şi bisericuța luf sunt încunjurate cu zid. In el 
se află 4 călugări si un iconom, pe care schitul îi schimbă la fie-care trei ani; 
acest mitoc are 800 copaci de măslini, cari дай pe fie-care an aprope 5000 
оса unt-de-lemn pentru trebuintele schitului. 

Cate-va cuvinte despre întemeierea schitului Prodrom nu le credem de prisos. 

Ма! inainte de anul 1820, cam pe la 1816, un duhovnic romăn Justin, 
retras în sf. munte, locuind la chilia numilă Janicopulo, pe teritoriul mănăs- 
tirit Lavra, a avut de scop a preface acea chilie într'un schit dar s'a săvârşit 
din viaţă fără a'şă pute îndeplini dorința. După mortea Іші acea chilie întrând 
în posesiunea călugărilor Patapie si Grigore, aceștia ай dobândit la 1820 în- 
voire de la mănănăstirea Lavra, de a preface numita chilie într'un schit, 
care să pórte numele de «schitul binecinstitorului ném al Moldovenilor . 
Călugării, după ce dobândiră acéstá învoire, venirá prin Moldova pentru a 
face о colectă spre zidirea schitului, dar ne putând aduna bani, părăsiră în- 
treprinderea şi se săvârşiră din viaţă prin mănăstirile Moldovei. Actul dat lor 
de mănăstirea Lavra s'a privit ca desfiinţat, si chilia tu vândută la alte fete, 
Іп 1852 Domnul de atunci Grigore Ghica împreună cu Mitropolitul Sofro- 
nie, luând cunoștință de actul din 1890 găsit în mănăstirea Némtu, unde mu- 
rise călugărul Grigore, stăruiră la mănăstirea Lavra ca să dea vote duhovnicului 
Nifon să restatornicéscá schitul Moldovenesc. Mănăstirea plecându-se la ru- 
gămintele domnului Moldovan, a învoit zidirea schitului. Grigore Ghica vodă 
apoi Га înzestrat cu 8000 galbeni, ce se află depui la epitropia sf. Spiridon, 
eu aşedământ а se да, schitului dobânda de 300 galbeni pe fie-care an. 
Schitul, find întemeiat cu bani! adunaţi de la Românii din Moldova si Téra- 
Românâscă, luă numele de schitrománese . 

(Va urma 


Teodor Т. Burada. 
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STUDI ASUPRA STÁRUINTII ROMÂNILOR ÎN DACIA TRAIANÁ. 


In afară de cercul nationalitátit noastre se urmează de un sir de ап! o 
luptă îndestul de vie, pe tărâmul istoric, asupra une! împregiurări din viaţa 
Românilor, anume asupra întrebării dacă Românii ай părăsit Dacia ре timpul 
împăratului Aurelian, şi, párásindu-o, cum se face de-iîntălnim astăzi într'un 
numér atât de însemnat dincoace de Dunăre 2 

Cu toate că această ceartă interesează pe Români într'un grad neasemënat, 
ea a găsit până acum puţin răsunet în sînul lor de vreme ce dintre istoricii 
nostri numai Petru Maior(1) s'a шайенией са deadinsul cu această în- 
trebare, far cei-l-alți şi când ай atins'o, a făcut aceasta numai în treacăt. Și 
totuşi această controversă trebue să ne misce ; căci este vorba de însuși drep- 
tul nostru de a trái pe pământul ре care îl ocupăm. Scim că nu dreptul hotá- 
raste relatiunile dintre popoare, ci puterea, gi că дес! nu de la demonstraţiuni 
istorice va atârna alcătuirea statelor) dar nu e mai puţin adevărat că dreptul 
tot rămâne un element de care se tine samă, si de aceea însuşi acei ce-l calcă 
în picioare tot se îndreaptă cătră dînsul, pentru a pune măcar pe inchipuirea 
lui basa pe саге se înalță. Puterea este un fapt, si са atare răpune адеѕе-отї 
dreptul, care este o idee; dar ideia întru aceasta bate fapta, că cea d'intâi 
își are rădăcinile sale in consciinta omenească, si deci nu poate fi smulsă şi 
peri nică odată, ре când fapta se sprijine numai de cât în privazul timpului, şi 
este peritoare în Мија еї са şi cadrul în care răsare. 

Esfe deci de cea mai mare însemnătate pentru Români de a se interesa de 
această întrebare, si a vedé dacă întradevăr еї nu sunt decât niște venetici 
în ţările ce le locuesc astăzi. Unif istorici ať nostri s'aü grăbit a primi fără 
cercetare teoria lui Róssler. Аза Eudoxiu de Hurmuzaki, meritosul descope- 
ritor al documentelor din archivele austriace, spune іп «Іпсегейгіе sale а- 
жирга istorii Românilor» (2) : «Autochtonif Moesiei, de mult contopiţi са foştii 
locuitori Romani aï orașelor dunărene, precum şi cu асеў colonişti Romani 
cară fură strămutați în 274, la părăsea Daciet de cătră împeratul Aurelian, 
pe malul drept al Dunăriă în provincia Moesia, cunoscută de atunci sub nu- 
mele de Dacia ripensis, dădură naştere cu încetul poporului amestecat al 


(1) Istoria pentru începutul Românilor în Dacia, Buda 1812, şi а doua ediţie Вида, 1837. 
Vezi si un studiă al nostru asupra cărții lui Răssler publicat în Convorbiri literare, 
an. 1875, p. 159 şi urm. D-l Hasdeü a combătut pe Râssler, însă пита! în mod oca- 
sional; vez! istoria critică a Românilor, Bucureşti, 1875 şi Columna lui Traian. 1882 


No. 12, 
(2) București 1878, р. 11 a еще! germane. 
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Valachilor, un popor de păstori, саге 'sf avea aşezarea de căpetenie în тап- 
tele Haemus, în care totuşi predomnia elementul roman, ca cel mai ршегије 
şi maf cultivat Oare aşa să ће într'adevăr? Teoria lui Râssler să fie ea mal 
presus de îndoială, si Petru Maior, care combátuse pe predecesori! luf Rós- 
sler în această privire, s'o fi făcut numai cât împins de fanatismul patriotic? 
Cum se face alunci de însuși învățații stréinf, ві anume tocmai асе! ce nu 
sunt interesaţi în causă, se declară în contra acestei teorii ? Celebrul geograf 
Kiepert (1) observă încă de mult că argumentul principal саге stă în potriva 
teoriei Róssleriane este împrejurarea că cercul în care se vorbește astăzi 
limba română dincoace de Dunăre, cade întocmai pe hotarele vechii provincii 
Dacia.» Învăţaţii зігёіпї cari combat teoria luf Róssler aduc în contra еї o 
serie de argumente, се o restoarnă cu deplină isbândă. Oare Românii nu ar 
putea aduce şi ef gráuntele lor pentru a spori lumina în întunecatul trecut al 
istoriei lor; cred că a sosit timpul ca şi o pană română să-şi spună părerea sa 
în această întrebare, una din cele тај grele dar și din cele mai frumóase nu 
numai a istoriei noastre, dar în deobste а întregei istoriografil. 

Originea acestei nouă teorii nu este de căutat în dorinţa de a descoperi a- 
devérul, ci în cu totul alte motive, саге nu ҢІ ай locul în istorie. Ungurii sí 
Saşii din Transilvania apăsaii în secolul trecut pe Români inir'un chip cu to- 
tul neomenos; şi chiar astăzi, dacă nu le răpesc ca altă dată mijloacele vieţii 
fisice, угеай să le ucidă маја morală, să le desființeze naționalitatea inlocu- 
indu-o cu cea ungurească зай germană Românii vézéndu-se apăsaţi protestaü 
și protest necontenit contra unui asemenea sistem de ocărmuire; ef își în- 
temeiază protestările lor pe dreptul istoric, susținând că ei ar fi locuitorii сеї 
mal vechi а! Transilvaniei, că dreptul de cucerire pe care își întemeiază apă- 
sătorii pretenţiile lor, ar trebui să fie părăsit într'un veac de lumini si de civi- 
ћваџе (2). Lupta între apăsători si apăsaţi fiind pusă pe tărâmul dreptului, сеї 
dintâi căutară s'a curme chiar pe acest térém, tăgăduind Românilor іостаї 
dreptul istoric invocat de aceştia. De și astăzi nu se mai poate lua Românilor 
însuşirea lor de popor latin, coboritor din coloniile aduse de Romani în aceste 
părți, este lucru invederat că mai mulţi scriitori români mărturisesc în mod 
respicat că coloniștii Romani ай părăsit Dacia pe timpul lui Aurelian. Prin 
urmare, dacă astăzi se găsesc Români locuitori în márginele foastei Dacii, еї 
trebue să fi revenit când-va de peste Dunăre, din Moesia, unde 1 agezase Au- 
relian. Fiind vorba de a. readuce pe Românii de peste Dunăre, scriitorii pro- 
уте Românilor se folosiră de impregiurarea că nici un chronicar вай do- 
eument nu ar pomeni într'un chip lămurit despre existenţa acestui popor în 
părţile Nordice ale Dunării, înainte de veacul al XIII-lea, pentru a cobori 
epoca reimigrării Românilor în Dacia Traiană tocmai la începutul acelui 
veac. Ungurii și Nemţii, fiind veniţi în Transilvania înaintea acelei epoce: 


(1) Lehrbuch der alten Geographie, Berlin 1878, p. 337. 
(2) Аза ia timpurile din urmă în conferinţa de la Sibiü. Vezi Memorialul Eepresen- 
tanfilor alegătorilor Români, 5:18 1882. 
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cată ca si dreptul istoric să vorbească în favoarea lor, si dec! Românii, cari până 
acuma se mánpáiaü cel puțin cu ideia că li se făcea o nedreptate, li se tae si 
această de pe urmă ancoră de scăpare, si se văd aruncaţi, ca o frunză bătută 
de vânt, în voia întâmplării, 

Nu e vorba, sunt doi cronicari ai veacului de mijloc cari pomenese de Va- 
lachi în regiunile aceste, la venirea Ungurilor, pe cari aceștia ar fi fosf nevo- 
iti a bate si a! supune, anume: Anonymus Bellae regis notarius si rusul Nestor, 
Fiind-că ce! din urmă pomeneşte despre Valachii găsiți de Unguri în {ага pe 
саге еї p coprinseserá. fără a hotări anume locul unde s'ar fi fost aflând aceşti 
Valachi, apoi protivnici stăruinței Românilor în vechia Dacie interpretează 
юй Valachii lui Nestor ar fi Francii împărăției Carolingilor, cari cuceriseră cu o 
sută de ani mai înainte, pe timpul lui Carol cel Mare, Panonia де la Avari. 
Cu Anonymus notar lucrul era mat greü ; el spune apriat că Ungurii găsiră în 
Transilvania un stat românesc sub un duce al lor Gelu, pe care il bătură şi-l 
supuseră. Neputéndu- se interpreta înţelesul cuvintelor lui Anonymus, si fiind- 
că el era singurul саге pomenia fără îndoială fiintarea Românilor în Transil- 
vania înainte de venirea Ungurilor, apoi el fu declarat de minciunos; chro- 
nica lui întreagă, de falsă şi închipuită, și ast-fel curăţindu-și câmpul, rădicară 
pe el măestrita lor clădire. 

Cu tote că ivirea ideii părăsirei Daciei de Romani, și reîntoarcerea Româ- 
nilor în această țară după aproape о mie de ani. nu este datorită cercetării 
adevărului, ci nnor uneltiri réutácioase in protiva Românilor, cu timpul еа а 
luat caracterul unei păreri sciin(ifice, şi sub o atare formă se infátogazá ea 
astăzi în istorie. Ast-fel va fi tratată ea şi în &cest studiü. 


І 
ISTORICUL ÎNTREBĂRII. 


Cel înâi scriitor care se indeletnicegte mai serios са Românii este Joan Thun- 
mann, profesor de eloquintá si de filosofie la Universitatea din Halle. El fă cu 
cunoștința mai de aproape а unui student român din Macedonia ce se afla la 
acea Universitate. si studiind dialectul acesta, fu condus а se ocupa și de is- 
toria acelui neam. cât şi de istoria popoarelor cu саге el fusese în atingere. 
Resultatul unui aga studiü fu publicarea unei cărți asupra istoriei popoarelor 
răsăritene (1). El ajunge la încheierea că Români! din Macedonia sunt cobori- 
torii coloniilor latine stabilite їй aceste ţări, în urma cucerirei lor de Romani 
în mijlocul populatiunilor de neam trac, care le locuiaă ab antiquo. Părerea 
sa asupra Românilor de dincoace de Dunăre este următoarea : Eï sunt frati 
al celor din Macedonia, coboritori din Tracii, cari suh nume де бей şi de 
Daci jucară un rol atàl de însemnat. Sub stăpânirea romană еї isi insugirá limba 


(1) T. Thunmann , Untersuchungen üer die Geschichte der östlichen europäischen У61- 
ker, Leipzig 1774, 
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şi obiceiurile romane, și când Caracalla le dădu dreptul de cetăţeni, ef luară 
numele de Romani. Nu se poate admite ca împăratul Aurelian sa fi strămutat 
peste Dunăre ре toţi locuitorii Daciei, fără îndoială că ай mai rămas încă 
mulţi inir'o (ага aşa de mare 31 așa de muntoasă. În timpul n&válirif Vanda- 
Шог, бо от, Hunilor, Gepizilor, Slavilor, Avarilor si Bulgarilor, еї căutară 
mântuire în munţii lor, unde deveniră însă Nomadi. Năvălirea Ungurilor 4 
găsi în Transilvania şi în Ungaria de dincoace de Dunăre. Dar Valachii ocupase 
încă de multă, vreme Valachia si Moldova, și ei nu se stabiliră pentru prima 
óră acolo în decursul veacului al XIII-lea si al XIV-lea sub Radu Negru si 
Bogdan . 

De la ivirea celor d'ântâi cercetări asupra Românilor vedem că ideia cea 
sănătoasă, care priveşte lucrurile aga cum ай putut să se petreacă în lumea 
reală, si nu ia de călăuz numai cât textele moarte tipărite pe hârtii, își de- 
schise calea în ştiinţă . Ма! tot-odată cu arătarea acestei păreri favorabile 
stăruinţei Românilor în Dacia Traiană, vedem esind la lumină si părerea pro- 
tivnicá, şi lucru сагасіегізііс—ре când cea d'întâiii curge din pana unui pro- 
fesor din Halle, cea de a doua își găseşte apărătorul ei întrun Sas din 
Brașov. z 

Tr. Ios. Sulzer саге împlinia în Transilvania dregătoria de judecător, se o- 
cupa ді cu istoria, si el intreprinse a scrie Istoria ţărilor locuite de Români (1). 
În însușirea sa де Sas, el împărtăşia toată ura conationalilor săi asupra Româ- 
nilor, cunoştea pretentiunile acestora si misiunea în саге 1 redusese apăsarea 
seculară a naţiunilor privilegiate. Își poate deci închipui cine-va starea fisiolo- 
gică în care se afla, când întreprinse lucrarea sa. Totuși trebue să mărturi- 
sim, spre onoarea lui Sulzer, că dacă patima sa "i-a falsificat raţionamentul, 
el n'a ascuns în mod constint nici un fapt istoric, după cum ай făcut'o cei ce 
ай imbrátisat mal târdii părerile sale. 

Sulzer este cel d'intâi care respinse în modul arătat mai sus mărturia lui 
Anonymus şi a lui Nestor; apoi el sprijini cu următoarele argumente părerea 
că Românii s'aü privit ca popor din colo de Dunăre, si că ай venit dincoace 
de acest fluvii prin veacul al XIII-lea. Mai întâi spune el, că ar fi greü de cre- 
zut ca Valachii să fi suferit trecerea peste еї a întregului curent al năvălirii 
barbaie, fără a primi în limba lor măcar о urmă а acelei náváliri. Tot аза de 
necrezut ar fi ca poporul cel may numeros, si care se pretinde cel mai vechiü 
al Transilvaniei, să nu se arate în această țară ca o naţiune să nu зе bucure 
nici de libertate de conștiință, nici de drepturi civile, nici de proprietate, pre- 
eum nici se poate admite ca el să ñ perdut asemenea drepturi, pe care le ar 
fi posedat odată, cu atât mai mult că cele mai vechi documente nu fac nici 
o pomenire de nişte asemenea. Apoi fiind că trebue să privim religia creștină 
a coloniştilor са perdută în timpul potopului năvălirii, înființarea religiei orto- 


(1) Geschichte des transalpinischen Daciens, Wien 1781 (а se vedea cu deosebire vol. I 
88. 101 — 114). 
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doxe la Români nu “аг putea esplica in mijlocul unei poporatiunt catolice зай 
protestante, dacă nu s'ar admite că еї primise această religiune ре malul 
drept al Dunării. In sfirgit Sulzer mat invoacă identitatea limbei între Români 
din Macedonia şi acei din Dacia, cari ar fi tot aşa de puţin de înțeles, dacă s'ar 
primi o desvoltare despărțită a acestor două ramuri ale aceluiaşi popor. 

САН-уа an! după eșirea cărţii Іші Sulzer, găsim acea teorie espusá din пой 
sub o altă formă de către istoricul T. Chr. Engel, Я anume întâi în Comentatia 
sa asupra espediţiilor lui Traian (1), si арої în istoria Moldovei şi а Va- 
lachiei (2). 

Ideile desvoltate de acest antop sunt următoarele : Împ&ratul Aurelian, vë- 
zénd că Dacia nu mai ега de apărat contra năvălirii Goţilor, retrase din ea 
legiunile, si le așezâ in Moesia, unde el creâ două Dacii nou, una lângă ripa 
Dunării (Dacia ripensis), alta mai in lăunirul uscatului din partea Balcanilor 
(Dacia Mediteraneă). Romanii str&muiaţi dincolo de Dunăre suferirá mat intâi 
năvălirea Slavilor, cari se stabiliră în mijlocul lor, întroducând în sînul natio- 
паша lor elementul slavon. Mai târdiă fură supuși Bulgarilor, cari erai 

„originari de la Wolga, şi cari le impuseră numele lor, acela de Valachi (Wo- 

loch— Мора). Bulgarii întinseră în curând domnia lor pe ripa stângă a Duná- 
rii, supunând puterii lor Valachia propriii zisă, Banatul şi Transilvania. Unul 
din regii lor Crum, începu a strămuta pe această ripá un mare număr de fa- 
milii Valache, «și ast-fel invé(& acest popor iarăşi drumul cătră vechia sa 
patrie. 

Singura deosebire între Sulzer si Engel constă în aceea că acest din urmă 
urcă maï sus emigrarea Românilor pe ripa stângă a Dunării (cătră anul 813), 
şi prin urmare nu este silit a declara de închipuită chronica notarului anonym. 

Find-că aceşti doi autori sustineaü că Românii n'ar fi putut dobândi ele- 
mentul slavon, care intră pentru о parte însemnată în alcătuirea nationalitá- 
tif lor, де cât Ја sudul Dunării, căci Transilvania n'ar fi fost nici o dată ocu- 
pată de Slavoni, apoi o asemenea greşită părere atrase si pe slaviști în cerce- 
tarea împrejurării, si Şafarik dovedi ша! cu seamă din înliinţarea a numeroase 
denumiri de origine slavonă în Transilvania, că această țară fusese tot atât 
de copleșită de Slavoni în veacul I-iii al егі noastre, ca şi regiunile de din- 
colo de Dunăre. Părerea acestui învăţat, înpărtăşită si de alţi slaviști, precum 
Kopitar, Iiricek, este cá «cele doué trunchiuri ale rasei Valache, alât acel de 
peste Dunăre, cât şi acel de dincoace de fluviü, ай o origină asemănătoare (nu 
comună), fiind езе în acelaș timp din amestecul Tracilor, бе ог și Romanilor; 
de la veacul al VII-lea până la al X-lea eY stătură în munții Daciei, ai Mace- 
doniel, ai Tesaliei ai Albaniei si când timpurile se mai linigtirá, ei se réspin- 
dirá în câmpiile învecinate (8). 

(1) L Chr. Engel, Commentatio de еврей. Traiani ad Danubium et origine Walacho- 
rum, Wien 1794. 


(2) L Chr. Engel, Geschichte der Moldau und Valachei, Halle 1804. 
(8) Sufarik, Slavische Alterthümer, deutsche Ausgabe, П p. 205. 
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Un alt invëtal, slav, domnul Mik/osisch, se pleacă mai mult cátre teoria Іші 
Róssler, El erede că Romanii din Dacia ай fost со toţii strămutați in Moesia 
de cătră împăratul Aurelian, si "si pune apoi întrebarea când si cum s'a întors 
еї pentru а se așeza în ţările în care staü astăzi?. Ме pare de crezut са pri- 
cina a estel înlâmplări trebue căutată în cucerirea țărilor balcanice răsăritene 
de cătră Slavoni pe la sfîrşitul veacului al V-lea. Tot cátrá acest timp trebue 
pusă si imigrarea Valachilor cátré părţile de Miază-zi, căci limba lor fiind 
aceiași, nu putem primi ca Valachii Macedoniei să se fi desvoltat despărțit de 
асе! ai Daciei. (1) 

Scrierea lut Robert Róssler «Romaenische Studien (2) dete o nouă îmbol- 
dire іпігеһӛге! asupra obârşiei Românilor. La fie-care rând al acestei lucrări 
se văd răsărind scopurile r&utăcioase ale autorului în privirea lor. El începe 
prin a arăta părerile sale de гёй că s'ar fi încuviințţat Românilor, din pricina 
aşezări! lor geografice, o însemnătate politică mal mare de cum li заг cuveni 
după numărul şi moravurile lor. El nu se teme de а întălni la cititorii ger- 
тап! învinuirea cá ar urmări scopuri politice în studiile sale; «alt-fel este 
însă lucrul cu Românii, ai căror ochi deprinși cu întunerecul apucăturilor 
nationale, nu pot suporta, pică cea mal mică rază de lumină, ce ar cădea din 
afară asupra lor, si unde stricarea cea mai întinsă a moravurilor respândește 
tot felul de neîncrederi. (3) După nişte asemenea apreţieri asupra poporului, 
eu a căruia istorie voeste a se indelelnici. el întreprinde a trezi din пой teo- 
ria lui Sulzer şi Engel, fără a pomeni însă nicăeri de numele lor. spre а- da 
meritul descoperirii unei idei, ce în adevăr era vechie de aproape 100 de ani (4). 
Róssler mat apropie încă timpul reintrárif Románilor în Dacia Traiană ; el 
susține că Românii trecură pentru па dată Dunărea în timpul luptelor 
întreprinse de Valachi în unire eu Bulgarii în potriva împăraţilor bizantini 
(sfîrşitul veacului al XII-lea).  Adese-ori siliți de a căuta o scăpare de pe 
malul sting al Dunării. Valachii nu întârziară a se încredința despre foloasele 
ce le їпій(оѕай pentru viaţa lor de păstori, câmpiile întinse ale Munteniei, si 
maj multe familii, mai multe obștii sătești aleseră mai degrabă a ezarea ре 
malul nordic al fluviului decât espunerea la jaful şi résboful се domnea în 
vechia lor térá (5). Cu toate că Râssler își susține tesa cu o neintemelată 
hotărire, ceea се! impinge la o ти те de tălmăciri false, де inchipuiri silite, 


(1) Miklosisch. Die slavischen Elemente im Rumunischen. Wien 1862 

(2) Romaenische Studien, Untersuchungen zur älteren Geschichte Romaeniens, Leipzig 
1871. In aceste studi! autorul întrunește si indeplineşte niste lucrări de mat înainte. 

(3) Ibid. p. ҮШ, 

(4) Se pretinde de cătră prietinit luf Róssler că acesta n'ar fi cunoscut scrierile predece- 
sorilor 381, Pentru un învăţat са Răssler, grei de crezut! Compară шов, Römer und Ro- 
manen in den Donaulindern, Insbruck 1877 p. 237: «dass Roessler das Buch seines Vor- 
Büngers nicht kannte, als er gleichwohl über den gegenstand schrieb, möchte ich ihm 
keineswegs zum Lobe anrechnen, wie das einige seiner Freunde thun, um post festum 
noch gleichsam eine Art Priorität für ihn zu retten». 

(5) Rom. Stud. p. 117. 
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de etimologii peste putinţă, uu i se poate tăgădui о mare ştiinţă în desvălirea 
temelurilor sale, si cu deosebire un talent însemnat în amestecarea adevéru- 
lui cu falsul, ast-fel са să le contopiască într'un tot nedescurcat. 

Cartea sa, care trata o întrebare oare cum nouă în știința istorică (serie- 
rile lui Sulzer și Engel fiind aproape uitate), atrase în curând numeroşi îm- 
părtășitori af părerilor sale. Lipsind o teorie protivnică, care să fie sprijinită 
cu aceiași căldură, și pe un tot așa de bogat material ştiinţific, сеї mat mulți 
îmbrăţişară ipotesa luf, са ceva mai presus de îndoială; ea pătrunse în cărțile 
de istorie ale popoarelor interesate а o sustine ; profesorii si învățătorii Tran- 
silvaniei si al Ungariei о predará de pe înălţimea catedrelor lor, si Românii 
se văzură ast-fel de o dată deposedaţi şi în teorii, precum eraă de mult în 
practică, de drepturile lor asupra însăşi țării lor, spre marea mulţămire а 
protivnicilor, cari le tăgăduiaii împreună cu întâtetatea lor în regiunea Car- 
ра ог, dreptul de a fiinţa si résufla liber pe pământul strămoşilor lor. 

Nu întârzie însă a se ivi o reacțiune; învățații străini еї insil simtirá cât de 
neintemelatà era teoría lui Róssler. Cel întâl care se rosti improtiva еї fu W. 
Tomaschek, profesor la Universitatea din Graz, în o dare де sémá amănunţită 
asupra cărţii Іші Róssler(1). Acest învăţat atrăsese încă тај înainte Inarea 
aminte asupra imp egiurării că nu trebuie numai decât induce împreună 
desvălirea Românilor din Macedonia cu acei din Dacia din o pretinsă identi- 
tate a limbilor lor; că asemănările acestor donë dialecte se putea prea uşor 
esplica din identitatea elementelor, саге coneurserá la alcătuirea acestor două 
popoare (2). 

Domnul Tomaschek însă nu rămase credincios părerilor sale; el зе apropie 
mai tárziü de teoria lui Râssler. In о dare de sémá asupra cărții d-lui lung: 
«Roemer und Romanen in den Вопашапдегп», D-sa sustinu, împrotiva ideilor 
sale de mai înainte, că identitatea demonstrată a limbei Daco-Românilor cu 
aceea a Românilor din Macedonia, il impedica de a primi părerea că еї să se 
fi putut desvăli într'un chip neatârnat, ci singura deosebire care îl desparte 
de Róssler este că acesta pune obârşia naţiunii Româneşti in Moesia, pe 
când el, Tomaschek, o găseşte în romanisarea poporului Besilor, care ar fi trăit 
în regiunea centrală a munţilor Balcani, de unde apoi Românii s'ar fi indrep- 
tat cătră două părţi, spre nord în Dacia Traiană, spre Sud în Pind şi Tesalia (3). 

Această întoarcere a d-lui Tomaschek cătră teoria lui Bóssler este cu totul 
proaspătă. Încă іп 1876 D-sa era protivnic. Într'un articol întitulat Zur wa- 
lachischen Frage (4) d. Tomaschek. lămurind un loc din Cinnamus, care vor- 
beste de niște Vlahi în anul 1167, si pe саге Róssler îl potriveşte tot la Ro- 
mânii din sudul Dunării, îndreaptă cătră acesta următoarele rânduri: «Critica 


(1) Zeitschrift für oesterreichische Gymnasien 1872 p. 141—157. 

(2) Brumalia et Rosalia de acelaşi în Sitzungsberichte der Wiener Akademie 1868 p. 402. 
(8) Zeitschrift für oester. Gymn. 1877 p. 445. 

(4) lbid. 1876 p. 845. 


www.dacoromanica.ro 


416 XENOPOL. 


negativă cu tot spiritul cheltuit întru sprijinirea ei, totuşi are părţile sale slabe, 
Бі fără indofalá, se vor găsi încă temeluri în cântra teoriei lui Rossler, pe саге 
nu le vor putea resturna toate silintele sofisticei. Cum se face de 4-1 To- 
maschek саге încă în 1876 se îndoia foarte mult despre identitatea limbilor 
Macedoná şi Daco-Románá, primeşte în 1877 această identitate са demon- 
sirată, când în acest restimp nu apăruse nici o lucrare așa de însemnată asu- 
pra acestei materii care 341 fi hotărît a'și schimba părerea aceasta rămâne о 
ghicitoare. Nu e vorba, 4-ға ne spune că după о mai serioasă cercetare a ace- 
stel limbi, s'a convins despre identitatea lor, pe саге Ja început o pusese la indo- 
Таја. Atunci d-sa şi-a esprimat întăia părere cu ușurință, si un învăţat care a 
făcut odată un asemenea реса! nu slim pentru ce, nu Гағ face si în alte rân- 
duri. [)-l Tomaschek пе va da deci voia a nu da o mare hiare aminte spuselor 
d-sale, de vreme ce ele sunt în stare dea s schimba de astăzi până mâine, 
fără ca alte izvoare зай cercetări sà' fi împins Іа schimbarea păreri sale, ci 
numai cât fiind-că întâiaşi dată nu luase în destul de serioasă cercetare ma- 
terialul adunat. 

Tonul scrierilor d-lui Tomaschek asupra Românilor este apoi aproape iden- 
tic си acel al luf Róssler. Și d-sa vădeşte un simtimént neprietenos cátrá ob- 
Yectul cercetărilor sale, care se vede cu deosebire în cea de pe urmă a sa 
scriere asupra acestei istorii apărută în anul trecut, Aici d. Tomaschek sprijini 
din nou părerea d-sale despre obârșia Românilor din poporul Besilor. Este cu- 
noscută plecarea autorilor după idei originale, şi d-l Tomaschek, crezând că a 
găsit o ideiă nouă, pentru care se pot aduce vr'o două, trei texte și inscriptiunt, 
se grăbeşte а tràmbita urbi et orbi descoperirea sa, renegánd cele spuse де 
d-sa cu un ап înainte, ba chiar combăiându-şi propriele păreri cu mal mu lă 
stáruintá де cât ale unul altuia. Find însă că d-sa. singur arátase са о desco- 
perire propiie a за că ar fi găsit Români pomeniti de Nestor încă în a- 
nulü`1164 (1), apoi este nevoit să urce ceva mai sus epoca emigrării Români- 
lor de peste Dunăre in Dacia. D-sa о pune între anif 1076 si 1144 în care re- 
stimp «ambit térmi ai Dunării ar fi ascultat de acelașiu stăpân (2). 


D-] profesor Bidermann de la Universitatea din Graz propune о teorie 
nout în privirea obârşiei Românilor, care încă este înrudită cu aceea a lui Rós- 
tler. El face să se nască acest popor tot peste Dunăre, şi dă o obârşie comună 
suturor Românilor atât celor din Dacia cât si celor din Macedonia ; dar el tí 
pogoară nu din Traci romanisaţi. ci din un element celto-ligurie, care ar б fast 
foarte numeros în aceste părți, deosebitele ramuri ale acestei rase, s'ar fi 
imprástiat apoi maï tàrdiü. (3) 

Dot alţi învăţaţi mai statornică în părerile lor; cari combat teoria lui Róssler, 


(1) Aceasta nu este esact. Locul din Nichitas fuse cunoscut încă luf Şincai ; vegt Chro- 
nica Románilor. 

(2) Zur Kunde der Hămus-Halbinsel Wien 1882 p. 51. 

(3) Die Romanen und ihre Verbreitung in Oesterre ch, Graz 1877, 
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sunt d. Iulius Tung profesor la Universitatea din Praga si d. 1. Ladislaus Pict. 

D. Tumg este autorul mai multor, scrieri însemnate în privinţa Românilor : 
d-sa 191 pune ca ţintă si dovedesce că Romanii trataserá Dacia inir'un chip 
deosebit de cele-l-alte provincii ; ei voirá să facă din această terá o stavilă de 
apărare contra barbarilor, pe când pe de altă parte minele iei de sare și de 
aur atrágeaü un număr nesfirsit de cetățeni romani, în cât elementul roman 
se immulti intr'un mod cu totul afară din cale. D. lung primește si d-sa înde- 
părtarea Romanilor din provincie,-când Aurelian retrase legiunile; tot d-sa a- 
daogă că masa poporului dac, care nu cunoscuse de cât greutățile, nu şi folo- 
sul ре! Romane, rămase pe loc, plătind noilor domni biru pe care 1 
plătise celor vechi, şi ne păstrând ca amintiri din epoca romană decât dia- 
lectul séü, părintele limbei române de astăzi. 

Теза d-lui lung, desvălită cu multă putere, intálni însă о opunere aproape 
„obştească, si teoria lui Róssler pare a păstra încă isbânda în această luptă in- 
verşunată asupra орагѕіеї poporului Român. Ast-fel, afară de d-l Tomaschek 
sa nai rostit încă în potriva luf lung si pentru Róssler d. Gaston Paris (1) si 
Schwicker (2), acest din urmă. ungur. 

Cel-l-alt autor care sprijină stăruința Românilor în Dacia lui Trajan este 
d-l Jos. Lad. Pict (8). El ia cu drept cuvânt in bágare de sémá că dacă Ro- 
mânii ar fi trebuit să părăsească Dacia jn vremile náválirif barbare, ef mar fi 
putut găsi nici o scăpare in Moesia, de vreme ce această din urmă a fost tot 
aşa de devastată ca şi Dacia де cătră barbarii năvălitori. D-l Рісі apot se si- 
leşte а. descoperi în documentele mai noui urmele vechi ale Românilor din 
Dacia, o metodă din cele maf nemerite întru cât pune fapta positivă în lo- 
cul ipoteselor. 

Ne rămâne de pomenit încă un nume, pentru a încheia şirul autorilor care 
зай indeletnicit cu chestiunea Română. Este acel al d-lui Paul Hunfalvy: 
membru al Academiei ungurești. Dintre mat multe scrieri ale acestui istoric 
asupra Românilor noi vom alege numai două care se îndeletnicese cu dina- 
dinsul de această chestiune. Cea тај vechie esté Etnografia Ungariei (4). 

Autorul espune intr'énsa ideile următoare : Сапа ай ocupat Ungurii Dng+- 
ria, ef n'añ găsit locuind nici de cât ре Slavoni, саге dispărură mai târdiii fi- 
ind absorbiți de elementul Românesc, a căruia arătare în Transilvania si Un- 
garia este mult mal tàrdiú. Rutenii nu s'au putut arăta în aceste părți decât 
după întemeierea dinastiei lui Rurik, care dădu unei părți din Slavoni numele 
de Ruși, de unde se trage acel de Капап, Sârbii de şi ай putut să se afle în 


(1) In Romania, recueil consacré à l'étude des langues et des littératures Romanes, 7 ème 
année 1878 p. 608 et suiv. Un alt autor frances Care primeşte teoria luf Róssler este C. de 
la Berge, Essai sur le гёрпе de Trajan, Paris 1877 p. 48. 

(2) Das Ausland, Ueberschaun der neuesten Forschungen auf dem Gebiet der Natur— 
Erd una Vülkerhunde, Stuttgard 1877 nr. 39. 1878 nr10 si 1879 nr. 12 si 15. 

(3) In scriérea за : die Abstammung der Rumaenen, Leipzig 1880. 

(4) Ethnographie Ungarn's übertragen von Prof. Н Schwicker, Buda-Pest 1877. 
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Ungaria са ]оепйогї singuratici încă дій vremile năvălirii lor in Europa meri- 
dională, nu se inm iltirá în aceasiă ţară decât de la întinderea Turcilor in pen~ 
insula Balcanului ; tot аза éste şi cu Slavonit, al căror numěr spori іп Un- 
garia după 85011 Ноч ог. Сегтарії sunt cunoscuţi ca maf noui în țările 
ungureșii de cât Ungurii. Incheterea este cá Slavit, singurul popor ce ar putea 
să se certe cu Ungurií de la întâietatea asezării în ţară, fiind dispăruți în sînul 
Românilor, care sunt veniţi maf târqiii Unguri! sânt, după dreptul istoric, 
singuri! siápánitorf legitimi aï ţărilor În саге se află еї locuind împreună cu 
toate celelalte popoare. Metoda întrebuințată de d-l Hunfalvy, care este de a 
admite de adevărate toate ipotesele care plac scopului ce urmăreşte, ar fi pu- 
tat stabili tot aşa de uşor că Ungurif sunt сеї d'int& locuitori ai Europei. 

Această teorie, а căreia tendință politică n'are nevoie de a fi dovedită, este 
tratată in debsebi în ceea ce priveşte pe Români cu toate amánuntimile in- 
chipuite, în cea de pe urmă scriere a d-lui Hunfalvy: <Romàni si pretenţiile 
lor (1). După eum se wede chiar din titlul се poartă, lucrarea d-lui Hunfalvy 
este o scriere de actudlitate politică. provocată după cât se vede de congresul 
Românilor Transilvaniei. ținut я Эа în Мах 1881, în care acestia, răzâmân- 
du-se pe dreptul lor istoric, cer din пой aytonomia Transilvaniei amenințată cu 
totul de a fi maghiarisată, de când a fost încorporată regatului unguresc. Con- 
dus де Róssler, pe сате! іпігесе în multe punte, d-l Hunfalvy se sileşte de а 
dovedi neintemeiarea Базе! istorice, pe care Românii își reazemă drepturile 
(ог asupra Transilvaniei, şi prin urmare zădărnicirea a acestor drepturi însuși. 
Autorul respinge chiar un spectru mult mai ameninţător : regatal Paco-Ro- 
тап al viitorului. Cartea d-lui Hunfalvy are încă un scop afară din sine în- 
suși. acela de a sluji unui interes politic. Ce lucru poate însă mai mult turbura 
ascultarea adevărului decât îngrijirea de un interes actual ? 

(va urma A. D. Xenopol. 


BISERICA SF. IOAN DIN VASLUIU. 


Tn Vasluiù, in partea din jos а oraşului, se află biserica sf. lón Botezătorul 
zidită de Stefan cel Mare. Pétra cu inscriptiunea ce arată pe întemeietorul ei, 
a stat ascunsă în zid, acoperită fiind cu tencudlă, încă de pe la începutul se- 
colului, pănă în 4ійа de 6 Dec, 1882, când, aflând din bătrâni cá acea pétrá 
ar fi stând încă ascunsă în zid, am căutat-o, si aflând-o în pridvor désupra 
uşit eum intri în biserică, am dat jos teneuéla се o acoperea; si cu chipul а- 
cesta scos-am la lumină inscriptiunea următore în Jimba slavonă : 


(1) Die Rumunen und ihre Ansprüche, Wien 1883. 
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ТТЕ ШТКЕШТЕТПГЗ 
ПЛАН LINAG0 


(УШКЫН (ТШНК 
NTI ШШЕ ІШ 


Т1 Стефана ВОЕВОДА кожію МАТО rüpa XEMAH Молдавскуи CHA 
EwWrAANA BOEBOAbI САБЉА САН ХраМЬ ВА ИМА ЗСЕКНМВЕНЕ ЧЕСТНЫЙ главы 
стѓо И слайнаго прро....„ Прдтчан крстла імна. НАЧАС ВАТА /3ÚMH мца. 
An. КЕ. И CAEDAUIMC TOPWIE АТА. СЕП, K. 


«lo Stefan voevod cu mila luf Dumnedeü Domn térei Moldoviey, fiul lui 
Bogdan voevod, a zidit acéstá biserică în numele tăerei cinstitulut cap al sfân- 
tului slăvitului proroc înainte mergător si botezător Топ, а inceput'o în anul 
6998 (1490) luna Aprilie 27, si a sévérgito іп acelaşii an septemvrie 20». 

Pétra are 95 centim. în lungime. și 67 centim. în lățime ; e bine conser- 
valá; câte-va slove însă de la începutul limei 5-а si 6-а lipsesc, 

Acéstá inseriptiune ne arată că zidirea bisericei a începu! іп anul 6998 de 
la Adam séü de la Hristos 1490, aprilie 27, şi s'a за убг5 | în acelagiü an sept. 20. 

Cu tóte că după enumeratiunea, vechie a anilor (cronologia biblică) înce- 
putul anului саде la 1-1 septemvrie, totuşi Stefan cel Mare spune în acâslă 
inseriptiune că biserica s'a mântuit in acelaşiu an, vroind să пе arete că a fost 
zidită cu atita repegiune, în cât a sevârşit'o în mai puţin de un an, ceia ce 
este esact dacă luăm în consideraţie timpul întrebuința! la zidirea ei. (a- 
prope b luni). 

Acéstá idee îhsâ este esprimată neesact în stilul ooneis al inscriptiunif, 
care spune că s'a săvârşit în acelașiii an, când іп septemvre începuse acum 
an. 6999 (1491). 

Este cunoscut cá Stefan cel Mare ега fórte evlavios ; după fie-care biruintá 
căştigată pentru apărarea ţărei sale, el înălța câte o biserică ca recunoştinţă 
cătră Dumnedei. 

Biserica din Vasluiü a fost zidită în semn de evlavie şi ca amintire а bi- 
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ruinţii repurtate de Stefan їп an. 6983 (1475) asupra Turcilor, in sus de 
Vasluiü, Ја Podul-[nalt, si asupra luf Radu-vodă, domnul térif românesci, mat їп 
sus de Rimnic(1), prin urmare 15 ant după fapta а cărei amintire vroia s'o 
slăvâscă; asemenea si biserica dela Rezboeni a fost zidită 19 ani după stras- 
nicul rézboiü in, саге Stefan fw învins. 

Eală ce ne spune cronicarul Grigore Urechiă (2) despre zidirea acestei bi- 
serici : Atunci întorcându-se Stefan vodă, și mergând pre apa Bârladului 
în «us, si plăcându” locul între Bărlad şi пите Vasluiü, întru acea laudă si 
bucurie de isbândă cu noroc ce ай biruit pe Turci si pre Munteni, a început 
a zidire Biserica sfântului [би Prediteci, în târg în Vasluiă, dând laudă lui 
Dumneqeü. Pe urmă a făcut şi case domneşti cum se cunosc și pănă astăzi», 

Oraşul Vaslui е Юге vechii ; el a fost reşedinţa domnéscá. Acésta o pu- 
tem vede dintr'un uric dat in Vasluiü de domnii Шез si Stefan la ап. 6940 
(1432), Casele domnești nu та! esistă ; bătrânii ne spun că ruini din ele se 
тат vedeai încă pe la 1818; astădi de abia se maï cunóşte locul unde odi- 
niórá ele se inàltaü. 

Biserica st. I6n din Vasluiü, la 1801, când а fost cutremurul cel mare, а 
suferit fórte mult; bolta a fost crăpată de sus pănă jos, apoi la 1818 dără- 
mându-se cu totul, s'a zidit din пой la 1820, de către Logofetésa Maria Can- 
tacuzin, după cum se citeşte acesta pe o pétrá ce stă din afară de biserică: 

Bălrinii ne spun, că înainte de а se dárima biserica, se afla zugrăvit înă- 
untru еї, în drépta cum întri, Stefan cel Mare cu familia lui. ér pe dinafară 
biserica ега tótá ca un zmalt, lustruită Юге frumos și zugrăvită cu sfinţi. 
Catapitésma e forte vechie; ea a fost însă reparată, nu se stie în ce an si de 
către cine anume; pe icâne se citesce în limba slavonă numele sfinţilor şi 
mai multe rugăciuni; désupra uşii în drépta cum întri în altar, зе vede scris 
eu slove în romăneşte: «acéstá catapitézmá e făcută de Stefan cel Маге 
la an. 1474. 

Printre odórele bisericei se pastreză un aer fórte vechíü де mușama, nu 
se slie din ce an, având în lung. 1-20, бг în lät. 1-11, De jur împrejur 
e scris : ймсафа MEA КВ ЕВНА КАПА Л8ЛДА ДЕ ПРЕ ЛЕМНА ПРЕ К8рАТА тр8- 
NBA TES К8...., KSpâra Лфашврадвла (losif cel cu bun chip luând de pre 
lemn pre curat trupul téü cu [giulgiu] curat înfășurându']), La chipurile de 
sfinţi ce sunt zugrăviți pe aer se citesce la fie-care figură câte un nume pus 


désupra : Мариш A ASH клеоп, боломига, магадалина, APAXANATEAZ, НИКОДИМ, 
иисифа. Zugrávéla de pe mușama e destul de bine conservată. In deosebire 
de multe alte aere. pe acesta së vedé” maica Domnului plecată asupra tru- 
pului lui Hristos în mormânt, sárutàndu'l pe faţă. Teodor T. Burada. 


(1) Despre evlavia lui Stefan vodă cronicarul NieulaY Costin spune că: Arátatus'aü 
Stefan vodă, după acel rezboiü, plecat cu biruința ; de la singur D-zeá ай numărat că este 
isbándá. Patru dile nici o mâncare n'a mâncat, fără pâne si apă» (Мед! Lotopis Kogăl- 
nicénu, lași 1852. T. I. pag. 127). 

(2 Idem p. 128 
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MONUMENTA COMITIALIA 
REGNI TRANSYLVANIAE (*) 


IN. 
(1544 — 1551) 


O singură speranţă nutrea partida Іші Ferdinand : speranța, că fratele асе- 
stuia Carol У, împăratul Germaniei, va veni си tótš puterea imperiului întru 
eliberarea Ungariei. Cu cât énsé călugărul se convingea mai mult cá ori-ce 
speranţă de a obţine ajuióre de la germani rămăne zadarnică, ре atât credu 
de necesar de a asigura positia Ardélului prin propriele-i mijlóce. Deci regina 
convocà dieta pentru 6 Aprilie 1545 la Turda, unde merse sf ea d'impreuná 
cu fiul së. Dieta se şi tinu în timpul Йсзаь si din causa resolvárif multor 
cestiuni de drept public și privat deveni una din cele mai importante. 

Se votară apoi impositele pentru acoperirea necesităţilor reginei şi ale {ёгеї, 
la cari numai Зав! contribuiră (19000 fiorini) (1). Inainte de tote énsé staturile 
căutară să asigure (ага de inlrigile particularilor. Deja primul punct reinoesce 
бі înăspresce decisiunea dietei dela 1542 — ca nimeni să nu cuteze а trá- 
mite fără scirea loctiitoruluf, legaţi s6ă scrisori pe la curţile streine sub pe- 
déps& de morte. Хед! docum. XVI. 

Càte-va săptămâni după închiderea dietei — 12 Маш — staturile eliberară 
la ordinul sultanului, prin intervenirea loctiitoruluf, pre сеї 2 ostatici romăni, 
cară încă tot mai егай închişi în Făgăraș, şi-i dedurá ceaușului venit anume 
după еї, care i duse apoi acasă (2). 

Pentru resolvarea altor afaceri se mai convocâ altă dietă la Turda pentru 28 
Octobre (v. docum. XVII), şi câte-va dile mai târdiă, o altă dietă parțială 
la Tirgul Secuilor — care d'alt-cum nu era lucru neobicinuit — póle în urma 
evenimentelor din Muntenia, unde Mircea terorisa, 568 în urma morții lui Pe- 
iru, domnul Moldovei. Din derisiunile celei din urmă diete nu s'a păstrat de 
cât fragmente. Călugărul, vădând purtarea șovăilore a lui Ferdinand şi de- 


(*) А se vedea fascicula I pag. 193 seq. 

(1) In analele Sibiului citim : «Percepta 1645. Circa festum Beati Georgij «Іп congrega- 
cione Thordensi ad universitatem Saxonum imposita est Taxa fl. 19000» Bethlen Faikas 1; 
pag. 420 «constitutum est ut ad sustentacionem regine ceitas pendatur census». 

(2) Ostermayer, Cronica, pag. 31. 
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sastrele generalilor lui, concepu mari planuri. El, са locţiitor. tesaurar şi jude 
suprem al Transilvaniei şi părţilor unite cu ea, nu voia та! puțin de cât a 
aduce şi cele-l-alte teritorii ale corónef maghiare la ascultarea lui І0п Sigis- 
mund, și până la majoritatea aceluia, sub mâna sea cea puternică. In fav6- 
rea proiectului acestuia cástigà pre mulți dintre magnați, cu care tinu dese 
conferinţe şi întruniri, ba făcu chiar demersuri pe lângă Sublima Pórt&, după 
cum raporiară ambasadorii lui Ferdinand (1). Neintelegerile din пой ivite 
între el, regina şi Petrovici, necesitará convocarea mai inullor diele. 

Dieta din 24 Мала 1548 ținută în Turda, se ocupă în prima liniă cu cestiu- 
nile eclesiastice şi cu votarea imposilelor. 

In privința averilor luate de la boerii din {ёга românâscă — аіагї с& саг 
de frontieră între Muntenia si Moldova de o parte, şi Ardealul de alta, erai 
continue — dieta decise, după mandatul sultanului adus la locţiitor de J6n 
Blésan, să se facă o anchetă între Заз si. Ѕесиї, іп presenta trümisilor din 
partea {ёгеї, şi a locţiitorului, si culpabilii să se pedepséscá. Vedi docum. XVIII. 

In Muntenia, де la 1546 incóce domnea Mircea, un tiran setos de sânge, саге 
obținuse domria prin alungarea lui Radu, care scăpase în Ardél, şi înaugurâ 
domnia cu tăierea unei mulţime de boeri. Boerii refugiaţi in Ardél luară câte-va 
тії de mercenari Secui, şi intrând pe Prahova în térá, fură bătuţi la Peris, 
încâl mai toți Secuii 'şi gásirá mórlea pe câmpul de luptă (2). 

Cestiunea avea și o parle seri6să, căci Mircea fu înlărit în domniă de 
Рогі, si o atare întreprindere călugărul nu o putea aproba, căci remănând 
Mircea victorios pe tron. era silit să stea cu el în bune relaţiuni. Pentru 8 
Septembre călugărul convocà dieta la Clug, în care şi «Părţile adnecse» fură 
representate. In privința afacerilor románe, se luară măsurile cele mai severe. 
Cu tóte că in mai multe rânduri s'a hotărit, că fără scirea și învoirea loctiito- 
rului si a staturilor, nimeni să nu cuteze a esi din (ега, séü a trámite depu- 
tatiuni, — totuși mulţi dinlre Баг! şi Secui ай însoţit pe Боегї în (ега Româ- 
néscá, nu numai еї, ci si cete numerose la sunetul tobelor; — contra acestora, 
locţiitorul să facă o anchetă, si să-l pedepséscá după merit. 

Asemenea să fie pedepsiţi și aceia, cari ай imbrátisat partida acelora. 

Daci înainte nici un nobil, nici un Sas séü Secuii să nu cuteze а mai a- 
dăposti pe proprietatea sea ре vr'un boier refugiat, séñ să adereze la partida 
lul, ci să-l constringá ca imediat să se depărteze de ре proprielatea-i d'im- 
preuná cu averile séle. Vedi doc. XIX. 

De si Ferdinand încheiase un armisliliü pe 5 ani cu sullanul, totuşi re- 
gina, védénd lăcomia sultanului, care începuse a împărți {6га cerând de la 
ea cedarea castelului Becia, se decise să páráséscá domnia şi (ега, са să зе 


(1) Bucholtz (V. 218. nota) citézá raportul trámigilor lu! Ferdinand : că Ji s'a arătat la 
Pórtá un document scris de secretarul luf Martinus! subscris si sigilat de 10 тарпаң; ві li 
s'a mal comunicat că episcopul de Orade а promis Turcilor 12,000 de galbent. 

(2) Ostermayer, Cronica p. 36. 
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retragă în Polonia; trámite o deputatiune la Ferdinand, care să-i ofere iarăşi 
domnia Ardelului. Ferdinand acceptă propunerea, si decise ca comisarii să se 
intrunéscá la Nyir-Bator în Ungaria în primele dile ale luneilui August 1549, 
unde ай să зе intelégá asupra preliminărilor. Călugărul cu o suită alésá de 1000 
бтепі sosi acolo, ві după câte-va conferinţe secrete cu Salm Nic. plenipoten- 
tul lui Ferdinand, stabili punctele păcei. Ardélul si Părţile adnecse trec 
în potestatea lui Ferdinand, care dă prinţului în schimb ducatele Oppeln ві 
Ratibor din Silesia cu un venit anual de 15,000 florini, iar reginei о dotá 
de 100,000 fl; guvernarea Ardélului гатапе іп mânele călugărului ca te- 
saurar, si pe lângă aceea va fi denumit archiepiscop de Strigon si reco- 
mandat papei peniru a-l înainta la rangul de cardinal. Procesele private 
ale particularilor se vor trata de о comisiune instituită ad-hoc. Călugă- 
rul mai pretinse ca pentru esecutarea iractatului să vină o oştire numerósá 
la frontieră. 

De când începuse călugărul a negocia cu Ferdinand, d'atuncí incóce 
regina perdu огі-се disposiţiune, si începu a i-se opune cu tótà energia. 

Ura înăbuşită d'atâte-ori contra lui începu să erumpá din ce în се mai tare, 
și cu deosebire de când, la ordinul călugărului, Sibienii 7 inchiseserá porţile. 
D'aceea ea credându-se ofensată în demnitatea еї de regină, basată pe ajuto- 
rul banulni Petrovici, 1 provocà să-şi dea dimisia din locotenentá, si să dea 
cont despre veniturile țării, si averile regelui celui mort (1). Altf dot fideli ai 
el, canonicul Michail Csaki gi Michail Horvath, înscenară óre-carí mișcări în 
favorul еї, cu ocasiunea când fiul domnului Moldovei cu câţi-va boeri cáu- 
tară refugiă în térá, pe cari primindu-i și sprijinindu-i, Horvath адипа merce- 
nari pe séma lor. Călugărul, ca să suprime rescóla născândă, încă in fașă, 
сопуоса staturile pentru 29 Decembre 1549 la Tirgul Sécuilor, unde sosi și un 
ceauș de la pórtá, ca să comunice victoriele reportate contra Persilor şi rein- 
tórcerea fericită a sultanului. 

Inainte de tóte turcul pretinse, ca neînțelegerile cu regina să se aplaneze, si 
înstigator'i să fie pedepsiţi. Staturile aleserá apoi o дерша пе care să felicite 
pe sultan la intórcere. Cestiunea reginei fiind mai dificilă de cât cele-lalte se а- 
тапа peniru dieta де la Cluş convocată pentru 2 Februarie, la care erai con- 
vocati si rep esentantil din Ungaria. Cestiunea călugărului d'asemenea fu amâ- 
natá pentru dieta de la Clug. In privinţa refugiaților Moldoveni şi Munteni se 
decretă, ca ei să fie duşi dela frontiere in lăuntrul ţării, ca á nu strice bunele 
relatiuni ale țării cu principatele vecine; să se facă inves gatiune contra acelora 
cari ай purtat pe print în tot locul, pe aceia su-i pedepséscá loctiitorul ; 
cari însă ай divulgat sciri false, precum a făcut canonicul M. Csaki, séü ай 
luat mercenari contra libertăţii patriei, ca Michail Horvath, aceia să fie citați 
înaintea dietei de la Clug. 

Pentru rectificarea limitelor, locţiitorul să trămită legati la principele Mun- 


(1) Ostermayer, Cronica p. 38. 
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tenie, prin cari să mijlocâscă, ca banii, ce sunt in cireulatiune la noi, să ће 
primiţi şi la еї. Apoi interdiserá trámiterea de deputatiuni pe la curţile streine, 
întăriră privilegiile Sagilor, şi volará contributiunea de fie-care pórtá 1 flo- 
rin fără un denar. Vedi docum. XX. 

Nepresentându-se la dieta din Clug Petrovici gi cei-l-alti instigatori ai reginei, 
nici acesta nu putu avea vr'un resultat mai insemnat. Purtarea călugărului în- 
tre aste împregiurări era basatá pe succesul negociaţiunilor cu Ferdinand; dér 
cu obicinuita-i precautiune ca nereușirea să nu ће esclusă din calcul,—fiind-că 
Ferdinand în resolutiunea din 8 Januar 1550 făcuse ratificarea traclatului pen- 
dinte de aderarea imperatorului Carol,—el trebuia să desvolteo îndoită precau- 
țiune, să câștige pe germani și să nu'gi pérdá prestigiul la Рог. Acolo însă 
i-se prepara o mare furtună ; Petrovici scrisese la Pórtá, că tronul tinérului 
principe este ameninţat, iar regina trămisese pe Ión Szalanezy cu o epistolă, 
prin саге ceru ajutor si protecţiune, ре când Aramon, ambasadorul Francei 
pe lângă sublima Рог, 'și dedea tote silintele ca înțelegerile dinire călugăr 
şi Salm să fie privite de o ruptură a armistiţiului (1). Călugărul, aflând de u- 
neltirile aceste, trámise o deputa(iune cu mari daruri. Prin sondările făcute de 
turci la Viena adeverindu-se asertiunile lui Petrovici, sultanul trámise ordin 
sever, ca călugărului, care şi-a călcat jurămânlul negociind сп Salm, séü să i 
se taie capul, séü să fie dat pe mânele prințului ca să nu pérá téra intrégá 
pentru un 'atare tâlhar». 

Ordinul sultanului produse mare consternatiune în {6гй; totus! Petrovici 
nu sciu să se foloséscá de ea, când un singur pas cutezător era destul spre а 
trânti pe călugăr. 

Nobilii d'asemenea voiaü să lase curs liber evenim ntelor. Nu e mirare 
дег, dacă în raportul făcut cătră Pârtă în 8 Septembre, regina ве scusă, cá 
n'a putut suspenda pe călugăr așa de grabă. căci acesta e un lucru greü, dér 
sper( .& că în curând о va face. de si el are mulți fideli între cele З națiuni, ba 
este susținut si de сеї бош principi románi (2). 

Călugărul desvoltă o activitate cu atât mai mare, căulând să atragă în 
parle-și ре ciauş, si пшпаї cu огей 1 putu îndupleca la o înlâlnire perso- 
nală si la trămiterea unei epistole la Pórlá, că inimicii sei 1 acusă pe ne- 
drept, să nu le cr6qă maiestatea sa, сі să'l priméscá iarăşi in gratia sa (3). De 
aci plecâ la Mediaş, unde în grabă 'şi adunâ $i completa ostirile. In fine si 
Petrovici 'si strânse Sârbii 56), şi impresorà Cenadea, Branicica, Vințu! de 
jos si alte castele ale călugărului, amânând atacul general pân'ce vor sosi le- 
gatil să! trămiși la pórtá si la principii romăni, cu oştiri lurco-române (4). 


(1) Bucholtz VII pag. 245. 

(2) Bucholtz VII pag. 246. 

(3) Serisórea călugărului cátré sultanul publicată in Pray Epistolae II, 370 : «iino diffi- 
cultos admodum nactus sum interpretem Mathmuth, quem summopere rogavi ut apud 
Magnitudinem vestram proponere vellet quod M. V. se a me non averteret.» 

(4) Verancius cátré Nicolae Olah (Románul) VII pag 108: «Fertur aliud nihil agere quam 
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In ultimile dile ale lui Septembre sosi alt сїайз іп térá сі firmanul si 
insignele ; slég de aur și eaftan pentru principe, si un alt caftan pentru Petro- 
vici, si сп о serisóre de la Іапиѕрер cătră regina, prin care "Y făcea cuno- 
seut, că sultanul a primit în audienţă, atât pre trămișii еї, cât si pe ai cülu- 
gărului, si că tóte funcțiunile aceluia d'împreună cu tesaurariatul le а încre- 
dintat lui Petrovici. D'asemenea trămișii călugărului ай fost daţi trámisilor 
reginei, ca să-i aducă cátugatf acasă. Aceste sciri dădură mari speranţe re- 
ginel și lui Petrovici; iute trămiseră pe Szalanczy la pasa de la Вида, şi pe 
alți ambasadori la domnii romăni, ca să grăbâscă cu ajutórele. Pe călugăr 
însă iarăși numai energia за 1 putu mântui. Indatá ce audi că Ali a sosit în 
Braşov, îl incunosciintà cá el este ocupat cu strângerea contribuţiunei, şi nu 
póte veni spre întâmpinare, si 1 гова să vină la el. Acesta însă se duse d'a 
dreptul la regina în Alba-Julia, unde-i predâ însignele cu mare ceremonie, si 
apoi se reintórse la Constantinopole. Acum pentru călugăr nu ега timp де 
perdut, căci scia că solia lui Ali 1 рые fi fatală. Numai un singur refugiü mai 
avea : incheiarea păcei, înainte de ce ar intra ostirile române in térá, si ar sosi 
Іші Petrovici ajulóre de la Buda. D'aceea іп 29 Septembre ridică armata sa 
de 24,000 din castrele de lângă Medias, si o duse la împresorarea Alba-Julief, 
a cărei presidiü era numai de câte-va mii de Sârbi si puţini ardeleni, pe care 
îndată о încongiurâ şi începu а о impusca (1). După о impresorare de câte-va 
săptămâni începu din пой negociatiunile de impácare ; trámise o deputatiune în 
celate, ca să cérá de la regina ре printca să-i depună din пой jurământul de fi- 
delitate. Regina, deşi se opuse la început, totuşi, după ce nu vădu nici un succes 
in пгта misiunei luf Szalanczy, şi incapacitatea lui Petrovici d'a strânge o o- 
ştire mai numerósá, la intervenirea staturilor, se plecâ la pace sub conditiunile 
urinátóre: călugărul să menageze pe regină conform rangului ei, să multuméscá 
pe turci, şi să se împace cu Petrovici, са uniţi să рога lucra în folosul prin- 
tului. Regina să înduplice pre turc să iasă din (ега. După subscrierea pactu- 
lui călugărul intrâ în cetate, si lăcrămând, se aruncă la piciórele reginei. 

După câte-va dile de veselii 'şi concedià armata. Prin împăcarea де la Alba, 
pericolul nu ега înlăturat de pe capul călugărului, căci pe trei părți sosirá re- 
ріпеї аішідге : fratele domnului Moldovei inaintà prin pasul Oituz, devastând 
бі prádànd tot, spre secuime ; deja іп 2 Noiembre ajunse la Brescu (Bereck); 
domnul Munteniei араса calea prin Turnul Roșu spre Sibiü ; iar Cason, pasa 
de la Buda, inaintà pe valea Mureșului atât de iute, în cât in 22 Octobre era 


ut dies et vires terere in castella quaedam, qui etiamsi adimentur parum sint ei allatura 
emolumenti, et Heremitae detrimenti.» 
(1) Ostermayer, cronica 214 si Verancius cátré Nadasdi 1550 oct, 12 despre 27 бері: 
Heremita obsedit Albam 27 die mensis hujus cum 24,000 hominibus. Ex iis equites sunt 
16,000, pedites 8000, sed qui ejus stipendia merentur, quatuor duntaxat censentur equitum 
esse millia pedites wille», 
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deja la Lipova. Aceste tre! armate ега să se intrunéscá la Alba Julia și să 
lovéscá într'un atac general pe călugăr (1). 

Ca tot d'auna, d'asemene şi acum călugărul se decise în grabă. De la Aiud 
trecu cu garda sa de 700 ómenï la Turda, și ргоуоса d'aci, după obiceiurile 
antice, prin portarea săbiei încruntate în sânge, pe toți cei capabili d'a 
purta arme, са să alerge іп castrele de la Târgul Sécuilor. Apoi ţină cu сеї 
presenţi la Turda consilii, si гора pe regina să facă paşii necesari, са să în- 
duplice pe Romăni si Turci la întârcere. In momentul acesta toţi eraü de 
acord, că esisten(a ţărei este legată de sórtea călugărului, si nu де 
simpatia Sârbilor lui Petrovici, nici а Turcilor lui Cason. D'aceea, са din 
pământ esiaü oștirile, si preste câte-va dile putu să inspecteze o armată 
de preste 50,000 cu care se îndreptă spre Sas-Sebes, iar pe Ion Kemeni 1 
trămise contra Moldovenilor, cari prădaii pe Secui şi pe Топ Kendefi contra 
Muntenilor (2). Cutezanţa si celeritatea călugărului surprinse pe regina, care 
înspăimântată ведра în castelul dela Diod. Cason primise provocarea reginei 
în castrele de la Ша. Se vede cá la început nu vroia să scie de nici о retra- 
gere, şi puse pe Szalanczy, trămisul reginei, in férá; iar in 2 Noembre 7 con- 
cedià cu respunsul, cá el se va întorce dacă tóte cetăţile si castelele se vor 
supune regine! şi fiului е), şi nu vor recunósce de domn pe nici un principe 
strein, şi se vor lăsa de călugăr. Totuși succesele neaşteptate ale călugărului 
"| silirà în curând să renunţe la planurile aceste ; căci comandantul acestui-a 
Toma Varkoci învinse pe Cerepovici, generalul luf Petrovici, şi cuprinse tóte 
castelele banului, апи} după altul ; ér Jón Turcu împrăştiă un detașement de 
Turci, ce pătrunse [а à la Deva pe când Jón Kemeni alungă din térá pe 
fratele domnului Moldovei, când apoi si Munteni! se retraserá. Cason temén- 
du-se са să nu-l apuce Cerepovici cu tesaurarul în valea cea їп stă а Mure- 
şului între două focuri, primi propunerile reginei, si se intórse la Buda (3). 

Esind Turcii, Tătarii și Românii din térá, călugărul "51 concediâ armata, si se 
dusela Alba, unde între îmbrăţișări și sărutări se траса, din пой cu regina (4), 
$i trecu d'acolo la Orade ca să termine negociatiunile cu Ferdinand începute 
in Nyir Bator. D'aceea convocà pentru 20 Januariii 1551 ordinele Ungariei 
şi Transilvaniei la Orade, unde singur le puse іп vedere pericolele ce amenin- 
(ай regatul, si pe cari nici el, nici regina nu e în . tare să le înfrunte. Trebue 
dar să caute un om capabil, şi acela nu pote fi altul de cât Ferdinand. In 3 


(1) Ostermayer, cronica pag. 40. 

(3) Verancius 842. 

(3) Ostermayer 41, 42 pag. şi călugărul scrie în epist. dela Pray Pr. Ц, 226 : «Qui-i. e. 
Kászon —cum per exploratores intuenda patriae libertate nos unanimos esse cognovisset 
veritus locorum quorundam angustias et ne a nostris inc'uderetur tanta celeritate rediit 
ut fugae similem in omnibus discessum exhiberet». 

(4) Ostermayer cronica pag. 42 : «ist der Schatzmeister bey der kónigin nach Weissen- 
burg komen Andreae Apostoli, und in Freundschaft mit einander vertragen und gekusst 
und weinen», 
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Februarie se întruni cu comisarii luf Ferdinand, Rezmann Teuffel, numit in 
locul lui Salm, si Andrei Batori. Călugărul pretindea 3 lucruri : să se prevadă 
prințul cu tóte conform rangului seü, dota reginei să se plátéscà în numerar, 
şi Ferdinand să tina o armată suficientă, consignată, ca fără amânare să 
рой ocupa Ardélul şi asigura cetăţile. In 9 Febr. sosiră 2 ciauși la regina іп 
Alba-Julia, cari in 22 espuserâ staturilor convocate misiunea lor: Sultanul а 
lăsat pre călugăr in demnilatea si funcțiunile sale, cu conditiune însă, са să 
servâscă cu credinţă reginei si fiului еї; că tributul este urcat la 50,000 gal- 
beni, şi să dea castelul Becia sangiacului de Severin, în schimbul căruia pu- 
ternicul Sultan lasă prinţului teritorul până la Dunăre şi jumătate din cel de 
lingă Tisa, ba 1 va da și mat mult, şi-l va proclama de rege. Fiind-că timpul 
misiunei lui espirase deja, pe làngá tóte stăruințele nobililor d'a rămânea, 
ciauşii párásirá dieta și se reintórserá acasă. Vedi doc. XXI. Apoi staturile 
rugară pe regina să intervină pre lîngă Turci, ca tributul să remână cel vechii, 
şi despre Becia să facă ce va găsi de cuviință în interesul fiului ei. Dieta se 
amână din causa necompletărei pentru 12 Martie. In curând Ali ciaugul în- 
воји de Pitar, mareșalul reginei, trecu peste Braşov cătră casă (1). 

Călugărul a fost la început anunţat, că misiunea ciaușilor la regina e 40 
natură amicală faţă cu el; dér când obtinu probe despre contrarul — adică 
diela d'aceia a fost convocată in grab, ca el să nu pótă lua parte la desbateri 
— se decise să plece imediat spre Ardél, rugând pe Ferdinand a nu perde 
momentul favorabil, ci să trimită oștiri în Ardél. 

In 10 Martie араса calea cea mai scurtă, dar gi cea mai rea, prin Baia де 
Cris, care fu aprope fatală pentru el, căci într'un рігай i se resturnă trăsura, 
în cât abia putu scăpa cu viéta. Amicii sei privind acesta de un semn rëü, si 
temându-se de vr'un pericol, 1 горай să se întârcă іпарої; el însă le răspunse 
cu sânge rece, că destinul seii e purtat în cer pe un car, ce merge drumul 


(1) In analele Braşovului vedem urmátórele notițe relative la intórcerea lu! АЛ în 1551: 
Dominica Iudica (15 mart.) venit huc Petrus Pytar familiaris reginalis Maiestatis man- 
sitque hic usque ad diem tercium, cui misi dono quater pisces, poligna, albos panes, vinum 
fl 1 asp. 86. hospiti solui causa hospitii asp. 12. Per hunc Petrum Pytar misimus Aly 
Chausi sex paria Rhedarum wulgo sylen аљр. 45. Et 4 currus fl. 1. Unum lectum et unum 
saccum ad lectum costat fl. 8 asp. 6. Vectori qui eum duxit usque Rosnyó dedi mercedem 
asp. 10. Misimus cum eo 3 famulos cum tribus equis usque ad Myrche Waivodam expen- 
sae ad dies 12 fl. 3. Merces ipsorum ad dies 12 fl. 2 asp. 48. 

In vigilia Pasce (mart. 29) redit petrus Pytar a domino Mirche Wayvoda, cui ter misi 
donaria unum agnum, carnes, pisces recentes, panes albos et 6 cantaros vini facit asp. 48! 9 
unum tapetum est ei muneri datum constans fl, 4 hospiti pro hospitio азр. 12. pro refec- 
tione unius Kochy asp. 14. 

Feria sexta post pasca (april 6) Alyk chauz cum petro Pytar cella cum vasculis honoris 
intuitu fl 8. 

Feria secunda post dominicam misericordia (april 18) panni Wratislawensis vlenas 12 
ad Косћу Alyk chauz fl. 2 asp. 27. 


www.dacoromanica.ro 


428 G. MAIOR. 


séü sigur (1). Si intr'adevér, acesta fu o fatalitate pentru el, căci înainte de 
împlinirea anului el ейди victima asasinilor plătiţi de Castaldo. 

Dieta convocată la Aiud pentru 15 Martie se deschise în sgomotul armelor, 
de 6re-ce magnații se presentará cu cetele lor. Regina ceru suspendarea că- 
lugărului, şi darea luf în judecată. Ori şi cât de mare a fost efectul lacrimilor 
si tânguirilor reginei, totuşi staturile nu егай dispuse la acâsta, de бге ce 
chiemarea lor era stabilirea păcii, Yar nici de cum resvrátirea acelei-a. De- 
sbaterile furtunóse tinurá mai multe dile fără ше! un resultat. In fine se 186 
faima, că călugărul se apropie cu oslire, și regina iute o şterse la Alba, sub 
pretest de afaceri urgente, rugând staturile a nu se despărţi, până nu vor fi 
resolvat cesliunea. Si în adevăr până la sosirea călugărului se st luaseră deci- 
siunile : 

Regina, pentru а cărei depărtare, ele nu pot pertracta si alte cestiuni—să 
sancționeze arliculii ргезеп la viitórea ședință ordinară ; 

Să trámitá o deputatiune la sublima Pórtá în numele reginei, prințului si 
al loctiitoruluf, care să aducá plângerile térei d'impreuná cu tributul, să es- 
pună motivele întârdierei lor, şi să гбре pe sultan a nu mai urca tributul ; 

Neintelegerile ivite între Lugoşeni si Caransebesent de o parte, si banul Pe- 
ігоуісі de alta — banul 1 prădase si amenintase cu putere turcâscă — se 
vor aduce pe tapet în diela viitóre. Cestiunea о va aplana atunci téra d'im- 
preună cu regina si locţiitor; până atunci însă banul să restitue bunurile соп- 
fiscate si răpite proprietarilor. Vedi doc. XXII. 

Călugărul vădând nedecisiunea nobililor, iarăși incercâ aplanarea neintele- 
gerilor în mod расіпіс; dar nu isbuti, căci рагііѕапії reginei incepurá din пой 
a instiga, lar el provocà din Sighigórá la 27 Aprilie pe Batori ca să vină in 
grabă cu 1000 pedestri şi 500 călăreți, intr'ajutor. 'Totuşi o schimbare deci- 
sivă veni din afară în afacerile Ardélulut. Ferdinand denumi іп 30 Martie 
1551 comisari pre Nadasti, Batori Andrei, şi Herberstein Sigismund, cari să 
pertracteze cedarea Ardélulu şi a Pártilor cu regina, loctiitorul, banul si sta- 
turile {ёгеї. In instrucţiunile date comisarilor recapitulă modul de despăgu- 
bire, pe basa cărora să se stabiléscá tractatul de la Nyir-Bator ; Regina si 
prințul capătă ducatele din Silesia cu veniturile fixe, și prinţul se va căsători 
cu fiica luf Ferdinand. Călugărul si Andrei Batori vor guverna Ardelul în са- 
litate de volvodt, si pe lângă aceea călugărul va fi numit archiepiscop de Stri- 
gon şi cardinal. Banul Petrovici rémàne în posesiunea bunurilor sale, numai 
să depună jurământul de fidelitate. Preste câte-va séptémán! şi denumi pe 
Baptista Castaldo de comandant suprem, ca în fruntea unei ostiri germano- 
spaniole să dea negociatiunilor o mai mare gravitate; el şi plecă îndată spre 
Ardél. Călugărul se într'armâ serios, și în adevăr avea şi motive destule pentru 


(1) Bechet : Histoire du ministre Cardinal Martinus'us. Paris 1715 p. 269. «Que sa de- 
stinée etoit conduite dans le Ciel sur un char dont la roue etoit sure, etle conducteur infail- 
Шуе». 
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a se 241 de luptă, căci Petrovici începu resbelul în Banat, 1аг Ваза si Paul 
Bank în Ardél. El aviså pe nobili să se ргеѕіпіе înarmaţi la dieta convocată 
pentru 8 Maiü la Târgul Sécuilor, si el însuși plecâ la Turda. In 2 Maiü sosi 
la Turda, unde si cápátà avisul de la Herberstein şi consotif, prin care Ч făceaii 
cunoscută venirea lor. Dieta se ти la Turda, din causă cá aci егай mai pu- 
{шї inimici af călugărului. Іп ședința din 14 Маш se decretà insurec(iunea 
generală sub pedépsá de lesa-majestate. In diseu(iune se puse si cestiunea 
Moldovei. — înainte de diua St. George о câtă de Беси! inirase in Moldova si 
făcuse mari stricăciuni. Se ordonă contra culpabililor o anchetă şi pedepsire (1). 

In zadar se forță regina să strângă armată contra locţiitoralui : incredinià 
apărarea Albei lui Francis Horvat Voinici, Paul Capitan, Ambrosie Kis, şi se 
duse cu Bălașa si Paul Bank la Sas-Sebes. Indată ce călugărul sosi la Alba 
începu asedierea, si convocà dieta pentru 28 Май cu adausul: că ве va деѕраѓе 
despre privilegiele celor З naţiuni. căci comisarii și oştirile regelui roman 
sunt pe cale, si crede că еї vor intra în перосіајіцпї cu regina. Noi, adaugă 
mai departe, nu suntem în stare să apărăm libertăţile ţărei, si décá am si fi, 
n'am face-o fără concursul d-vâstră. Apoi mai trebue să trámitem pe ciang 
acasă cu tributul. Vedt. docum. XXIII. 

El invită pe regina şi pe Petrovici să vină în caslrele de la Alba, ca să se 
împace, lar dieta trámise pe Ladislaü Odónfi întru intimpinarea comisa- 
rilor imperiali. Castaldo primi deputa(iunea în numele lui Ferdinand іп cuar- 
tierul general, si acceptă omagiele téret. Vedi. docum. XXIV. 

Apoi începu espeditiunea cu asediarea Almașului, proprietatea luf Bank. La 
îndemnul călugărului lăsă Almasul la o parte, şi veni in láuntrul (ёгеї, са să 
prevină pe Petrovici, care avea să ocupe valea Mureşului. El sili garnisona 
reginei să se retragă din Aiud, unde 'şi mută el cuartierul general рап” Ја ca- 
pitularea Alba Juliet. Асі garnisona de si se apărâ cu multă bărbăţiă, totuşi 
regina după cáte-va Ше se védu constrinsá a da ordinul să deschidă porţile, 
sub сопа ипеа ca averile sale, ce erai іп láuntru, să-i-se restituie neatinse: 
Cu acestea sórtea el se hotărise. Vrând nevrând n'avea altă scăpare de cât im- 
păciuirea : Capitala nu mai era а ei, castelele T căduseră, Petrovici cu obici- 
nuita-i trândăviă sta la gura Mureșului; far Turcul neineredéndu-se in acusă- 
rile făcute călugărului, 1 intárise în calitatea de guvernator, şi revocase pe 
pașa de la Buda, care venise în anul trecut în ajutorul reginei, numind în 
locu-I pre Kasim Ali. Din Alba Iulia călugărul restituind reginei giuvaerile, se 
duse la Sas-Sebes са să se intálnéscá in persóná cu ea, ba să o si mângâe. 

După aceste credu cá timpul e oportun d'a concedia şi pre ciauşul, care se 
afla în castre Deci împreună cu staturile, compuse un raport către sublima 
Pórtá, prin саге să-şi legitimeze atitudinea sa, si să combată acusările luf Pe- 
trovici : locţiitorul era toemai ocupat cu stringerea tributului Maiestáti! Séle. 
pe care vroia să-l trămită imediat, când pe neașteptate de o parle face Pe- 


(1) Ostermayer, Cronica pag. +1. 
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trovici o invasiune în térá, şi-l dárimá douë castele, Yar de altă, зе rescólă E- 
тегіс Ваза si predézá castelul unei гадепй a lor. «Мала deci alta ce face, 
de cát a merge contra turburătorilor, si a i pedepsi». D'aceea fu silit să ia Alba 
Tulia cu asalt. Ferdinand audind de turburările ivite în Ardél, trămise îndată 
trupe іп térš, din care acum nu mai vor să ésá Regina s'a împăcat cu el, si 
а concediat pe instigătorii rescólet, far locţiitorul va trámite în timp де 2 sép- 
tămâni tributul (1). 

Negociatiunile cu regina se începură in 14 lunii in Sas-Sebes. Pretentiu- 
nile reginei erai urmátórele : Pe lângă cele З ducate din Silesia, fiul ei să 
capete de soţie pre fiica cea mai mică а lui Ferdinand, si o despăgubire de 
8000 fiorini venit anual: să-i rămână de proprielate castelele Muncaciă şi Hust, 
şi comitatele Вегер, Maramureș si Abauj. Să ве grübéscá cu negociatiunile, 
căci se apropie iarăși Turcul. Vedi docum. XXV. 

Cu tóte acestea trândăvia comisarilor si incapacitatea lui Castaldo trăgă- 
nară negociatiunile. Castaldo nu cunoscea raporturile Ardélului, nici diplo- 
та(іа turcéscá, atât de complicată. Ce înţelegea el din stilul Por(it? Cum 
putea el să intelégá contrastul, că călugărul ascultă si trámite tribut la Pórtá, 
pe când predă léra în mânile lui Ferdinand? Și cum putea sta nemişcat la 
şoptirile continue ale inimicilor călugărului, si ale reginei, dér cu deosebire 
la şoplirile spionului ce era pus lângă ea, ale medicului italian, б. Blandrata, 
cari eraü neobosiţi şi neadormiti în intrigi ? 

Regina la nimic nu tinea mai mult ca la logodirea fiului ei cu fiica lui Fer- 
dinand. După mai multe schimbări de note diplomatice, călugărul avisézá în 
27 Iunie pe comisari, că а isbutit a se înțelege cu regina, si în diua urmă- 
tóre va merge la еі. Se si duse la Castaldo în Aiud cu o suită ilustră, însoțit 
de 200 călăreți si 400 nobili călări. El însuși şedea într'o trăsură de catifea 
roşie trasă de 8 са! si incongiuratá де 4 aprodi călări. După o întrevorbire de 
2 ore se înțeleseră asupra punctelor de întâlnire cu regina. Іпа! 'și permut& 
apot Castaldo cuartierul general la Alba-Iulia (2). 

Negociatiunile cu regina dela inceput furá turburate : Castaldo pretinse 
in mod straniü, ca călugărul să nu susțină interesele reginei ; acela din con- 
trá pretinse deplina salisfactiune a acelei-a. Castaldo incá nu se putu impáca 
nici cu negociatiunile lor cu Turcii. Suspecţiunea luf contra călugărului cre- 
scu în continuo, şi cu deosebire de când audi despre un firman secret sosit 
la Petrovici, prin care 1 face sultanul cunoscut, că în curând va sosi în Ar- 
dél un beglerbeg cu oştire; şi când mai audi, că și regina a primit o scri- 
sóre de la sultanul, ceru de la Ferdinand пой! instrucțiuni, ce ar avea să facă 
în casul când călugărul ar concepe nisce planuri defavorabile lor ? (3). 


(1) Pray Epist. Proc. П 266. 

(2) Bucholtz VII, 254. 

(3) Epistola lu! Castaldo din 5 lulie cătră Ferdinand în archiva din Viena : «Supplico 
majestati vestre ut me characteribus sive cifris his reddat cerciorem, quid me facere opor- 
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De si după 2 Ше călugărul, eomunicanda-I intentiunile sale, 1 linişti in 
cât-va, totuşi suspectiunea lui nu o putu delătura, ci din contră ea зе mai 
mări când în nóptea de 13 Iulie, sosi la el Blandrata cu о вегіздге autografá 
de la regina. Ingrijesce, dicea ea, са coróna să па cadă în mânile călugă- 
rului, și mă scapă din purgatorul acesta (1). 

Suspecţiunile și intrigile nu împedecară cursul lucrărilor și nu obosiră ar- 
tivitatea călugărului. Deja în 7 ІШІН primi din partea lui Castaldo asigurarea 
de înaintare 1а rangul de cardinal (2), și in dilele următore i se dete Andreï 
Batori de coleg în guvernare (3), 

Intr'acestea si Ferdinand grăbi terminarea negociatiunilor. Convingéndu- se 
din raporturile sosite că fără de căsătoria fiicei sale cu prințul tratările nu 
isbutesc, dădu în 8 Тапи ordin comisarilor, ва să multuméscá pe deplin pre 
regina și pe print (4). 

Incheierea pactului era imperios reclamată si de giurstări, căci Turcii se a- 
propiaü. In 15 Тай Castaldo chiemâ la sine ре Biandrata, si јигапди1 ре S: 
cuminecătură cá afară de reginei, nu va comunica nimenui, i spuse, că maie- 
statea sa este decis a da pe fiica sa în căsăloriă principelui. Regina şi părăsi 
în 18 ulii Sas-Sebesul, şi merse la Alba lulia, unde eraü convocate staturile, 
In 19 Iulii Caslaldo, Andrei Batori, Toma Nadasdi si Lupu Farkasfi subscriseră 
în presenta călugărului si a representantilor, actul de abdicare la coróná si dom- 
nie а reginei si fiului ef, precum şi punctele de despăgubire (5). 

Actul nu amintea nimic despre căsătoria, pe care Castaldo tot credea a 0 
putea paralisa ; dér sosind soli de la Petrovici, cari anuntaü reginei ĉă aju- 


teat si forte ipsum (pe călugăr) sinistri aliquid moliri video, ne cavillacionibus astuciisque 
illudamur, decipiamur.» 

(1) Rapórtele 101 înspăimântătâre puseră şi pe Ferdinand pe gânduri : între respun- 
surile date pline de laudă despre călugăr, se află ре о pagină deosebită şi о plenipoten(á 
cătră Castaldo scrisă cu semne secrete : «ut si eum aliquid in evidentissimam nostram per- 
niciem moliri certo cognoveris, nostram in eo executurus voluntatem», Se află în archiva 
statului din Viena. 

(2) Castaldo cătră Ferdinand: «Ego eum сегсіогет redidi, quod hinc absque aliqua die- 
nitate meritis suis conveniente — non decedet, ei per figuram ostendendo, quod sibi Jocus 
inter Cardinales procurari poterit». V. Schuller, Verhandlungen von Mühlbach pag. 63. 

(3) Regnicolas allocutus est iis significando quod Majestas Vestra in regimine hujus 
regni sibi collegam dederat comitem. А. de Bathor, et cum jam senios confectus esset ot 
laboribus fessus, cum solum sibi carum fuisse, sed hoc eciam procurasse а Maiestate Ve- 
stra precipue cum dictus Dominus de Bathor sit persona talis, quod ipse solus huic mu- 
neri prefici posset. Regnicole responderunt, quod non consultum esset, quod duo ad ho: 
onus deputentur, exemplis ostendendo quod cura alias duo gubernatores creati essent, ex 
hoc Transsylvanie destructio secuta est : et quod oratores ай Majestatem Vestram decer- 
nere vellent, qui ab eadem suppliciter expecterent, ut episcopus solus huic regimini re- 
maneat. Raportul lui Castaldo diu 8 Ішій in archiva statului din Viena. 

(4) Quid quid per eos conclusum et permissum fuerit nos sancte et inviolabiliter obser- 
vaturos esse, Ferdinand cátré Martinus în 8 luliü 1551, Іп archiva statului din Viena. 

(5) Publicat în Miller Epist. Ferdinandi et Maximiliani, Pestini 1801 pag. 849 - 57. 
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torul împărătesc e м apropiere, şi о solicitaii să ве reintórcá la Sas-Sebes, 
пита! atunci se vëdu constrins să promită căsătoria, Intorcéndu-se către cá- 
lugăr 1 dise : Décá diregi ast-fel lucrurile, ca Majestatea sa să capete coróna 
şi téra, atunci căsătoria prințului eu princesa se va îndeplini. 

Sosind în Turda in 21 regina predă in presenta călugărului coróna si in- 
signele luf Castaldo. Vedi docum. XXVI. . 

Plecând d'acolo regina sosi în 24 Iuliü іп Clus, unde dieta era adunată, саге 
probabil n'avea altă misiune, de cât a se informa despre pactul încheiat. Re- 
presentantil admiseră trecerea Ardélului la Ferdinand, '] reeunoscurá de rege, 
si 1 depuseră jurământul de fidelitate. La 1 August se (inu în catedrală un 
Te deum solemn, la care ambele părți contractante jurară că vor ţine con- 
di(iunile ; far іп diua urmátóre, în biserica din Clug-Monastire se logodi prin- 
ful cu fiica regelui, la саге si Ferdinand 'sí dăduse consimtiméntul prin res- 
scriplul din 30 Tulie. In 6 August Isabela plecâ си fiul ei spre Caşovia, însoțită 
de cáti-va credincioşi. Castaldo o petrecu până la 2188, unde se despărțiră 
între lacrămi. La Meses pe frontieră regina mai privi odată spre Ard! ina- 
pol, şi puse să taie în сб)а апа! (еій Пепе S. F. V. (sic fata volunt). 


(Va urma) 
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XVI. 
1545. Aprilie 24. 
Decisiunile d etei ţinute la Turda. 


Decreta Vniversorum Dominorum et Nobilium Regni Transsil- 
uanensisin ComitiisTordae ad festum B. Georgii Martyris, 
in Anno 1545 celebratis. 


Quemadmodum tum cum Reverendissimus Dominus Thesaurarius in Locumtenentem suf- 
fragio omnium Ordinum huius Regni renunciatus esset, domini Regnicolae communi 
Consilio et vna Voluntate decreverunt, ne quis sine scitu Reuerendissimi Domini Locum- 
tenentis extra Regnum, vel nuncios vel litteras mitteret, hoc idem eciam in istis Comitiis 
ratum et firmum esse volluerunt ita, vt qui contrarium huic decreto faceret, ille poena Ca- 
pitis Jure mediante puniatur ; qui vero publice huic Ordinacioni ausu temerario contrave- 
nire, neque Judicio, neque auctoritate Reuerendissimi parere vellet, sed se contumacem 
plane ostenderet, talis jure mediante ad exemplum aliorum animadversionem subeat. 

Item. Cum Vna Nobis omnibus patria sit, Vnamque ab omnibus charitatem illa deside- 
ret, necesse est, vt pari studio et diligencia Causam patriae quilibet tuendam suscipiat, 
Nemoque se ab hijs, quae Conseruacionem Patriae respiciunt, subducat, idque sive defen- 
sionem, sive pecuniariam solucionem, siue aliquid aliud Ejusdem tenoris condicio postula- 
verit. Deliberatum est : vt Eiusmodi onera Patrie, juxta antiquam Consvetudinem et Con- 
stitucionem Regni, omnes tres nationes equaliter perferant, cum utilitas que ex conserua- 
tione Regni esse consueuit, ad omnes ex equo pertineat. 

Item Wolffgangus, Georgius et Nicolaus Barchyay accusati sunt quod imaginem Cru- 
cifixi loro ligatam, humi ad fluvium usque per puerum trahi fecissent, ibique aqua Imer- 
sam reportassent, et igni, ad decoquendum cibum, impossuissent. itaque constitutum est 
vt facta diligenti inquisitione, si Res sic comperta fuerit, Reuerendissimus Dominus Locum- 
tenens, jure mediante, pro magnitudine delicti puniat illos. 

Item. In Negocio Religionis decretum est, vt deinceps Nemo aliquid innouare audeat, 
neque vita, moribus aut Victu extra Civitates, aliquem offendat ; sed quisque per omnia se 
ad aedificationem proximi accomodet. Monachos autem et alios Ecclesiasticos Viros Nemo 
aliquo impedimento afficiat, sed diuina officia more solito, libere exercere possint. 

Item. De conservacione gencium constitutum est, vt cum necessitas expostulaverit quili- 
het Nobilis, ex singulis decem Colonis vno equite armis bene instructo paratus esse debeat, 
siue vero Nobilis ipse in servitio alterius erit constitutus loco sui alium Equitem bene ar- 
matum dare teneatur, penes vero istum apparatum, comunitatem quoque sive Plebem Re- 
verendissimus Dominus Locumtenens, et ejus Jussu Comites Comitatus, ita levare velint 
quemadmodum necessitas ostenderit. Comites autem ipsi nullam excusacionem ordinis, in 
hac re afferre possint, sed quemadmodum Reuerendissimus Dominus Locumtenens eis man- 
dauerit, hoc modo et in ea parte Regni, more B^llico insurgere debeant. Ne autem Coloni 
vel aliorum Bona vi eripiant, vel ipsi victualium penuria, deficiant, singuli Viginti Coloni 
currum vnum victualium habeant, si Vero Coloni victualia aliorum nulla solutione im- 


(*) Vedi fasc. І, pag. 204. 
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pensa, rapuerint, hij іп quorum Bonis dampnum comissum erit, Comitem vel Capitaneum 
illius gentis, cui praefuit requirant. In eiusmodi autem bellica expeditione Nobiles, Siculi 
et Saxones, juxta Decretum Vasarhellyense, insurgere debeant. 

ltem. De inquirendis et puniendis furibus, praedonibus, incendiariis et aliis malefacto- 
ribus, eum modum quilibet obseruare debet, quod Jurati, qui in Comitatibus sunt malefac- 
torum inquisitionem facere et Comitibus indicare, et tandem Comites Vicelocumtenenti 
per literas significare debeant, Vicelocumtenens autem informacionem a Reverendissimo 
Domino Locumtenente , de capiendis eiusmodi malefactoribus recipiat, malefactores 
autem illi inquirantur et puniantur una cum hospitibus furum, qui ante biennium ab istis 
Decretis Comitiorum aliquod flagitium commisissent, malefactor autem omnis qui in sede 
unius Comitatus sentencia condempnatus fuerit, eadem sententia etiam in aliis omnibus 
Comitatibus et bonis Nobilium, si eo profugerit, puniatur. Si vero Nobilis vel Siculus, aut 
alius quilibet malefactorem Sentencia condempnatum, qui ad eum profugisset, ad cedulam 
ostensam reddere nollet, sed pocius tueri illum vellet, talis suo et malefactoris homagio 
convincatur. Si quis vero Nobilis testimonio trium nobilium, socius furum deprehensus 
fuerit, talis Jure mediante per Reverendissimum Dominum Locumtenentem, aut eius Vi- 
celocumtenentem puniatur, et quod huismodi malefactorurm Inquisitio primum in Bonis Re- 
ginalis Maiestatis et Reverendissimi Domini Locumtenent's, deinde vero in bonis aliorum 
omnium fieri debeat. 

Item. Si quis Malefactor e potestate alicuius Nobilis evaserit, talis tribusmet Nobilibus 
Juramentum prestare debebit, quod si potuisset, malefactorem illum cepisset et punivisset. 

ltem. Si quis Res furto deperditas apud Nobilem, Comitem, Officialem, Kenbzium siue 
apud alium aliquem reperierit, illeque Nobilis vel Officialis, Juramentum prestiterit, se Res 
illas vi, a fure seu aliquo alio malefactore recepisse, tertiam tantum partem pro se reci- 
pere poterit. 

Item. Si quis Nobilis aut Officialis, vel Judex Comitatuum et Villarum, siue Kenezijus 
aliquis, furem deprehensum aliqua summa taxaret, eumque liberum dimitteret, talis in ho- 
magio illius furis convincatur, si vero Inquisitores furum in simili delicto deprehensi fue- 
rint, in amissione capitis honorisque et bonorum convincantur. 

Item. In empcionibus equorum bouum et aliarum quarumcunque rerum, is modus obse- 
ruari debet vt, si quis in foro vel alio aliquo loco et tempore emerit aliquid, Emptor ille 
coram probis et honestis illius Ciuitatis vel Villae hominibus, vbi emptio facta est, pocu- 
lum S. Joannis, quod lingua Vernacula Aldomas appellare consueuerunt, in signum juste 
emptionis dare debeat; si qua vero controversia emptori de rebus emptis contigerit, veram 
empcionem testimonio illorum hominum, qui poculo S. Joannis interfuerunt, verificare 
debeat. Si vero emptio extra Ciuitatem vel Villam erit, extunc emptor evictorem, quem 
lingva nostra zawathos dicunt, dare tenebitur, si vero euictorem emptor dare non poterit, 
poenam constitutam subeat. 

Item. Furis vel malefactoris illius, qui suspensus erit, ea tantum bona recipiantur que 
eius Personam concernunt, reliqua vero vxori et liberis reddantur. 

Item si duo Jure mediante contendunt, post latam a Judice sententiam priusquam Comes 
ad satisfactionem non exiuerit, inter se concordaverint, Comes ipse in eiusmodi causa bir- 
sagium accipere non debeat. 

Jtem si quis а Maiestate Reginali vel a Reverendissimo Domino Locumtenente aliqua 
bona per defectum Seminis, aut Jus aliquod Regium. calumniose impetrare voluerit, nec 
Maiestas Reginalis, пес Reuerendissimus Dominus Locumtenens supplicationi talium lọ- 
cum dabit, si qui vero de ijsdem in Judicio contenderint, et utra pars de Jure suo ita de- 
ciderit, ut bona illa ad Maiestatem Reginalem et Reverendissimum Dominum Locumte- 
nentem descenderent, extunc collacio talium bonorum erit in potestate Reginalis Maiesta- 
tis et Reuerendissimi Domini Locumtenentis. 

Item si quis ex dorninis Nobilibus bona aliqua per defectum seminis aut per novam Do- 
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nationem, aut Jus Regium in bonis illis, in quibus residet, et possidet, impetrare а Маје- 
state Reginali, vel Reverendissimo Domino Locumtenente voluerit, supplicare (debent) 
Domini Regnicole, tam Maiestati Reginali, quam Reuerendissimo Domino Locumtenenti, 
dignetur Eius Maiestas et Reuerindissimus Dominus Locumtenens ad talium supplicatio- 
nem bona eiusmodi eis dare et conferre. 

Item, ut decimas quas Archidiaconi vel Canonici ad domum Eorum accumulare con- 
sueuissent, etiam de cetero libere et sine ullo impedimento, id facere possint. 

Item si vero in aliqua possessione tres vel plures patroni Decimarum fuerint, is qui juxta 
Regni consuetudinem, primus in oppido Buza, mediam partem Decimarum ei, cui interest 
persoluerit, Decimas ipsas pro se colligere possit. Si vero illi tres vel plures patroni, seor- 
sim quisque partem suam pro se tempore ad hoc constituto redimere voluerit, libere hoc 
facere possit. Si autem tempus et locum solucionis, ex patronis aliquis neglexerit, Decime 
illius erunt, qui eas prius emerit. 

Item. Cum de varietate terminorum multe querele Dominorum Regnicolarum extiterint 
quantum Domini Consiliarii de consuetudine huius regni meminerint, is modus in causa 
terminorum fuit obseruatus, vt due Vicine Possessiones, que terminis et pascuis se contin- 
gunt, si silvam in usu communem habuerint, ea communiter uti possint, si vero una tan- 
tum silvam habuerit et alia non habuerit, illa que silvam habet, possessionem non habenti 
ligna ad usum dare non tenetur, nisi rogata dare voluerit, de pascuis autem si vtraque 
Pascua habuerint, communia etiam illa erunt, verum si una habuerit, et alia pascuis ca- 
ruerit, jumenta possessionis pascua non habentis, libere et sine fauore ad alterius posses- 
sionis pascua, propelli non possunt. 

Item. Ut remissiones Bonorum fiant iuxta Decreta Comiciorum Vasarhellyensium. 

Item domini Regnicole meminerint, quod possessio Feyerd ad manus Magnifici domini- 
et Egregii Andree de Somlijo et Wolfgangij Batory ab eis tradita esset. 

(După un exemplar contimporan din archiva capitulului din Alba Julia). 


XVII. 


1545. Oct. 28. 
Decistunile dietei de la Clug. 


Constitutiones Dominorum Regnicolarum Trium nationum 
Regni Transsyluaniae in congregacioneeorum Generaliinfe- 
sto Beatorum Simonis et Judaeapostolorum Thordae celebra- 

tae Anno 1545. 


(Art. D. Juxta priorem constitutionem fures extradati in Comitatibus publicari debent, 
et facta publicatione Comites in terris quorumlibet, Nohiles vero siue Officiales, item Ju- 
dices villarum vel Ciuitatum, in terris et tenutis suis, punire et furcae affigere possint et 
debeant. 

(Art. ID. Praeterea : Exempla omnium Regestorum, quae sunt apud omnes Comites in 
quibus nomina malefactorum inscripta sunt, singuli Comites habeant pro se, ut, ві ex aliis 
Comitatibus in alium Comitatum fures transfugerent, cognoscant nomina eorum ex Rege- 
stis et puniantur. Et si fur fugiens evaserit in alium Comitatum, eousque, quousque visum 
fuerit, Comites et alii, quibus intererit, persequendi, capiendi, et puniendi habeant fa- 
cultatem. 

(Art Ш). Item. Qualuor Jurati Nobiles cum Judice Nobilium iterum perambulare debeant, 
Comitatus, et si qui fures hactenus extradati non fuissent, et аһ annis tribus famam suam 
opinione bonae vitae auxissent, maneant in pace, et si intra annos tres furto se immi- 
scuissent, iterum extradentur et puniantur, 
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(Art, IV). Item. Quia Valachi fidem Christi profitentes, turpiter rapto, et non matrimonio 
legitimo utuntur, ad euitandam peccati fomitem, statutum est, ut a modo Valachi, ritu Roma- 
nae Ecclesiae in Sacro Sancti Matrimonio puellam seu mulierem desponsare, et matrimonio 
contrahere, ac juxta Regni consuetudinem cum uxoribus jurare debeant et teneantur. Con- 
trarium facientes Capite puniantur. 

(Art. V). Item. Domini Regnicolae singulae: scilicet duae nationes Domini Nobiles et Do- 
mini Saxones, soluant Maiestati Reginali florenos 4000 juxta priorem constitutionem ac 
condiciones ibidem expressas. 

(Art. VI). Item. Tum ad hanc solucionem tum ad alias necessitates Regni, Domini Nobi- 
les de singulis Portis, soluent den. 65, qui computati faciunt florenos 16000 et admini- 
Strent Thordam ad vigesimum diem et de Schedulis expeditionis non recipiant pecunias. 
Domini vero Saxones soluent tum ad Rationem Reginalis majestatis, tum ad alia necessa- 
ria Regni florenos 16000. 

(Art. VII). Item quod bona Majestatis Reginalis aeque ac aliorum Dominorum connum- 
merentur. 

(Art. ҮШ). Item Juxta priores Constitutiones Reginalis Maiestas patiatur Patronis deci- 
mas suas colligere. 

(Art. IX). Item Ut Comites in primo exitu eorum tam Salaria ipsorum, quam Restantias 
jpsas recipiant. 

(După o copie din archiva universităţii săsesc). 


XVIII. 
1548. Mai 24. 


Articulii aduși іп dicta de la Turda. 


Decretum Dominorum Regnicolarum Trium Nationum Веро! 
Tanssiluaniaein Comitiis Thordae prima Dominica Festo 
Sanctae Trinitatis celebratis, anno Domini 1548. 


(Art D. In causa Religionis, cum brevi deliberationes Principum Christianorum expecten- 
tur. decretum est : ut in iis quo jue nihil innouetur sed quemadmodum ante biennium con- 
Stitutum fuit, in eo statu nunc etiam causa Religionis consistat, nec Concionatoribus de 
loco eis constituto, ad alium concionandi gratia ire liberum sit. 

(Art II). Item. Ex singulis tribus Nationibus eligantur singulae quatuor personae. Itaque 
ex Dominis Nobilibus sint Domini : Franciscus Kendy, Wolfgangus de Bethlen, Antonius 
Gerendi, Vicarius. Ex Dominis Siculis, Nicolaus Kornis, Martinus Andrássi, Blasius Ber- 
nald, Lazarus Kun. Ex Dominis Saxonibus Domini : Judex Regius Cibiniensis, Petrus Hal- 
ler, Vincentius Szocs Judex Bistriciensis, Georgius Magister Ciuium Segesvariensium, qui 
3d mandatum Domini Thesaurarii, quandocunque eorum praesentia vel in dimissione Ora- 
torum vel ad alias Regni causas agendas, indigebit, ad Reuerendissimum Dominum Thesau- 
rarium venire debeant. 

(Art. Ш). Item Domini Regnicolae pro Censu Imperatoris, ad Donariaque Caesaris et Bas- 
sarum et alias ad necessitates Regni, 99. den. juxta priorem connumerationem, se de sin- 
gulis eorum Colonis daturos obtulerunt, cuius administrationem ad tricesimum secundum 
Diem a Feria tertia post octauas festi Corporis Christi, (jun. 5.) esse voluerint, ita, ut si ad 
diem ipsum istius Census administratio negligeretur, comites ipsi facultatem huiusmodi 
Census administrandi habere possunt. 

(Art. IV). Cum autem varii Rumores varios quoque motus praetendere videantur, Decre» 
tum est ut quaelibet Natio, duo millia hominum, pro praesido, ad omnem Occasionem te- 
neat, ita tamen, ut coloni quoque omnes, per singula Capita, more bellico, ita armis in- 
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siructi sint,ut ad mandatum Reuerendissimi Domini, juxta exigentiam rei, et temporis, 
statim insurgere possint. 

(Art. V). Domini Regnicolae rogant Reuerendissimum Dominum Thesaurarium, ut de 
tempestiua census ordinatione singularem curam habeat, quo Census ipse ante constitutum 
tempus intromitti possit. 

(Art VB; €um missio laboratorum ad Szigedinum propter tantam loci Distantiam Domi- 
nis Regnicolis admodum difficilis esse videatur, rogant Domini Regnicolae Reuerendissi- 
mum Dominum, ас Spectabilem et Magnificum Dominum comitem Temesiensem, ut Com- 
modo Regni in hac re consulere velint. 

(Art. ҮШ). Rogant Domini Regnicolae Reuerendissimum Dominum, ut juxta mandatum 
Imperatoris, tum per Joannem Blesan, tum Literis ad Reuerendissimum Dominum alla- 
tum, de inquirendis rebus Bojerorum Transalpinensium, sine aliquo respectu personarum 
tum араа Dominos Nobiles. Siculosque tum apud Saxones diligentem curam habeat, ad 
quorum investigationem Domini quoque Regnicolae suos homines, quos Dominus Reueren- 
dissimus voluerit homines suae Reuerendissimae Dominationis adhibeant. 

(Art ҮШ). Quinquagesimam Domini Regnicolae Majestati Reginali ejusque Illustrissimo 
Filio se daturos obtulerunt, ad cuius connumerationem Reuerendissimus Dominus homi- 
nes suos mittat. Ut autem missorum vulgus aliqua parte in tantis oneribus sublevaretur, 
Reuerendissimus Dominus connumerationem Quinquagesimae suis impensis fleri curabit, 
condonata pecunia mensali, redemtioneque lanarum, porcorum et apum ас Cedularum. 

(Art. IX). Ut Auri Campsores teneantur, aurum ad Cameram Regiam administrare ; Do- 
minus vero Thesaurarius cum necessitas expostulauerit, lustrare faciat omnes fodinas, 
videreque, quam fideliter aurum quilibet administrauerit, viasque omnes jubeat obseruare, 
ne in aductione auri tanta fiat dissipatio. Si qui vero in offerendo auro deprehensi fuerint, 
puniantur alias more consueto. 

(Art. X). Fures publici et sententia condemnati inquirantur, et puniantur juxta priorem 
Regni deliberationem, quorum persequendorum curam, Reuerendissimus Dominus in se 
recipiat. 

(Art. XI). Domini Sieuli obtulerunt Congregationem inter se ad festum Visitationis Ma- 
riae Virginis proxime futurum indicere, ibique de quatuor millibus florenorum, una cum 
Fratribus, coram se curam habituros : quos in Comitijs Vásárhellyensibus quae onera su- 
scipienda Domini quoque Saxones una cum Dominis Nobilibus se benevole obtulerunt. 

(Art. XII). Modus Exactionis Quinquagesimae. Ex quo Reuerendissimus Dominus The- 
saurarius, misertus inopiae Colonorum, pecuniam mensalem redemptionemque lanarum, 
porcorum. apum et Cedularum condonauit ; is modus in exactione ipsius Quinquagesi- 
mae obseruari dedebit: ex viginti quinque ouibus una ouis cum agnello danda erit, ex quin- 
quaginta una ouis eum agnello et тіога ` ex septuaginta quinque duae oues cum ag- 
nellis et ті за ex centüm similiter oves duae eum agnellis et miora. Ubi vero vigesi- 
mus quintus numerus ovium поп erit, singulae oves duobus denariis erunt redimendae. Si 
yero supra vigesimum quintum, quinquagesimum, septuagesimum quintum et centenarium 
numerum oves repertae fuerint, ex quo numero ovis recipere non possit, ejusmodi oves 
quoque singulae duobus denarjis erunt redimendae, 

Item in singulis possessionibus unus tantum Kenesius relinquatur, qui а solutione quin- 
quagesimae erit liber, Connumeratori tamen juxta morem observatum unum caseum et 
unam maníicam vulgo Izsâk dare debebit. Valachorum quoque Presbyteri а solutione Quin- 
quagesimae liberi sint, ita tamen ut connumeratori unam palmam coreorum, unam man- 
ticam videlicet Izsák et unum heueder dare debeant 

Libertini qui more hellico eorum Dominis inseruiunt, a solutione quinquagesimae exempti 


habeantur. 
(După o copie din archiva universităţi! săsesci), 
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XIX, 
1548. Septembre 8. 
Decisiunile dietei din Clug. 


Articuli Dominorum Regnicolarum in dieta Coloswariensiad 
festum Natiuittatis Beatissime virginis Marie Аппо 1548. 


Oratores ad Imperatorem Turcarum pro importando censu electi sunt Egrogy Joannes 
Glessan et Ladislaus Kemyen, Michael Was et Joannes Kemeny. 

Quoniam autem domini Regnicole in multis preteritis Comicijs concluserunt, ut nemo ad 
exterum regnum sine scitu et voluntate domini Reuerendissimi Locumtenentis et domi- 
norum Regnicolarum aliquem mittere, vel solus ire presumat, contra hanc determinacio- 
nem, non solum per se, sed cum Exercitu et Timpanis multi, tum ex terra Saxonum quam 
Siculorum cum Boieronibus in Transalpina proficisci ausi sunt, tales igitur Reuerendissi- 
mus Dominus Locumtenens diligenter inquirere, et queralibet secundum eorum demerita 
juxta Constitutionem dominorum Regnicolarum punire faciat. 

Si quis autem sciens partes talium tenuerit, simili pena punire debeatur. 

Item. Nullos vel nobilis vel Saxo vel Siculus aut cuiusquunque conditionis fuerit, Boiero- 
nes profugos in suis Bonis retinere, vel partes illorum fouere audeant, sed quilibet non im- 
peditis rebus et honis Eorum а se, vel de terra sua ablegare et exire faciat. 

Reuerendissimus dominus Locumtenens dominis Siculis prefixit diem Sancti Francisci 
Confessoris ut ad illum diem simul conuenire et Congregationem habere debeant, in qua 
de Restitutione duorum Millium florenorum quibus in Subsidium reginalis Maiestatis ad 
tres annos secundum eorum promissionem et teneantur plenaría determinare, et conclu- у 
dere debeant. Quod si ulterius distulerint, Dominus Reuerendissimus habeat curam, quo 
pacto per eos exigere possit, si vero dominatio sua Reuerendissima Exigere neglexerit, de 
suis Reginali Maiestati restituat. Sin autem dominacio sua Reuerendissima ad exigendum 
per se non suffecerit, due Naciones, penes suam dominacionem Reuerendissimam omni 
auxilio futuri erunt. 

Ad Reginalem maiestatem de qualibel Natione et ex dominis Nobilibus Hungaris eligan- 
tur quinque persone. 

De negocio Ciuitatum cum dominis Saxonibus prout domini Regnicola^ rogarant Satis 
multa locuti sunt, aliud tamen Responsum non habuerunt, quam vt vhi domum venerint, 
eorum fratribus hoc negocium proponerent. Cum igitur ad hoc determinand im soli nos in- 
sufficientes simus, domini Regnicole videant et cogitent quo pacto hoc negocium finiri 
possint. Quantumuis enim hinc et illinc pro presidio curantur, tamen videtur Nobis ad 
conseruacionem nostram in primis neccesarium ésset, si intră nosmetipsos fo titudinem 


habere possimus. 
(O copie contimporaná in archiva universităţii sasescY) 


ХХ. 
1549. Decembre 29. 
Decisiunile luate іп dieta de la Tirgul- Secuilor. 


Decretum Dominorum Regnicolarum trium Nationum Regni 
Transylvaniensis in Comitiis Vasárhelyénsibus ad diem fe- 
stum Thomae Martyris indictis Anno Domini 1549. 


Non frustra, Deus Imperia certo ordine constituit, magistratus praefecit, cui reliqui ob- 
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temperarent, Judicia et Leges esse volluit, quibus homines scirent se ad mutuam defensio- 
nem conjunctos esse, sine qua nulla respublica diu consistere potest, 

Jtaque visa hac calamitate publica, quam poenae loco Deus nobis ad ostensionem irae 
suae erga peccatum immisit, merito nos omnes ad mutuum amorem et poenitentiam invi- 
tare debet, qua Deus pacatus, et ingentia mala mitigaret, Magistratusque bonos et optimos 
gubernatores Regno daret, ac Principum virorum animus а mutuis odiis ad amorem cu- 
ramque hujus Regni salutarem converteret, ad quam rem tonsequendam ardentibus votis 
Deum oremus,-ut eà mentibus nostris in isto Conventu nostro inserat, quae ad gloriam 
sancti nominis sui tuendamque publicam tranquilitatem pertinere videbuntur, ut sublatis 
impedimentis omnibus in pace Deo et proximo servire prossimus. 

1. Quapropter cum Deus sub Imperio potentissimi Caesaris nos esse voluit jusseritque 
etiam Patribus antiquis pro Regno Babillonico orationes fieri, ut exules in eius Imperio in 
pace viverent, decretum est, ut nuntius unus nomine Regni una cum oratoribus, qui cen- 
sum Imperatori deferunt, ad ipsum Caesarem mittatur, gratuletur de victoria, quam ab ho- 
Stibus suis reportasset, agatque gratias invictissimo Principi tum de pio et clementi eius 
animo, quo nos ad mutuam concordiam hortatur, ne intestinis odiis et nos et Regnum in 
ultimum discrimen adduceremus, tum quod fidelem. justum et industrium virum nobis 
praefecit, qui res nostras et Regni hujus non ut praefectus sed tanquam unus ex nobis, sine 
arrogantia, nostri studio et cura post suam Majestatem curat, tractat, disponit, et in summa 
tranquilitate nos fovet ; preceturque idem nuncius nomine Regni Invictissimo Caesari lon- 
gaevam vitam, firmumque et stabile Regnum, ut nos quoque sub potenti manu sua una 
cum uxoribus et liberis tranquillam vitam agere, Deumque pro incolumitate tanti Principis 
orare possimus. 

2. Ut aut m ex Regno omnes tres Nationes ad integram tributi Caesaris solutionem te- 
nentur, На Dominus quoque Reverendissimus Locumtenens de administratione hujus tri- 
buti eam curam habeat, ut ab omnibus recte et sine defectu administretur. 

8. Cum causa reginalis Majestatis ejusque Illustrissimi Filii caeteris articulis difficilior 
sit, majorique indigeat deliberatione, illa tota ad Comitia Kolosvariensia ad diem Festum 
Purificationis Mariae dilata est, ut tunc una cum Dominis Nobilibus ex Hungaria, qui Co- 
mitiis ipsis interfuturi sunt, de hac re communi consilio decernatur. 

4. Ne aut. m pauperiores homines laboribus expensisque in prosecutione causarum, ut 
saepe accidit, conficerentur, decretum est, ut Judicia certo ordine et tempore deinceps fiant, 
easque causas, quas antea more consueto in hoc Regno in brevibus Judiciis judicare soliti 
essent, deinceps quoque quatuor anni temporibus: ad Dominicam secundam Quadrage- 
simae, ad Festum Sanctissimae Trinitatis, ad Festum omnium sanctorum, et ad Festum 
'Epiphaniarum Domini,in Singulis Terminis infra 15 Diem Judices ordinarii in oppido Thor- 
densi judicare debeant, ita tamen, ut absentia trium vel quatuor personarum Judicia non 
intermittantur, sed prosequantur ab his, qui adfuerint. Quae vero causae potissimum in 
ipsis Judiciis judicandae sint, de illis separatim in dictis Comitis Kolosvariensibus decer- 
netur. 

Appellationes et Transmissiones Causarum Reuerendissimus Dominus Locumtenens 
semper judicabit, eo vero absente sui Vice-Locumtenens, et non alii. 

5. Pacificatio autem Regni in his duobus consistit, ut eum, quem Potentissimus Imperator 
in Curatorem Illustrissimi filii Regis reliquit, quilibet геуегег et parere, et quisque suam 
causam coram eo pro data ei authoritate Jure agere debeat, et ut publica pax cum vicinis 
Regnis retineatur, quod ut commodius fiat decretum est, ut Boirones, et alii ex Regnis 
Transalpinensi et Moldavia transfugi, qui vel in Districtu Fogarasiensi, vel in terris Nobi- 
lium, Siculorum, et Saxonum essent, ab alpibus, пе nocumento vicinis Regnis sint, statim 
arceantur et in interiorem Regni partem ablegentur, illi vero qui Filium Vajvodae Molda- 
viensis circumtulerunt, aut in Bonis eorum tenuerunt, tumultumque concitare voluerunt, 
inquirantur, et per Revbrendissimum dominum Locumtenentem juxta eorum demerita pu- 
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шарит ; qui vero rumores quosdam in hoc Regno vulgarunt, quorum esse dicunt Michae- 
Jem Csaki, Archi-Diaconum Hunyadiensem et Canonicum Albensem, et qui contra Regni 
libertatem ad publica stipendia pedites conduxissent, qualis esse debet Michael Horvath, 186 
ad Comitia Kolosvariensia in praesentiam Regni evocentur ibi se de objecto crimine pur- 
gaturi. 

6. Quemadmodum autem Domini Regnicolae certo sibi persvadent nihil a Majestate Re- 
ginali fieri, quod contra eorum Libertatem esset, ita illud quoque, quod post eius Majesta- 
tis Alba discessum accidit, non voluntate Majestatis suae factum esse credunt, cum Mi- 
chael Horvath Portam Capituli occupasset, quo Nobiles, qui causa querendarum Litterarum 
eo profecti essent, non sunt intromissi. Cum autem Capitulum propter Litteras Privile- 
giales, quarum Custodem Capitulum ipsum esse voluerunt, Domus tamen vicinalis sit 
Dominorum Nobilium Regni, idemque ipsi Regnicolae Majestati Reginali et eius Illu- 
strissimo filio fideles Semper exstiterunt, et nunc quoque sunt, porta vero Ша non 
Capituli, sed Dominorum sit, cui capitulum et officialis quidem praeest, quemadmodum 
alia porta Episcopi pro tempore constituta fuit; supplicant Domini Regnicolae Majestati 
Reginali, ne hoc fieri patiatur, sed liberam portae illius possessionem capitulo concedere 
dignetur, nec de caetero ipsum capitulum in causa ejus portae impedire patiatur, cum ex 
occupatione portae Dominis ipsis Regnicolis non solum magna evenerint incommoda, ve- 
rum'etiam dissidia facile sequerentur. 

7, Cum autem Publici conventus in eum finem fiant, ut libere illic quilibet suam senten- 
tiam dicere possit, intelligunt Domini Regnicolae quosdam propter sermones in Comitiis 
habitos inpeditos esse ; supplicant itaque Reginali Majestati, ut eos ab hujusmodi Liberta- 
tis impedimento tueri dignetur. 

8. Decretum est, ut fures, cusores falsarum monetarum, homicidae manifesti, adulteri, 
incendiarii, duas uxores habentes more solito ab his, qui ad hoc sunt constituti, puniantur, 
ita videlicet, ut res hujusmodi malefactorum sint Comitis, salva tamen parte uxoris et lihe- 
rorum. 

9, Ut aurum nemo cambiare debeat, contrarium facientes puniantur. 

10. Causam Thomae Mihállyfi et Kolosvariensium Dominus Reverendissimus jure me- 
diante cognoscat. 

11. Eligantur oratores ad Bassam Budensem et Sanchacum Szegediensem, per quos Do- 
mini Regnicolae se apud utrosque excusent, ea, quae illis nunciata sunt, non eorum volun- 
tate esse nunciata. 

12. Articulum de aedificandis et muniendis Civitatibus Domini Regnicolae ad Conven- 
tum Kolosvariensem differri voluerunt, ut una cum Dominis Nobilibus Hungaris consulta- 
tio de hac re fiat. 

13. Decretum est, ut quemadmodum potentissimus Imperator imperium et administrati- 
onem Regni hujus, curamque educandi Illustrissimi Filii Regis dedit Reverendissimo Do- 
mino Locumtenenti, in eaque authoritate ex consensu Dominorum Regnicolarum Reveren- 
dissimus Dominus Locumtenens sit confirmatus, ita nunc iterum ex nova illam ipsam au- 
thoritatem ejus Domini Regnicolae confirmant, ut si qui contra hanc Reverendissimo 
Domino tributam authoritatem insurgere, aut illam quavis occasione turbare vel impedire 
vellent, teneantur Domini Regnicolae trium Nationum, ad requisitionem Reverendissimi Do- 
mini Locumtenentis, pro ejus defensione sub amissione capitis et omnium bonorum insur- 
gere, qui vero (nisi legitima causa inlerveniat) insurgere noluerit, is in Publicam Regni 
infidelitatem incurrat. 

14. Ut nuncii Regni supplicent Regiae Majestati pro Litteris ad Dominum Comitem The- 
mesiensem dandis, quibus hortetur Majestas Dominum Comitem, ut pro consulendo rebus 
Regni Comitiis Kolosvariensibus interesse velit. 

Qui quidem nuncii causam quoquo Nikolai Dotzi, Nobilis Dominae relictae Mathiae Basso, 
et Nicolai Ombozi nomine Regni apud ejus Majestatem agant. 
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15. Ut praesidium sex millium hominum іп defensionem Regni constitutorum Йа sem- 
per in promptu sint, ut cum necessitas postulaverit, vel in parte, vel in toto ad requisitio- 
nem Reverendissimi Domini Locumtenentis ео, quo opus fuert, ire possint, sub poena a- 
missionis capitis et omnium bonorum. 

Reuerendissimusvero Locumtenens militum illorum apparatum seme] in anno circa Fe- 
stum Beati Georgii Martyris Nobiles Thordae, Siculos in Vasarhely, Saxones autem prope. 
Megyes conspiciat, comites autem in omnibus comitatibus juxta Regestrum Contribntionis 
gentes hujusmodi connfimerare debeant, ut et armis et reliquo apparatu tempestive paratae 
esse possint. 

16. Causa officialium in arcibus Serenissimae Reginae constitutorum Polonorum et Ita- 
lorum dilata est ad Conventum Kolosvariensem. 

17. Centenarius, libra, ulna et cubulus componatur pro quantitate mensurae Ciuitatis 
Kolosvariensis, mensura tamen in urna retineatur, quà Domini Saxones utuntur, et dein- 
ceps quilibet hoc genere mensurae in omnibus rebus ad mensurandum aptis utatur, et la- 
nii quoque de caetero in vendendis carnibus mensuram librarum obseruent, nec extra li- 
bram carnes vendere audeant, qui in Festo Pentecostes usque ad Festum Beati Martini Epi- 
scopi vendant, unam et mediam libram tam elixandarum carnium, quam assaturarum 
denar. 1. Contrarium autem facientes puniantur in ablatione rerum. 

Si quis vero non observatores hujusmodi constitutionis deprehenderit, judici illius loci 
judicare debeat, si vero judex talem impunitum reliquerit, Domini Regnicolae illum Judi- 
cempunire debeant. 

Pro redemptione vero ulnae, quae tempore nundinarum in hoc Regno observata fuit, cum 
una ulna jam ubique constituta sit, nemo quidquam solvere debeat. 

18. Hominibus extra hoc Regnum constitutis boves ex hoc Regno efferre non sit liberum, 
nec societas aliqua hominibus hujus Regni cum externo in quaestu intercedat. 

19. Item. Equos, equatiales admissarios vel alios quoslibet, pelles praeterea mardurinas, 
vulpinas, linceas, agninas, et alias cujuscumque generis, item cutes bovinas, vitulinas, vac- 
cinas, ovinas, caprinas lucri causa nemo e Regno educere audeat. 

Fabri vero ferrarii, sutores, sartores, pelliones observent in venditione rerum eorumque 
laboribus locandis morem ante annos 25 obseruatum. 

Calceum autem e Regno liberum sit efferre, curam tamen in hoc habeant sutores, ne. 
aliqua penuria calceorum in Regno fiat. 

Lodicesque ac saga et vellera nemini efferre liceat. 

20. De rectificandis metis Regni, Transalpinensis et Sicolorum Reuerendissimus Dominus 
Locumtenens mittat nuncios ad Vajwodam, per quos in causa quoque pecuniae tam apud 
Moldaviensem, quam Transalpinensem Vajvodas agat, ut pecuniae, quae apud nos in usu 
sunt, а subditis quoque illorum recipiantur. 

21. Viae praeterea omnes et semitae in quibus ante annos 25 non est ambulatum, clau- 
dantur, et quaelibet Natio eas intercludat sub poena capitis, eligantur autem tres ex sin- 
gulis Nationibus ad perlustrandas Alpes et intercludendas hujusmodi semitas. 

22. Nemo nuncios extra Regnum sine scitu Reverendissimi Domini Locumtenentis mit- 
tere audeat. 

98, Si attestaciones et aliae quaecumque causae inter Nobiles et Saxones intercedant, 
Nobiles Saxones ipsos primum coram Judice eorum prosequantur. 

24. Domini Saxones qua libertate ab antiqio usi sunt ea deinceps quoque utantur. 

25 Negotium Kolosvariensium et Bistriciensium in causis Judiciorum ex quo possesio- 
nes in tribus Comitatibus in Kolos, Doboka et Szolnok habeant, juxta Fassiones Comitum 
et. Judicum Nobilium. et ciuium ipsarum Ciuitatum observetur. 

26. Quum propter illegitimas Litteras variae causarum dilationes in multorum dispen- 
dium fiant, decretum est, ut Litterae, quae Juridicae non fuerint, ne serventur. 

27. Decretum est, ut quemadmodum Nobilies vi et authoritate Juris Patronatus sui, De- 
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cimas in bonis eorum existentes pro se contra quoslibet alios solita arendatione retinere 
possunt, ita etiam Saxones huiusmodi Decimas sibi ipsis coemendi habeant facultatem. 

Ad ejus articuli obseruacionem supplicandum erit Reginali Majestati, ut ejus Majestas 
hujusmodi justae ordinacioni Dominorum Regnicolarum consentire dignetur. 

Capitulares quoque Decimas, quas inter Saxones pro se colligere volunt, libere eas col- 
ligere possunt. 

28. Cum mercatores Cibinium et Brassoviam ad vigesimam cum mercibus venire soliti 
sunt, alia, via in terra Fogaras aperta est, quam Graeci et alii merchtores externi frequen- 
tant, neglectis locis vigesimarum, et unde furto equi educi et alia damna huic Regno fieri 
solent, decretum est, ut hanc quoque viam delecti homines videant et rectificent. 

29, In recipiendis proventibus Teloniorum decretum est, ut in omnibus locis, in quibus 
in hoc Regno Telonia sunt, tempore nundinarum mercatores, et quaestuarii, ac mechanici 
omnes de singulis curribus soluant Denarios 4. 

Coloni vero Dominorum Nobilium et subditi Siculorum et Saxonum Denarios 2. nec ma- 
jori deinceps solutione graventur. 

80. Nuncii ad Majestatem Reginalem, et Dominum Comitem Themesiensem Archi-Dia- 
conus Thordensis, Petrus Toroczkai, Joannes Margondai, et Franciscus Mihaltz. 

Budam ad Bassam et Sanchacum Szegediensem Ladislaus Kemény et Martinus Thorony. 
Ad civitates pro rectificandis mensuris Franciscus Sulyol, et Georgius Nyujtodi, ex Saxo- 
nibus Cibinii eligentur. Hujus rei executionem incipiant octavo die Festi Epiphaniarum Do- 
mini in Kolosvar, et sic deinde ad alias Civitates proficiscantur, qui fide mediante cogno- 
scant ab omnibus morem ante 25 annos іп vendendis rebus observatum, ut ipsa quoque 
venditio rerum eo modo inter homines possit ubique observari. 

Pro revidendis et intercludendis viis et semitis Nicolaus Ombozi, Nicolaus Alard, Petrus 
Gerendi, ab his insolitae semitae ubique intercludi debeant, ut nemo deinceps iter illac 
facere, aut merces aliquas deferre possit, fide mediante exigant ab omnibus, an viae illae 
alias quoque fuerint frequentatae, et a quibus, et cujusmodi merces per eas sunt portatae. 

(О copie contimporană între manuscriptele museului Ardelén). 


XXI. 
1551. Februare 22. 


Raportul cătră Fratele George despre decursul diete de la Alba Julia de un fidel al sëtt. 


Colloquium Regnicolarum cum regina et Turcico oratore. 

Post obsequiorum nostrorum commendacionem, constat dominacioni vestrae reuerendis- 
sime, nos ad dominicum diem proxime preteritum, (febr. 22.) Albam per reginalem maie- 
statem vocatos esse, quo cum venissemus, ita regina loquuta est, nos propterea ad se 
venire iussisse, quod orator potentissimi cesaris Albe esset, qui Literas regnicolis attulit, 
per eumque aliqua cesar nunciaset, jtaque quandocumque dominationibus vestris inquit 
videbitur, audite illum,» nos reginali maiestati respondimus, vt oratorem illum ad se vo- 
cari jubeat,» qui cum ad reginam venisset, clemenciam, cesaris nobis commendauit, hoc 
quoque addens, potentissimus inquit cesar querit a vobis si sihi fideles estis reginalique 
maiestati et eius filio ; respondimus nos fideles esse, respondens iterum dixit, superest ad- 
huc vnum, scitis cuiusdem (372) res accidit preteritis temporibus, hoc igitur vult potentis- 
simus cesar vt juramentum ei prestitis reginalique maiestati et eius filio, quesitus a nobis 
si quid aliud dicturus esset, respondit, plura adhuc se verba hahere, potentissimus inquit 
cesar, quinquaginta millia aureorum in racionem census a vobis dari postulat, убаце arcem 
Beche detis ad manus ?апсһаһу Zenreniensis, quam prius cesar in manu monachi esse pu- 
tabat nunc tamen accepisset, quod penes Petrum Petrowyth illa esset, si hoc inquit feceri- 
tis potentissimus cesar а. Danubio ex vna parte, terram quam peciistis alia vero parte, Ті- 
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bisci mediam partem, filio Joannis regis, Stephano reg? concedet, nec hoc solum daturus 
est, sed breui eius jmperium augere vvlt, regemque eum facere, et coronari, de hac re autem 
literas fidei daturus est, et se et filios suos hec omnia in perpetuum seruaturos, nec ciui- 
tatem, nec arcem, nec possessionem, posthac аһ ео recipiet nec censum augebit; quesitus 
iterum а nobis orator, an plura dicturus esset, plura inquit. 

Me, inquit ita, potentissimus cesar a se dimiserat, ne amplius quinque diebus hic essem, 
hodiernus vero tricesimus est, quod hic sum, nam hoc quod nunc retuli, cui prius referrem 
non habebam, voluntatem igitur jmperatoris iam vobis dixi : ad querelas enim regine et a- 
liorum precipuorum hominum, (cesarem loquentem inducens) gubernacionem regni illius 
acceperamus a monacho, quum nobis ita relatum esset, quod nec regine, nec eius filio fi- 
delis esset, illamque Imperij moderacionem Petro Petrowyth dederamus, cum autem ite- 
rum cesar ex litévis regine, et vestris, intellexisset, quod probe et fideliter et regine, et eius 
filio seruieret, hoc ita esse credens, rursum officium ei reddidit, ita tamen, vt vere et fide- 
liter regine et filio suo seruiat, itaque iam mihi plura dicenda non sunt, qug vero regine 
dicenda erant, dixi: jam ego hic non jmmorabor, si hoc feceritis videte, si minus hoc quo- 
que perpendite, equus potentissimi cesaris sellatus est, si quid loqui, aut concludere vvltis 
per me hoc fiat, quandoquidem instructionem a cesare habeo : nos ad hec respondimus, 
cum voluntate reginalis maiestatis, "nos mutuo inter nos loqui velle, eique respondere; di- 
misso autem Chawso reginalis maiestas ita nohis loquuta est, quod sibi quoque cesar ista 
eadem nunciasset subiungens tamen, dominaciones inquit vestre videant, omnia enim in 
voluntate dominacionum vestrarum sita sunt, ego neminem cogam ad nullamque rem jm- 
pellam, quicquid ad libertatem vestram pertinet, hoc agite, nec credite me ita destitutam 
esse, уі non esset quo caput vnàcum filio inclinare possem, vos tamen aliam Transylua- 
niam preter hanc non habetis, videte igitur quid sitis acturi, ego ad ñullam rem uos jmpel- 
lam, sed quod bonum vestrum est hoc facite; nos facultatem а regina petentes, vt nobis 
priuatim inter nos de hijs rebus conferre liceret, eaque impetrata, vbi inter nos loquuti es- 
semus, misimus ad Reginam supplicantes, vt vnum ex Cawsis dimitteret ad cesarem, actura 
per illum gratias cesari, de gracia, qua ipsam, eiusque filium et regnum hoc prosequitur, 
alium vero oratorem Ali nomine retineret vsque ад tempus comiciorum, jndictisque comi- 
cijs eo dominos vocaret et alios fideles suos éx Hungaria videlicet dominum Thesaurarium, 
et dominum comitem ; regina respondit, se loquuturàm cum Thurcico oratore, relacio- 
nemque daturam, tandem nunciauit, se cum oratore, de hijs rebus egisse, ille tamen nulla 
racione expectare vellet, addens nos eciam cum pauciores essemus, de rebus necessarijs 
alias concludere potuisse, itaque vt nunc quoque concluderemus optabat, facturam se res- 
pondens si dilacio a se fieri posset. Turcus tamen nequaquam illi assentire vellet, 
tandem domini regnicole nunciauerunt regine, quod antea quoque fide obstricti fuerunt 
sug maiestati, e£ nunc quoque tam maiestati sue, quam eius filio fideles essent, iuxta 
mandatum cesaris, vbi vero de hac re bis terqee per internuncios vicissitudinaria respon- 
sione agitatum extitisset, conclusum est, vt ad maiestatem reginalem ingrederemur, et 
coram Chawso eius maiestate loqueremur, quo presente gracias egimus cesari de sua 
erga nos clemencia, quod cesarea maiestas reginam et eius filium, pro principe nostro 
agnoscendos nobis proponeret, subiungentes nos eisdem maiestatibus fideles esse, Thur- 
сиз autem causam quominus hic jmmorari posset, hanc afferebat, quod ipse hic eius- 
dem rumores in Hungaria vigentes accepisset, quod germanus in hoc regnum ingredi 
vellet, ipse vero totus in hoc esset, vt domini sui gentes prius huc venirent, quam alio- 
rum, mandatumque a domino suo se habere dixit tam in Moldatiam quam in Transal- 
pinam, necocijs igitur istis ita intelectis, hoc conclusimus, quod dominacioni vestre reue- 
rendissime misimus. 

(О traducţiune de pe unguresce în jatineste са aclusá la epistola fratelui George din 
9 Martie in archiva statului din Viena). 
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ХХИ. 
1551. Martie 1. 
Articulit dietei de la Aiud, 


Decretum dominorum regnicolarum trium nacionum іп gomi- 
tys Enyedinum ай dominicam Judica jndictis anno 1551, 


Cum ad mandatum Maiestatis reginalis dominj regnicole Enydinum conuenissent es- 
sentque in consultandis reipublice rebus occupati, fecerat Maiestas reginalis eos de suo hinc 
discessu cerciores, que per regnicolas rogata ut vnum vel alterum diem dum aliquid per eos 
decerni posset expectaret, responderat grauibus de causis Enyedino sibi esse abeundum, 
rogans nichilominus dominos regnicolas ne prius e comicijs discederent quam de rebus 
regni per eos concluderelur, itaque cum de alijs nunc rebus per eos decernj non posset, 
quam que in articulis continentur, supplicant Maiestati sue vt ad diem generalium comi- 
ciorum ea qug nunc per nos decreta sunt suo assensu rata esse dignetur. 

Supplicant in hoc quoque ut pro bono regni oratorés cum censu, tamen Maiestatis sug, 
eiusque illustrissimi filij quam regni et reuerendissimi domini locumtenentis nomine ad 
jmperatorem mitterentur. 

Verum cum in istis comicijs tum propter absenciam dominornm tum vero aliorum fra- 
trum suorum ex Hungaria quibuscum in tuenda. publica salute vna eademque essent sen- 
tentia, ad plenum de singulis ab eis decernj non potuerit, domini regnicole decimum quin- 
tum diem post festum beati Georgij martyris próxime futurum generalibus comicijs esse 
decreuerunt vt illis quilibet omni occasione semota interesse teneatur, vt tum cum dominis 
et omnibus ordinibus regni huius ac alijs fratribus eorum ex Hungaria vna constitutj, me- 
lius tam de dignitate Maiestatis sug eiusque jllustrissimi filiy quam, de conseruacione regni 
domini regnicole decernant, supplicant igitur Majestati sug vt hinc eorum decreto consen- 
tire dignetur, locum autem comiciorum jn arbitrio Maiestatis sug esse volunt, siue Thorde 
siue in Wasarheli eos conuenire voluerit. 

Preterea cum a duobus iam fere annis tributum cesari non sit datum, ruinamque ex hac 
re regno dominj regnicole futuram animaduertant, pro reddendo censu jmperatorio vnani- 
miter contribucionem nonaginta nouem denariorum de singulis portis se daturos obtule- 
runt, vt quilibet nobilium de suo colono censum ad dictum diem comiciorum, siue erunt 
comicia aliqua siue non, siue pax erit vlla vel non erit, jrportare teneatur, qui vero hoc 
non fecerint, comes vnica tantum depredacione tales puniat, qua tam pro censu quam de 
Birsagio satisfactionem recipiat. 

Quemadmodum autem antea domini regnicole Maiestati reginali subsidium de singulis 
nacionibus se daturos obtulerant, jllud idem Maiestati sue nunc quoque offerunt, habita 
eciam racione sallarii reuerendissimi dominj locumtenentis, supplicant tamen Maiestatj 
reginali ne ex hac contribucione aliquam deputacionem facere dignetur, quandoquidem 
census jmperatorius hoc modo compleri non posset. 

Per oratores qui cum censu missi fuerint domini regnicole supplicandum esse censent 
potentissimo jmperatori, ut hanc moram que in dimissione census accidit eis ignoscere 
dignetur, qui de causa quoque non missionis per eosdem oratores docendus erit cur id 
tempestiuius fieti non potuit. 

In hoc quoque magnopere apud potentissimum Imperatorem instandum esse decreue- 
runt, eiusque maiestati supplicandum, vt maiestas cesarea solito nostro censu contenta 
esse, hec maiorem а nobis summam exigere dignetur. 

Dominj vero regnicole cum a vna nunc essent constitutj, graues querele per oratores Se- 
bessiensis et Lugosienses ad eos delate sunt, de varijs cedibus, rapinis, depopulacionibus, 
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occupacionibus bonorum, alijsque jnfinitis jniurijs, quibus a domino comite Themesiense 
а Есетепішг, vtpote qui Thurciis quoque viribus iam aliquocies illis minatus extitisset, que 
eos cum magnum in se malum contineat, supplicant Maiestati reginalj, dignetur mandare 
domino comitj ut de Sebessiensibus et Lugosiensibus ad diem comiciorum pacienciam ha- 
beat, nilque interea contra illos agat, quin pocius, eos quos ex ipsis captos apud se detinet, 
liberos statim dimittat, bonaque eorum ocupata remittat, in ipsis vero comicijs ambarum 
parcium causam maiestas sua vna cum domino Thesaurario et regno vel jure mediante, 
vel bonis alijs modis transigat, quandoquidem ex vi illius federis quod inter dominos reg- 
nicolas, Sebesiensesque et Lugosienses intercedit eos in tuenda eorum libertate negligere 
non possent. 

Dominj autem nobiles deputaturj sunt vnum ex fratribus eorum а quo summam qua- 
tuor millium florenorum, quantum ad racionem dominorum nobilium attinet, Maiestas sua 
expectet, jtem ut restanciam quinquaginta et viginti denariorum quilibet nobilis de bonis 
suis administrare teneatur. 

Cum autem pecuniam pro ceusu jmperatorio jnterim dum contribucio ipsa administra- 
retur, domini regnicole mutuo leuare coactj fuerint, que ab eis omnino soluenda esset, decre- 
tum est ut penes collectores presentis contribucionis vnum ex fratribus eorum Martinum 
Chorogh a quo Maiestas quoque reginalis subsidium. quatuor millium florenorum habi- 
tura erit, constituant, qui cógnoscat quantum ex ipsa contribucione in censum cesaris, 
subsidium reginalis maiestatis, sallariumque reuerendissimi domini decedat, ex qua si quid 
reliquum fuerit, jd ad alias regni necessitates jmpendatur, si vero pro racione temporis 
rebus necessarijs non suffecerit, dominj regnicole aliunde huic rej prospiciant. 

Dies judicijs deputatus est decimus quintus dies post festum Pasche. 

Priusquam vero oratores ipsi cum censu ad portam cesaream expedirentur, leuem quen- 
dam nuncium ad cesarem domini regnicole mittendum decreuerunt, qui et de ingressu o- 
ratorum et de missione census cesarem redderet cerciorem etc. 

(Un exemplar din archiva statului din Viena). 


XXII. 
1551. Мат 26. 


Convocarea fratelui George la dieta convocată în castrele de la Alba Julia 
pentru 28 Май. 


Prudentes et Circumspectj, domini et amicj Nobis honorandi, Salutem et nostri com- 
mendacionem. Dominaciones vestras cerciores facimus, primores et precipuas personas 
tum ex Nobilitate quam ex dominis Siculis apud Nos futuras, agitur enim de conserua- 
cione Regnj et Libertate singularum Nacionum: Ideo Dominaciones vestras rogamus et 
hortamur, vt dominum Magistrum Ciuium cum aliquot precipuis Ciuibus, et ex singulis 
Ciuitatibus alijs Judices et Primores aliquot Juratos statim deligere et ad feriam quintam 
proxime venturam (Maj. 28.) huc mittere velint et debeant, Commissarij enim Sacratissime 
Romanorum Regie Maiestatis Jam aderunt, et Copie quoque Maiestatis sue Eosdem subse- 
quentur. Credimusque cum Reginali Maiestate et Regno hoc ad tractatus descendere; cum 
autem nos ad tuendam Libertatem dominacionum vestrarum soli ipsi non sufficiamus, et 
Si sufficientes essemus, absque dominacionibus vestris nihil agere vellemus, proinde si li- 
bertas et Conseruacio dominaciónum vestrarum vobis placet, absque omni occasione ad 
diem predictum apud Nos vna cum reliquis dominis Regnicolis interesse velint. Ceterum 
Chausum Imperatoris hactenus quoque cum Censu intromittere debuissemus. et dudum di- 
missemus, nisi dominaciones vestre in administracione presentis Contribucionis adeo cunc- 
tatores fuissent. Rogamus igitur dominaciones vestras et committimus vt statim ex-quali+ 
bet Ciuitate et Sedibus Nobis administrare et mittere faciant, ne mora ista periculum Regno 
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afferatis, secus поп facturi. Datum ex Castris ad Albam Juliam positis feria Tercia post 
festum Trinitatis 1551. 
Frater Georgius Episcopus Waradiensis 
Pe dos ; Thesaurarius et Locumtenens etc. 
Prudentibus et Circumspectis dominis Magistro ciuium et Iudici Regio, ceterisque Juratis 
consulibus Ciuitatis CiFiniensis Amicis nobis honorandis. 


XXIV 
1551. Mai 31. 


Deputaţiunea staturilor Атавјића trămisă din castrele de la Alba către comisarii Jut 
Ferdinand. 


Legatio prima ad jllustrissimum dominum ас dominos commissarios рег Egregium 
Ladislaum Ewdemphy : 

R euerendissimus dominus Thesaurarius misit erga jllustrissimum dominum ас do. 
minos commissarios, vt suae dominaciones ignoscere velint sibi, quod tam tarde suas do- 
minaciones perquisiuit, ratio ea est, quod hactenus incertus fuit, vbinam locorum suae do- 
^minatiortes constitutae essent, 

Praeterea petit ab jllustri domino ac caeteris dominis commisarijs, vt id quoque igno- 
scant, ex quo cum sua jllustrissima dominatione ac ipsis dominis commissarijs personali- 
ter constitui nequivit, quia regnum hoc aliqua in parte insurrexit, et ad castra condescen- 
dit haec potissimum dominum Thesaurarium impedierunt. quod cum suis dominationibus 
conuenire non potuit. 

Ratio vero insurrectionis regni haec est, quoniam sunt aliqui maleuoli qui rebus illegit- 
time vtuntur. Hij contra statum huius Hegni publicum, (dissensiones plus quam quietem 
et pacem in hoc regno amantes) omnis generis facinora patrati sunt, nonnulorum nam- 
que domos conflagrauerunt, aliorum tero funditus diuerterunt; vxores quorundam et alío- 
rum genitrices captiuarunt captosque tenent, huiusmodi facinorosos impunitos euadere 
regnicolae nolunt, quin potius iuxta eorum demerita constringere intendunt. 

Reverendissimus dominus Thesaurarius, Imperatori domino domino Carolo, ac serenis- 
simo domino domino Romanorum regi, semper supplicauit, vt suae Maiestates, ex regia 
ipsorum benignitate, jllustrissimi filij serenissimi quondam domini Joannis regis, diligen- 
tem curam habere dignarentur, vt potius sub tutela et protectione Maiestatum suarum, 
quam imperatoris Thurcarum mancipio pro sua dignitate permanere debet atque possit; 
credit enim sua reuerendissima dominatio vt suae Maiestates dominationes vestras cum 
plena informatione huc miserint, vt dominationes vestrae filium r gis ac reginalem maie- 
statem iuxta eorundem dignitatem, in huiusmodi conditione relinquere velint, quae filio 
regis ac reginali Maiestati congrua, consentaneaque erit, et ad libertatem totius regni ac 

acificam incolarum permansionem, existat. Id reuerendissimus dominus simul cum toto 

egno omni fidelitatis constantia perpetuo, Maiestatibus eorum inseruire volunt, quoniam 
otum regnum, fide mediante, fidelitati filij regis subiecti sunt, tamdiu, quousque suae Ma- 
estates filium regis ac reginalem Maiestatem in suo statu permittunt. Ratio vero obligatio- 
піз fidei erga filium regis haec est, vt cum, post obitum quondam Joannis regis, рае me- 
moriae, Imperator Thurcarum Thurcas, valido cum exercitu, Moldauiensem et Transalpi- 
nensem Wayvodas, ай hoc regnum miserat, metu coacti filio Joannis regis fidem dederunt. 

Reuerendissimus dominus Thesaurarius reginalem majestatem in eo ammonuit vt sua 
Muestas vnacum filio suae Maiestatis veniret ad castra sub ciuitatem Albensem, et cum 

Îl strissimo domino ac caeteris dominis commisarijs Romanorum regiae Maiestatis trac- 
Aret, et spem habet Maiestatem suam venturam, 
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Praeterea admonuit etiam dominum comitem Themesiensem vt dlijs curis posthabitis 
ipse quoque veniret, et eum jllustrissimo domino ас caeteris dominis commissarijs Roma- 
norum regiae Maiestatis tractaret de eadem re. Interea dominus comes Themesiensis con- 
vocauerat gentes aliquas contra regnum hoc, cui tamen huiusmodi gentibus contrariari 
non potest. 

Ratio obsessionis ciuitatis Albae Juliae haec est et nulla alia nisi, vt reuerendissimus do- 
minus Thesaurarius erga vestras dominaciones ac vicissim dominaciones vestrae ad ip- 
sum mittendi, liberam viam habeant. 

Alia vero ratio est, vt homines illos qui facinora patrarunt ac rebus illegittime vsi sunt, 
quorum aliqui in Albam introclusi Sunt, ut meriti sunt, impunitos euadere non per- 
mittant. 

Quod autem ciuitate hactenus non est potitus, ratio est, quia locus capitularis est, et 
vniuersae literae priuilegiales ac literalia instrumenta. vniuersorum dominorum nobilium 
huius regni, res quoque reginalis Maiestatis in illa ciuitate existunt, propterea reuerendis- 
simus dominus Thesaurarius hactenus ciuitatem impetere noluit, ne impetitio illius in rui- 
nam aliquam euadat. 

Caeterum reuerendissimus dominus Thesaurarius simul cum toto regno aduentum do- 
minationum vestrarum desiderate expectant, quibus humilima atque fidelissima seruitia 
perpetuo commendant. 

(Dup& o copie din archiva din Viena). 


XXV. 
1551. Iunie 15. 
Raportul luă Nadasăi cătră Ferdinand despre începerea negociatiunilor cu Isabela, 


Heri cum domino Thesaurario profectus eram ad Zazsbes ad Serenissimam Reginam Iza- 
bellam, guam nomine Vestre Sacre Majestatis salutans et illi ac filio suo omnia bona im- 
precans, reddidi literas credencías Vestre Sacre Maiestatis, quibus perlectis et gratiis actis 
Vestre Sacre Maiestati de sua erga eam et filium süum gracia, iussit omnes discedere, ex- 
cepto domino Waradiensi et filio, iussitque ut exponerem ea, que a Vestra Sacra Maiestate 
ad eam in mandatis haberem. 

Ego iuxta instructionem meam imprimis exposui quo pacto Vestra Sacra Maiestas eam 
de dote sua contentare et tandem filjo suo de statu honesto providere vellet, quibus auditis 
gracias egit Vestre Sacre Maiestati de gracia et clemencia Vestre Sacre Maiestatis erga 
eam et filium suum et rogauit ut Nomina illorum trium ducatuum, quos Vestra Sacra Ma- 
iestas filio suo assignare vellet et Nomina illorum ducatuum, quos Vestra Sacra Ma- 
iestas Regine pro parte dotis pro mansione sua si se in Poloniam conferre nollet, dare vel- 
let, quo facto, dimissus sum ad hospicium. Tandem intercedente competenti spacio, revo- 
eatus sum. Rursus egit Regina Vestre Maiestati gracias de sua erga eam gratiam et pa- 
terna cura, nec unquam de ea dubitasse et rogare ac supplicare Vestre Sacre Maiestati, ut 
imprimis habita ratione dignitatis sue Regie et affinitatis que illi cum Vestra Sacra Maie- 
state et eius serenissimis liberis intercedit, respiciens eciam deum et orphanitatem suam 
et filii sui, velit aliam rationem contentacionis filii sui adhibere. Nam ea, que Vestra Sacra 
Maiestas illi offerret, essent valde inconveniencia respectu patrimonij filij sui, de dote au- 
tem sua petit ut Vestra Sacra Maiestas si non augebit, vel saltem pro sua gracia non dimi- 
nuat, de illius dotis tamen solutione se cum Maiestate Vestra Sacra concordare, modo prius 
de filij statu prospiciatur, respondit postremo se in omnibus erga Maiestatem Vestram Sas 
cram ita exhibituram, uti filiam obedientissimam decet et omnem spem suam in Vestra 
Sacra, Maiestate collocaturam et proprium hominem suum ad Vestram Sacram Maiestatem 
missuram et supplicaturam, ut eam Vestra Maiestas unacum filio suo hinc eripiat, quod ea- 
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ratione fieri posse affirmat, si Vestra Sacra Maiestas primo quoque tempore de statu filij 
sui prouidebit et eam quoque де dote sua contentabit et supplicat пе Maiestas Vestra tar- 
det, quia dicit se procerto scire, Thurcas esse paratos. Dixi etiam Maiestatem Vestram mo- 
dis in instructione contentis Comitem Themesiensem contentaturam, respondit id eciam 
esse pernecessarium. Нес sunt breuiter que сит Regina acta sunt. 

Ego vero quantum intelligere potui, Regina ante omnia optat ut Vestra Maiestas filiam 
natu minorem desponset filio suo et faciat de illo, quod Maiestati Vestre videbitur, ea ta- 
men condicione, ut si filiam Vestre Sacre Maiestatis mori contingerit, utique de statu filij 
sui pro sua dignitate Vestra Saera Majestas provideat. Secundo ut Vestra Sacra Majestas 
de tali statu filio suo provideat ut redditus sint VIII millia flor. in paratis pecuniis cum ho- 
nesta mansione, puta castris, ciuitstibus et aliis locis. Tercio ut interim quousque Vestra 
Sacra Maiestas filio suo de statu competenti prouideret, Majestas Vestra daret ad manus 
suas Cassouiam, Castrum Munkaez et castrum Hwztz cum Comitatibus Вегер, Maramaros 
et Wywar cum prouentu illorum castrorum et cameris salium tamdiu tenenda, quousque 
Cesarea Maiestas et quem ipsa eligeret pronunciarent de statu filii sui. Hec propterea Ve- 
stre Sacre Malestati significare volui, ut sciret interim deliberare. Fama est Comitem The- 
зпеѕіепѕет se mouisse et velle Zazsebes ad Reginam venire, Dominus Waradiensis autem 
est totus in hoc, ut Reginam si poterit ex Zazsebes educat et in tali aoco constituat, ne Pet- 
throwyt eam vel factis vel consiliis suis a Vestra Sacra Maiestate abalienare possit, quod 
dominus De usnon cedat, sed ego multum timeo temporis amissionem, supplico, supplico 
ut se Vestra Sacra Maiestas citissime resoluat, quia periculum est in mora. Deus Optimus 
Maximus Vestram Sacram Maiestatem felicissimam conseruet, Datum ex Castris ad Albam 
Juliam positis (Ubi Dominus Waradiensis cum Suis est, nam dominus Castaldus est Enye- 
dini) 15. Junii 1551. 

Eiusdem Vestre Sacre Maiestatis. 

1551. Ad Regiam Maiestatem 15 Junii ex Castris ad Albam Julia mpositis. 


XXVI. 
1551. Iulie 21. 


Raportul lui Castaldo rătră Ferdinan d despre primirea corónei. 


Sacratissima catholica Regia maiestas domine clementissime. 

Spero tabellarium hunc ad maiestatem vestram appulere prius debere, quam ex literis 
meis precedentibus maiestas Vestra labores, tedia, suspectus respectus et disputaciones, 
qui in tráctatione ista processerunt intelligat demum omnipotenti Deo placuit, quod omnibus 
contradictionibus et causis que contrarium inducere potuissent remotis, hoc mane sere- 
nissima regina Isabella resolutionem tandem accepit et mihi coronam, regnum, sceptrum 
et alia pertinencia ad presentiam reuerendissimi episcopi Waradiensis et comissariorum 
maiestatis vestre in manibus meis consignauit hec verba iterum dicendo : se majestati ves 
stre et in manu mea qui eiusdem nomine eas acceptabam coronam, regnum eius, propriam 
personam et filij consignare absque cogitatione alicuius maioris sui beneficij quam ut ipsam 
in protectione, fiuliumque in filium et seruum acceptaret. 

Ego maiestatis vestre nomine eidem serenissime regine respondi, quod cum coronam 
maiestati vestre dedisset, illam adeo bene colocauerat, quod ex vna duas sibi comparas- 
set, vnam enim cum hoc regnum ex infidelium manibus erripiat capiti suo imponit, alteram 
filio suo imponebat cum eius res et statum іп tranquilitate reduceret et ipsum in filium ne- 
potem et fratrem traderet, maioribus mundi principibus qui nullo pacto ita hoc munere et 
largitione vinci paterentur quin eidem compensationem gratissimam darent, quam sereni- 
tati sue indicare non poteram, donec re ipsa medio serenitatis sue uniuersum regnum in 
manu maiestatis vestre peruenisset, hoc autem dixi respectu illorum locorum qui adhuc in 
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manu comitis Themesiensis permanent, vbi aliud remedium non habemus, quam Ши! 
quod regina prestare poterit, serenitas autem sua dicit, quod si ipsa in personam comitem 
ipsum adire deberet curabit ut omnia in ditionem maiestatis vestre reponantur, quam sup- 
plico ut per tabellarium proprium quavis diligentia me clementer, certiorare dignetur а 
qua persona coronam maiestati vestre transmittere deheam, nam episcopus Georgius et 
regina vellent ut egomet illam maiestatem vestram presentarem, attamen quietus non es- 
sem donec in maiestatis vestre potestatem perueniret et regie Bohemig dominum meum de 
ea coronari cernerem, dominus de Nadasd illam maiestati vestre ferre vellet, sed ego eius per- 
sona hic plurimum indigeo ; episcopus reginam assotiare vellet sed curabo vt regina ipsum 
oret quod hic remanere volit, cum tamen dominus de Bathor Themeswarium, vt spero, 

-iendet necessarium erit vt dominus Nadasdi ipsum comitetur, episcopus etiam dicit quod 
ipse dominus Nadasdi dictam coronam eodem itinere et duo eodem tempore seruitia facere 
posset, attamen non libenter coronam ipsam periculis que facile accidere possunt commit- 
tere volem ; si in istis partibus ego multum conmorari non deberem illam maiestati vestre 
portare possem, si mihi manendum esset illam etiam iuxta ordinem maiestati vestre trans- 
mittam. 

Dicit reuerendissimus episcopus quod multis ex causis deberent Poloni bene et amica- 
biliter à subditis maiestatis vestre tractari, attamen intelligo quod castellanus domini 
Perreni, qui Stanislaum Ligenzam Polonum necessarium et afinem comitis a Tarnow su- 
perioribus diebus detinuerát, argenteam pateram, petiam integram veluti et allias res quas 
regine Izabelle portabat et dicto domino tunc debent acceperat resfituere noluit, non ob- 
stantibus literis meis et spectabilis ac magnifici domini Andree de Bathor, ut illas omnino 
consignare deberet, prouideat in hoc maiestas vestra quid sibi consultum videatur; ex 
Torda 21 July. 

Eiusdem maiestatis vestre. fedelis seruus 

qui suas regias manus deosculatur 
Joannes Baptista 
Pe dos : Castaldo. 

Sacratissime catholice regie Romanorum Hungariae, Bohemite maiestati etc. domino meo 
clementissime. 

(Originalul in archiva imperiala, din Viena), 
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DICATORÍ POPULARE (1) 


404. «Ва, aia e vorbă. Cn. ҮП, 367. 

5. Baba bătrână nu se teme de vorbă 
grósá. N. p. t., 251, 

Baba bătrână nu se sperie de drugă 
grósá. P. р. v., 88. 

6, *Baba călătâre, плате sërbštóre. Р. 
p. v. 132. 

7. Ваһа 

Carabá. Су, IX, РІ. 190. 

8. "Ва e гај ; ba е rñtoiü. Bz. 39; Ht. 7. 

9, *Ва е ішпей; ba e rasă. Bz. 59; Ht. 7. 

Ва că o fi una, һа că o Я alta; ba că 
tunsă, ba са rasă. Lg. 1, 22. 

C'o fi tunsă, со fi rasă. Су. ХШ, Са. 
410. 

Tu t1 dict pm ea îți dice tunsă. P. p. 
v, ; 

Ей dic tunsă si el rasă, 

Nu sciù la ce о sa iasă P. р. v. П°, 158; 
Ht. 193. 

410. *Bagă ћом іп 6se. Lg. П, 11. 

1. *Baga'ţi minţile in сар. Е. 56. 

2. *Bagi pe dracul în casă cu lautari, 
şi nu'l рой scóte cu sute de Ar- 
chierel. P. u., 101. 

Bagi ре dracul în casă cu lăutari 

+ nul рой scóte cu archierel. Ht. 48. 

ă aduc pe dracul în casă cu lăutari, 
51 арої să nu'l pot scóte cu о mie 
de popi. Cv. ХІ, Cr.. 28. 

Aduci pe dracu cu lăutari în casă. P. 
p. У. 105. 

3. *Băierile inimi. F. 52. 

4. “Вал! albi, pentru dile negre. F., 288. 

Strânge ban! albi pentru dile negre. P. 


p. v., 59. 
Ban! alb! de dile negre. G. 
5. *Dani au şi țigani! ; dara*cinste ? 
Bani au si țiganii. Р. p. v., 162; НІ. 8. 
6. Bani! din mână îi scapa 
Ca curul cum tine apă. P. р. v. HI, 
69; Ht. 9. 


1) Veqi fascicula I, pag. 244 şi urm. 


7. *Banil facü pe bant. 
Вапії facă bant. Н+, 9. 
Banul face banil şi păduchea păduchi. 
P. p. v. IP, 73. 
Banul face bani! 
i paduchele páduchit. Hţ., 10. 
u ban! faci bant. Н(.. 8. 
8. «Бал! la ban! tragă. 
Banul ban! unde zaresce 
'Colo ве rastogolesce. P. p. v. Il, 74. 
Banul ban! unde gásesce, 
Acolo se restogolesce. Hf., 9. 
9. Banif nu aduc procopséla, ci procop- 
séla aduce рапії. P. p. v., 28; Ht. 9. 


420. *Вапії strángétorulul ре mâna chel- 


tuitorului. P. p. v., 63; 

Bani! strángétorulul intră ре mâna chel- 
tuitoruluf. N. p. t , 248. 

Вал! strángétorulul 

În mâna cheltuitorului. HI. 9. 

1. *Banil sunt rotundt, bală! 5471 bată ! 
îți scapă printre degete și se duc 
d'a dura. 

Banul e făcut ratund, lesne se rostogo- 
lesce. P. p. v., 58; Ht., 9. 

2. "Вали te învaţă се sa faci. 

Banii pe om îl їпуа[а 

Се să facă în viaţă. P. p. у. ІЗ, 74; Ht. 9. 

Când vel avea 'n pungă banul, 

El îți face în cap planul. P. p. v. IR. 75; 
Ht., 10. 

Cu һапьрбіе omul face 

Or! si ce lucru îl place. P. р. v. Il, 75, 
lp., 8. 

З. Ва nu 'nteleg câtu-ï negru sub un- 
ghie. Н. t., 34. 

4. Banul ascuns іп pámënt пісі сгевсе, 
nică rodesce. G. 

5. Banul e ciocoii de uși multe. P. р. 
у. M’, 28; H}. 9. 

6. *Banul este ochiul dracului. Hd.-R., 
p. 95; P. p. v., 82; Ht. 10; Acd. 1.4 31. 
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Paraoa, ochiul dracului. G. 

Banul, ochiul dracului, G. 

7, Banul grăesce. G. 

8. *Banul muncit plutesce d'asupra apei. 

Banul muncit nu se prăpădesce. P. p. 
у., 59; Ht. 10. 

9. Banul, pasăre си агірї. G. 

430. *Banul гёй nu se prăpădesce. 

Banul гёй nu se perde. N. p. t. 250; G. 

Banul rëü nu se perde тїсї о dată. Bz. 
49: Ht. 10. 

Banul roşu nu se perde lesne. Ht. 10. 

1. *Banul te bagă afund, banul te scóte, 


Р.р.у., 82. 
Aurul deschide raiul, P. p. v., ДЕ; 27; 
Ht. 7. 


2. Barba lasă să se ducă. capul sí trá- 
iascá. P. p. v., 134: Ht, 10. 

3.* Barbă mare, dară minte n'are. 

3. *Barbă lungă pînă'n burtă 

Si minte pînă'n gât scurta. P. p. v. P, 
88; НЕ. 10. 

Cine аге barbš mare, minte пісі cum 
are. G. 

4. Bărbat bun si usturoiă dulce nu se 
póte. P. p. v. 105; Ht. 10. 

5. Bărbatul mei zace mort în casă, si 
mă făcuşi de тіѕеій. P. p. v. Ш’, 7. 

6. Bărbatul să aducă cu sacul, muerea 
să scâţă cu acul, tot se isprávesce. 
P. р. v. 105; Ht. 165. 

7. Bărbatul să fie puţintel maï frumos 
de cât dracul, P. p. v. 106; Ht. 10. 

8. *Bărbatul temător 151 înv &ţă nevasta 
curvă, și stapânul scump, sluga hâţă. 
P. p. v. 105. 

Barbatul temétor își învaţă nevasta 
[e Ht. 10. 

9. *Bătaia este ruptă din raiit. 

Bataia e din гаій. Al. 514; N. р. t. 251; 
P. p. v. 20. 

Frica e din raiă, sărmana. Cv. IX, Cr. 
340. 

Bataia е din raiu tot-d'auna. Ht. 11. 

440. *Bataia gi ocara nu se intórce nicl 
о дада. P. p. v. 7. 

1. Batá-mé cucul. Cv. V, БІ. 3. 

2. *Bate câmpii, P. а. 125. 

А bate câmpii. Acd. 1, 127; Bz. 47. 

8. *Вайе ferul pînă este cald. М. p. t. 
247; P. p. v. 95; G.; Bz. 62. 

Cu Еа bate ferul pînă с ferbinte. Т?, 

Bate ferul pînă е herbinte. N. р. t. 263. 

Sa batem ferul pînă е cald. Cv. XI, 
Bg. 61. 

Batte ferrulu pâno candu e caldu. Acd. 


1, 196. 

4. *Bate la ochi. Jp. о. 130. 

5. Bate nucile, pînă nu pica frunza. Ht. 
125, 


6. *Bate родит", 
*Bate pietre 
*Inginer de poduri. 
*Numerá pietrele, 

A bate podurile. Аса. 1, 107. 

Bate ale drumuri, G. 

7. *Bate ştoa, să pricépá бра, N. p. t. 
251; Cv. VI, SL 109; 6.; Leg. П, 
61; Ht. 175. 

Bate ѕёоа, Cv. IV, АІ. 314. 

Bate samarul să pric&pă măgarul, P. р. 
v. I, 144; Ht. 165. 

8. *Bate si ti se va deschide, cere si (i 
se va da. G. 

Bate si ti se va deschide, cere si {1 se үа 
da, caută si ver afla. (Sf. Evang. P. 
р. v. 1. 29. 

Bate si ti se va deschide. Ht. 11. 

9. Bate-te cu săgeți de argint, de voescY 
să biruesci. P. р. v. Ш°, 27; Ht. 11. 


450. *Bate toba la urechia зитдши. 


De géba bate toba la urechile surdulut. 
Cu. XII, 186. 
1. *Bate tot intr'o parte. 
А bate tot intr'o parte. Bz. 42. 
2. Bate usiele. Acd. I, 127. 
3. Bat'o concina. Cv. Ш, Al. 246. 
4. *Batut făcut măr. Lg. 1, 118. 
5, *Bea de se turtesce $1 сосй se face. 
P. p. v. Г, 164. 
6. *Bea niticš apă са să'ţl trâcă de spe- 
rietura, 
Bea niţică apă rece 
De speriatura-a'l trece. P. p. v. Ш 
58; Ht. 4. 
7. *Bea pînă își inéca pipota. 
Bea, pipota își în€că 
Altul ca за тәгі întreca. Р. p. v. P, 
110; Hi. 12. 
8. Belciug de aur la а] porcului. P. p. 
v. 57; Ht. 12. 
9. Belesce boul pînă a пи! taia. G. 


460. Bésina vântul său cum "1 Га luat, pe 


sin a gi resuflat. G. 
1. *Betia este usa tutulor réuta(ilor. P. 
p. v. Г’, 111; НЕ 13. 
2. Вена tinereţii întrece pe а vinului. 
P. p. v. 176; Ht. 13. 
3. Вей şi mâncaţi, si de gaură să nu 
vé depăriaţi. G. 
4. *Betiv impératesc. P. u. 104. 
5. *Betivul când este beat 
Й pare că-e împărat. P. p. v. №, 112 
Belivulul, când este beat, 
I pare că-i împărat. Ht. 13. 
6. *Betivul când trece puntea închide 
ochil se nu vadă apa. P. p. v, 55 
Ht. 13, 
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7. *Beţivul de toţi e ar&tat cn degetul. 
Betivul 

De mic $i mare іп sat 

E cu deştul arétat. P. p. v. 1°, 111. 

Beţivul de mic si mare іп sat, 

E cu degetul arétat, Ht. 13. 

8. *Betivul își tot spală gâtul cu apă 
де sapă, de témá să pu ruginéscá. 
Sn’, 56. 

9. Betivulut şi dracu îi ese cu oca іпа- 
inte. N. p. t. 250. 


470. Bătrâneţele nu vin singure, ci cu 
multe nevoi. P. p. v. 172; Ht. 13. 

1. Bătrânul amgresat e са pirosca cu 
pisat. N. p. t. 251. 


2, Bătrânul iubesce pentru tînăr, si ti- 
nérul pentru bant. P. p. v. 107; 
Ht. 13. 

3. Béutura be(ivá stinge virtutea și no- 
rocul tîněruluï. L. 23. 

4. Bine, bine peste bine, 

Când vine е tot mai bine P. p. v.; 

Hi. 14; 

5. *Bine că nu a dat Dumnedeü omului 
mai multe guri. 

Bene co nu a datu domnedieu omului 
mai multe gure. Acad. L 144. 


6. Bine cântă cucul. G. 


7. Bine este 401 cu doi 
š not, neică, amândoi, 
ine era mai de mult, 
Dar nof, песй пат sciut. P, p. v. 
III, 54. 
8. Binele ce'l faci la óre-cine 
"Til intórce vremea care vine P. p. v. 
І 21. 
Binele ce'l faci la ori-cine, 
Ti'lá intórce vremea, care vine. Ht. 15; 


9. Binele de тёй te scapă, 
Să"il arunci chiar și іп арӣ, P. p. v. 
I 72 ; Ht 15. 
Binele pe om îl scapă, 
Cu vreme de foc si apă. P. p. v. 
П". 20; Ht. 15. 
480. Binele, dic, nu se face. 
Numai la cine ҢІ place. 
Ci binile este bine 
Sil faci la fieste cine. P. p, v, ПР. 20. 
Binele nu se face 
Numai la cine "ţi place, 
Ci binele este bine 
5871 fact la fie-cine Ht. 15. 
1. Bivolul nu se teme de purece Bz. 60; 
Ht. 16. 
2. *Blagoslovenia părinților 
Întăresce casele fiilor. P. р. v. II?. 109; 
Bine-cuvântarea părinţilor 
Întăresce casele fiilor. Ht. 14. 
8. Blând si dulce са un mánuchiü de 
ghimpi. G. 


P. ISPIRESCU. 


4. Blestemul de la săraci, nu cade ре 
copaci. Co. VII, Al. 380. 

5, *Bobind pe ici, pe colea, ciat, pat. Сп. 
VIII, t. IT, 284, 

6. ВоһосИ pe gásce vor să le înveţe să 
inóte. G. 

7. *Bob numărat. Cv. I, Al. 281 ; IV, 388. 

Më silesc să le arét bob numerat Cv. П 
J. Ng. 44. 

8. *Boerul e tot boer, mácar d'ar fi in- 
cins cu teii. P. p. v. 166; Ht. 16. 

Boerul incins si cu teiü, tot boer este. 
Jp. o. 180. 

Boeru e tot boer si încins cu funie de 
teiü. Bz. 54. 

9. Boerif tin fumul de pe urma săracului. 
Bz, 55: Ht. 16. 


490. Bogăția rămâne la nebun. P. p. v. 63; 


Ht. 16. 

1. Bogatul gresesce si săracul cere ertă- 
ciune. P. p. v. Ш’, 28. 

Bogatul gresesce si sáracul 151 cere er- 

táciune Ht. 16. 

2. Bogatul mšnáncš сапа її e fóme, si 
săracul când găsesce, P. p. v. 47. 

8. *Bogatul se plânge maï réü de cát să- 
racul. 

Bogatul mai tare se plánge de cát sá- 
racul. P. p. v. 156. 

4. Bogatul se scarpină, si săracul soco- 


tesce cá caută să” dea. P. p. v. 
Р, 136; Ht. 17. 

5. *Вой ară si сай mănâncă Cv. XII, 
Cr. 258. 

Ordul îl ară Бой si'l mănâncă сай P. p. 
v. 184. 

Boul ară şi calul mănâncă. G. 

Boil ară ordul şi сай îl mănâncă Bz. 60. 
Hit. 17. 

6. *Воїї ве l&gă cu funia; ега, Omenii cu 
cuvîntul. 

Boul ве légá de córne. şi omul de limbă. 
P. p. v. 6; Bz. 57. 

Boii se léga cu funea, ómenii cu vorb'a. 
Аса. 1, 1267. 

7. Вой uniţi la păşune 

Lupul nu” pote rápune. P. p. v. П? 157. 

8. *Boul lui Dumnedei P. u. 96. 

Mnellulu lui Domnedieu Аса. II. 818. 

9. *Bóla luf e sănătatea nâstră, P. p. v. 
Ш, 65; Ht. 17. 

Bóla împăraţilor, e ca sănătatea nóstrá. 
Cv. X, Cr. 107. 


500. *Bóla vine cu olacul, si se duce cu 


carul mocánesc. 
Bóla intră cu carul, şi ese pe urechia a- 
culut. G. 
Воја intră са prin rota carului, 
Si ese ca prin urechia acului. P. p. v, 
Ш?, 142; Ht. 17. 
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Bóla vine cu carul 
бі ese cu acul. Bz. 50; Ht. 17. 


1. Boldul domnului tâmp să fie. G. 

2. Bóle să dea Dumnedeü că lécur! sunt 
destule. P. p. v. Ш, 140. 

Bóle să le dea Dumnedeü, că lécurt sunt 
destule. Ht. 17. 

3, Bolnavul credinţă n'are 

Când geme cerând mâncare. P. p. v. 
Ш?, 189. 

4. *Bolnavul multe dice, şi sănătosul 
face ce scie. P. p. x. 82; Ht. 18. 
Bolnavul multe dice, dar doctorul се 

scie face, P. p. v. II , 38. 

Bolnavul dice o mie 

Doctorul face ce scie P. p. v, Ш 140; 
Ht. 18. 

5. *Bondocul огї unde se уа urca, tot 
bondoc rămâne. G. 

6. *Bordeiul fie cât de гёй, măcar Фаг 
sta іп рарајпбре, numa! să fie al 
tăă. 

Un bordeiă să al, numai să fie а] 184. 
P. p. v. 175. 

Căsuţa, de si cam strâmticică, sunt fe- 
ricit în ea, єйсї este а mea. S. 26. 

7. Bostan fară pîndar. G. 

8. "Вош cu bivolul anevoe trag la jug. G. 


9. Boul cu încetul departe merge; de'l 
silesci se poticnesce. G. 


510. *Boul se légá de córne, și omul де 
limbă. P. p. v. 1°, 20; Ht. 18. 

1. *Brânză bună în burduf de cáIne. N. 
р. t. 949; P. p. v. 57; G.; Bz. 50; 
Ht. 19. 

Brendia bona inutre de cane. Acd.I. 254. 

2. Brânza де capră strică si pe cea de 
6e. Ht. 19. 

8. *Braslă veselă si ugór&. O. p. k. 51. 

4. Brezaia cát de mult se va gáti, tot 
brezae rémáne. G. 

Cât te m lt sa'mpodobesci cu aur si cu 
argint pe cel тат frumos тарат, 
tot mágar se socotesce. G. 


5. Broscolul când începe, tóte cele-lalte 
brósce după el striga. G. 


6. Buba cap nu face 
Pînă nu se cóce. P. p. v. I , 60; Вг. 58; 
Ht. 19. 
7. Buba 1l mistue ce, $i el se rumene- 
sce. G. 
8. *Bucatá bună, cine о lépádá. G. 


9. Bucata mal mare de cát farămi- 
tura. G. 


520. *Bucatele de la masa altuia sunt ma! 
cu gust. P. p. v. 65; Ht. 19. 


1. *Bucziele fură bune; dara n'a sciut 
nasa să le pue (povestea ţiganului . 


Rev. p. Ізі, Arch. și Fil; f. II. 


2. Bucățică ruptă din ta á- ёй Cv. XI, 
Bg. 60. 

8. Bucuria 31 scárba sunt două suror , 

саге una după alta alérgí. T? 205 


4. Шиш nu cloce се priveghetory 
Ht. 19. 

5, Bumbăcarul nu зе uïtă cu och! bun 
la caïn le alb. P. p у. 64; Ht. 19. 

6. Bună diminéta ochelarilor. 
Rămâneţi ănăt6s , fetelor. G. 


7%  Bunádoa, nea I trate. 
Sépte boboci de rață. frate. 
Mě, I trate, tu es 1 surd. 
Mai vëduiš pe bal ă-un cârd. 
Bună gios nea] trate, 
Dot boboci de rață, frate. 
Më, Istrate, tu estf surd. 
Matera colea un cárd. P.p.v. Ë, 86. 
8. Bună dioa, tótá dioa şi din cap la dn 
тегей mot ! P. p. v. Iis, 63; Ht. 46. 
9. Bună e mâneca lungă 
Dar pinza nu va să ajungă. P. р. v. 
Г, 161. 


530. Bună е polita, dar zăbovesce la 


plată. G. 

1, Bună e si mămăliga când пе lipsesce 
pâinea. G. 

2. *Bună să-ţi fie inima! Су. X, Cr. 376. 

3. Bună seră la vot. Cv. VI, Pl. 28. 

4, Bunătatea e mal prețuită de cât bo- 
гађа. L. 23. 

5. Вира Пе fac pe ómen! a fi de bun 
ném. Т? 63. 

6. *Bună (érá, rea (остеја. G.; Ht. 185. 

Bună învoială, rea tocmélă. P. p. v. 133; 
Ht. 88. 

7. Bun «осал te-a clocănit, 

Că frumus te-a potrivit. P. p. v. P, 4, 

8. *Bun de Qăochi, să o bel cu apă ne'n- 
cepută, O, p. k. 172. 

Să le hel cu apă ne'nceputá. (Rom. Lib. 
Nr. 825. din 29 Feb. 1880). 

9. *Bun de fléóncá. Ht. 20. 

Ca să scape de fleónca тиегі. Cn. ҮШ 
t. I, 

*Bun de gură si palavragiă de frunte. 
Lg. II, 108. 

*Bun de gură. O. p. k. 149; N. p. t. 247 
Cv. II, J. Ng 51. 

A fi bun de gură, bun de mână. Bz. 43. 


540. *Bun de gurá, réu de lucru. P. p. v. 41; 


Ht. 71. 
Bun de gura 
Réü de mana. Bz. 5?; Ht. 20. 


1. Bun dem n ni. G 

2. *Bun de si'l put la rană 81 să ве vin- 
dice. 

Bun sa'l ри! la bubă. G. 

Së] pur Ја bubă și să” fie де léc. Bz. 50. 


14 
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3. *Bun е Оитпедей, meşter e dracu. 
Cv. V, Al. 139 ; Bz. 50; Ht. 51. 

Mester та! e dracul. Cv. XIII, 234. 

Bun e domnul, mare e nóptea. б. 

Mester e dracu. Cv. УП, Al. 415. 

Mare е Dumnedeü, meşter e dracu. Су. 
XI, Cr. 180. 

4, *Buni, bucuroşi, P. u. 27. 

5. *Bun pentru alții, уби pentru dên ul. 

Bun de ап, гёй pentru el. G. 

6. Bune sunt hainele late, dar la cálu- 

gări numai sunt date. G. 

7. Bunicul pururea în mijloc. G. 

8. Burieni se găsesc si în cea maï bună 
grădină. G. 

9. *Burta mare feréstrá,sá se vadă ce e 
în ea. 

Pântecele omului n'are ferâsti ca să i 
se vadă ce a mâncat. P. p. v. 49. 

550. Butia când se umilă începe a pisti. б. 

1. *Butia, cea gólü résuná mal tare de 
cât cea. plină. 

Вие góle mai mult sunet face. P. p. 
v. 173; Ht. 20. 

Butea. sâcă sună mai tare de cât cea 
plină. Bz. 52; Ht. 20. 

2. Butia cu un cerc nici cum se 1ёрй. G. 

8. Butia îți dă vinul ce are intr'énsa. б. 

4. *Buturuga mică réstórná carul mare. 
P. p. v. 79. 

Buturuga mica restârnă carul cát de 
mare. Bz. 53; Ht. 20. 

Buturuga micá. carul mare il pravale. 
Cv. VI, Al. 138. 

Petricell'a mica. restorna carulu mare. 
Аса. 1, 470. 

855. Buzele cele mute, 

Vorbesc ре tăcute. P. р. v. Г, 167; 

Ht. 21. 


c 


5. Ca apa lină nici o primejdie тат 
геа. б. 

6. *Căcâcea fratele тігеѕеї, cu caciula, 
afumată. 

7. C...-te lupe, ce aï mâncat. N.p. t. 249. 

8. *C..-te, şi" fă cu ochiul. 

9. Ca cel ce strecóra tintarul si înghite 
cămila. G. 

560. *Cáct, de! om sunt şi ей, F. 126. 

1. “Сӛсі ne dice gândul. Lg. І 11. 

*Acolo se duc cu gândul. P. u. 73. 

151 bate gândul cu el. Cv. I, Al. 215. 

*Mě bate gândurile. 

2. Са сїбга maï bine nimeni nu póte 
cráncáni, G. 

8. Căciula ta când va afla taina ta, іп 
foc “о bagi. G. 


P. ISPIRESCU. 


4. Că аара acum se prinsese şi el cu 
mâinele de vatră. Су. XI, Cr. 21. 

5. Са Фа! de tine mulți sub pat la 
mine. G. 

6. Cade pe spate 8151 frânge nasul. G. 

7. *Cade satara în spinarea omului. 

Cade satara în spinare. Ht. 169. 

*Cade urdu-belea pe spinarea omului. 
P. u. 122. 

8. "Са doar n'am mâncat сёра ciorit. 
Су. ІХ, 81. 125. 

Жа се, am mâncat laur 2 Lg. І, 97. 

9. *Că dórá по pica sânge. P. u. 99. 

Nu.cura sange. Acd. I, 995. 

*Că doar nu piere lumea. Cv. ІХ, Gn. 54. 


570. *Că doar n'o s'o puiü сайга în părete. 


Ко s'o puiü cadran părete. P. p v. 
ІН, 151; Ht. 21. 

1. *Că doar пи s'o face gaură în сег. Lg, 
I, 110; II. 3; Ш, 3; P. u. 99. 

Dóra nu s'a facutu gaura in ceru. Acd. 
1, 1279 

2. Са dot taciunt, car! fac пита! fum, 
fară a да para. Al. 9. 

3. Că dracu crapă, când faci bine. Jp. 
0. 115. 

4 Ca Dumnedeü cine pote? Ht. 51. 

5. Сапе bătrân să te pazescă din casa 
ta să nu sgornesct. G. 

6. *Câine de us! multe. 

Сатпе de multe ust. G. 

Este са un câine de uși multe. Ht. 24. 

7. Câinele când Га opárit fugea si de 
apa rece. G. 

8. *Câinele când latrá, să nul mai a- 
muţi. G. 

9. Câinele care tine mar mult la om, el 
latra mai mult la 6meni. Bz. 52; 
Ht. 24. 


580. *Cârnele care latră nui muşcă. Ht. 24. 


Câinele ce mult latră nici о dată mu- 
șcă. G. 

Сатай cari latră, nu muşcă. Bz. 54. 

Canele ce latra, nu musca. Acd. L 382; 
П, 308. 

Canele се miria musca. Acd. П. 303, 

1. Сатеје ce muşcă 3ntáiü creerif і se 
turbura. G. 

2. C&mele de este câine 

Si tot opresce pe mâine. P. p. v. 

Ш?, 70. 


З. Câinele de stârvuri nu more Р. p. 
v. 153; Ht. 181. 

4. Câinele după ce năpârlesce, nu ne 
mai trebuesce. G. 


5, Câtnele în adevărte latră si le muşcă. 
dar si este în adevăr cea malbuná 
slugă și cel maï bun păzitor. G. 
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6, Сатпеје îmbătrânesce de drum, şi ne- 
bunul de grija altora. P. p. v. 93; 
Ht. 24. 
7, Сёїпе1е latră, Тат lupul tace si face. 
Ht, 24. 
8. *Саїпе1е nu fuge de codru. Ht. 24. 
Саїпе1е de codru nu fuge пісі о dată. G, 
Câinele nu fuge de codru, ci de (отар. 
P. p. v. 160. 
Câynele fuge nu de îmbucătură, ci de 
.  sburătură. б. 
De bine nimenea nu fuge. Ht. 14. 
9. *Саїпе1е osul пи] róde, dar nici pe 
altul nu lasă sil róq8, P. p. v, 65; 
Ht. 24. 
590. Сатпеје pe lup de ge Ч apucă; iar pe 
pore de urechi. G. 
1. Câinele până nu' dá apa de cur nu 
în6tă. G. 
2. Câinele géde pe fin, si 
Nic! mănâncă, nică va să lase 
Calul măcar ай] miróse. P. p. v. 
Шш, 92; Ht. 24. 
3. Саїпе1е şi când dórme, la demáncare 
gândul lui își are. G. 
4. *Câlnele unde găsesce ușa deschisă, 
acolo nepoprit intră. G. 
5. Саше pe câine latră si mici unulă 
aude. &. 
6. Слой atunci se satură când turme de 
oï тог. G. 
7. Câlnil ce se înțeleg cu lupi! la turma 
ta, sgornesce” din turma ta, С 
8. Câini! sunt paza oilor. P. p. v. ШӘ, 55; 
Ht. 24. 
9. Саїпї spre pază să hrănesci, însă nu 
pe сеїсе ca nisce lup! încep a mânca 
din oile tale, G. 


600. *Calabalic la buric, G. 

1. “Ca la пої la niment. 

Ca la пої la niminea, cu mirésa dina- 
inte. G. 

2, *Calcă credința bărbatului. Sn”, 86. 

8. *Calcă în urmele lui talí-séü, Сп. 
ҮП, 8%. 

4. *Cglcá tot а mare, scuYpš de sus, Јр. 
о. 129, 

A trage a mare. Bz. 41. 

5.*Calea bătută este cea mal scurtă. 

Callea, hatuta este totdeauna cea mai 
scurta, Acd. I, 127; 132; Ht. 22. 

Calea шера e cea mal scurtă, Bz, 60; 
Ні. 22. 

6. *Calea flămândului e cea mat lungă. 
Су. ІХ, SI. 122. 

7. *Cale bună са bumbacul, 

Оодеч ajunge sá'tí sparg! capul. G, 

Calle bona са bombaculu, unde vei сайё, 

se ti spargi сарша. Аса I, 337. 


8. *Cale bună sprâncenată, 
Cin! te-o ajunge să te bată. 
Călătorie sprâncenată. Cv. Ш. Al. 273. 
9. *Cale de nu sciù căte сопасе. P. и.`40. 
*Cale de nu всій câte qile. P. u. 31. 
610. *Cale primară la socri. Cv. X, Cr. 377, 
1. *Cale vale. Cv. I, Al. 328; V, 51. 3, XI, 
Cr. 21, 28; XII, 214; Rom. Lib. 
Nr. 395, 29 febr. 1880, 
2. Cal bun şi frumos, dar cam Һйбі- 
nos. G. 
3. Cal рир si învăţat, dar r&ă călăreț Га 
încălecat. G. 
4, *Calul bătrân nu se mal învaţă in bue- 
stru. P. p. v, 28, 171. 
Calul bătrân nu se invétá la buestru. 
Ht. 23. 
Calul bătrân nu maf invé(á a juca. N. 
p. t. 250. 
Cal bătrân nu se та! шуб in băie- 
stru G. 
Calul bătrân, un maiestry 
Nu! pot! invéta'n boestru P. p. v. 
Ш 154. 
Calulă bătrân nu ma! învaţă in buestru. 
Аса. L 844; Bz, 51. 
5. Calul cunósce ce călăreț îl încalecă.!G. 
= Calul cunósce ce om îl încalecă, pe fie- 
cine nu trântesce. P. p. у, II*, 128. 
6, *Calul de dar nu ве caută pe dinți. 
Calul'de dar nu зе caută la dinți. Bz. 53; 


үз 23. 

Calul de dar nu зе caută în gură. N. р. 
t. 249. 

Măgarul de dar nu ве caută ре dinţi. P. 


p. у. 146. 

Calul de dar nu se caută după dinți. G. 

Callulu de даги nu se саша pre denti. 
Acd. 1, 840 

7 *Calul de e cal şi tot ве poticnesce. б. 

*Calul de е cu patru picióre si tot ве po- 
ticne се. P. p. v. I, 79. 

Calul сё е си patru рісібге si tot se po- 
ticnesce Bz, 62 ; Ht. 23 

8. *Calul dracului. Lg. II, 112. 

Bab'a este callulu dracului. Acd. I, 341. 


9. *Calule, mănânci ord? 
Vrei, callule, ordiu ? Acd. I, 341. 


620. Calul fără câpăstru cade în prăpăstil. 

P. p. v. 19; Ht. 23. 

1. Calul în târg şi târgul acasă. G. 

2. Calul rito , gásesce copaciul seortos, 

(Neculcea cronic. Letopisete, ed. I, tom. 
H pag. 813; 

Calul rhos se carpină де сорасій scor- 
boros. G, 

Calul гїїоз se scarpină de copaciul sero- 
bos. Р. p. v. I’. 185; Ht. 23. 


db Cal verde şi grec си minte nu s'a 
vădut. (Com. de D. Buşilă) 
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8. Calicu 'mpërat s'ajunpá, 
Cât de mulți bant s'aïbă "n pungă, 
El pînă când nu va cere 
Nu mănâncă cu plăcere. P. p. v. 
Ш, 37; Ht. 22, 
4. Са lutul în mâna olarului, ce vrea 
face din el. Ht. 96. 


5. *Ca mâine o sa'mi mănânce coliva. P. 
р. v. ПІЗ, 146; Ht. 100. 

6. Cămaşa fie cât de subţire, acopere ru- 
şinea. G. 

7. Cămaşa i s'a lipit pe spinare. G. 

8. Cam departe de ochi, dar aprópe де 
inimă. G. 

9. *Când nal, cămila de un ban e 
scumpă. P. p. у. I. 71; Ht. 117. 

Cămila când era un ban, nimeni nu da 
nici un ban; acum că trece peste 
sută, ne întrecem cu sula. G. 


630. *Cămila vrând să dobándésca. córne 
91-а. perdut urechile. Ht. 39. 

Aü cercat cămila să pue cercei la ure- 
che şi i le-au tăiat. Маг. ist t. IV, 
p. 107. 

1, *Că n'am gândul tatei. 

2. *Când a dat să fugă, atunci s'a ispră- 
vit pământul. Р. p. у. Ш, 141. 
Când a dat fuga, atunci s'a isprăvit pă- 

mântulu Ht. 64. 

3. Când aï bant, trebue să aï si dușmani. 
P. p. v. 59; Ht. 8. 

4. Când ajunge furca aprópe de ochi, а- 
nevoe mintea să {1-0 aï pe loc. G. 

5. Când apa te 'nécá, се ceri 50 mai 
bet? G. 

6. Când apa vine la gură tote trece peste 
măsură. G. 

7. *Când are omul să dea де vr'o nevoe, 
alergă după densa, daca este îna- 
intea luf; 6ră daca este înapoi. о aṣ- 
teptă са să'l ajungă. 

Când este să dai peste păcat, daca este 
înainte. te silescí să'l ajungi; érá 
daca este în urmă, stal 571 aştepţi. 
Cv. XI; Cr. 182; 

Când e omului 847 vie 
Vre un réü fără 6471 scie 
Or zăbovesce 
Piná'l sosesce, 
Or dá fugá 
Să! ajungă. P. p. v. Г’, 144; Ht. 136, 

De este nevoia înainte silescí Фо ajungi, 

de este în urmă o aştepţi să vie. G, 


8. *Când ar face tote muscele miere, ar 
fi şi sub coda calului. Ht. 105. 
То musca nu face miere. P. p. v. 29. 

*Nu tóte muscele fac miere. Lg. II, 6. 

Daca ar face toţi copacii flori! daca ar 
face şi muscele miere! daca ar face 
şi trântorii тоїй. G. 

9. "Сапа ar fi numai un cerşetor, tot cu 
zahar Рат hrăni. 


Р. ISPIRESCU, 


Numai uu cerşetor de ar fi, пита! cu 
zahar Гат hrăni. P. p. v. 156. 


640. *Cánd aveam in ce, n'aveam cu ce; a- 


cum cá am cu ce, n'am іп се. б. 

Când aveam locul, n'aveam mijlocul, 
acum că am mijlocul îmi lipsesce 
locul. 6. 

Când aveam си ce, maveam în ce, şi 
când am în се, nam cu ce. P. p. v. 
Il 71; Ht. 31. 

1. Când banul cutézá, cuvîntul înce- 
teză. G. 

2. Când baţi ре coconas, ori bate’! cum 
se cade, огі nu te mal încurca. б. 

8. Când casa ta are sete, nu vărsa ара 
pe drumuri. G 

Când înseteză curtea ta. apa *n drum nu 
lepáda. P. p. v. Ш2, 79; Ht. 80. 

4. Cánd ciobanul dórme, lupul pe of le 

adórme. G. 

5. Сапа ciobanul priveghiază, oile sár 
şi jocă. G. 

6. *Când clopotul cel mai mare se trage, 
cele-lalte nu se mai aud. б. 

Clopotele cele mici, când cele mari urlă, 

nică cum se mai aud. G. 

7. Сапа corabia se plâcă. nădejdea. de 
la not plécá. G. 

8, Când cotul se lovesce. tótš mâna pă- 
timesce. G. 

9. *Când crapă dracul de necaz? când 
se bese morții. б. 

Când geme mortul, si dracul more de 
necaz. P. p. v. ИР, 51; Ht. 111. 


650. *Când cresce Пура? şi când i se 


strâmbă gâtul. G. 

Când a crescut tivga si când 1 s'a strâm- 
bat gâtul ? Bz. 56; Ht. 188. 

1. *Când cu gândul nu gândesc. 

Când nică nu gândesci, atunci te trân- 
tesce. Cv. XI, Cr. 30. 

Când cu gândul nu gándesce 

Па prinde 61-14 ciomăgesce. P. p. v. 
H, 29; Ht. 66. 

Când cu gândul nu visézá, 

El în cursă o să cadă, 

Si atuncia te pisézá 

Si potecile 1 scurtézš, P. p. v. IP, 32; 
Ht. 202. 

2. Când dat la се! neavuţi 

Pe Dumnedei imprumuft P, p. v. 
Г, 73; Ht. 118. 

8. Când dai peste miere, nu mânca pe- 
ste măsură, cá si ce па! mâncat îți 
scóte din gurá. G. 

4. Când dite cá dórme. când dice cá 
curul il dóre. G. 

5. Сала Domnul va schiopăta, nici un 
schiop se va mal îndrepta. G. 


6. *Candela pe sfîrşit. G. 
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7. "Сапа e minte, nu e ce vinde. 

Când e minte nu" се vinde, când е 
brânză nu е barbán(á. Cv. ІХ, 
Сг. 455. 

8, Сапа е plosca la mijloc, 

Mare, mic/e cu noroc. P. p. v. 1%, 112; 

Ht. 148. 

9. Când eram la mama, şi ей sciam să 
сов, că mama împungea și ей tră- 
geam acul. P. p. v. 141. 


660. *Cánd era sórele de doé suli(1 pe cer. 
Cv, IV; Em. 278. 


1. Cánd este luna veche 
Nu aud de o ureche, 


i 
Саза este luna под, 
Nu aud de-amëndoé. P. p. v. П’, 146. 
Este lună veche 
N'aude Фо ureche; 
Când este lună пой, 
N'aude de amândoă. Ht. 75. 


2. Când eşti în luciul mări! si tuna 
Anevoe о să scapi de furtună. P. p. 
v. 1, 145; Ht. 92. 
8. *Când est! poftit la vre-o masa, plecă 
satul de acasă. P. p. v. 141; Ht. 148 


4. Când ești sănătos, barbat, 
ЕЗИ îndestul de bogat. P. p. v. Ш?, 138; 
Ht. 168. 
5. Сапа gráescI cu un nebun, аты lângă 
tine si un clomag bun. G. 
Cu nerodul când vorbesci 


Bastonul за "ţi pregátesct. P. p. v. 
Р, 95; Ht. 122, 
6. *Cánd grăesci și nu te-ascultă, pune'n 
gând că ești la moră. G. 
Când la adunare multă 
Брит ce-va si пи te-asculta, 
Dă-le pace tutulora 
Si {1 di că ești la moră. P. p. v. Ш. 9 
7. Cand grinda de sus se plecă în jos, 
ce póte face cea mal de jo ? G. 
8. *Când W dă Dumnedeu, nic! dracul 
mare сеї face. P. p. v. ID, 69; 
Ht. 51. 
9. "Сапа И да, ї fétá vaca; si când її 
ceri, її more vitelul. 
Când її dat, W féta ёра; si când îl cert, 
îi móre mánzul. P. p. v. 93; Ht. 43. 
Când se împrumută, îl 1614 vaca, și când 
іһідгсе împrumutul, if more vitelul. 
Ht. 67. 
670. Сапа îl ved! la vr'o nevoe, 
№” mar da brângi în noróe. P. p. 
у. 54. 
Când vedl pe сіпе-уа la vro пеуое. 
Кит maï да brânci în noroe. Ht. 124. 
1. *Când îl vădură, li sé páru că o să 
cada cerul pe dânșii. Cn. VII, 370. 


2, Când imbracat, când despuiat. 


Când mâncat, când nemâncat. P. p 
у. 1%, 184. 

Când îmbrăcat, сапа despuiat. Ht. 77. 

Când mâncat, când nemáncat Ht. 100. 

З. *Când începe să iasă barba fiului tëü, 
tu rade pe a ta. P. p. v. 176. 

Daca începe să iasă barba fiului tăă, tu 
rade pe а ta. P. p. v. II?, 147. 

4. Când inima chiorăesce, gura nu prea, 
contenesce. G. 

5. Când intri în casă, să te feresc! sa 
nu te isbesci cu capul de pragul 
usif cel de sus. G. 

6. Când îţi intră paraoa їп mână lég'o în 
noá noduri. P. p. v. 59 

Când îţi intră paraoa іп mână, 1624-0 
cu dece noduri. Ht. 82. 

7. "Сапа la gaură, sfirl!. G. 

Când la puiü, gaura sfârrr . In loc де : 
când la Сы puiu sfârrr (а sbu- 


rat). Ht. 156. 
8. Când le scapără buza dă părale. Jp. 
0. 148. 


9. Când Leul е mort, iepurii îi sar pe 
spinare. Bz. 50. Ht. 90. 
680. *Când malaiü are, sare n'are, când sare 
are, mălaiă n'are, P. p. у. 44 Ht. 97. 
1. Când тпйгйсїтїї se sapă și pomil se 
lépadá, ce rod mai aștepți de la 
grádina ta? G. 
9. Сапа m'asü potrivi ей babel la tóte 
cele, аро! mi-asü lua сАтри. Cv. X. 
Cr. 106. 
8. Când mi-e fóme, з и dar pâine, 
lar nu'm! dice : Vino mâine : 
Si când тпї-е sete să'mi dal apă, 
lar nu fierea după се’! стара. P. p, 
v. Ш®, 140. 
Când mi-e fóme, sa'm! dal pâine, 
Таг nu'mi dice : vino mâine. Hf. 61. 
4. Când muierea e mută si bărbatul e 
surd, e viața cea mal bună intre 
amândol. Ht. 112. 
5, Când muierea începe să'calce strâmb; 
si о simte bărbatul, inima lut arde 
ca pescele pe cărbuni. F. 63. 
6. Când п’аге cu ce săracul 
Rabdarea 1 este Јеси]. Ht. 118. 
7. Când n'aveam în gură dinți 
N'aveam atunci în cap minţi. P. p. v. 
Ш, 147. 
Când памет іп gură dinți 
N'avem atunci în cap minţi. Нұ 118, 
8. Când nu tace o gură, nu tace o lume 
întregă. P. p. v. ПШ, 77; Ht. 71. 
9. Când nu'ţi sună `n buzunare 
Pătimescl de gălb'nare (galbeni n'are) 
i de friguri grele `n pungă 
u scuturătură lungă. P. p. v. HP 138. 
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690. “Сапа ресі la drum зсії; dară când 


al să te întorci, nu рой sci. 
1. Când plâia se risipesce, apă nu se 
mal gásesce. G. 
2. Сапа póme, când frunze, după cum 
Domnul ne aduce. G. 
Сапа fferturá in 618, 
Si când mămăligă вой, 
Sau 
Când florile rodului, 
Când frunzele pomului. P. p. v. 2151. 
8. Când pornesc toţi să vorbescă 
Par că havra evreiască. P. p. v. 
Ш? 9. 
Când pornesc toți să vorbéscá, 
Par сё? lavrá ovreiascá. Ht. 189. 


4, Când рий piemn mai mult, se face 
mămăliga mat mare. P. p. v. Ш?, 28. 


5. Сата rádácina se usucá, ramurá verde 
pe сорасій nu se mal urcă. G. 


6. Când ride, răsare sórele 
Când se necăjesce, tuná si fulgeră, P. 
р. v, HE, 13. 
Сапа ride 
Sórele résare. Ht. 161. 


7. Când rogi pe Domnul muncesce, 
Că atunci te miluesce. Р. p. v. 1°, 73; 
Ht. 162. 


8. Când Românu'și virá códa, 
Nemţu își sdrelesce nóda. (Poveste 
de la munte). 
(Gion, Bin. Publ. Nr. 217, dela 1 —2 
Sept. 1880, an. ID. - 


9. Сапа s'a pus dracul pe rasă. 
Ай 0 tale, ай i-o lasă. Ht. 49. 


700. *Când se bat bivolit, sufere bróstele; 

1. Când se bucură câini? Când mor vi- 
tele în sat. G. 

2. Când sécá apa, atunci se vede се 
pesce la fund este. G. 

Când sécá lacul, se vede pescele. Bz. 60; 
Ht. 86. 

3. Când ве încăldesce la збге, nu’! pésá 
de lună (dicătură de peste Olt) (Moş 
Grăila. Rom. lib. 29 Febr. 1880. 
Nr. 325) 

4. *Când se jocă măgarii, vremea se 
вјгісӣ. б. 

Când joc măgari 'mpreună 
Se strică vremea cea bună. P. p. v. 
III, 8; Hf. 96. 
5. "Сапа se lasă céța jos. 
Este semn de timp frumos. 

6. Când зе légá păcatul de om. trebue 
să-l tragă. Cv. II, Gn. 94. 

7. *Când se 'nsórá, nu-e de тога. Cv. XI, 
Cr. 26. 

8. Сапа se trudesce sáracul 

Dumnedeá її umple sacul. P. p. v. 
Р, 73; Ht. 168, 


P. ISPIRESCU, 


9. *Cánd se utta la от dihania, îl lovea, 
fulgerătura. P, u. 40. 


710. Când se vede la apus o sprâncână, 


se astéptš să vie o vreme fru- 
mósá. G. 

1. Când se vorbesce de ris, nu se spune 
pentru plâns, şi când se spune de 
plâns, nu se vorbesce де гіз. P. p. 
v, ШР, 7. 

Сала se spune de plins, 
Nu se vorbesce de 118. Ht. 147. 
Сапа se vorbesce de тїз 
Nu se spune pentru pláns. Ht. 162. 
2. Cánd stápánul nu'ngrijesce 
Starea” se primejduesce. P. p. v. II?, 51; 
Ht. 79. 

8, *Cánd si cánd fot 151 aduce aminte 
lupul de locul unde а mâncat mă- 
garul, și mat dă pe acolo. 

4. Când sórele se culcă, lumina se întu- 

necă. G. . 
„Când stăpânul caset plecă, si Domnul 
cu el plecă. G. 
6. Când te apucă la vr'o trébá 
№о lăsa fără ispravă. P. p. v. II*, 48, 
Când te apuci de уго trébá 
№о lăsa fără ispravă. Ht. 5. 

7. "Сапа te arde cărbunele, îl arunci si 
în barba lui tat-tăă, Ht. 27. 

8. Când te crede mic, jos, nu "ți prea 
cura 016 roșii. Jp. о. 131. 

9. Сапа te găsesci la un loc cu f&cátorit 
de rele, trebue să plătesci pa- 
guba. 5, 7. 


ex 


720. *Când te însori, să te însori, iar nu 


să te таму. G. 

1. Сапа te sul. te mal opresci, da când 
scobori, nu te рой. Jp. o. 132. 

2. Când te trimite la trébă 

Mergi A le "ntórce îngrabă. P. p. v. 
I, 47; Ht. 191. 
8. Când te uiţi la el si trece 
Par cá este in chiostece. P. p. v. 
1°, 102; Ht. 58. 

4. Când te urci în sus ре scară. din tréptá 
іп trépt& să pîșesci, са să nu te po- 
ticnesci. G. 

5. *Cánd te vede cine-va egind diminéfa 
dintro casă, dice că al dormit a- 
colo nóptea. 

6. Când ţi-e brânza may próspétá, n'ai 
smântână. Cv. XI. Bg. 60. 

7. Сапа torni peste mésurá, apa afará 
urlá. G. 

8. Сапа {тест prin {ёга orbilor, închide 
$i tu un ochiü. P. p. v, 176. 

9. *Când tret ómen! dice că eşti bét, cul- 
căte si dormi. Hf. 13. 

Să fil (тег nemâneat, даса ţi-o dice lu- 
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mea că ești bét, dute de te culcă, P. 
p. У. 178. 


730. Când tu te duceai. ей atunci ve- 
niam. 6. 

1. “Сала un bolnav se insšnštosesce, 
se dice: А avut dile; mare este 
Dumnedei. Јата, când móre bolna- 
vul, se dice: Al dracului fu дос- 
torul. 


2. Când untul-de-lemn se isprăvesce, 
candela se istovesce. G. 


3. Când va face spânul barbă. G. 
4. Când va veni ара la móră. G. 
5. Când văd cá mita face marazuri, (i-o 


strâng de códá de mănâncă mere 
pádurete. Cv. ХІ, Cr. 184. 


6. Când vei vorbi de mucos 
Nici tu să fij urduros. 
Са nu e maj urât când cine-va 
Face pe frumos, că e ponevos, 
Si pe cel urit cá e aurit. P. p. v. Г, 4 
Când уе! vorbi де mucos, 
Nică tu să fif urduros ; 
Că nu e mat urit, 
Când cine-va face pe frumos, 
Că e ponivos, 
a pe cel urît 
š e aurit. Ht, 111. 
Când vei să vorbesci, la gură 
Să aibi lăcat şi măsură, 
Ca nu vorbind de mucos, 
Tu să fif un urduros. Ht. 206. 


7. Când vine cel mai mare, cel maï mic 
nu se mai vede călare, б. 


8. «Сапа уогрезсї de lup, lupul este la 
ușă, Ht. 95. 
Când gândesc! la lup, lupul este la ușă, 
Cv. П, J. Ng. 108. 
De lup când se grăesce 
Códa i se ivesce. G. 
9. Când vor fi la mijloc banit 
Nu se та итеђа anii, P. p. у. IË, 128; 
Ht. 9. 
740. *Când vrea Dumdedeü cu omul, vine 
şi dracul cu colacul. 

Când уа Dumnedeü cu omul vine si 
dracul cu colaci. P. p. v. 166. 
Când vrea Dumnedei cu omul, vin şi 
dracii cu colacii. Hd. R. t. 28. 
Când va Domnul, vine si dracul cu co- 

laci. G. 
Când Dumnedei va cu tine 
Š Dracul cu colacit vine. P. p. у. 11 72. 
ánd vrea Dumnedeü cu omul 
Vine cu colacil si Dracul, Ht. 51. 
Când. o va Domnulă cu omu, dracu И 
ese înainte cu colaci. Jp. o. 115. 
1. *Cánd vrea Dumnedeü sà pérdá pe 
om. mal întâiă W іа minţile. 
Când Dumnedeü perde pe om, if ia 
mintea. Ht. 143. 


2. Când vr'un cuget te 'mboldesce 
Întâiă là păcat gândesce. P. p. v. 
Р, 74; Ht. 40. 

„Ca nealtă lume. Cv. V, SI. 29. 

. Cânepa dracului, Cv. X, Cr. 381 

„Cântă cu drângul, G. 

. Cântă cu fluer de argint în gură. G. 

. Cántar cu două códe. б. 

‚ *Cántá surdilor. 

А cantá Surdilor. Аса. I, 398. 

9. "Сапна. lele, cântecul. 

Canta-ti, mundra, canteculu. Acd. I, 893. 


Oc “л С> Cx оны о 


750. Cântărețul când tuș6sce, nesciinfa lut 


şi-arată, G. 

1. *Că om sunt gi ей, Cv. XIII, J. Ng. 84. 

2. Capacul după 618. G. 

3. *Ca Petru cu cheia, si Pavel cu sa- 
bia. G. 

4. Ca pisica sapă si învelesce, P. p. v. 106; 
Ht. 145. 

5. *Capra b.. (face posna) si біа trage 
ruşinea, Ht. 25. 

Capra Безе și óia pate ruşinea. G.; Acd. 


, 161. 
Caprele daŭ la bésinl, 
Si oile pat гиѕіпї. P. p. v. II?, 30; Ht. 25. 
6. Capra face stricăciune зситріеї, 
Si scumpia își resbuná cu pielea еї. 
P. p v. П’, 51; Ht. 178, 
7. — Capră үйбвй, unde at plecat ? 
— La oras. 
— Рой merge si mat departe de te-oiü 
lăsa. P. p. v. I. 161. 
8, *Capret її cade câda de ме, si ea tot 
bizoiü o tine, Ht. 25. 
Capret îl pică códa de rie, si ea tot sus 
о (ine. P. p. v. 167. 
Caprei її pică trupul de ме, şi coda tot 
bázoiü o tine. G. 
Capra 
De rie códa її pică 
Si ea tot sus о ridică, P. p. v. 1°, 161. 
De ríe códa 11 pică 
Si ea tot sus o ridicá. Ht. 161. 
9. *Caprelor ! vedeţi voi mugurul ăla de 
colo 2 tot voi o să'l mâncaţi. 
Caprelor, mugurul ăla. vol să'l mâncaţi. 
P. p. v. 145. 
Caprelor ! vedeţi vof mugurul de colo? 
tot vot o 547 mâncaţi. Ht. 25. 


760. *Ca prin urechile асши (L Ghica, 


An. Acd. ser. П, Disc. de recept. 
pg. 413). 

Am scăpat са prin urechile acului. Cv. 
XL Ст. 177. 

1. Cáprióra ом ce frundá gásesce. cu &- 
ceea se hránesce. G. 


2. *Cap ar, minte се mat trebue. Cv. 
XIII, Cgl. 410. 
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8. Cap d'avea, n'avea, el scie, 
Dar şi-a cumpărat tichie. P. p. v. Г, 85; 
Hi. 26. 
4. Cap de crap, creert de epure. G. 
5. Capü de cuc ей. Cv. V. А1. 282. 


6. Capul cel timpit, odorogesce ca un 
butoiü dogit. S. 12. 

7, *Capul face, capul trage. Acd. I, 426; 
P. p. v. 82; Ht. 26. 

8. Capul fie cát de mare, iar gura potri- 
vită şi cu mult ma! mică. G. 

9. Capul in jos, cánd іп sus nu'l рой ti- 
nea. б. 

770. Capul Ыш nu se sparge, creeril nu se 
věd. P. р, v. P, Tas: Ht. 26. 

1. *Capul plecat, пи tae sabia. N. p. 
t. 250. 

- Capul plecat 
De sabie nu e tăiat. Bz. 58; Ht. 26. 

Capul plecat de sabie е netăiat. Hd. R. 
p. 122. 

Capul plecat sabia nu'] taie. P. p. v. 115. 
Capul plecat, pururea nevătămat. ér cel 
din potrivă, pururea culcat. G, 
Сарића plecatu де spata nu etaiatu. Аса. 
2 *Capul să traiască, că belelele curg. 

P. p. v, 184. 

Capul să ће sănătos, că belele curg 
gárlá. Су. XII, In. 73. | 

Capul de ar fi sănătos, că belele curg 
gárl&. Cv. XI, Cr. 181. 

Curg belele, тарай "n piele. P. p. v. 
1, 146; Ht. 13. 

Capul "sk паровой belele curg. P. p. v. 
II”, 88; Ht. 2 

8. «Сары is. nu se tae. G. 

4. *Capul ti Го sparge, dará hatirul 
nu “ţi Рога strica. 

5. Capului тей se vede cá pînă mâine 
diminétá i-a, fost scris, să mat stea 
unde stă. Cv. X, Cr. 109, 

6. Cará apă cu ciurul. G. 

А сатта apa cu ciurulu. Аса. 1, 711. 

Cu ciurul cară apă în vas găurit. б. 

Amu se ti carru la nunta apa cu ciu- 
rulu. Acd. П, 449. 


7. Са răbdarea, la, necaz, nici un léc mat 
bun. Ht. 158. 

8. *Cará lemne in pádure. 

A duce lemne in padure. Аса. П, 566. 

9. "Сага st el apă la put. 

780. Cárbunele acoperit, multá vreme 
ine. G 

*Cárbune cu сепизе acoperit. P. р. v. 
Ш», 65. 


(Va urma). 


P. ISPIRESCU. 


Cárbune acoperit. G.; P. p. v. 88. 


1. Cárbunele ca să trăiască, in cenuse 
se 'nvelesce. G. 
2. Cárbunele сепиве se face, сала multá 
vreme Îl tif în cuptor. G. 
3. *Cărbune stins, 
Ca cărbunele stins care te mânjesce 
Si ca cel aprins carele te pirlesce. P. 
p. у. Ш’, 65. 
Cărbune stins, îl еї în mână si te arde. 
Bz. 54; Ht. 27. 
4. Care cumu-f elă, аза vrea să fie si 
alţii Т”, 51. 
5. Care cum venea, 
Tot Udrea 1 chema. Р. р. v. Ш', 25; 
Ht. 200. 
6. *Care de care. Cv. H, J. Ng. 86; P. 
u, 51; 104. 
7. Care înaintea nóstrá gráesce pre alți! 
de r&ă, acela si pre no! înaintea, al- 
tora ne va grăi de тей. Т” 68. 
8. Carele peste măsură mult vorbesce, 
obicinuit e cá puţintel gándesce. 
T^, 258. 
9. Care nu scie rugáciunea, mérgá pe 
mare. Ht. 163. 


790. Care vorbesce сеї place, acela să 


audă si се! supără. Ht. 146. 
1. Care vrea a fi sies! învățător, 
Are un prost scolar. Ht. 83. 
2. Сат! och! věd mal bine ? — A! zavi- 
stniculul. P. p. v. Ш“, 22. 
8, Cârmaciul cu "ngrijire bună 
Scapă corabia de furtună. Ht. 38. 
4. Cárma visitiului, friul se înțelege. б. 
5. *Cârmesce din nas. 
Cam cármea din nas. Cv. П, А], 142, 
6, Cárnatul cánd se 'ndésš, incepe a 
crápa. G. 
7. *Carne cu ochi. б. 
8. Carne tînără si pesce bătrân. G. 
9. *Cárpesce minciuna. 
Minciuna ce cârpise Toderică. N. p. t. 82. 
Cárpesce o minciuná. Cv. IX; Cr. 456. 


800. Cartea e са, marea, fárá fund, si cine 


о lácomi să învețe numal el tótá 
cartea, nu póte. Jp. o. 127. 

1. Cartea ursitel, Cv. IV, ЕІ, 9. 

2. *Carte nu scie, dar calcá рорезсе, P. 
p. v. HP, 28; Ht. 28 

*Calcă a popă. 

A calcă a popa. Acd. I, 317. 

8. Сага pe sub pământ umblă, dar 
urma el se cunósce d'asupra pe pă- 
mént. G. 


P. Ispirescu. 
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ABECEDARIUL LUI G. LAZAR 
МОТІТА BIBLIOGRAFICĂ 
І 


După emanciparea limbei de sub jugul secular al Slavonismului, о-да cu scrierea 
şi tipărirea cărţilor in limba patriei la început, de sigur, а trebuit să зе sim[& marl 
greutăți pentru ca сіпе-уа să înveţe a citi şi a scrie románesce. Mitropolitul Varlaam, 
una din luminile sec. XVII sub care s'a inaugurat in mod hotărîtor reinvierea şi cultura 
limibei române, constată cu multă durere atât lipsa dascălilor cât şi n învățeturei, din 
care causă, dice el, limba românescă ware caite pe limba sa (1). 

Fără Abecedare, fără Gramatică, fără Dicţionare. (тад ипеа ne spune că primele e- 
lemente se învăţa odiniórá de pe nisce cár(ulii manuscrise, asa numitele buconone : 
unele imitate de pre bucrarele slavonesci stă de pre alfavitarele arecesci, iar cele mal 
multe alcătuite dupre capriciul autorilor lor, mal toţi d зсУ de biserică. Aceştia, fură 
aprópe singuri! сам, cu scop de а’31 pregati urmași necesari la serviciul cultului, aveai 
monopolul învățământului elementar și religio». Cartea lor începea cu cruce-ajută (T) şi 
după ce espunea buchile (slovele), slovenirea (silabirea), rugYeiunile mal usitate, са ta- 
tdl nostru, eredul, miluesce-mă Dumned ule, cele dece ротитї, se termină cu numerarea. 
Tóte егай scrise cu litere chirilice şi cu o mare varietate de culori în literele maiuscule 
dela începutul capitolelor si al periódelor. După ce їпуй(аї din scórļă in scór(a acest 
tartas реѕігі si cu slove de un palmac de mari 2), trecea! la Ciaslov si la Psaltire. 

Cam ast-fel eraü singurile carți didactice ce se intrebuintau în vechime; si aici se măr- 
ginea aprópe întrega programă a acestul învățământ cu desăvârşire privat. Sistemul а 
durat tot timpul sec. XVII, s'a strecurat prin еросл Fanario[ilor, şi a străătut chiar si 
în timpurile contimporane (3). Cu deosebire sub Fanarioţi, — atunci când зебјеје erau 
cu totul grecesci, far limba română urgisita si tematic atât în Moldova cât şi in Va- 
lachia cel ce cunoscea limba lavonă şi cea eliní tot maï pute birui, cu Óre-care 
bună-voinţă, să citéscá carțile bi erice сі, şi й scrie limba poporului; la din contra, 
era numai de cât silit să aï recurs la dascălii de prin bordeile satelor şi de prin 
modestele chilii ale monastirilor, cum si la, fertaș le şi si temul lor cu buche-az ba 
(вла = ва) pentru cetire şi pa-vu-ga-di-che-zo-ni-pa pentru cântare. 

Ast-fel se inva(& carte românâsca, în timpurile de demult. 

De aceea, nu fără cuvânt, putem dice că modestil paraclisierf de ре la biserici ай 
fost nisce adevăraţi depositari af limbei române, si са în mare parte lor se datoresce 
meritul că un Vácarescu, un Conachi, un Momuleanu, un Beldiman $i alţii ай pătruns 
atât de bine secretul şi frumuseţele limbeï populare. împodobind musele cu haine ade- 
vérat nationale. 


(1) Vedi Carte Romândscă de Invăţătură tălmăcită in limba română de Varlaam M trop tul Moldoóvet cu disa, 
şi cu tótá cheltuiala lui Vas ie Vocvo ul, în tipografia domn'scá din Mns. Trei-Sfetitele. In. i. 1648. Con шій 
Cuvântul cătră cet'tor . 
2 О. Negruzzi, Ptcatele Тупегефаог. Vedi Cap. întitulat : аттт dn јипеје . 
8 3Vedi scrisórea D-lui Z Gh ca cütrá D. Vas. А егаліғ pubh аій in Convorbiri Literare din Septem 
brie 1880. 
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E te adevărat că pe la midlocul sec. XVIII si începutul celui actual se tipăresc, mai 
cu о ebire іп Tran ilvania, câte-va lucrări d dact'ce де бге-баге valóre (1). Cu tóte a- 
ce tea 1 psa de comunicaţie şi de public'tate, cum si împrejurările politice fórte nepri- 
inc ó e desvoltíre! naţionale, făcură ca ele să Не aprópe necunoscute, lar masa popo- 
rulu! să nu ро profta nimic dintr'én ele. Rar şi numai unde gi unde, în dulapul cu 
icóne а vre-unul epi сор, вай în pălămida Јуди уге-шаш boer cărturar, se găsea rătăcit 
câte un е emplar din calendarele 2 şi bucoavnele tipărite la Braşiov, la Sibiü вай la 
Buda, aprópe singurile oraşe unde, printre cărţile religió e, se mai tipăria şi câte una 
profaná. 

Afară de acésta, scrierile filologice publicate de S. Micul, 6. Sincat, P. Maior, P. Ior- 
govici, Molnar, Timpea si alli, егай pe atunci grele de priceput chiar pentru асе! cari 
pose laŭ бге-саге сипо cin(e, necum p пети асе! са nu sciaü şi nici era cine sa'l înveţe 
а сей si a scrie. Acelas lucru sa întâmplat si cu gramatica Іші Ianache Vacărescu tiparita, 
la Rîmnic în anul 1787. Ea a rémas pentru mult timp necuno сија, ca o icóná întunecată : 

De сеї învățați, dice P. Momuleanu, nici “ай véqut, nici Ғай cetit acâstă observaţie ce 
ne face asupra limbei nóstre, ci nesocotite ostenelele autorului (Văcărescu), staü risi- 
pite aice şi colo prin măinele şi casele cele prostatice, care nu se pot folosi de lu- 
mina lor»(3). 

Studiul serios si sistematic al limber era lucru necunoscut. Nimeni! nu'și mal bătea ca- 
pul. Din contra, se considera ca o perdere de timp, fară nici un folos. Claslovul şi Psal- 
tirea erau totul. De aci și următórea dicere fórte réspándita : 

«Cu Gramatica 
«Rémál nimica..... 
«Dar cu condacu 
«ТУ umpli sacu; 
«lar cu tropariu 
«Ümpli hambariu». 

Neajunsul acesta se resimte chiar în Transilvania, cu tótš mişcarea intelectuală propa- 
gată prin discipuli всбіеі де la Blasiu, mal ales prin zelul și activitatea Іші Șincai, sub al că- 
rul inspectorat Ға publicat ma! multe cărți didactice pentru usul scólelor poporale or- 
ganisate de dânsul. Fericitul archid'acon si doctor în teologie б. Lazar, când de pe са- 
tedra Seminariului din Sibiu voi să comunice cunoscintele sale candidaţilor la preoţie, 
află pe aceştia cu totul nepregati(I, ba lipsiţi până şi de cunoscinfele cele ma! elemen- 
tare. Drept-care, învaţatul profesor, eminentul laureat al Universitaţilor din Viena si din 
Haile, fu nevoit a lăsa Ја o parte sciin(a, pentru a'și consuma activitatea $i 2/81 mânca 
атага! învățând pe elevi scrierea $i citirea (4. 

Dacă aceste se văd pe la începutul secolului actual chiar în Transilvania, unde în- 
văţătura limbei are începuturi mai vechi, lesne 751 póte cineva închipui ce putea să esiste 
în respectul acesta prin Moldova şi Téra-Románésca. Si în adevăr, la venirea sa dincóce de 
munţi (1816), în acest ales şi de П-фей binecuvântat pământ românesc ca să samine grâul 
cel curat și fără neghina, precum el însuşi o dice cu multă duioşie, Lazar întîmpină a- 
celési greutăţi, dacă nu şi mai mari. 

In scóla de la St. Sava, înființată în Bucuresci dupre propunerea sa, şi cu concursul 
atât al Mitropolitului de atunci Dionisie Lupul, cât şi cu acela al câtor-va boeri patrioţi, 5) 


1 Bucoawnă tip. in Rimnicul-Válcel, 1749. Висоа 4 већ Deprindere la сеи de М. Becicher chi, tip. in 
Сіш iu, 1744. Roa й pentr prun t отап сї de S. Clain, tip. іп Vona 1781. Bucoavnă tip. în 
Buda, 1802. Ауа ta р, în Sibiü, 1808. Л oa d de o а do M. Fulea, tp. în бі ій, 1815. 

2 Cel mai vechii calendar се 7а publicat ın Iași, ро cât всій, este acol din 1814 tipărit in tip. Milro- 
polici, 

8 P.Monulean : Vedi precüventaren pg. 54 1а opuls uintituat: С ac гити’ r tp. in Bucurosci 18-2 

4 P. Poenaru : G. Lazar și Scola Română . Bucuresci 1871. 

5 С Bălăcenu, G Golo cu 1 St. Ne (ог 
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urma, conform programe! adoptată de Eforia scólelor, să se facă їп limba patr ef cursuri 
speciale de ЈГ Товоће, de Matemat că si de Ing meie. Dară cine să pricép& și să intelégš a- 
ceste cursuri, când auditorif nu erai preparaţi de loc pentru asemine studi superiore? 
Ce e mai mult încă, acestia, după cuim ad vere се un martur contimporan, nu posedaü nici 
măcar cunoscint le cele m i prelin i vare! 1. A tr Тай dar ca neobositul apostol să încâpă și 
aice, са şi la Зір и. to cu cele- ntáf elemente, adică dela a. b. c, Asa, apart de prelege- 
rile sale obligatorii, el а organ at un gir de conferințe pen га tudiul gramaticel, în care, 
peste puţin, reuşi a degtepta prinhe scolari să un adevărat entusiasm pentru studiul 
limbet române (2). 

Din aceste conferinţe suplimentare, în care Lazar a fost secondat cu mult succes de 
Eliade, cel ma! eminent discipil al seu; din aceste cursuri suplementare, т pet, а luat 
nascere, între altele, două opere de cea mat mare însemnatate pentru desvoltarea cul- 
ture! nóstre literare, si anume : Афегей irul lui Lazar Я Gram «tica іш Eliade З. 

Gramatica, а саге! urzire a intreprin о El'ade înca de pe la 1820, s'a tiparit în Sibiiu 
la 1827, Ea e de tul de cunoscuta cultorilor literaturi! române, atât prin propria obser- 
vaţiune, cât si prin darile de samă si comentariele ce s'au facut despre densa. 

Nu tot аза se pote dice în š și despre Abecedarul luf Lazar. 

Cartea, acâsta е fórte puţin cunoscută; арої, a ajuns atât de rară, încât cine posede un 
esemplar, cu drept cuvânt se pote făli că are un tesaur. Cel рифа acésta а fo t impre- 
siunea ce am simţit, când m'am vădut în posesiunea esemplarulu! ce "l-am gasit aprope 
perdut sub praful de două degete si printre mal multe fo! si fragmente de cărţi netreb- 
nice, aruncate într'un ungheriă, la un anticar din Craiova. 

In aseminea împrejurare, cred că acâstă relaţiune bibliografică nu va fi privită fară 
interes. 


П 
ПОВВЦФИТОРЮЛ ТИНЗРИМВИ 
кятря 


- ГА ` ú , 
AAERZDATA ши АРЕПТА ЧЕТРРЕ, 


Жту8 Ачест кип Ам АТЖА Мара ASKpÁT 
| ДЕ 
А. ЛЯЗАР, Ф"оствл Професор & Аналтелор шкбале Романёрй дин 
БЕк8реуй. 
ши 
Йкбм АтжашдаАТЕ тупљрит KS TÓTZ КРАТВАЛА 
Hpk YHNCTHTSASĂ, npk врёдниквавӣ Ши ДЕ марит МЕм наскетвлви 


А. Д. ГРИГОР A8 ELIO 


мареуви Дворник ал Прїнціпатвлви Baváyieñ. 


14 БЕДА 
JM Брадска тупографје Á Унверстт: Yurăpieii 
1826. 


1 P. Poenaru, ibidem. 
2 1. E аде, in prefata Gramaticel sale р. in Sibiiu 1827 pg. XXAII. 
8 I. 


( El'ade, ibidem pg. XXXIII. Vedi si Cunerul Homán din Noomvrie 1847 
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Dupre cum зе observă din cele coprinse în titlu, proprii ale Іші Lazar n'aü putut să 
fie decât numai următârele cuvinte: «Povăţuitoviul Tinerimei cătră adevărata рі drépta 
cetire ; tot restul nu e de cât o adăogire esplicativă din partea 101 Zaharia Carcalechi, 
ferlegherul tipografiei, care a îngrijit de tipărirea, cărții. 

Abecedarul conţine 112 pagine în 8 cu literele chirilice mărunte. 

La început figureză о lungă scrisóre de închinăciune, pre eratá cu тагї laude, la a- 
dresa Vornicului Gr. Băleanu, din partea lui Carcalechi; vine арої o însemnată prefaţă 
scrisă de însuși Lazar încă de pe la 1820, şi îndată după acésta urmeză materia proprie 
a abecedarului. 

Prefaţa, séü, după cum о numesce autorul. procuréntarea, fiind importantă din mal 
multe punte de vedere, maï cu samă din acela al cunóscerel stării umilitóre în care 
căduse consciința natională si spiritul public al Românilor în momentul venirel luf Lazar 
în Bucuresci о transcriă aice întrega în caractere latine : 


PROCUVÎNTARE 


ІЫ йог și fraţilor mie Română ! 


Fericit este pămîntul, carele {ше pe trupul séu бтепї buni, lucrători si harnici есо- 
nomi! fericit este şi némul acela, carele are credincioși patrioți, si ӛтепі întru ştiinţe 
luminați! însă patrioticeasca însufleţire, si infrumsefarea fericire némulul, vine din sta- 
tornică pacea legilor strămoşeşti, si din îndemnul cel ferb'nte cătra sporirea luminării, 
căci legile са niște тїшї curate adapă sufletul cel patrioticesc; ca 0 hrană vie satură acea 
strânsă poftă a dragostei cătra înfrumseţarea fericire! nemului; înmulţesc ştiinţele şi 
căștigă vecinică fericire, care atit de trebuincíóse sânt în viţa. ómenilor, întru cát un 
ném пеѕіпціќогій, calcatoriu de legile strămoșești si pismas spre cel de un sânge; fară 
pofta dragoste! сеї spornice cátrá luminare, fără iubirea faptei bune. şi făra îndemnul 
infrumse(áril n6mului, cade întru intunerecul nefericirel şi să surpă din adins întru 
adincul nesimţirel, gemind pururea întru ticăloşie. — Aceasta пої Românii (cu mare du- 
теге а inimi! 41!) бі pâna in dioa de astăqi o ратни. Deci văzând ей, cum că numai 
macsimuri greceşti sînt, care împedecă sporiul catră infrumse(area fericire! nóstre şi în- 
mulţirea, am hotărît a veni intracest ales si de Dumnezeü binecuvintat pământ Ro- 
manesc, ca să samün griul cel curat şi fara neghină; арої deşi am aflat într'acest pă- 
mint о mulţime de mărăcini! totuși nu meai trebuit prea multă ostenélá de ai putea 
сата, căci toți patrioţi cef adevăraţi dindumI ajutoriii, am putut forte lesne sémána 
grăunţele cele adevărate; fără tocmai cînd dintru sămanatele grăunţe, nenumărate mii 
de flori streluceaŭ pe holdele Române | eată atuncea si mulțime de lacuste ай venit, cău- 
tînd, ca sămănăturile încă pâna a nu aduce doritele fructuri; se le strice, La acea- 
sta па puţin m'am fost mîhnit, nu atîta căci știam, că lăcustele nici о dată vin ca să 
dea rod, сі ве mănînce sudórea și ostenéla pămînteanului!! ci mal vîrtos căci tare 
era încredinţat. că unii din némul romanesc sînt cu totul ргедам în limba grecescă, 
şi maf bucuros zic : Коре ецсоу de cit: Dómne miluegtene»; О! cum de bine ай ştiut 
Grecii a să lingări cătră Români, cât Iau făcut chear împrotivitori linbei romanesti ; 
nul destul aceasta, ci încă si legile țării leau stricat, si legi nóve ай făcut; ba gi nă- 
ravurile Fanarioţilor (1) зай făcut de obște, ca o datorie ale urma Români întru tóte 
legile țării, şi naravurile romanesti încet încet зай părăsit; бі de nu era prea O sfin- 
titul Mitropolit Dionisie, și cu alți aleşi patrioţi, si şcoala acesta romanească cu totul 
о dărapăna; si de nu să trimitea fil de al patriei la învățături în Austria, Germania 


1) Fanariojii sint Grecii din Constandinopol. 


www.dacoromanica.ro 


ABECEDARIUL LUI 6. LAZĂR. 465 


а Franţia, rémineam totdeauna la via cea nelucrată, plină де stir și boz, pentru că să 
inculbase atâtea nedr рій] în ţară, cit de ar fi înviiat un Radu Vodă, un Matei Voda 
şi un Stefan Vodă al Moidaviel, să vaza legile și năravurile Românilor de acum ; încă 
de sar uita, şi la portul şi modele de acum, cu plins şi cu amar ват ruga de Dumne- 
тей, al trimite în adîncimea pămîntului, a nu mai vedea nedreptatea acâsta се să 
face! Аба urmeză némul romane c în zioa de astăzi, fiind-că patrioți! сеї adevăraţi» 
сам sînt de stramoșşi! lor clironomi, lá atf cu chrisoave si leg! întăriți, acum sînt cu 
totul nesocotiff, si neprimiţi în slujbe, şi trebue cu oftárt adânci să tacă, că de va vorbi 
pentru patrie, îndată să tramit în игре, căci streinif au cuprins tóte veniturile tšreY, 
şi зай imbogatit! patrioţii desi câştigă bani, iarași némuluf séü îl împarte, şi in pa- 
trie! firesc lucru; sîngele apă nu să face . Unif farás! de si sînt lipsiţi de patriotis- 
mos, ştiinţă si luminarea némuluf, totuși nu se rușinează а impiedeca sporiul și în- 
frumse(area Ѓегісігеї nóstre; maï vîrtos aceia, carif sint sub aripile streinilor crescuți, 
căci să ruşinează а vorbi romaneste, та ce e mal mult, că defalmă Нора romanească, 
ascunzind bunătatea, patrioticească sí marirea némulu! nostru român. АҺ! cu mare 
durere a inimilor simfesc aceasta uni! strínepotf luminaff, сат! pórt& numele si sîn- 
gele strămoşilor Romani, а cărora ném oare când era cel mai mărit al lumif, era cel 
mal iscusit, ега cel mai înțelept, infrumsetat întru ştiinţe, cel maf mare în suflet pa- 
trioticesc, căci la Roman! asemenea era îndemnul luminării n&mului, precum ace- 
lor de jos şi săraci, așa şi acelor de sus şi bogați! Ba toți cu un cuget erau, lucrind 
pentru bunul cel de obşte national; dar noi Românii de acum, сат! sîntem adevăraţi 
зыйперой af Românilor, avem ın осһ10 сјаја, prin carea nu putem vedea lumina soa- 
геші! ай doară nu putem si пої avea, doctori români, са să ne lumineze ochii din 
vrerea іпітеї, Yar nu din interesul cel mare, că am văzut fil de al ране! din starea 
de jos, că ай rămas orbi cu totul, nu de alta, ci că пай avut bani mulţi de а plăti? : 
Ай nu putem avea si nol filosofi, ca să пе învețe filosofia în linba română 7 tóte pu- 
tem a le dobindi, ей și пої sîntem пазсай са $i alte пбтим, şi поао neaü dat Dum- 
nezeü acele daruri, ca si la alte n6muri, numai vrere să avem! Dumnezeü să intá- 
rescă ре асе! vrednici patrioți români, ce au stat de s'aă pus în faptă, ca să se trimiță 
din ВИ patriei în Viena, Germania si Paris la învăţătură ! în scurt timp se vor intórce 
acestt fif aï patriei cu cununi de dafini, a împărţi tinerimef romaneşti! Cine pote zice 
că un Eufrosin Poteca nu va putea întraduce filosofia în Пора, română ? сте póte zice, 
că acesta, nu este fii de Român? cine póte zice, că fir Românilor nu vor putea învăța 
tóte învățăturile în linba patnel ? Ей věd acum ce putere si vrere ай fiif Români- 
lor la invé(aturá! Aşa dara mam îndatorat și ей din tote puterile mele. а pune tóte 
carțile școlasticești în bună regulă în Нара patriei, dar nefiind ей cu tóte gala, am soco- 
tit, că maf де mare lipsă (е, maï întâiu a se tipari acea tă, carlicică, ce este pentru 
învăţatura pruncilor a silabi și а сей. Aceasta carticică este laptele pruncilor de mumă! 
Cuprinsul ef este bun, iubi(ilor miei frat și părinți al fiilor! Din ecsperientia nóstrá cea 
de tóte zilele, bine ştim, că plugariuluf sărac, nu numa! sëmin[a deas putea holdele 
sale a le sămana, îl este de lipsă, ci si uneltele ; plugul, grebla si alte, prin care să 
lucră pămîntul; togmai аза este şi tinerimea, nul de tul numai sa сипбзсй literile bu- 
chile, şi a silahi să înveaţe, şi îndata la ceasoslov al да; ci de lipsă e te mat întâiu a 
învăța regulele a сен, si а pricepe aceia, ce ceteste. după cum urmează, şi alte петим 
luminate! Аба dară vă rog, iubiţilor părinţi aï tinerimei, ca să primiţi această căi- 
ticică, si sa о daţi tinerilor fil cu aceia încredințare cu carea această cărticică, de autorul 
său spre bunul scop lucrată este; Тата, că este buna şi folositóre, însuși s oriul cel t - 
mefnic în scurt timp nădajduesc că уа adeveri. Dintru aceasta va învăţa бпегітеа, în- 
văţaturi regulate, şi urmînd aceste reguli, vă încredințez, cá și în Нора nóstrá româna 
putem а-пе înălța Ја. cele mai mari învățături, că nu lipseşte alta, de cat aş face tot 
patriotul datoria sa, a gîndi de luminarea nómulul; şi а tálmüci şi a tipari cărți fo 
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lo Иӛте, şi de vom urma ca alte n6muri. unii а tălmăci, alţii a tipări, si Yarást tot 
а e cumpăra, în curt t mp apol vom fi 51 пої са alte nemuri luminate, cu Şe6le mari, 
cu ВЫюея şi cu bărbaţi învăţaţi si luminaţi. Deci de a putea ajunge la aceasta, altă 
пи ne hp este, de cât а. fi patrioţi adevăraţi бі subpușI credincioși împăratului şi dom- 
nului stăpîni oriă, și vom fi f тїсї Я norocost ! 

бегівивай în Васигев 1 1820 


De LAZAR 
Dascălu! scólolor roman ti din Bu ureşti. 


III 


Să venim acum la în uşi cuprinsul abecedarulul. 

El e compune din două părţi principale : una cuprinde literele si împărţirea lor, si- 
labirea, semnele puntuafiunel 31 câteva esercitif избге pentru cetire; cealal a. dupa ce în- 
тй rugăciunile cele maï usitate, are un material bogat бі forte variat de sentinţe si 
învățături morale, de fabule și istorióre instructive, tóte fiind menite a procura scola- 
rilor. pe nesimhite, o sumă de cunoscinte elementare din Istoria naturala, din Cosmo- 


grafie, din Geografia, fisică și politică, din Mitologie, din Istorie, din Aritmetică etc. La 
sfirgit figureză tabla numerilor de la 1 10,000 cu semne arabe. grece si romane. 


* 
ж ж 


Alfabetul luy Lazar se compune din 40 de semne а cărora formă де tipar este : 


Aa Бк Ба Гг ДА бе Жж 85 li Ha Bx An Mm Нн бо 
д» Пп Вр Gc Ts үү 68 фф Xx Ци Чч Шш Фу Ti 
Юю El Ал hz Ba Aa llu 33 V Va Y v. 


Preocupat se vede cu inlesnirea pronunţiei și а ortografiei, Lazar, in loc să maï sim- 
plifice alfabetul care deja la Vacărescu fusese redus numai la 33 de semne (1, 7-а mat 
sport încă си ѕёріе, şi anume си: ү у (а, Ñ s ea), IO i (iu, о іа, Да (ie ia 
si Л Л Qn). Ace te la Văcarescu sunt considerate ca diftongi, pe când Lazar le cla- 


sifica între literele de sine-sundtóre. 
V represintă acelaș sune (и) ca şi Š Deosebirea sta numai în acea că V se pune 


constant la începutul tuturor cuvintelor care încep cu 4, precum : Умерла (Umbra). 
Урсва (Ursul , Ұша (Usa, etc; ре când semnul Š b serveşte pentru a representa 
acelaş sunet de la mijlocul si sfirsitul cuvintelor, cum d. es: Ам ЕЂЕВ (Dumnedeii) 
Маге (Multe), Лакр ји (Lucruri, etc. 

Ћ represintá în genere sunetul luf e diftongat cu a precum : Л8мЪ (Lumea) N loa 
(Nea0a), Фф фри Firea) etc. 

Ю format din I şi о pretutindeni se cetesce са ѓи, d. е. Цзю (Puiul), Окюл (Ochiul), 
Юкио a (Iubitoriul) etc. 

Ш este echivalent cu sunetul luf $ împreunat cu a, rostite tot-de-o-dată, d. e. ска 
(lască), Шона (larna) etc. 

А represintă două sunete deosebite şi anume pe їе şi ре га, precum d. e. în cuvin- 
tele: Жол (Joia), flea (Abie), Ячел (Aceia) etc. 


1 Д Păcărescu: Observaţii 6ü bă ări de samă asupra regulelor și orinduelelor grarhaticei románest еіс 
tp Бі. Episcopie а Rimnicalui, 1787, V. partea întăia, pg 14. 
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Pentru sunetul d, ё, £ Lazar intrebuin(ézá douë semne: pe да și ре derivatul a- 


cestuia Л : acesta ве pune tot-déuna la început când este să aré e sunetul Іш £ în- 
chis urmat de un я séü m; Таг cel-l'alt la mijlocul cuvintelor pentru a representa a- 
celaș sunet provenit din a, e stăi â, 8,1). d. e. ји, ASA, Лкннаре. Жа маларЕ, 
Урмана, бгркиғжнд si altele 

Sunetul ІШ o së scrie си două semn , anume о % W, Си W se scrie la începutul 
fraselor şi a numelor proprii, în ібіе cele-l'alte cu о. Jar оа, derivatul luf o, îl scrie 
cu 6. Asa d. e: (Dope, Морт, „Аторчере, (кола, etc. Aces š simplificare a scrie- 
гії 101 oa са ó figurâză deja în sistemul ortografic si al altor gramatici mal vechi 1. 

Y represintă când sunetul luf u séu v, când pe acela al lui î. Cu deosebire se în- 
trebuin(ézá la însemnarea numelor proprif si a cuvintelor împrumutate 568 derivate din 
hmba elina. Аза d. es: Сулльи»Е (Silabir ), бвангема (Evangelia), бвропа Evropa), 
Лук8рг (Licurg), Moyen (Moisi, Муг8с (August), Паул (Раш), "Tvnapioa (Tipa- 
riul), etc. 


Semnul (b, deși superfluu ca si multe altele, totuşi în sistemul ІШ Lazar el ser- 
vesce pentru а esprime sunetul corespundător din numele proprii împrumutate de la 
Greci. Ast-fel Lazar scrie Йона (Atena), "Ө-алес (Tales). 

Idea de а face din scriere о icóná fidelă a pronuntiel a preocupat ре Lazar asa de 
mult în cât, fără nici o necesitate, el admite până şi accentele grecesc! ') фил) *) басеа, 
(7) дева, (7) Bapeta, care impestritézá scrierea cu multe picături şi cărtiqele, după nemerita 
espresiune ironică a lui Eliade în criticele sale filologice (2) 


ж 
ж ж 


Esercitiele pentru cetire, sentintele morale şi invetáturile religióse $1 sciențifice din 
Abecedar, sunt ingirate sistematic şi cu o metodă fericită, care destéptá facultatile in- 
telectuale ale copilului, şi tot-odată inobilézá şi sentimentele luf morale. Fie-care no- 
біппе, fie-care idee este о nouă putere şi îndrumare către înţelegerea, şi câștigarea cu- 
noscintelor urmátóre. 

Scrierea este originală maï în totalitatea еї. Numal cate-va і torióre şi fabule sunt 
imitate, cu бге-са mici variante. după înveţăturile morale ale 191 Cichindeal (3). Ast- 
fel sunt fabulele de la numărul 5. 12, 33, 48 şi 72, 

Limba e curgétóre şi limpede ca isvorul cel curat în cursul său natural. Prefaţa tran- 
scrisă maï sus este о mustră minunată. Fără sforţari axtificióse, făra întorsături meste- 
sugite, Lazar are meritul de а fi îmbrăcat ideile și concepfiunile gu nisce forme bine 
potrivite, atragétóre şi în acelaş timp corecte si accesibile їп(ејерогеї tutorora. Meri ul 
săi în acesta este cu atât mal mare cu cát sciut e te că, pe timpul când a scri , limba 
română nu ега aga de perfecţionata, тїсї atat de bine formata, pen ru a pute esprima 
frumos şi cu uşurinţă tóte cugetarile si ideile сау! imbogátesc literatura modernă. Afară 
de acésta, Lazar, са, mat toţi scriitori! contimporant cu den ul, 'și făcuse studiele în 
térå străină sin limbi străine, ceea-ce de sigur a trebuit sa'i pricinuia că mari greutăţi 
când “а pus să mediteze și să serie românesce. Faptul acesta аід. de earacteris іс la 
unil scriitori, prin stréinismele cu сай au impestrifat limba, abia se ob erva în cre- 
rea lui Lazar. Din contra, fiind un сипо cetor profund al lit гафагет religióse, mal cu- 
rând pare а înclina spre archaisme, care tot mal traiau în gura poporului, de cât spre 
barbarismele ce năsuiau a se strecura în limbă. odata cu de voltarea sciinfelor şi a li- 
teraturif profane. 


1 Intre altele vâdă-se şi Gramat а Hománés á de Radu Тетра. S БИ, 1797. 

2 Vedi Gramatica lut Eliade tip. in Sib'iü 1827 pag. XVIII. 

8) FWosofice у Polu'ce prim Fabule Inv (Ши intocmite de Parohul Becicher cului Mic gi al cólelor pre- 
parande din Aradul-Vechiu catihet, D. Cichind al 1814. А doua ed'(ie Ға publicat in Bucuresci la 188 
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Tendinţa өрге latinisme atât de marcată la ип! scriitori din timpul sëü, e fórte mó- 
deratš, Unde si unde dal peste câte o espre iune. гі încă si aceea numa! atunci când își 
are câştigată împământenirea măcar іп unul din principalele districte limbistice ale Da- 
ciel Traiane. Аза d. ев. amic în loc де prietin), »Yrire (în loc de slavă) prunc (în loc de 
copil , etc. Asemen a şi în construcțiunea fraselor, бе ca contagiune a рб]еї de care 
suferiaă alți scriitori, fie ca efect al deprindere! séle cu sperbatele limbel latine în саге 
"51 f cuse studiele teologice pe icf-colea, observăm turnura construc[iunilor latine. 
Асб ta o face însă cu а Ма respect р ntru firea limbil şi noua evolu(iune în care ea 
a ajuns, în cât cel ma! scrupulos ob erva or nu va vedea în acâsta nimic anormal. ni- 
mic contra gen ului particular al limbel. Iată cáte-va esemple : 

„Mai bine est singur, de cát în societate rea, a fi." 

„Omul este făptură cu minte înţelept și cuventătâre dăruit.“ 

sLumina Soreluă nu pote tâte văile și ad^ncurile pământului să le străbată, mat puţin 
„dară va pute omul tóte lips le fratelui gi ale de-aprópelui săi să le deplinescă.& 


* 
* ж 


Ма! nainte de а termina acéstă espunere, nu e fară interes, cred, а та! însemna că 
din tóte scrierile nemuritorului întemeietor al scólelor române din Bucuresci, afară de 
câte-va discursuri de ocasiune publicate de un scolar al séü, P. Poenaru, acâsta e sin- 
gura care a védut lumina tiparului. 

Lazar, încă дере la 1820, védénd că <piedeca cea mai mare а ne uţitei pășiri а sci- 

ішейот а fost gi este netipărirra cărţilor scolastice . a întreprins publicaren mal mul- 

tor opere didactice elaborate de dânsul ре care le şi anunţia printr'un apel ce făcu pu- 
bliculuf spre a'f veni în ajutorul tipărire! (1). Aicí face el sciut că voesce а da la lu- 
mină în limba patri 1: Filosofia, M tematica și Geografia; după care trebuia. să urmeze 
Istoria Universală. 

Unde să fie ві ce s'aü făcut ace te scrieri 2 

lată o chestiune a cărei deslegare e reservată viitorimef. 

Z. Carcalechi, în prefata cu сате închină tipărirea, carter (Abecedariuluf) cătră Vorn. 
Băleanu, dice cá «réposatul Lazar, fostul dascăl românesc іп Bucurescl. a lăsat două 

manuscripturt a se tip ri pentru folosul tinerimei românesci ; că el (Carcalechi) facân- 

du-le cunoscut mencionatului boer patriot, acesta, deși înstreinat de patrie și си тате 
cheltuială cuprins. îndată "i-a porunc't să le deie s b impărătesca censură gi să le tipă- 
rescă pe cheltuiala sa. 

Unul din aceste două manu Тр ese însuși acest abeceda: iu întitulat Povăţuitoriul 
Tinerimei ; dar ce era cel-l'a] ? Fo Рай Geografia, Istoria Universală ѕ6й vrun tratat 
de Filosofie ori de Matematică ? Nu se scie! Carcalechi încă nu ne spune cea fost; 
afirmă însă că ambele manuscripte le-a dat la censură. In atare cas nasce întrebarea : 
na cum-va lucrarea să fi fost mistuita de censură? 561 chiar de a scăpat de fórfeca 
сепзиге!, nu cum-va din lipsa midlócelor sau alte împrejurări, să fi rămas netipărită, 
uitată si rătăcită cine scie prin ce rafturi şi dulapuri părăsite ?.,. Avis tuturor acelora 
cari se ocupă cu cercetarea manuscriptelor de prin archive şi bibliotece. 

Ей cercetând în biblioteca din Bucuresci, Sect. Manu criptelor, am gasit două caete 
nepaginate, cu litere chirilice. Ambele sunt broşate şi fórte bine conservate. Unul are 
titlul următor : 

«Aritmetica Matematiceuscă alcătuită acum întâi pe limba románéscá prin Georgie La- 
<Zar, întru folosul scolarilor sei din бода d'n Sfântul Sara . 

Bucuresci 1821 Februarie 26. 


(1) Vedi Apexa ІН. B. din Memoriul citat al lui P. Poenaru 
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În ambele caete, pe pagina care contine titlul, jos spre drépta, figuréz& pur şi sim- 
plu Lazar. După aruncătura cârligată şi forte complicata a ѕирѕсгіегеї, s'ar păr6 că ne 
găsim în fața însuși a lucrărilor originale scrise са mâna luf Lazar. Сей cari cunosc 
bine, вёй pâte chiar posed vre-un autograf de al marelui dascal, pot să controleze 51 
să stabil6scă lucrul în mod definitiv. 

In tot casul remâne constatat că, afară de Povăţuitoriul tinerimei Abecedariul), de la 
Lazar mal avem o Aritmetică si о Trigonometrie, 

Cine scie, pote că Carcalechi a avut în mână o copie dupe unul din ânsuşi aceste доме 


manuscripte..... 
А. Vizanti. 


MISCELLE 


ȚIGANII CE "81 AU MÂNCAT BISERICA. 


Una din snoavele сеје mat răspândite în pofida Țiganilor, este povestea pe care voim 
să o tractám aci. Inainte însă de a încerca, esplicarea aceste! snoave петпјејезе până 
acuma, să grupăm maï întâiti aci tot materialul respectiv, de care dispunem până astăzi. 

Cei d'ântăi cari spun această poveste sânt fraţii Schott, cart o comunică în colec- 
fiunea lor de basme române tipărită la 1845 Arthur und Albert Schott : walachische 
Mürchen. Stuttgart und Tübingen 1845 pag. 289 No. 40). Iată aci povestea în traducere 
română : 

«Odinioară avură Tigani o biserica frumoasă zidită, Тат Românii ?$Ї făcuseră о bise- 
тісі de slănina și de şuncă. 

ТіраһИ nu dedeaü tocmai prea des ре la biserica lor de piatră, si cum sânt el gos- 
podari réf ce nu se îngrijesc de azi până mâine, se uitai cam рајез la biserica Romá- 
ilor, Intâmplându-se o data, că nu se îngrijisera cu nimica, și fiind lihnitf de foame, 
veniră la Români sa facă schimb cu biserica. 

Români! primiră cu placere. Iar Țigani! abia puseră mâna pe biserica de slănină, 
îndată începura cu strigăte si chiote, cum le este obiceiul, să o dărâme 9 š o mănânce, 
аза în cât în curând le ajunse numai de pomenire. De aice vine că Tiganif trebue să 
(ie de biserica oamenilor, la cari sed : de biserica Ungurilor, Romanilor зай Nemţilor. 

May cu aceleași cuvinte pomenește și Schuller această snoavă. (I. C. Schuller : Ueber 
einige merkwürdige Volhssagen der Romaenen. Hermannstadt 1857 pag. 13 Хо. 9. 

Putin deosebită este varianta tuleasă de catre F. Müller, din gura poporului de la 
Regin din Transilvania; culegatorul mai adauga că acea tă snoavă se pove teste si aiu- 
rea. (F. Müller. Siebenbürgische Sagen. Kronstadt 1847 р. 178 No. 231): 

«Românii ай avut o biserică de cas, ușile de slănină cafer de сатпай si acoperă- 
mántul de clătite. Тірапії schimbând biserica lor cea zidită cu biser са de cag а Romá- 
nilor, зай apucat de au máncat-o, si ast-fel au perdut bi erica lor. 

Acestea sânt variantele snoavei cum este răspândită dincolo de Carpaţi, după care 
Românii ar fi avut mai întâiă o biserică de cagiu și ТірапИ una de piatră, пита! că 
Tiganif ай schimbat cu Români], şi ast-fel 'ȘI au perdut biserica, 

In România din potrivă snoava are о formă deosebită : Mal în âiă în redacțiunea 
cea scurtă în Evanghelia ţigăneasca Evanghelia (i ăneasca ce se cântă în ziua de paşte 
în biserica țigănească, tiparită la un loc са: Oraţiuni ţinute la nunțile țărănesci, Bucu- 


Bev, p. М, Arch, și Pe у, Ш, 15 
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rescí 1875 pag. 28) care ne spune numai in mod fragmentar cauzele şi considerantele 
Țiganilor pentru alegerea cagulwi, ca material de zidire pentru biserica lor: 


*Cioroc boroc So facă de oțel, plesneste, 
Se strânseră toți ţiganii la un loc, S'o facá de zid, mucezeste, 
Se gândiră, se sfătuiră, Бо facă de cas, 
Să facă, Фо sfântă mănăstire, Când o bate vântul 
S'o facă de lemn, putrezeste, Are să curgă untul., 


S'o facă de fier, rugineste, 


Altă redac(iune foarte întinsă versificată s'a publicat acum de curând împreună cu 
ediţiunea cea nouă а luf «Archir şi Anadam» de А, Pann, având titlul: «De ce тай 
Tiganit biserică.» Editorul cel nou a cam împodobit snoava populară, cu oare care ele- 
mente adăogate de la sineși, dar fondul corespunde întocmai formei, sub care circu- 
lează la not aci. De aceea comunicăm această, redacţiune : 


<A fost o dată, ca nici odată 
Un naș, Ро babă #'0 nepoată, 
Dar biata fată, 
Ce n'avea mumă gi п’ауеа tată 
D'a sa junefe vrând să profite, 
Căta un june să se mărite. 
Ast june însă n'a întârziat, 
Si'niochil fetii s'a arătat. 
Tigan ca dânsa era si el 
De acel sânge, de acel fel, 
S'ajung la vorbă, gi într'o seară, 
La sfat Тїдапїї se adunară. 
Unul dintr'àngi, cel mai bătrân 
Cu minte multă si vechiu român, 
In adunarea, cea țigănească : 
«Copii, le zise, voi ştiţi prea bine. 
Si nu se cade s'avem rușine, 
De adevürul ce уоїй s& zic. 
Dar nu'Í nimic. 
Căci ast răi, бе cât de mare 
Are indreptare; 
Numai nol însă, să vreți să fifi 
Cu toți uniţi; 
Ca împreună 
Lucrând la fapta, ce crez că-i bună, 
Să se îndrepteze răul de care 
Azi ţizănimea suferă tare; 
Аза dar răul de care zic 
E, că țiganii, când se însoară, 
Oră când se naște, oră si când mor, 
N'aü biet gi dânșii, o micuță 
Bisericuţă, 
Să'şi facă rostul, 
Să'și tie postul, 
Si toată legea cum ай Românii 
Si chiar păgânii : 
Ci tot dauna еї sânt siliți 
Si nevoiți 
Să aibă a face cu popi streini, 
De prin vecini, 
Lucru ce face să se iveascá 
O catastrofă pantigáneascá. 
Căci le es toate шегей ре dos 
Și treaba merge de sus pe jos. 
Са să lipsească dară o dată 
Răul de care (suferă) 
Panţigănimea, cea apăsată ; 


Ai să dăm astăzi mână cu mână, 

Să 'nviem iară legea bătrână, 

Și chiar îndată să ridicâm 

Biserica, unde să ne închinăm; 

Copii noștrii să-i botezăm, 

Părinţii noştrii sá-'1 îngropăm 

Pe junii noştrii să'i cununám 

Cu Dumnezelea să ne împăcăm. 

— Bravo! strigară într'o unire, 

Tiganii în culmea de fericire, 

Ideea asta e minunată, 

Si trebue pusă pe cale "ndatá. 

Dar vrem sá stim 

Din ce materii o să zidim, 

Biserica noastră cea țigănească, 
Ca să trăiască, 

Și ca să ţie la vânturi rele 

La foc, 1а ploae şi la timpuri grele; 

De lemn ғо facem, nu e mijloc 

Căcă lemnu poate s'arză de foc; 

De fer s'o facem, nu e де арй, 

Сйсї fieru poate trăsnet să tragă; 

De zid s'o facem, zidu să strică 

Si se dărâmă, se 'mbucăţică. 

Deci voi care e mai cu minte 

Să potrivească două cuvinte, 

Acel să aibă dreptul a face 

Biserica noastră ой cum îi place, 

S'acela poate 54-1 fie nas. 

De var! de piatră! de gard! de cas! 

— Bravo ! strigară într'o unire 

Tiganii în culme de fericire. 

Atunci porniră la cașărie, 

C'era aproape de tigánie; 

Si cumpărară tot casu, care 

Era prin târle, pentru vânzare, 

Lucrară ?n stânga, lucrará 'n dreapta, 

Si intro lună sfârșiră fapta. 

Mândrii Tiganii acum privea, 

L'a lor zidire, ca la o stea. 

Câte-va sate apropiate, 

бі alte multe mai depărtate, 

Veniră acolo, ca să se mire, 

D'acea frumoasă, mândră zidire. 

Ce folos însă, bietil Tigani 

Că cheltuiră а (ва bani, 

Văzu cu durere, că mtro zi, 
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Той incepurá а flămânzi. 

O para chioară nu mai avea, 
Кісі să lucreze nu mai putea. 
Căci din еї unii preoți eraü, 
АНИ iar ејом se socoteaü, 

Unu egumen, altu dichiu, 

Unu dintrángil, mai са1етрїй 

A vrut să treacă de secretar, 
Având sub dânsu ўип arhondar; 


De oare-ce voim să grupâm aci tot materialul literar privitor la această snoavă, mat 
adăogăm şi varianta următoare, culeasă de 5. #1. Marian din gura poporului din Buco- 
vina si publicată in «Foaea Societăţii Românismul, An. II pag. 189—192.» Aci snoava este 
cu totul alterată, $1 питај ca о urmă slabă s'a păstrat mâncarea bisericii. Numai din a- 
cest punct de vedere о comunicăm aci, căci пе arată, că această snoavă зе găseşte si în 
Bucovina, dar schimbată în Satird. 


Ast-fel, că bietil Тівапї s'aflará 

In risc, de foame cu toţii să piară. 
Si са să scape d'astă реше 

Пай toți návalá intr'o unire 

Ca niste fiare, са lupi turbati, 
Câini morţi de foame înverșunaţi. 
азба mâncară, neam infernal, 
„Biata biserică de caşcaval., 


PASTELE ȚIGANILOR, 


“Stanciul nostru paraleü 
Cel mai more arhiereü! 
Noi Tiganif ne rugăm 
Si Ја genuchi iti cádem 
Să ne dai білпра-Та 
Un popá de unde-va 
Diutr'a, noastră semintiá 
Să nu ceară nici simbriă ; 
Să ni dai un popă bun 
Din legea lui Găvăun ; 
Ear’ popa de nu пі da 
Biserica ne om mânca !, 
Stanciul paraleü, 
Mare arhiereü 
Cartea cum zári 
Pe loc mi-o ceti, 
Si пи plânse 
Баро тізе; 
Si după ce a sfârşit 
In picioare a sărit, 
Iute în cort sa băgat 
Sin giubea ға îmbrăcat ; 
Intr'o giubea 
Ce mult plátea, 
Căptușită cu valeu 
Numai afe de un 100; 
Cu manta de-angliá 
Cu peteci o mie 
Pe de cătră soare, 
Co resuflátoare, 
Pe de cátrá luná, 
Со gaurá buná, 
Pe de cătră stele 
Mii de gáurele; 


Cu ciobote pe picioare, 
De-i erau tălpele goale; 

Si pe cap purta ізіс 

Се n'avea păr nici un ріс; 
Si 'ndată cum Ға gătit 
Spre Tigani mi Ға pornit, 
Tiganii cum îl văzură 

Cu toţi metâni făcură; 
Dup'aceia вал sculat 

ȘI ре loo iaŭ aşezat 


Scăunașul de sub foi, 

Pus pe o cergă de gunoi, 

Ca să se mai odihnească 

Pe un Тірап să prohodească, 
Si s] ducă la icoane 

Са murit bietul de foame. 


Văzând Stanciul рагајећ 
Cel mai mare arhireü, 
Că fii-l iubesc тегей, 
SVa aşezat ре iláü 
Са sü'l ierte Dumnezeü. 
Tiganif când mi-l vedea 
Sus pe Пай cum şedea, 
Vai amar se bucura 
Si din gură (ој striga : 
“Stanciul nostru рагајећ 
Cel mai mare arhireu, 
Noi aicea te-am chiămat 
Să пе dai popă 'nvátat 
Ce са dor Pam asteptat !, 
Atunci Stanciul paraleü 
Cel mai mare arhireü, 
Vorba când le-o auzi 
In picioare sus sari 
Si peste Тіралі privi 
Si văzând pe unul nalt 
Negru şi cam sprincenat, 
Pe acesta Га chiămat 
Si asa Га întrebat : 
— “ЗЫ carte 
Cumnate ?, 
Tiganul cel nalt, 
Negru, sprincenat, 
Га Stancul cu drag privia 
Si asa H răspundea : 
— “Еп am муза la carte 
А má scărpina pe spate!, 
— “Spunem. cum se scrie 
La arhierie 2, 
— Stance paraleü 
Mare arhireŭ, 
Serii la tine 
Vai de mine, 
Gândul muste[ 
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Laba gâștei 
Са când vel vedea 
Scrisorica mea, 
Să fugi tu de ea 
Cát vei resputea, 
Si te rog 
Pe noroc 
SÁ vil gfol 
Pàn' la пої 


Să 'mpür(im foame-amândoui!, 


Stanciul cum mi-l auzía 
Pe ţigani îi întreba : 


—“Vreţi pe acesta. 8871 aveţi, 


СВА popă foarte istet P, 
—“Numai ni-l blagosloveste 
Si "ntru popă ni-l sfinteste !, 
Atunci Stanciul îl chiáma 
Și ?ntru popă îl însemna, 
бі cum Ра, însemnat 
Nume i-a şi dat : 
Părinte Mangul 
Din мов de la Hangul! 
Acum Mangul paraleii 
Sub-arhiereti 
Той Tiganil а strigat 
De spovadá 1-а, "ntrebat ; 
Dar 'Ţiganii se uita 
Si asa t răspundea: 
—*Woi spovadá n'am avut 
Acum de un veac trecut !, 
Eará popa le zicea 
De ре Пай cum şedea: 
— “Paştele ай să sosească, 
Cu toţii să se gătească 
Si să se spoveduească!, 
Tiganii când l'auzirá 
Din gură si hârâiră: 
— “Sfinte Apostole 
Маге prorocule, 
Tatăl slăninei, 
Duhul лімге, 
Nu ne duce Doamne 
Unde este foame, 
Ci "n calea cu picioroage 
Ca si pe nof să ne roaga: 
C'ai tel vor fi mușchii, 
Muschii si rárunchit, 
Talarigcá 
Piscá, 
Ucinaşcă, 
Tascá, 
Cheredeü bucata 
Si verzile gata!...., 


Mangul рагајећ 

Sub-arhiereü 

După се i-a ascultat 

бі Ға bine cuvântat, 

бі când noaptea se făcea, 

El de pasti se apuca 
S'asía le о gătia.: 

Cu lapte de leuştian 

Cu untură de ghitcan, 

Çu oțet bun de un an 


DR. GASTER., 


51 earbă de-arusturată 
De сате lumea-i bogată, 
Ce-i zic Tiganii suban, 
Ре la noi numită hrean. 
Și cum le găti 
Mi le si "ndulei 
Cu boabe de mătrăgună, 
Să 1е fie voiă bună. 
бі când pastile sosia 
Popa, clopotul trăgea, 
Toţi ţiganii se strângea, 
La biserică venía 
Cu femei, cu mici, cu mari, 
Cu веїтатї si lingurart; 
Si т. biserică intra, 
La un loc se grămădea, 
Si amarnic mai cânta 
Кейт lor cei frumusel 
Той ca niște gangurel, 
Imbrăcaţi în catifea 
Pielea de li se vedea, 
Îmbrăcaţi şi *mpodobiţi 
Cu papuci galbeni desculți. 


In untru cum ait intrat 
Si la сїцрег “ай uitat 
Foarte mult s'aü bucurat 
Văzând ei atâta pască 
De la curtea țigănească, 
Dară popa sta 
бі тегей slugea 
Si asa zicea: 
—“Paştile să se sfinfeascá 
Bine ca sá ne prieascá, 
Inima ca să ne crească! 
O sfetos chir pascá 
Să fie cu iască! 
Otetos chiri, 
Herenos chiri, 
Matragunos chiri, 
Veselos chiri, 
бі crepos chiri ! 
Pasca după се o sfintirá 
De mâncate se grăbiră, 
Și ei pasca cum gusta 
De o dată dinţii стазса, 
Din ochișori lăcrăma, 
Pe trupuşor asuda, 
De la pământ sus săria, 
Si de о dată se trântia,” 
бі nemic nu mai zicea! 


Tiganii ce па máncará 
Tare ráü se mâniară, 
Ciubărul cu pasti luară, 
In сар poper l'aruncará 
Și din gură cuvântară : 
— *Mangul nostru paraleü, 
Dare-ar dracu "n capu tăi, 
Troscot de la munte 
Sară-ţi ochii tei din frunte, 
Să-i rămână scăfârlia, 
Să se ouă ciocârlia, 

Să se ouă 

Оой nouă, 
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Și să crepi tu drept în două ! Din popiă fu lipsit, 

Noi șa noastră seminţiă, Tiganii зай apucat 

Ne lăsăm de-a ta popiă, Biserica де-аћ mâncat, 

Și ne-om duce, ne-om ruga 

Pe la popii а)ога!...., Faraon cum le-a vestit, 

De când Mangul cel slăvit Istoria Ға 'mplinit! . . . . . 


Maï adiogím insfárgit si proverbul: <'$1 а mâncat credinţa, са Ирац! biserica.» 

Acesta este materialul întreg de care dispunem până astă-zi în privința povestet 
despre mâncarea Біѕегісеї de către Tigant. Observând mal de aproape, vedem că forma 
ardeleană se potriveşte cu cea muntenească în ceea, ce priveşte ideea generală, adecă 
măncarea biserteet, dar se deosibeste de cea din urmă, prin unele trăsuri interesante, 
cari ne dovedesc că povestea din Ardeal este deja o desvoltare ulterioară a formei 
primitive, ce s'a păstrat maï curată aci în România, In Ardeal își zidesc Românii bi- 
serica de саз, de slănină etc., adică din materialul care este ocupaţiunea cea mai de 
frunte a Mocanilor si Românilor de dincolo; lar Tiganit, cari ай venit din România în 
Ardeal si se ocupă mal cu seamă cu lucrarea feruluf, își zidesc de aceea biserica de 
piatră; dar fiind proști schimbă biserica, Acestea nu sânt de cât accesorii ce “ай adău- 
gat maï târzii la o poveste, al cărei înţeles se perduse deja. Elementul principal, pe 
саге] stabilim ca fundamentul snoavel, este că Țiganii 's? ай mâncat biserica вай — 
75 ай mâncat credința schimbându-se obiectul la care se închina, cu locul unde se în- 
china. Ast-fel se esplică si proverbul; %%-а mâncat credinta. 

Subiectul cercetării noastre de față este deci a dovedi originea acestei credinţe ; de 
unde s'a, născut această poveste, și cum a ajuns la nof? 

In cercetarea credințelor şi obicefurilor populare пої urmăm sistemului comparativ, 
care aplicat la studiul limbei a avut rezultatul strălucit, de сате ве mândreşte secolul по- 
stru, adică : de a modifica în mod fundamental vederile noastre asupra origine popoa- 
relor şi asupra legáturel ce esistă între Indieni si Scoţieni, cu un cuvânt E mbistica contri- 
bue la luminarea, chestiunilor celor mai obscure ale culturei primordiale ale omenirel. 

Urmând aceluiași sistem, de а nu considera nici o dată lucrurile într'o stare isolată, 
ci де а esplica un fapt oare care al fantaziel populare, printr'un fapt analog de la un 
alt popor, ne putem aștepta şi пої la o esplicare mat satisfăcătoare a chestiunilor obscure 
din literatura populară. Nu tot-dea-una ajungem până la, izvorul cel din urmă, gi а- 
desea trebue să ne mulţumim cu їпѕітагеа paralelelor ; aci însă cată să fim pe cát se 
poate de complecţi ; mai cu seamă când este vorba de а trage conclusiuni de oare- 
care importanţă. Аза nu se poate compara 4. е. un proverb român, numai cu unu la- 
tin care pe lângă aceasta nu este identic din cuvânt în cuvânt. precum a făcut d. Haş- 
дей comparând proverbul nu e în toate zilele pagte са: non semper Saturnalia erunt 
ci trebue căutat unde se mal găsește acel proverb, si dacă зе may găsește si la alte 
popoare, dacă este pe deplin identic, şi asa maï departe. Tocmai la proverbul cercetat 
de d. Hasdeü putem dovedi, că unilateralitatea pune proverbul intr'o pozitiune falsă. 
Acelașiă proverb îl maï găsim la Unguri chiar în trei variante: 

1. Nu e în toată ziua Rusalie. 

2. Nu e în toată ziua Duminica, 

3. Nu e în toată ziua, târg de câini la Buda. 

In privinţa, огісіпеї proverbului din urmă se spune: Regele Mathia Tubia foarte mult 
câinii și i se aduceaü din toate părţile câini spre cumpărare. О dată aduse unul un 
câine, şi căpătâ un рге) neașteptat de mare; de aci s'a născut proverbul: «Nu e în 
toată ziua târg de câini la Buda. 

Inţelesul tuturor acestor proverbe este: «Nu е în toată ziua praznic». Aga sună și 
proverbul francez încă din secolul XVI. 

«Il n'est pas toujours feste». (Le Roux de Lincy. Le livre des proverbes frangais 
ediția 2-a vol, П. Paris 1859 pag. 315.) 
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La German! asemenea: Nu e în toate zilele sărbătoare. Păcat că n'avem aci dic- 
fionarul се] mare de proverbe al luf Wander, căci de sigur am maï găsi o sumă de 
paralele la acel proverb. Chiar la Evrei, car! сеї din urmă pot fi bănuiţi de Creștinism 
вай de Latini m esistă proverbul: Nu în toate zilele e sarbátoare» si Nu în toate zilele 
e Crăciun . Toate aceste proverbe зе esplică intr'un mod foarte firesc de acolo, că viaţa 
omului nu curge tot lină, si din contră avem mai multe amărăciuni de cát bunătăţi; 

nu în toate zilele e praznic , e rezultatul observaţiune! practice la toate popoarele. 
Ziua de Paşti sa putut cu atât maï ușor lua де câtre Românii ca reprezentantul zilei 
de desfătare si de petrecere. cu cát îl precede un post stragnic de atâtea saptamâni, care 
se i práveste cu ziua de Paști, Contrastul este foarte mare. şi de aceea impresiunea este 
si та! adâncă, 31-51 găsește espresiunea prin proverbul citat. 

Să ne întoarcem acuma la biserica mâncată , de către Tigant. 

Să chu ám și aci dacă această poveste se găseşte şi alt-unde-va. Privitor la Тірап! 
n'am aflat pană acum această poveste la vre-un alt popor; dar la Arab! în estremul 
Orient gă 'm o analoge i bitoare: 

Ibn huta'bah povesteşte de pre Hanifa, un trib al Bacriţilor: că её s'ar fi închinat 
unui idol făcut de hais o cocă făcută de curmale, lapte si zahăr); întâmplându-se о 
dată o foamete mase, ғай apucat de Рай mâncat; din care cauză ай fost batjccuriti de 
către Tamin iti». 

La această po este publicată de O iander în Zeitschrift der Deutsch-Morgenlaendischen- 
Ge ellschaft vol, УП pag. 499, adaugă Gildemeister cele următoare: Izvorul acestel 
poveş 1 este lex'cograful Giauhari, care citeaza versul unui vechiu poet arab : «Tribul 
Hanifa a mâncat pe Dumnezeul săi pe vremea secetei si a foametei; nu ғай temut 
dinaintea Dumnezeului lor de sfârşitul cel гай si de urmele acelui fapt. Apoi maï a- 
daugí: Ef ай avut un Dumnezei de hais (curmale amestecate cu unt și cu cag) şi 
s'au închinat o grămadă de vreme; dar după aceea s'a întâmplat o foamete si ef Гай 
mâncat , 

Liebrecht, de la саг imprumutám aceste notițe, a făcut un studiu asupra aceste! po- 
vești Е. Liebrecht. Zur Volhshunde Heilbronn 1879 pag. 486—439) pe care 71 rezumám 
aci, căci ne va lumina si asupra pove tef analoage române. 

El pleacă de la convicț unea, că ac astă poveste зе baseazá ре un fapt real, însă, 
schimonosit de către pove 101, ай cá întradevăr ай mâncat el idolul lor, dar numai 
pentru a'l înlocui printr'un altu proaspăt. Pentru a'şi bate joc de dânșii s'a născocit în 
urmă snoava, că еї Гай mâncat, pentru a satisface une! foamete ce "f ar fi cuprins. 
Căci deja din timpurile cele mai vechi se fáceaü turte зай colive, cari aveai forma unul 
idol, зай le era întipărit chipul unui idol; şi aceste turte se faceai tot dea-una proaspate 
sa ziua, Zeuluf în chestiune. Urma cea та! veche se găsește în Biblie, unde proorocul 
Ieremia descrie un fel de idolatrie în modul următor: Fii lor aduc lemne, si bărbaţii 
lor ard foc, și feme le frământă coca, ca să facă turte imparatesef ceriulul . (с. 7 vers 1), 

Comentatori! сеї vechi esplică cuvântul special întrebuințat aci pentru acele turte 
că ай avut întipărite рте dánsele chipul zeiţei. Acest cuvânt a rămas netradus іп Sep- 
tuaginta (Xavwvas) si tot аза îl întâlnim si în traducerea română a Biblie! de Sa- 
та! Klein tipărită la 1795: са să facă hamoni . Etymolog. Magnum și Suidas explică 
aceste hamoni cá ar fi niște turte făcute cu unt de lemn, Iar Hieronymus traduce: 
placentas, plácinte. 

Pe noi пе intereseaza ітайціцпеа despre întipărirea chipului ре turtă, invederat, în loc 
de а da turtei însași forma de om. Liebrecht dovedeşte apoi, că până în ziua de astăzi s'au 
mai conservat la multe popoare urme de acest fel de obicelu relig'os, adică de a face din 
cocă, sau din aluat chipul unu! om, reprezintând pe un d-zeu. Tot аза din acelaşiu mate- 
rial s obiectele simbolice rehgioase. Intre altele pomeneşte şi un «simulacrum de con- 
sparsa farina , dintr'un Indiculus superstitionum, precum si că după cum spune Frithjofs- 
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saga сар. 9, se coceau іп Nordul antic chipuri de леї, la serbštorí anume. De la forma 
вещий a ajuns cu încetul a se face turte în fo та de animale, ca imaginile jertfelor се ве 
aduceau. 

Tot asa esista si la Români obiceiul la Crăciun de a face ast-fel de colindete si turte 
în forme de animale din făină, ce se esplică în modul arătat. 

Dar ceea ce este mai important, е că în secolul al IV o sectă creştină în Arabia continua 
obiceiul pomenit în Biblie, întipărind în turte chipul lui Christos și a Sf. Maria, din care 
cauză au căpătat numele de Collyridieni. Această Collyra (xoXAópa) s'a conservat până 
în ziua, de asta-zi la Greci, unde "și a schimbat puţin numele în Cullura (KouAXoupz) care se 
aseamână cu roata obicinuită de Români. (v. B. Schmidt : Das Volksleben der Neugrie- 
chen I Leipzig 1871 pag. 62 64. Dar pe când lu Greci a dobândit un înțeles creştin 
tolerat de biserică, Collyridienil au fost din contra consideraţi ca eretici. 

După ce am adunat aci acest material, mai adăugând multe peste cele zise de 
Liebrecht. putem acuma esplica în mod analog si povestea română despre «biserica 
mâncată admițând ca sila Тірапї а esistat о data sau un idol făcut din materii co- 
mestibile, вай turte cu chipul întipărit. Se înţelege că mâncarea din cauză de foa- 
mete, nu este de cát un adaos рй cocit în urmă, си inten(iunea de a'și bate joc de 
dânșii. Dar afară de aceasta se poate chiar cá Tiganil să ће fost aduși în legătură cu 
secta eretică orientala si cu obiceiul ei, precum au priimit $i numele lor de Tigami 
de la secta orientală eretică а  Athinganilor» ('A&(yavo), ceea ce a demonstrat Mi- 
Мовісһ până la evidență. F. Mihlosich : Ueber die Mundarten und Wanderungen der 
Zigeuner Europas. vol VI. Wien 1876 рар. 57 66). Ba au fost chiar confundați şi iden- 
tificat! cu Samaritenă. Si аза se poate, că şi Tiganii sau au avut un ast-fel de idol 
pe care-l reinofau tot mereu la vremuri hotaráte, sau li s'a atribuit lor eresia Collyri- 
dienilor, de а? face turte cu chipul sau în chipul lui Christos şi a le mânca în urmă, 
de unde apoi uşor Ға născut snoava, că din cauza foametei Там mâncat, ceea ce din 
potrivă, precum am văzut, nu este de cât o náscocire tendenţioasă. Ca eretici de altă 
parte, n'au putut avea Тівапії nică odată о biserică, şi din idolul mâncat, au ajuns la 
biserica însăși mâncată. Sa confundat obiectul de închinare, а cărui pomenire cu încetul 
se perduse, și a fost înlocuit prin locul de închinare, a cărui lipsă se esplică alt-fel ре 
calea istorică, precum am arătat, decât prin legenda. 

Ceea, ce însă nu putem să nu observăm, este că n'am putut găsi până acum aceeași 
poveste si la popoarele ce locuesc în vechiul imperiu bizantin, cu toate că numal aci 
sa putut naște. Dar aceasta nu vrea să zică, că nu există de loc acolo; până acuma їп 
genere, afara de foarte puţine escepţiuni, nu s'a dat nici o atenţiune limbei $1 maï 
puţin legendelor, credințelor si obiceiurilor ţigăneşti. Cautând сіпе-уа cu dinadinsul, 
poate că o va regasi şi acolo. și atunci chiar ipoteza din urmă va fi justificată. 

Dr. M. Gaster. 


ТЕТАТЕА 


Esistă іп graiul românesc la Balcani cuvântul {её фе, care nu este altul de cât cetate. 
Intrebuinţarea acestut nume este unică, adecă servesce a desemna un obiect, care nu 
este tocmai! ceea ce se înţelege prin cuvântul român cetate; mal mult usul acestei e- 
spresiuni se vede numai la Romănil din centrul Macedoniei, ceea се nu este maï puţin 
caracteristic. In acâstă parte a peninsulei balcanice se conservă însemnate resturi din 
vechile colonii romane; oraşe si comune pure românesci împodobesc falnicele colnice 
ale Macedoniei, constituind о administrație, o justiţie a parte, conservánd în tot dati- 
nele şi tradiţiunile strămoşilor lor. La aceste cuiburi moştenite de le. falnicit legionari, 
cari odiniórá ocupaü Macedonia, găsim păstrat cuvântul (etate. Adesea mi s'a întâmplat 
să aud qicându-să cuvântul acesta, și nu puţin mé miram’ cá nu vedeam nici o cetate 
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nic un ora ; căutând mal de аргбре, cercetând maï cu dinadinsul, am aflat cele се 
urmézá : 

In cele mai multe orașe române ci se desemnă cu numele де ѓеѓаѓе nisce remásite 
de con trucţii, la cari se та! věd până si azi ziduri ruinate. Condus mal mult de cu- 
rio tate, am visitat una din aceste țetăți. Forma ohbicinuită este cea patrată, un pa- 
trunghiă regulat; positiunea este tot-d'a una un deal, care predomină o câmpie, ast- 
fel, in cat din (etate nu numai că se póte observa bine ceea ce se petrece la câmp, 
dar la cas de trebuință, se póte susţine cu succes o apărare si mal ales se póte în- 
cerca un atac cu siguranţă. 

In unele din aceste је se văd și până acum urmele locuinţilor вай cladirilor; cát 
despre muri! înconjurători, in cele mal multe se conservă și până acum, si sub mu- 
schit si chiar érba се a crescut pe dénsele зе póte descoperi zidul cel solid şi cu artă 
întocmit; dar maï demn de cercat este esistenta apeductelor, care în unele locuri cer 
imense distante са să pótá servi la aducerea аре); făcând o încercare de săpături, gá- 
sesci imediat traseul acestor apeducte, mal ales cá în сеје mat multe puncte, actuali! 
locuitori se folosesc de ele, abáténd apa numai când este trebuinfá de distribuire; cu 
mare înlesnire întâlnesc cărămida mare, solidă si puţin încovoiată, care геѕіѕій nepá- 
sátóre timpului şi vicisitudinilor Іші; pe alocurea întregul apeduct este conservat in- 
tact, chiar cimentul resistá ; multe din aceste cărămizi, ай servit şi continuă a servi 
la construcţii пој, și sunt fórte căutate la zidáril In ceea се privesce construcţiile, 
temeliile am putut observa în multe cetăţi că sunt intacte; арој zidáril ruinate si ruine 
abundente atât în interiorul cât si în esteriorul murilor ; negresit că petrária a fost ră- 
dicată. Bălariile ce ай crescut 1n aceste locașuri părăsile şi condamnate la supliciul deo- 
sebitelor superstiții дай un aspect posomorit, si impresiunea ce produc este tristă. [n ti- 
nutul orașului Perlepe, spre răsarit şi la pólele munţilor unde este ascuns orașul romă- 
nesc Стиѕоуа, esistă trei din aceste cetăţi, dintre сате cea тај mare este cea numită 
de mijloc. căci câte-și trele sunt ag.date în linie dreptă, direcția Nord-Sud, tot pe lângă 
piciorul muntelui, petre coline consecutive, de unde se póte privi fórte liber si des- 
chis la câmpiile ce se desfásurá şi se întind Ја lungi dimensiuni, Adesea вай găsit 
acolo monede, statul si alte obiecte, car! după cum se asigură ай trecut cele mal 
multe în mâini streine; mal ales Englejii ай strâns mulţime acum câţi-va ani; to- 
tus! de când se tine minte nici un Frânc (European) nu а visitat aceste cetăți. 

Asemenea cetăți se mal văd împrejurul Bitoliel, dar cele ma! multe ай dispărut, 
prada ignoranţii вей clădindu-se пош locuinţe, care mai târdiă ай devenit sate, si ast-fel 
dimpreună cu pământul ай răpit si numele de tetate. Traditiunea populară se multu- 
mesce a spune că acolo óre-cánd au fost Flen? (1), că ауей casele lor, cu biserică, 
cu cazarmă etc. Este de deosebit interes însă a spune că numai la Români esistă ideïa 
şi numele de ţetate; Bulgarii, precum şi Тигсії nu le дай теј o consideraţiune, nici un 
nume, Si nici se ocupă a le сиобзсе. Ca lămurire trebue să adaug că nu se cuvine а 
confunda aceste сё си meterezurile зай a le asemăna; este mare deosebire între unele 
şi altele; ве тај găsesc asemenea cetăţi în ținutul oraşului Florina, sanglacul Bitolia, 
cunoscut la Turci sub numele де Hlerín. Cele mal multe oraşe românesci sunt азедаје 
pe lângă aceste cetăți ast-fel în cât рой audi: cetatea de la Сгазоуа, cetatea de la 
Gopeşi, cetatea de la Nijopole etc. 

Регвбпе de încredere тай asigurat că asemenea cetăți se văd şi prin Albania, însă 
nu lesne зе póte pune încredere іп relaţiunile de feltul acesta in Orient, unde igno- 
rauța condusă de dorința de câștig inventá fel de fel de năluci. 

In Macedonia de Sud, în ţinutul Salonicului încă se găsesc cetăți; aci însă і se mai 
adaugă şi un fel de mici dâluri tumuli, ce sé văd pe câmpie, si pe car! traditiunea 


1 Sub numele de Ее în dialect. medr. e înţelege огі-се popor care а esistat înainte de Chr.; deci păgân, 
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populară le consideră са nisce fortărețe. Pe drumul care duce de la Iamita (citesce 
Tonita), la o distanţă са de do! chilometri de acest oraş, intilnesc! un întreg grup de 
acești итий; în apropiere de ele esistă un colosal apeduct, unic în feltul săă; la sor- 
gintea аре! este construit un basen enorm din piatră; apoi de aci apa curge în plan 
înclinat pe un apeduct alcătuit numai din petre, cele mal multe nelucrate, dar aşedate 
cu atafa artă în cât în arare locuri apa se scurge. Lungimea acestul apeduct este a- 
prâpe de patru stînjeni. In apropiere de acest isvor, in partea nordică, unde se 
deosibesc ruine abondente, un plugar a găsit în brasdă o statue de aur, ил călăreț ; 
statua se crede a fi la Constantinopol; însă ma! positiv a încăput pe mâini еп евевсі. 

Ca să revii la tetatea noastră, уо mal adăuga că pe lesped!, precum şi pe unele petre 
de ре muri, se văd inscrip(iunt si figuri, unele bine conservate, altele deteriorate, pe 
cari însă ochiul sciinței le póte lesne restabili şi citi. Un înveliș de la un sarcofag 
desgropat la una din aceste cetăţi, servesce de capac la o fântână de lângă Bitolia, 
pe şostua ce duce la Salonic; pe ambele latur! ale capacului se vede deslusit figura 
luf Mercuriă, cu aripele sale legendare; de astă dată bietul curier telegrafo-postal este 
relegat la serviciul băilor; pe unele din aceste cetăţi ғай sădit vif, si în săpăturile ce 
sunt trebuincióse la acâstă ramură, se fac importante descoperiri, însă devin victima 
ignoranței locului. 

Tăcerea şi pustiul ce învălue ruinele vechilor castre romane, spiritele rele, ce su- 
perstiția populară a aședat în zidurile și subteranele acestor solitare locuri, дай cetá- 
{Пог un aer întristător, ear buha si cucuvaia, ce şi-ati aşedat cuiburile aci, adaogă si 
шай mult la sinistrul ce domnesce în anticele fortărețe ale străbunilor nostri. Rare-ori 
căutătorii de comori strică liniştea mortuală a acestor locaşuri. Din când în când 
câte un trecător curios se incumetesce a păși pe burienile îmbătrânite ce acoperă inte- 
riorul şi esteriorul сей от, п mijlocul acestor ruine mute, care par că se silesc a-ţi 
vorbi, privirea omului se abate de la máhnire, înveselindu se la câte o mică făşie de 
verdétà, sub care se deosibesce cu înlesnire o vînă de apă, ce ese din sub-terană, şi 
străbătând zidurile se varsă pe panta dealului. 

La un timp mai propice, aceste cetăți "și vor avea însemnătatea се merită, şi îm- 
preună cu încetarea dominatiunil turcesci va înceta şi pustiul се le acoperă. 


N. Popillian, 


MONTAIGNE SI VALACHIA 


CERCETARE CRITICÁ 


Intr'unul din acele studii literare al căror merit Га pus în fruntea critice contimpo- 
rane, Sainte-Beuve, vorbind de călătoriile lui Montaigne, dice în treacăt, între altele, că 
autorul Incercărilor ar fi avut dorința d'a vedea si Valachia, în marea sa călătoriă din 
1580—1581. (1) 

Numele lui Montaigne și minunatele daruri ale geniului săi дай aceste! afirmaţiuni а 
Іші Sainte-Beuve o importanţă destul de mare. Cum? când ? şi unde ? Montaigne vor- 
һевсе de hotărîrea ce luase d'a visita Valachia? 

O citire atentă a operilor séle ne va lămuri poate afirmafiunea distinsului critic 
frances, si va mulțămi curiositatea nóstrá, tare mult афцаја în faţa acestor nume 
Montaigne si Valachia, atât de depărtate si atât de străine unul de altul. 


(4) Căzătoriile їшї Montaigne, studiu publicat în Le Mon, Univers, din 24 Marte, 1862.—V. Nouveauz Lum- 
dis, Paris, Lévy, 1864, Tom. П, pag. 155—176. 
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Montaigne si Valacha pare, la prima vedere, tot atât de ciudat ca si «Caterina de 
Medici şi Petru Cercel са şi Doamna d Sévigné si Racotzi séü ca si Baronul Des 
Alleurs si Niculcea p'torescul cronicar al Moldovil. 

Cele trei din urmă alăturări, i toria si documentele timpului le esplică si le afirmă 
cu putere, Fi-va tot astfel si pentru cea d'ántálu? 

Să vedem, 


І 


Fără îndoială, cercetá orul. citind afirmaliunea luf Sainte-Beuve, va merge 'ndată să 
o verifice in a doua зі mult maï puţin importanta sa operă:  Diarul de călătorie în 
Italia, prin Elveţia si Germania 1 publicată peste 193 de ant după composiţiunea sa. 

Montaigne scrisese acâstă călătoriă, nu pentru a spune compatrioţilor 561 cele се vě- 
zuse cu minenatu' dar de observaţiune prin (егПе s reine, ci, пита! si numai, pentru 
а rămâne în biblioteca famil еї sale, în acea faimoasă librăriă (2 de care autorul Incer- 
cărilor vorhesce cu atât amor. În familiile francese, nobili literați сат! erai rari, și 
nobili! iubitori de li era ură cari егай mulți, scriau вай porunciaü să se scrie tot ce se 
întâmpla ántáf în casa gi moşiile lor, şi-al douilea, unele d'n evenimentele însemnate 
ale timpului, al căror sgomot putuse s'ajungă, din graniţă în graniță, până în tăcerea 
tristă 51 posomorită a castelelor feudale. 

O călătorie ca aceia a lui Montaigne, făcută de un nobil cap de familie înpins de 
dorinţa d'a vedea lucruri пош), era o întâmplare pré 'nsemnată pentru а nu fi pove- 
ЗИ, scrisă, şi alaturată pe langa, cele-l-alte hârtii si sinete ale familiei, în arhivele ca- 
steluluf din Montaigne. În tâte ţările lucrurile se petreceaü astfel; se ţinea notițe de 
tot ce se 'ntémpla. Câslovele erau pline cu insemnar! de пазсем, de bóle, de morţi 
tot așa de mult in Francia cât si în România. Montaigne citesce cu o fiasca veneraţi- 
une câslovul părintelui séu Petre, senior de Montaigne. 

Montaigne deci scrisese diarul séü de calătorie 371 aședase într'uă ladă cu catastihe, 
în librărie casă Пё şi să se sciă , cum ziceai bătrâni! nostri. Nu spusese nimenui despre 
acesta si, lucru curios! el, care spune tot in Essais, nu scrie măcar о vorbă de dên- 
sul. Domnisóra de Gournay, fiica lu! sufletâscă, nu scia nimic despre acâstă operă; 
altmintrelf, în cultu 1 nemarginit pentru Montaigne, ea ar fi dat-o la lumină de о dată 
cu editiunea completă a Incercărilor la 1595, trei ani după mórtea autorului. 

Tocmai după 193 de ani, cum ziserăm mal sus, la 1774, manuscriptul fu găsit în 
castelul dela. Montaigne, recunoscut ca adevărat de adoratorif fanatici aï luf Montaigne, 
car! ЇЇ cunosceau stilul si apucaturile maï bine de cât le cunosceau pe ale Jor înşi-le, 
si publicat cu note si lămuri! de d. de Querlon. 

Această edițiune princeps e dedicata d-lui de Buffon de către editor, carele zice în 
prefaţă : închin acestă nouă operă a unuia din сеї та! mar! observatori aí sufletulu! 
omenesc, celuy mai mare din observatorii animalelor, Pliniuluf frances . 


П. 


Montaigne privesce călătoriile ca сеа maï buna sórte pentru nemerita întocmire а 
vieţii. Și când zice le voyager me semble un exercice proufitable si mai la vale, et је 
зсасће point meilleure eschole à façonner la vie (3, el nu "ntelege de loc acele cálátorit 
de simplă plăcere ce їйсеай nobili! timpului stă, si din care se "ntorceaü sciind câţi past 


1 Journal du Voyage de M chel de Мома pe en Ial e, p r la Sus e et "А emagne en 1590 et 1581, cu note 
e plicative de d. de Querlon, Paris, Jay, 1774, un vol. in 4-0, edit. pr ncepe. 

2 Et аз de Monta gne. edit. J. V. Leclerc, Paris, Garnier, 1878, 2 vol. în 8-0. Ш 4. 

3 Essa, Ш, 9. 
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are în lungime Ја Santa Rotonda si cât de bogate етай fustele seniore! Livia (1). Nu, 
Montaigne crede în folosul călătoriilor astfel cum a făcut dânsul pe a 11 prin El- 
veţia, Germania şi Italia; cercetând în drépta si 'n stânga; întrebând pe locuitori de 
curiositatile oraşului; căutând pe învățații de prin partea locului pentru a vorbi şi di- 
scuta cu déngil; mergând la bisericile сеје тагї; umblând în fine fară răgaz după di- 
versitatea altor viefe, fantasie 51 obiceluri și dând minfel sa guste o perpetuă varie- 
«tate a formelor firi omenesc! 2). Asa călatoresce Montaigne, $i așa vrea ca téné- 
rul care “сі face educaţiunea sí 'ncépá a călatori încă din copilariă, pentru a'şi деда, 
mal lesne limba la "nvétitura cuvăntărilor străine, care cu vârsta devine atât de grea 
51 de anevoioasă (3). 

Acestea егай principiile luf Montaigne în privința modului d'a călători. Cu dénsele 
în minte, Montaigne 151 luâ ziua bună de la зойй şi de la fiică, ma! деде ий dată prin 
librăria castelului, ma! scóse áncá vr'o-cáte-va cărți si, în ziua de 22 Iuniu 1580, în- 
сери acea calătoriă care era să țină până la 80 Aprile 1581, adică 17 luni şi 8 zile. 

N'apucase sí ésá din Francia si deja începuse instrucţiunea Ч ambulantă. Ori-unde 
conăcea întreba ma! ântâiu daca trăiesc oameni învăţaţi în acele oraşe. La Meaux (4, 
buniórá, visitând biserica S-tuluf Stefan, auzi că chelarul acelei biserici, parintele 
Gust Terelle, bătrân de vro 60 ani, traise sépte ani la Constantinopole. Montaigne nu 
тат isprăvia cu dânsul; îl tot întreba sil descosea ca se afle de la el tot ce voia 
asupra Turcilor si creştinilor din imperiul otoman. Secretarul luf Montaigne, care a 
redactat prima parte a ziarului în limba francesă, nu ne spune nimic asupra dorințe! 
luy Montaigne Фа visita Turcia si provinciile еї crestine—de si ocasiunea ега bine ve- 
nită asupra acestui subiect, după сопуегзайипеа luf cu hétránul calugár de la Meaux. 

Nu vom urma prin tóte oraşele pe Montaigne, pe seniorul 4’ Estissac, sotu 7 de 
călătorie, şi numărul destul de mare al servitorilor ce luaseră cu dânșii, pentru că 
Montaigne nu voia să cálátoréscá са un simplu muritor ; doul-tre! valeff nu ' ajungeau. 
Voia să se zică si să rămână de pomină prin orașele pe unde călatoria că «trecut-a 
pe la по! un nobil frances си slugile sale». Cum dice poetul, banul Mărăcine : 


Pasă céta cu mândriă 
Din стай in crăiă. 


Din causa aceasta, Montaigne n'a facut multe călătorii.— «Călătoriile , zice dânsul (5) 
nu mé supără de cât din pricina chieltulelilor care sunt mari si peste puterile mele . 

Сара), nici nu scia să facă economie. Socolelile gospodarie! erai pentru acest ad- 
mirabil filosof lucrul cel ma! urit din câte И esiaü 'nainte. Catastihul de cheltueli, gă- 
sit în castelul de la Montaigne, ne dă îndestule probe despre acâsta. 

Se citesce într'ânsul, bunioará, cheltuelt ca cele umnătâre: 500 de livre pentru 
reparatiunea scări! cele mari бі ceva mal la vale: 1000 de livre pentru firea mea 
lenósá— Item, pour mon humeur paresseuse, mille livres (6. Din acest singur condeiü 


se póte vedé dacă Montaigne era ca acel stăpân de casă carele, după spusa lui Fedru, are 
o sută de ochi. 


În călătorie deci ca și acasă nu se uită; da până când avea și când n'avea nu da, 

Dacă însă n'avea grija banilor, grija d'a consemna observaţiunile pe hârtiă si d'a a- 
duna cât ma! multe îi era atât de mare, încât nici cele mal mici incidente nu "i scápau; 
іше erai inregistrate şi însoţite тај tot-deauna cu reflecțiuni blajine, ságalnice, spi- 
rituale, 4 1а Montaigne. 


1) Essass, 1, 25. 

2 Essais, Ш, 9. 

3 Ема, 1,25. 

4 Journ. de Voy. pag. 3. 

5 Esas, Ш, 9. 

(6 Es as, HI, 9, nota Leclerc, şi П 17. 
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Та Plombiëres(1) unde s'a oprit să bea apele minerale de care avea trebuint&, Mon- 
taigne nu va lipsi să ne spună că apa ese atât de caldă încât îţi trebue două pahare: 
torni dintr'unul intr'altul şi mergi tot ast-fel cu pritocéla până să тај récesce niţel 
Amănuntele nu lipsesc nicăiri, De călătoresce pe drum 571 pare că pământul, glodoros 
și pietros, resună tare prin partea locului, Montaigne recomandă pe dată secretarului 
săi d'a scrie cá, pre acolo, il sembloit que се feussent des tabourins qui tabourdassent 
autour de nous (9) părea că erau tobe care іоБозйгеай giur împregiurul nostru. Ni- 
mic nu'i scapă, In schimbul acestei bogății de amănunte, cititorul va trebui să tacă 
când până si cele mal intime fase ale bóler de care suferă Montaigne її vor fi pe 
larg descrise. 

Când era să trecă din Germania în Elveţia, Montaigne pune pe grămătic să scrie 
că, dacă ar fi fost singur numai cu aí sel, domnul де Montaigne аг fi preferit să 
mérgá în Cracovia séü în Grecia pe uscat (3), 


ПІ. 


Пе се si de unde Cracovia, când spre mează-zi splendorile fără seamăn ale Urber- 
Eterne atrígeaü cu tótš a lor putere pe acest genial cunoscător al clasicității romane? 
Cum s'ar esplica acestă, preferință? 

Montaigne nu ега curtesan; o өсіп prea bine. Les Essais sunt în fajá-ne pentru а 
proba contrariul. Injosirile curtesanilor luf Henric Ш, regele Franciei şi Poloniei, gă- 
веай în Montaigne un critic, dacă nu tot atât de mușcător si de ardinte ca Agrippa 
d' Aubigne 4), cel puţin tot atât de convins si de desgustat. Cu tóte acestea, Mon- 
taigne, blajinul si dulcele filosof, nu ura cu foc acea sciintá folositóre, sciința отепіеї, 
а bunef-cuviinte, а politetef, Ја science de Pentregent. Sfërsind capitolul 561 asupra ce- 
rimoniilor făcute la întrevederea regilor, scriitorul nu se póte opri Фа nu recunósce 
acest adevăr : c'est au demourant une tres utile science que la science de l'entregent (5). 

Când mergea la curte, unde s'a, dus de mai multe ом де cât se credea, până mal 
deună-zi, Henric Ш, fostul rege al Poloniei si de la 1574 rege al Franciei, îi vorbea a- 
desea de Varsovia, de Cracovia, de regatul Polonia bizara republică а Piastilor şi a 
Iagelonilor. De si corupt până la méduvá, Henric Ш sta la vorbă са ómení са Mon- 
taigne séü ca ságalnicul Petre Bourdeilles, senior de Brantóme. 

La Paris, oraşul pe care Montaigne l'ador& (6), erau o mulţime de Polonest cart, bine 
văzuţi la Curte de nobili şi curtesanif regelui, spuneaü minuni din (ага lor. Montaigne 
carele, са şi Montesquieu, lăsa pe сеї пал învățați compatrioți ai sei са să mârgă să 
vorbească cu orl-care strein, Montaigne, dic, trebue să fi cunoscut mulți dintr'éngif. 

Si adică, pentru ce Montaigne n'ar fi putut cunósce pe Petru Cercel a carui afacere 
era tocmai atunci în acţiune diplomatică între curțile din Paris şi Constantinopole? 
La 2 Mai 1579, Petru Cercel, “prince de УаПадий„ cum 1 numesce VIilustre Orbandale. 
era deja la Paris, unde stete pâna іп Februariu 1581, când plecâ la Veneţia cu Berthier, 
secretarul regelui 7). 

Montaigne, înainte de plecare, venise la Paris. Regina-mumă, Caterina de Medici, a- 
шісі maï puternică de cât от când în guvernarea regatului, dede lui Montaigne о 
scrisóre de recomanda(iune către d. d' Elbéne, ambasadorul Franciei pe lânga sf. Scaun. 

1 Jour. de Voy. pag. 10 gi urm. 

2 Jour. de Voy. pag. 16. 

8) Jour. de Voy. pag. 56. 

4) Paul de Saint-Victor : Hommes et Шеих, Paris, Lévy, 1880, un vol. pag. 428. У. Le seizibme Sticle de 
4-пїї Darmesteter si Hatzfeld, Paris Delagrave 1878, un vol. pag 184. 

5 Essas, I, 14. 

6 Essa s, I, 55; Ш, 9. 

(7) Charriere : Négoc. de la France dans lẹ Levant, Paris, 1848. Vol Ш, pag. 829, 
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Destept, уіоїй, învăţat, vorbind limba italiană mat bine de cât chiar Montaigne carele 
о cunoscea destul de afund, diplomatul fiu al luf Petrașcu trebue să fi căutat a face 
cunoscin(á cu acest gentiluom, ce se bucura de înalta favóre а Верше!-Мите, 

Or! cum ar fi însă, nimic nu ne împuternicesce a afirma o asemenea сипоѕсіпій, 
Din nefericire, nu am scire până acum despre nici un document, nici un разарїй din 
numerósele memoriuri ale domniei lui Henric Ш (1), cart, cel puţin prin interpretatiune 
séü deducţiuni, să më autorise a spune că Montaigne a cunoscut pe învățatul principe 
român, refugit la curtea regelui Franciei. 

Ceia ce e sigur, de o parte, e cá Montaigne a cunoscut Polonesi la Paris, de alta, cá 
principalele oraşe ale Poloniei precum şi viaţa cavalerilor polaci si lituani fuseseră de- 
scrise cu tóte curiositátile şi năsdravăniile lor nobililor francesi. — Fără a fi curtesan, 
Montaigne ега un servitor supus şi credincios al casel de Valois. Ar fi făcut plăcere 
Regelui, ar fi făcut plăcere Reginei-Mume dacă ar fi mers până în Polonia. Той 
atunci se'ntreceaü а face plăcere suveranilor, Montaigne zice singur: guf ne bee apreg 
la raneur des princes? care'i acela се după ale Domnilor haruri nu cască 2(2). 

Etă de ce, în loc d'a merge 'nainte spre falnica Romă, Montaigne se opresce, stă la 
'ndolalá si, ca tot-deauna, consemnă în ziar până si dorințele sâle, Indoeala însă nu 
tinu mult. De si departe, Roma avu şi asupră acea putere de fascinatiune, pe care о 
esercită de secole asupra, tuturor iubitorilor trecutului si marilor luf fapte, 

Porni deci spre Roma. 


IV. 


Montaigne nu era de felul acelor călători cari intră іп Roma modernă pátruns! până 
la suflet de 'ntristarea câmpiilor romane, ођомЏ la pámént de greutatea colosală a su- 
venirelor сате! asaltă. El, omul Вепазсеге!, intră. în Roma cu bucuria comentatorulut 
lui Varone, Іші Cesare, luf Cicerone; voia să vedă monumentele imperatorilor, să ve- 
rifice la fata locului esactitatea testelor imprimate după corupte manuscripte; era ne. 
rábdátor d'a compara cele citite cu cele ce avea să vâdă, 

Montaigne nu plânge pe ruinele şi decăderea Romei — văduva sublimă a geniului 
roman; el nu caută invétimintele ce născeai în timpul sëü din creștinismul fastuos al 
papilor, unit cu grandórea supra-umană a civilisaţiunii greco-romane, 

Castelar (3) уа cădea în adoraţiune pe una din colinele Romei la vederea splendorilor 
cară trăiră odinidră, şi, în nisce rânduri înflăcarate de entusiasm ca imnurile antice, 
Spaniolul cu inimă de foc va glorifica Roma Romană, Roma care, înainte de 1870, 
parea il Campo Santo al măririlor trecute, al capo-d'op rilor superbe pe cari spiritul 
clasic le născuse si le'ncoronase. 

In secolul XVI, Geniul Romei, атейі încă de ultimul năduf al invasiunilor barbare, 
tresărind din când în când de ѕраїта се? inspira Semi-Luna mahometană, privea din 
Сарой cu ochi! dus! în luminile trecutului, civilisatiunea papală, care, cu tóte sgo- 
motele şi strălucirile ef, nu putea, să rupă vălul de triste(& întins d'asupra Urbel-Eterne 
din Palatin până în Quirinal. 

Montaigne nu era omul care sa tremure în fața trecutului. El era învățat sceptic 
саге merge cu ochianul, nu era poetul care, acoperindu's! lira cu zăbranicul durereï 
cântă ca ilustrul Renan aceste rânduri scânteinde de poesie: Cât despre mine, nu 
«pot să mé gândesc fără spalmă la ziua în care vié(a va pătrunde din пой în а- 


(1) V. cele citate în H'etee de Henri ШІ, roi de France et de Pologne de d. De la Barre Варага. Paris, 
Didier, 1882, 

(2) Traduc cuvântul vechiü frances béer (bayer, v, Littré) prin admirabila acceptiune dată verbului romăn 
căscare de Miron Costin, Iohannoau, unul din editorii luf Montaigne, esplică pe béer din acest loc priu 
soupirer, 

8 L'Art, 1а Rel gion etla Nature en I al e, traducfiune ; Paris, Chevalier, 1874. — Passin 
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ceste sublime mormane de dărâmături. Ей nu pot pricepe Roma decât ast-fel cum 
este museŭ al tuturor máririlor cădute, loc de întâlnire al tuturor ата ог din 
acéstă lume, suverani detronatií, politici inselafíi, cugetători bolnavi, sceptici desgustaţi 
де tote felurile. Si dacă уго dată nivelul fatal al banalităţilor moderne va da să strá- 
pungă acest desig de ruine sfinte, agiü voi са să se plătescă preoților si călugărilor 
ca еї să conserve şi să mănțină înăuntrul Rome! întristarea, și miseria, și'nafară fri- 
gurile şi pustiul 1). 

Montaigne va deplange, der din alte punte de vedere, іп Essass,l(2) coruptiunea Ro- 
mel. Іп Ziar însă ne spune cá nu triste si máre(e cugetări násceaü in mintea lul. 
După cum ziserăm mal sus. învățatul Renascerel verifica fiă-care monument, fiă-care 
statu, şi, cu о memoriă demna d'a rivalisa cu aceea a unul Pic de la Mirandola, le co- 
трага cu starea ce avuseseră іп timpul republicel séð imperatorilor. 

In ceea ce privesce Orientul, Montaigne ne vorbesce de o cunoscintá făcută la Roma 
cu un fost şi bétrán patriarch al Antiochiel carele nu scia grecesce, dér scia alte gése 
limbi de dincolo de Grecia si nici una de діпсбсї — six autres langues de delà et pas 
une de deşă(3). Grecia е luată ca hotar în acestă geografie limbisticá ce face Montaigne. 
Si nu Таг fi cunoscut nici pe acesta, decă таг fi aflat cá scie un léc pentru pâtră. Mal 
legă prieteniă şi c'un Polones, amic intim al cardinalului Hosius (4). 

Nimic despre Valachia, Yar despre Rusia o pagină destul de interesantă. Montaigne 
vorbesce într'însa de una din primele ambasade trămise de Таги, Marit-duc! a! Rusiel 
către papil de la Roma. Acâstă ambasadă era a 4ойа; prima fusese trămisă lu! Paul IV. 
Al doilea ambasador, pe care Montaigne 71 văzu, venise la Gregoriă ХШ ca să cérá 
mijlocirea luf pentru încetarea răsboiului între Polonia si Rusia. Papa, zicea Moscovitul, 
să ordone regelui Polonie! Stefan Bathory, să facă pace cu marele duce Ion Vasilie- 
vict — Iwan Gróznicul,—si sa's! indrepteze amëndol forţele unite în contra vrăjmașului 
crestinátatif, Amurat Ш. In schimbul acestui serviciii, Marele duce promitea că va re- 
cunósce supremaţia papală si se va lepáda de rătăcirile Біѕегісії grecesct. 

Acest ambasador, а] cărul nume Montaigne nu'l cunósce, venise în ziua de 1 Marte 
1581 la biserica S-tuluf Sixt (5). Montaigne ne descrie costumul trămisului muscălesc, 
costum cu atât mal interesant cu cât smănă mult cu acela purtat la conciliul de la 
Florența de Damian, mitropolitul Moldovei(6 , cu 142 de ani ma! 'nainte. Ambasadorul 
purta deci mantiă mare roşu-stacojiă, anteriu de serasir, palăriă în formă де scufă tot 
de postav aurit, şi sub pălăriă, un fel de tichiă de stofă de argint. 

Montaigne mal adaugă cá nu scia nici о limbă străină. si са nu voia cu nici un chip 
să sărute papucul Paper, în ziáa de presentaţiune. Cardinalil introductori fuseseră si- 
ШІ să” esplice că la această formalitate sunt supuși chiar гері. Ambasadorul respunse 
că Ivan Gróznicul e mai mare de cât regi. Când i se adause că până si Imperatorul 
sărută pe strălucitul papuc, Muscalul se 'nvoi şi merse del sărută, 

In Rusia nu se scia nimic despre cele ce se petrecea în Apus. Ignoran(a era atât de 
mare încât Veneţia, Serenissima republică al care! renume umpluse lumea într6gă, era 
considerată la curtea ТагПог ca făcând parte din provinciile Papilor. Intr'adevăr, scri- 
sorile pe car! repre entantul marelui duce le mânase senatorilor уепейалі, erau adre- 
sate guvernatorilor Уепейе!. Titlul acesta păruse bizar diplomaților din Lagune ; cerând 
lămuriri ambasadorului, acesta răspunse că lucrul e forte simplu; еї nu guvernă бте 
în numele Papel cetatea Veneţiei, bunioară, ca guvernatorii Bologniei? Astfel se credea 
în tótá Rusia. 

1 Renan: біш ій asupra R ош иљ іо Та e, de Ferrari, іп Samte-Bouve, op. с. pas, 414. 

(2) П, 12. 

(8 Jour de Voy. pag. 149 

(4) id, pag. 175. 

(6 2014. pag. 140 şi urm, 

(6) H, Vast; Le Card nal Bessarion, Paris, Hachette, 1878, раз. 62, 
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După aceste rânduri, Montaigne adaugă cun suris plin de таай urmátórea obser- 
vaţiune : numai Dumnedeü scie cu ce obraz primiră magnifici senior! acâstă igno- 
rantă destăinuire ! 

Cât despre darurile aduse Papef, Montaigne zice că ele se compuneaü din piel de 
cacom si din vulpi negre, a căror blană e бі ma! rară şi mal bogată. 

Eatá totü ce scia Montaigne despre trămisul Marelui-duce al Rusiet. Publicaţiuni re- 
cente (1) ne spun că acest ambasador se numia Istoma Chevrighin si că plecá din Roma 
la 80 Aprilie 1581, însoțit de misionari! trámis! de papă în Rusia, adică de călugării 
Possevino, сар al misiunii, Campan, Drenocki, Modestin si Movieno. 

Nimic însă despre Valachia şi chiar despre Orient până la finele Ziarului, Montaigne 
își descrie singur intórcerea în limba, italiană şi ne împăităşeşte cu aceiași fidelitate 
tóte gândirile, tóte bănuelile si tóte dorințele ce паѕсеай pe drum în activul 5ёй creier, 


V. 


Gási-se-va бге espresiunea acestei dorinţe d'a visita Valachia în cele trei cărți ale ne- 
muritórelor Essais — monumentul neperitor al glorie! luf Montaigne ; evangeliul acelui 
scepticism blând si prietenos care nu cere decât să poată crede în tăria fericire! ome- 
пеѕсї, operă fără seamăn la alcătuirea căreia autorul n'a întrebuințat nici una din cele 
mal inocente meșteșugiri ale arte? 

Am citit si recitit totd'auna cu о nouă plăcere les Essais се livre de bonne foy, ре care 
Montaigne sar crede că le-a scris sub dictarea une! blânde zine — ипе doulce sainct 
care se numesce sinceritatea. Ca toţi сеї cari ай les Essais în mâni, am văzut într'în- 
sele nu pe autor, nu pe Montaigne, nu ре un om, ci pe om în nemărginita acceptiune 
a cuvântului. Moralistul care cercetează totul sin trecut sin presinte, sí din tóte ale 
sale cercetări, se întârce cu mânile góle, zimbind cu inima în dinţi de о şirâtă plá- 
cere — une poincte aigre-doulce de volupté maligne (2) — are pentru dânsul pe toți сеї 
cart ай obiceiul Фа se собом айезе-огї în еї înşiși gi a se 'ntreba de ce așa si nu 
alt-mintreli, Am citit les Essais si, tot-déuna, inchidénd cartea am esclamat cu Mon- 
taigne, fără necaz, fără amărăciune : 07 les pipertes de Vesperance ! Ingăimările падејде 

Іп nenumăratele tabele ce Montaigne desfășură înainte-ne, în acele mil de esemple 

le gibier de gents foibles des reins comme moi,—plevuşca celor slab! de ángerl! са mine, 
dice dânsul filosoful vorbesce de Turci şi de Ruși. Pomenesce ре cet d'ântâiii de 
două-deci si opt de orf; ne spune în privința lor istorióre $i anecdote din viaţa lor 
politică, militara si sociala, si "I citézá când ca esemple de imitat, când са esemple 
de fugit. Pe сеї d'al doilea ЇЇ pomenesce de trei orf, şi scrie apoi la începutul căr- 
(if a doua (3 urmátórele rânduri: Мі s'a spus că Valachil Ze Valachi— сигіегії 
Padişahului umblă fórte іше, cu atât mal lesne cu cât e ий lege care le permite să 
trântescă după cal pe ori-ce călător cé 'ntâlnescpedrum, dându' calul lor. Si ca să 
se pízéscí de ostenélá, еї se strâng bine peste trup Cun briu larg, cum fac și-alle 
рорбге. Ей unul am încercat acâsta şi nu mi-a priit de fel. 

Etă singurul loc în care Montaigne scrie cuvântul Valachi şi în care vorbesce de о- 
bicelul Zătarilor $mpérütesci, obiceíu ре cave lo fi citit în relaţiunile de cală- 
toriá ale scriitorilor din timpul séü, ом de care ar fi putut өй vorbéscá Paulin de 
la Garde (4. 

Cine sunt Palachi ? Fi-va асі согиріічпеа vr'unuf nume? Stricata Montaigne ade- 
vérata numire a olacilor puternicilor Padigsah!, cu aceiași ușurință $i cu aceiași fanta- 


(1) P. lierling : Ant. Posse n A o-Moscovi a. Paris, Leroux 1882, pas m. 

3) Essais Ш, 1. 

(8) II, 22, 

(4) Essais, I, 47, ambasador al Franciei la Constantinopole, V, Мето re sur ?атфағ, de France à Const, 
de d. de Saint-Priest, Paris, Leroux, 1877.—pag. 183, 
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siă cu care ilustrul вёй eontimporan şi amic, istoricul Пе Thou Је strica ре tóte câte 
7 veniau din Orient? 

Să căutăm. 

In colecţiunea documentelor găsite de d. Odobescu în Archiva ministerului Afacerilor 
streine din Paris, am putut citi o socotélă făcută de episcopul 4’ Acqs, ambasadorul 
Francie! pe lângă Sultan, şi relativă la bacşișurile date de Ministrul creștin slugilor 
Porții la serbătârea marelui Bairam din 1574. Printre diferiţi! Capigillari de la diferite 
porţi, maf citim şi pe Zolacz 1), pe Іапісїатії Valachilor 81 pe uni numiţi de ambasador 
lez Atambours Vluchaly. Nu sciu ce о fi vrând să însămneze lez Atambours Vluchaly. 
Montaigne а scos pe aí 561 Valachi din Olaci, coruptiune din cuvântul Walach. 

Ce se face însă cu Valachia de care Montaigne nu vorbesce de loc? Cum Sainte- 
Beuve, atât de esact in afirmatiunile sale, a citat si Valachia printre ţările prin care 
Montaigne se hotürise să călătorâscă ? 

In cele-l-alte capitole ale Incercărilor, autorul nostru nu mal vorbesce de Valachia; 
tace şi tace aga, încât tăcerea luf nu Y vorbitóre; mare, cum ar zice dânsul, în privința 
ţări! nóstre un taire parlier. (2) 

Chiar dacă ne-am 'depárta de la subiect—4à gauche de mon thóme—si am începe un 
gir de suposiţiuni mergând crescendo în bizareriă, tot nu cred să găsim límurirea afir- 
mări! luf Sainte-Beuve, Dacă criticul frances а citit іп vr'unul din memoriile timpului 
acestă dorință a Іш Montaigne, categoric esprimată, n'avem nimic de zis. Vom ascepta 
cu răbdare până când vr'un muritor mal norocos са nol va da peste locul găsit si din 
nefericire necitat de Sainte-Beuve, 

Căci, a presupune că din Cracovia, pentru a veni în Grecia pe uscat, Montaigne nu 
putea să nu trecă prin Valachia ; a pretinde cá Valachia "1 devenise fórte iubită de când 
Henric Ш şi Regina-mumă se interesa atât de mult de sórta luf Petru Cercel; a crede 
că Montaigne care spune în Zssais (3) că fusese adese-ori însărcinat de rege cu diferite ne- 
gociaţiuni!, se ћо ве să călătorâscă între Carpaţi si Dunăre pentru ași esercita spre 
binele luf Petru Cercel, abilitatea şi persuasiva” elocință ; a merge până la înscenarea 
une! întrevede: între filosoful Мало din văile reflorite ale Gironde!, şi între burgravil 
Olteniei асе! boeri ерісі, părtaşi năprasnici al Dănescilor si ar Drăculescilor, car! rupeaü 
cu dinții şi prábugiad cu busduganul — ar fi să facem din Montaigne un cavaler de 
al evului mediü, care plecă în bătaiă în contra tuturor si a nimănui, — un fel de 
nobil temerar, nebun după sabiš şi luptă, ca ace! Frances! din bătălia de la Varna, 
séü ca svânturatecul comite de Bonneval în secolul ХУШ— un om în fine care nu va 
muri la el acasă, 

Se potrivesce acestea cu caracterul luf Montaigne, caracter văzut până la fir de perl şi 
în tóte părţile sale din diferitele capitole ale fncercărilor ? Nu, де o mie de ori nu, 
vor zice numeroși! amici aï luf Montaigne, 

Prin urmare....? 

Intorcénd însă cestiunea și ре o alta din ale sale părţi, şi cu tot respectul се datorim 
distinsulul critic frances, n'am puté бте bănui că una din acele eror! de geografiă – erori 
eminaminte francese—fl va fi făcut să asede Valachia in charta Europe! ce i se desina 
înaintea ochilor când seria, tocmat în fata Cracovie! séü alături, aproape buniórá ca de 
la Paris la Hávre? 

Greşesce omul fie cât de mare !... 

G. lonescu-Gion, 


(1) Ойас, dé s'gur pre chimbat tn so ac prin alipirea lui z din без (art, in pronunciaţiune, 
9 Esa',II, 12. 

(8 Ш, 1. 

4 Ема,1,10 
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Ornamente ре acoperëmentul 
mormenlului Dómnei Maria de la Мадор 


a lui Stefan cel Mare. 
(Mânăstirea Putna) 
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